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PRÉFACE DE LA PREMIÈRE ÉDITION. 


Cette grammaire est destinée à servir de suite aux Pre- 
mières leçons d'allemand par E. Favre. Elle complète une 
série de livres qui, dans leur ensemble, forment un Cours 
gradué de langue allemande, et nous espérons qu'elle sera 
aussi favorablement accueillie que 8 autres volumes de 
cette collection. 

Si dans ce cours supérieur nous n'avons pas gradué les 
difficultés de la même manière que l’auteur des Premières 
leçons, et si nous nous sommes plutôt attaché à suivre les 
parties du discours en séparant l’enseignement des formes 
de celui de la syntaxe, on voudra bien n’en être pas surpris. 
Nous l'avons fait dans l'intention d'amener les élèves à 
classer, à coordonner et à compléter ce qu'ils ont appris 
jusqu’ ici par la pratique et sans aucun enchaînement sy- 
stématique ; nous avons voulu donner un nouveau dévelop- 
pement aux connaissances qu'ils ont déjà acquises. 

Convaincu cependant que, sans exercices pratiques, il n'y 
a point de théorie solidement fondée, nous avons cru devoir 
fournir à l’élève l’occasion de repasser ce qu'il a déjà ap- 
pris; dans ce but, nous avons fait entrer dans les exercices 
un grand nombre de phrases choisies dans les Lectures 
allemandes de E. Favre et dans le Cours de thèmes alle- 
mands de E. Favre et S. Strebinger. Nous aimons à croire 
que cette méthode rendra l’étude de la langue allemande 
plus facile et plus agréable. 

En adressant nos remercîments particuliers à M. Sperber 
de Nyon pour ses excellents avis, nous prions tous ceux à 
qui l'usage de cette grammaire révèlerait quelque lacune 
à combler, quelque défaut à corriger, de vouloir bien faire 
part de leurs observations, soit à l'éditeur de cet ouvrage, 
monsieur J. C. Müller-Darier à Genève, soit à l’auteur lui- 
même. 


Pverdon, le 1er Juin 1851. 
Dr. L. Georg. 
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PRÉFACE DE LA CINQUIÈME ÉDITION. 


D’après les conseils d'habiles professeurs, l'auteur s'est 
décidé à soumettre la cinquième édition de cet ouvrage à 
une révision complète, dans le but surtout de le rendre plus 
pratique et de simplifier les déclinaisons, lesquelles 
présentent toujours de grandes difficultés aux personnes qui 
se livrent à l'étude de l’allemand. 

M. Georg avait d’abord entrepris lui-même ce travail, 
mais arrivé à la 5° feuille, il dut le discontinuer pour cause 
de santé, et l'éditeur, sur son avis, a chargé M. H. Krauss, 
professeur d’allemand au gymnase de cette ville, d'achever 
l’œuvre commencée. Faisant usage de cette grammaire 
depuis nombre d' années, M. Krauss avait communiqué à 
l’auteur des remarques aussi éclairées que judicieuses que 
celui-ci appréciait assez pour avoir commencé à les mettre 
à profit dans la partie revue par lui. 

Les améliorations que M. Krauss a fait subir à notre 
grammaire sont notables. Sans entrer ici dans le détail 
des changements qu'il a adoptés, nous signalons seule- 
ment le développement graduel donné par lui aux re- 
marques et aux règles, et le soin particulier qu'il a apporté 
aux chapitres traitant des prépositions et des conjonctions, 
lesquels laissaient à désirer dans les éditions précédentes. 

Sur l'avis de plusieurs personnes compétentes, il a aussi 
augmenté et développé les remarques raisonnées qui accom- 
pagnent les règles principales. Ces remarques sont destinées 
surtout aux élèves qui veulent se livrer à une étude plus 
approfondie de la langue et pourront être négligées par 
ceux qui voudront se borner à une étude purement élémen- 
taire et pratique de la grammaire allemande. 

L'appendice qui se trouve ajouté à la grammaire pro- 
prement dite, renferme toutes les règles principales de la 
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dans la lexicologie, et remplace la seconde partie qu'on 
désirait, depuis longtemps, voir renfermée dans un cadre 
plus restreint. Par l'addition d'une table alphabétique des 
matières et de deux vocabulaires ou plutôt d'un véritable 


+ dictionnaire des mots et des locutions qui se présentent 


dans les thèmes, nous croyons avoir rendu un grand service 
à l'élève, en le dispensant de feuilleter le livre entier pour 
retrouver une règle ou un mot échappé à sa mémoire. Ces 
vocabulaires, renfermant chacun plus de 4000 mots et lo- 
cutions sont une preuve évidente de la variété et de l’abon- 
dance des thèmes qui accompagnent la partie théorique. 

Tout professeur connaissant la valeur d’un enseignement 
pratique pour une langue vivante verra avec plaisir que 
les exercices de conversation ont aussi été considérable- 
ment augmentés. 

Malgré tous les soins apportés à la rédaction de cet ou- 
vrage il est probable qu'un œil exercé pourra y découvrir 
encore bien des imperfections; aussi recevrons- nous 
avec reconnaissance pour une édition subséquente les com- 
munications que M. M. les professeurs d'allemand voudront 
bien nous adresser. 

Bien que nous n'ayons rien négligé pour la correction 
des épreuves, nous n'avons pu éviter quelques fautes d’im- 
pression, que nous ne manquerons pas de signaler dans 
l'Erraia. 

Nous ne saurions nous dispenser de témoigner ici notre 
gratitude à M. Krauss qui, au milieu de ses nombreuses 
occupations, a bien voulu apporter à ce travail tout le soin 
possible et nous espérons que, grâce à ses efforts, cette 


. nouvelle édition sera aussi favorablement, accueillie que 


les précédentes. 
Genève, Août 1864. 
J. C. Müller- Darier. 


Table alphabétique des matières. 


Les chiffres indiquent les $$. excepté quand ils sont précédés de Th. (thème) 

ou d'un p. (page); les chiffres qui suivent les Nos des Thèmes renvoient aux 

notes placées à la suite de ces mêmes Thèmes, p. e. Th. 147,5,— Theme 147, note 5. 
Ibid, (ibidem) signifie: au même endroit. 


A, a, sa prononciation 2 — ses 


modifications à la conjug. forte: 
82; 94, 1 et 2 — conservé au 
part. passé 86 — v. Umlaut 

à se rend par le datif 14 (v. Dé: 
clinaison) — par une préposi- 
tion 207, a; 2024. rem. I; 208, a; 
257d. rem. 1; Th. 42, rem. 3 — 
par l'accusatif, indiquant la 
distance 208, rem. 2 — par zu 
devant l'infinitif Th. 50, rem. 1 
(v. Infin.) 

ga, sa prononciation 3. 

A, à, sa prononciation 4 — ses 
modifications à la conjug. 
forte 93, 4; 95, 2 — v. Umlaut 

ab, p. 265, note. 

aber, conjonction coordinative 
226 ; Th. 45, rem. 3 — son em- 
ploi 212 — sa place 212, rem. 
1 — renforcé par zwar ou doch 
212, rem. 2. 

Abſcheu, son genre 49, exc. 

Accent tonique, 7 — des verbes 
hr et inséparables 114 
—116. 

Accusatif, 14, Th. 7, rem. 1 (v. 
Déclinaison)— s'emploie pour 
indiquer la mesure, l’âge etc. 
Th. 109, rem.; le moment, 
l’époque 146, 1, rem.; la dis- 
tance, l'étendue 208, rem. 2 — 
suit d'autres verbes qu'en fran- 
çais Th. 138, rgm. — alterne 


avec le génitif après quelques 
vbs. ibid. note; Th. 130, B. 
13 — double accusatif 209, 
rem. 3 | 
Actif, Voix active 103. 104. 
Adjectifs composés 268. 
Adjectifs dérivés, 250; 251; 
258 — de noms de lieux (en if, 
er) 43; 52 rem.; 136; Th. 35, 
rem. 1. 
Adjectifs déterminatifs v. Déter- 
minatifs 
Adjectifs numéraux, 138— 156 — 
leur division 139 — leur gra- 
dation 154; 155. — A) définis 
140—151, — cardinaux 140— 
143, leur déclinaison 142 ; 143; 
manière de les composer 141, 
rem. 1 ; leur emploi zd. rem. 
2 — ordinaux 144—147; leur 
déclin, 145 et rem.; leur em- 
ploi 146 — distributifs (je..) 
146 — multiplicatifs (en fach 
etc.) 149 — qualitatifs (en lei) 
150 — itératifs (en malig) 151. 
— B) indéfinis 151, 152 — leur 
déclinaison 153 — fonctionnent 
comme déterminatifs et quali- 
ficatifs 152, rem. ; comme pro- 
noms 182, 5, rem. 3 — suppri- 
ment la préposition après : fra- 
gen Th. 138, rem. 
Adjectifs qualificatifs, 117—137 
— attributifs 118, 1; Th. 1. rem. 
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TABLE ALPHABÉTIQUE DES MATIÈRES. 


I; au comparatif et au superlatif 
129; 130 — modificatifs 118, 2; 
au comp. et au superl. 131; leur 
place 118, 2; 223, 3, b.; Th. 
33 rem. 2; après: wie 118, 1, 
rem. — leurs déclinaisons: A) 
décl. forte (sans article) 17, 
rem.; 120, 121; B) décl. faible 
(après dieſer, jener etc.) 122— 
124; Th. 33, rem. 1; C) décl. 


mixte (après ein, mein etc.) 125; 


126; Th. 52, rem. 1 — leur 
décl. après un adj. cardinal 
143, rem. 3; après viel, wenig, 


manch etc.) 123, rem. 1 et 2, 124 


— leur gradation v.Gradation, 
Comparatif, Superlatif — dif- 
fèrent des déterminatifs 117, 
rem. 1 — s'emploient: comme 
substantifs 135; 20,d. rem. 1; 
136; comme adverbes 190, b, 
rem. Th. 52, rem. 3, au comp. et 
au superl. 132, rem. 2; 192—- 194 
— ceux en el, en, er, suppriment 
l'e 121, rem. 1; 129, 2; 131 rem. 
3 — ceux qui désignent les 
perfections de Dieu 134, 2, 
rem. 1 — les inflexibles 137 — 


ceux en iſch, er v. Adjectifs dé- 


rivés 


Adverbes, 183— 194 — de causa- 


lité 189 — d'intensité 134, 2 
et 3 — de localité 185—187; 
se composent avec hin ou her 


186, avec un substantif 187,2 — 


de modalité 190 — de qualifi- 
cation (adjectifs) 190, b; Th. 
52 rem. 3; leur emploi 190, b. 


rem. 1°; ceux en lich zd. rem. 


2° — de temporalité 188 ; leur 
place 223, 4, c — adv. numé- 
raux 156 — pronominaux 187, 
1 — démonstratifs (damit etc.) 
170; employés devant un infi- 
nitif 239, 20, devant une pro- 
position subordonnée tbid.rem. 


2; — interrogatifs et relatifs. 


(womit etc.) 175; 181 — locu- 
tions adverbiales formées:avec 


! une préposition 190, 10; avec 


un génitif190, 20; 252d. rem. — 
v. Gradation. 


VII 


Age, v. Mesure. 

ai, sa prononciation 5. 

aimer , — mieux, comment on le 

rend 194, rem. 2 — suivi d'un 
infin. 194, rem. 1; 238; Th. 
83, 2. 

aîné, älter, dlteft 131, rem. 1. 

all; aller, e, es, sa déclinaison 

153, 1; 107d. rem. 1 et 2; Th. 
56, rem. ; avec l'article 153, 1, 
rem. 2 — son emploi 153, 2, 
rem. 1 — se compose avec des 
adjectifs 134, 2, rem. 1 ; au su- 
perlatif 134, 3. 

allein, mais, 212. ö 

aller, suivi d'un infin. 237, Th. 
78, 14; Th. 158, 5 (v. nin.) 
comment va-t-il? Th. 91, 
B, 14. 

Alphabet, 1. N 

als, que, 128, 2, rem. 2; 218, 20 
et 30 — comme, 213; ibid. rem. 
— quand, lorsque, 214; Th. 64, 
rem. 

als ob, als wenn, 216; 233, 2°; 
237 — thun als ob v. Feindre 

Altar, son pluriel 34, 1, exc. 

am pour an dem, 203 — auxiliaire 
du superl 130; 193; 2b:d. rem. l. 

à noue de, comment on le rend, 
239. 

an 200 — son emploi 200, rem. 
2; 207, a, 30; 208, a, 209, a — 
an — bin, 204, 2, rem. 2 — son 
emploi bd. rem. 2, 30. 

anderthalb, 147. 

anfangs v. commencer 

Angſt, son plur. 26, exc. 1. 

an's pour an das, 203. 

Antlit „son accentuation 7 

Antwort, son accentuation 7 — 
son pluriel 31, 3 — son genre 
49, exc. 

Apostrophe devant l's du gén. 
38 rem. 2 — après manch, welch 
124 — dans les locutions: ich 
bin's, er iſt's Th. 136, rem. 1. 

Apposition adjective 118, 2; 223, 
3, b. — substantive 146, 2, rem. 
1; 223, 3, a; précédée de als, 
wie 213, rem. 

apprendre lehren, Th. 191, B, 6. 


VIII 


après v. nach — suivi d'un infini- 
tif 239; Th. 97 rem. 1. 

Article défini, sa déclinaison 17 
— son emploi devant les 
noms propres 38, rem. 1; 40 
et rem. I.; devant Herr, Frau, 
ou un titre 38, rem. 4; Th. 
40 rem. 2; devant Papposi- 
tion 146, 1, rem. — supprimé: 
pou exprimer un sens partitif 

h. 19 rem. 1; 121, rem. 3; 
devant les noms de villes et de 
pays 43 (les exceptions fd. 
rem. ; 47, exc. 1°); devant les 
noms abstraits 121, rem. 4, 2°; 
devant quelques adjectifs ibid, 

10; 124, rem.; après deſſen, 

deren 179; ibid. rem. 1; après 
weſſen 173, rem. 1. 

Article indéfini , sa déclinaison 
18 — son emploi: devant le 
substantif atiributif Th. 40, 
rem. 1; devant l'apposition 


146, 1, rem.; après un titre 


121, rem. 3, b; pour l’article 
défini français Th. 123, 21, 

au sa prononciation 5 — ses 
modifications à la conjugaison 
forte 93, 3; bd. rem, 2; bid. 
4; 94, 2; 157d. rem. 

au sa prononciation 5 — v. Um⸗ 
laut et au 

auch dans les locutions wer. 
auch, was .. auch 182, 6 (p. 258). 

aucun keiner 182, 5 — (irgend) 
einer; jemand ibid. rem. 2 — 
v. kein 

auf 200 — son étymologie p. 301, 
note; — s'emploie pour: à, dans 
207, a; b. rem. I; sur 207, b; 
ouvert 186, 2° rem. 2 — auf 
das, auf's auxiliaire du superl. 
193; 2614 rem. 1 — auf 
au, los 204, 2, ibid. rem. 2, 40. 

Augment du "participe assé, 69 
— dans les verbes s parables 
115 — supprimé dans les vbs. 
en iren 70, 1; dans les vbs. in- 
sép. 70,2; 114, 2 — v. ge, Par- 
ticipe passé 

aus 199 — s'emploie pour: hors 
de 199, rem. 24 de, par 209, a; 


TABLE ALPHABÉTIQUE DES MATIÈRES. 


de, en (matière, étoffe) 209, b; 
fini 186, 2, rem, 2. 3 
10% binausgehen, sortir. | 


aͤußer, außerſt 152, 2; 153, 257 5 
154 et rem. 1. 

autres supprimé après wir, 15 LE 
etc. 159, rem. 2. . 

avant v. vor, Infinitif : 75 


— 1 
Bar suffixe 258. Le 5 
be préfixe 260 — inséparable Us ‘| 
2; 114 — de 0 transitifss . Fi 
109; Th. 138, re À ‘À 


Bebiente 135, rem. . 23 Th. 116 


bedürfen, régit le gén. et race, à . 
Th. 139, rem. b 
beföhle pour befähle 95, 2 rem. 2. SE 
begleiten vbe. régulier 93, 2. 2°; 
bei, 199 — s'emploie pour: ches! | 
199 rem. 3; Th. 114, B, 7; , 
dans, par, de 208, a. — suivi . 
de substantifs verbaux N a5 U 
rem. 1. Lo | 


beide 143, rem. 2. 2 — 4 Ù 
beinahe v. facllir ee 
beſſer, beſt — v. gut YA 
bien que v. quoique 8 f 5 
Billion v. Million | 1 


bin 56; Th. 1 (v. ſein) — ich bims, 
c'est moi Th. 136, rem. 1. | 
ue, ion. um etw., Th. 175. 5 
, Th. 138, rem. — suivi de. 
ve 101, rem. 2, a; 233, 495, 
234; 237. 
bleichen „sa conjugaison 5 
rem. 1. Si 


bringen, v. Conjugaison mixte . 5 | 


C, e, sa prononciation 6. „ 
cadet jünger, jüngſt, 131, rem. 1.: 4 
as, ce que C’est 14 — les cas. 5 
caractéristiques de la Décli- 5 
naison 23, rem. — v. Déclinui- 
gon: Accus. Gen., Dat. 5 0 
Cause indiquée par durch, vor; 5 
209, a — à cause de moi, di : 
toi ete. — comment on le rend) J 
201, rem. 2. + À 
celui, celui-ci v., der, werdende: * À 


TABLE ALPHABÉTIQUE DES MATIÈRES - IX 


dieſer — celui qui wer 180, 


rem. — ce qui was 180. 

c'est, comment on le rend 169, 
rem. — c’est moi Th. 136, rem. 
1 — c'est que supprimé 2d. 
rem. 2. 

ch, sa prononciation 6 — ne se 
double pas 10. 

den suffixe 255 — neutre 47, 1 — 
sert pour former les diminutifs 
47, rem. 

chez v. bei, zu 

Chriſtus v. Jeſus 

ck pour ff 6. 

Commandement v. Ordre 


comme wie, als, da, 213; 151d. 


rem. 

commencer par, comment on le 
rend 238; 239, 2°. 

Comparatif, a) des adjectifs 
qualificatifs 128, 2; 129-131 — 
d'égalité 123, rem. — d'inféri- 
orité 128, 2, rem. 1 — précédé 
de l’article défini 131, rem. 1 — 
renforcé par des adverbes d'in- 
tensité 132, 3 — b) de quel- 
ques adj. numèrauæ 154,155 — 
c) de quelques adverbes 132, 
rem. 2; 192; 193 — v. Grada- 
tion 


| Composition des mots 261—268. 


— v. Adjectifs et Substantifs 
composés 
Concordance des temps v. Temps 
Conditionnel, sa formation 79; 
105, rem. 2 — remplacé par 
l'imparfait et le plusqueparfait 
subjonctifs 56, rem. 2; 215, 
rem. 2; 241, 30 — rendu par 
ſollen Th. 91, 5 — sert pour 
rendre les verbes: Faillir, man- 
quer 238. : 
Conjonctions 210—218 — diffè- 
rent des adverbes et des pré- 
positions 210, rem. — leur di- 
vision 211 — coordinatives 
211; 226; Th. 45, rem. 3 — 
subordinatives 211; 228—231 
— complexes ou corrélatives 
227 — servent à rendre l’infi- 
tif 236—239, les participes ab- 
solus 240, 3. — Observations 


sur quelques conj. 212—218 
(v. comme, mais, quand, que, 
quoique, st) 

Conjugaison 55 — faible 61— 
79 — forte 80—96 — mixte 
97—101; — v. Verbes 

Consonnes, leur prononciation 
6 — leur modification à la 
conjugaison forte 90, 91. 

Constructions des phrases v. 
Propositions, Ordre des mots 

contre gegen, wider 198 — vor 
109, a, rem. 1. 

Coopération, indiquée par mit 
209, b. 5 

Coordination, ce que c'est 211, 
rem. — des propositions sim- 
ples 226, 227 — des termes qui 
précèdent le verbe 223, 1 rem.2. 

craindre v. fürchten 


D, d, suffixe 248, 251 — fémi- 
nine 46, 3 — se change en tt 
dans quelques verbes 90, 

da, a) adv., renforce les pronoms 
démonstratifs 169, rem. 2 — 
se compose avec des prépo- 
sitions 170 — v. Adverbes dé- 
monstratifs, Adv. de localité — 
b) conj., comme, puisque, 213. 

dachte 98, rem. — son emploi p. 
340, note —suivi du subjonctif 
233, 3 rem. 3. 

daheim v. heim 

dans, comment on le rend 207, 
a; ibid. rem. 1; 208, a; 2bid. 
rem. 1. 

dar 170; p. 242, note 

darin 186, 2. 

das, dies, ceci, cela 169, rem. — 
supprimé devant was, 180. 

daß, son emploi 218 — supprimé 
233, rem. 3; Th. 89, rem. 1 — 
remplace l'infinitif 236 — v. que 

Datif 14; Th. 5, rem. 1 (v. Dé- 
clinaison) — sa place 223, 4, 
a; Th. 11, rem. 2 — suit d' au- 
tres verbes qu’en français Th. 
129, rem. 

be suffixe, 248, 

de se rend: par le génitif 14; 
121, 3 b (v. Déclinaison) — 


ere :: 


par une des prépositions: von 
43; 121, rem. 3, c; 131, rem. 
23 142, rem. 2; 143, 1; 209, a; 
Th. 17, rem. 2; über 207 b; 
aus, an, vor (cause, motif) 
209, a; 251d. rem. 1; mit, aus 
(moyen, matière) 209, b; bei 
(simultanéité) 208, a — par als 
après le comparatif 128, 2, 
rem, 2 — par zu devant l'in- 
finitif Th. 50, rem. 1 — sup- 
primé: après les noms de 
quantité, de mesure 121, rem. 


3, a; Th. 68, rem. 1; après les 


mots: nom, titre 121, rem. 3, 
b; devant les noms propres 
de choses ibid. e; après Hun⸗ 
dert, Tauſend, Million 141, rem. 
2; 142, rem. 2 — v. Génitif, 
von; — von indiquant l’auteur 
d’une action 209. a. 

Déclinaison, ce que c'est 14. — 
v. Adjectifs, Pronoms, Sub- 
stantifs 

Fu de gradation v. Compar., 

perl. — de dérivation 245 

v. Dérivation 

dein v. mein 


demander fragen, bitten, verlangen 
Th. 79, 1; Th. 138, rem. 
demi v. halb 


denn, conjonction coordinative 
226; Th. 45, rem. 3 

dennoch v. doch 

dépêcher (se) fortmachen etc. 238, 
rem. 

depuis ſeit, von .. an 204, 2. rem. 2, 
10; 208, c. 

der, die, das a) article, 17, 4 — 
v. Article défini — b) pron. 
démonstratif, 167 — sa dé- 
clinaison 168; Th. 111; rem. — 
son emploi 169, 1 — oe) pron. 
relatif 177, 178 — son emploi 
179; 151d. rem. 1 et 2 — répété 
après id, du etc. 179, rem. 4; 
après wer 180, rem. 


Dérivation des mots 242—261:— 


du premier degré 246—252; — 

du 2e et 3e degré 253—261;— 
v. Adjectifs, Substantiys, Ver- 
bes dérivés | 
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derjenige 167 — sa déclinaison 


168 — son emploi 169, 3. | 

derſelbe 167 — sa déclinaison 160 
— son emploi 160; 169, 4. 

v. depuis 

Désir, comment on l’exprime 
233, 40; 234. 

descendre v. monter 

deſſen, deren, son, en 169, 4 — 
dont, duquel 179. 

Déterminatifs 16—18 — re 
Classe (en er, e, es) 17 — s’en. 
ploient comme pronoms 169, 
rem. 3 — leur étymologie, p. 
242, note, — Ame Classe (sans er, 
es) 18; 153— précèdent les mots 
Herr, Frau Th. 8. exerc. de con- 
versation — employés comme 
pronoms 18, rem. — ceux qui 
sont en même temps adjectifs 
indéfinis 152, rem. — suivis. 
d'adjectifs qualificatifs 
rem. 1 et 2; 153, 1 rem. 3 — 


ne se répètent pas devant plu-? 


sieurs substantifs coordonnés 
Th. 19, rem. 2. | 
deutſch, s'emploie substantive- 
ment 52, rem ; 136 
dienen, son régime Th. 129 rem. 
— dienen als, servir de 213, rem. 
dies v. das . 
dieſer, sa déclinaison 17 — est : 
pronom 167, 168 — son em- 
ploi 169, 2. : 
Diminutifs, leur formation 47, 
rem, — leur genre 47, 10. 


Dingen, sa conjug. 95, 1 rem. 1. | 

Diphihongues 5. 1 

dire, supprimé 233, rem. 4 — :} 
n'est pas suivi de l’infinitif 237. 

Direction v. Adver bes de localité, “| 
\ 


hin, gehen, Verbes 


Discours indirect, sa syntaxe 233, i 
Th. 77, rem. v. Sub- l. 


30; — 


Jonctif, daß 


Distance, indiquée par l' acc. 208, à 


rem. 2. 


doch, employé après aber 212, 


rem. 2 — après obgleich 217 — 
dans les exclamations 225. 


ei 


\ 


| 


Li dont, comment il se rend 179; 


ibid. rem. 1 


dort v. da, hier 


E, e, sa prononciation 2; après 


Doute, comment on l'exprime 
233, 53 101d. rem. 1 — v. Sub- 
jonctif et v. ſollen 

draußen 186, 2. 

drei, sa déclinaison 143, 1; ibid. 
rem. 3 — v. Adjectifs numé- 
raux 

drüben 186, 2. 

du 159 — son emploi ibid. rem. 

1, à. 

Duplication de la consonne 
finale de quelques verbes 90. 

durant v. pendant 

durch 198 — s'emploie pour: de, 
par 209 a; pendant 208, b — 
préfixe séparable et insépa- 
_rable 116; 107d. rem. 3 et 4. 

dürfen, sa conjugaison 99. 

Dutzend v. Paar 


i v. ie — suffixe dérivative 248, 


251; 256; 257; féminine 46, 1 


et 2° — désinence de flexion 


v. Déclinaison, Conjugaison— 


précède les terminaisons: ft, f 
du verbe 65, 2; Th. 5; rem. Th. 
13, rem. — retranché après ee 
3. rem. 2; au nominatif de 


27 


quelques substantifs 26, 2: 


dans les désinences du génitif 
et du datif 23, 3; dans les dé- 
sinences du verbe 64; 65, 3; 
81, rem. 82, rem.; Th. 5, rem. 
2; v. el, en, er et Apostrophe 
— ses modifications à la con- 


1 jugaison forte: au présent 82; 


93, 3 rem. 2; 94, 3 rem. 1; 
95, 2 rem. 1; à l'imparfait et 
au part. passé 93. 3 et 4; 94, 
3; 95, 2; à l'impératif 87 — 
ne se modifie pas: au présent 
82, exc.; 93, 4 rem. 1594, 3. rem. 
1; au subjonctif 83; 98, rem. 
zee, sa prononciation 3; rid. 
rem. 1. | 
25 prononciation 5 — suffixe 
256; féminine 46, 3; accentuée 
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7 — ses modifications à la con- 
Jugaison forte 93, 1 et 2, 94, 2. 

ein v. Article indéfini — pour in 
dans les mots composés 116, 
rem. 1, 

einander 162. 

einer, e, es, sa déclinaison 142, 
2 — s'emploie pour: un, Z' un 
142, 2; quelqu'un 182 5; ibid. 
rem. 1; aucun ibid. rem. 2. 

une 2faltig 149; ibid. rem. 

einiger, e, es v. adjectifs numé- 
raum indéfinis 

eins 142, 1 — pour: ein Uhr 2507. 


rem. 

el, en, er, suffixes 247, rem. 2; 
251 — suppriment l’e des dési- 
nences: des substantifs 24; des 
adjectifs 121, rem. 1; 129, 2; 
131, rem. 3; des verbes 65, 3. 

élire wählen, ernennen suivi de zu 
149; 20d. rem. 

emp v. ent 

en, désinence v. Déclinaison, 
Conjugaison — suffixe d' ad- 
jectifs 259 — s'ajoute: au no- 
minatif de quelques substan- 
tifs 24, rem. 3; au datif des 

noms propres 38, rem. 1 — re- 
tranché devant chen, lein 47, 
rem. — v. el, en, er 

en, prép., in, an etc. v. à, dans; 
nach 207, a, 4; zd. rem. 2; 
Th. 102, 2; im Jahre Th. 116, 
1 — devant le part. présent 
208, rem. 1; 240, 3; 257d. rem. 
1 et 2. 

en, pron., comment on le rend 
170, rem. 2 — deſſen, deren etc. 
160; 169, 4 — welcher, e, es 
182, rem. 4. 

en bas, en haut etc. v. öben, 
unfen etc. 

enb, terminaison féminine 46, 3. 

ens, suffixe d'adverbes 156, 2; 
au superlatif 193, rem. 2. 

ent, préfixe 260; inséparable 70, 
23 114. 

enthenen 199 151d. rem. 1. 

entlang 198, rem. 2; 204, 2, rem. 
2, 30. 


entrer v. sortir 


XII 


entweder ... oder 227. 

er, pronom. v. Pronoms person- 
nels — préfixe 260; inséparable 
70,2 ; 114; de verbes transitifs 
109 — suffixe masculine 249, 
255 — terminaison d'adjectifs 
de nationulité 136; 258, rem. 
2; Th. 35, rem. 1 — désinence 
v. Déclinaisons, Comparatif — 
retranché devant la termi- 
naison: in, 50 — v. el, en, er 

erbleichen, sa conjugaison 93, 
rem. 1. 

erkoren 93, 4, rem. 2. 

ernennen v. wahlen 

erſchaffen, sa conjugaison 94, 
1, rem. 2. 

erſchallen, sa conjugaison 82, 
exc. 1; 93, 3; 707d. rem. 2. 

erſt premier 144, au comparatif 
154 — seulement, ne.. que 
158, 2. 

erwählen v. wählen 

erwähnt v. folgend 

es, A) pronom v. Pronoms per- 
gonnels — supprimé dans les 
constructions impersonnelles 
110, 2 et 3, 20d. rem. 1,2—con- 
tracté après un verbe 223, 4, 
a — suivi d'un sujet personnel 
zd. rem. 3 — B) désinence v. 
Déclinaison; — peut supprimer 
Pe au gén. sing. 23, 3. 

es iſt, es giebt v. y a 

espérer v. hoffen 

eſſen, sa conjugaison 90. 

eſt ou ſt,dẽsinence v. Conſugaison 
— suffixe v. Superlatif 

et . . . et 227. 

Etendue v. Distance 

etlicher v. einiger 

étoffe v. matière 

étre v. fein, werden, c'est — ma- 
nière de rendre: comment êtes- 
vous ? Th. 91, B, 14. 

etwas 182, 5; 257d. rem. 1 — se 
rend par rien, bid. rem. ? — 
suivi d'un adjectif neutre 135, 
rem. J. 

etwelcher 153, rem. 2; 182, 5, 
rem. 3. — abrégé en welcher 
182, 5, rem. 4. 
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eu, sa prononciation 5. 
euer v. mein 
exclamations, leur construction 

225. | 


F, f, se change en ff dans quel - 
ues verbes 90. 

ſach, faltig, suffixes 149; 152, 4. 

faillir, suivi d'un infinitif 238. 

Faire, suivi d’un double accu- 
satif 209, rem. 3 — Faire 
semblant v. feindre 

falloir 101, rem. 2, b. 

feindre, suivi d’un infinitif 216, 
rem. 238. 

Féminins, substantifs v. Genre 
— leur déclinaison 26, 1; exc. 
1 et 2 — formation dès noms 
féminins de personnes 

finir par, suivi d'un infinitif E38. 

fleucht pour fliegt 93, 4, rem. à 

Flexion, ce que c'est 9 — sa dy 
vision 13. 

folgend, suivi d'adjectifs 124 
rem. 

à force de, comment on le renf 
208, rem. 1. | 

Fractions, leur formation 147. À 

fragen v. demander — sui 
dun adjectif ou pronom neutrÿt 
Th. 138, rem. 

Frau, précédé de 
40, rem. 2. | 

frohlocken, inséparable | 

für 193 — son emploi 209, c. 


particle Ti 5 


fürchten, suivi de l'indicatif q. | 


du subjonctif 233, 5; de möge 


101, rem. 2, a; 233, 5, rem. 2 


de vor 209, rem. 1. 

Futurs, leur formation 78 
remplacés par d'autres temp, 
78, rem. 241, 3 — Futur pr; 
sent remplace l'impératif 234 
1 Futur du subjonctif 54 

5 


rem. 3; 78 — son emploi 2440 


3, rem. 2. | 


G, g/ sa prononciation 6. # 
ganz, sa déclinaison 153, 2; Ut 


rem. 2 — est précédé des dd ; 
| 


terminatifs Th. 56, rem, — sd] 
emploi 152, 1; 153, 2, rem. 
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ge, préfixe 247, rem. 1; 248, rem. geſtoben v. ſtob 


33 257; 260; inséparable 70, 
\ 23 114, 2 — v. Augment 
gebeut pour gebietet 93, 4, rem. 2. 
gegangen, supprimé v. gehen 
gehenuͤber 199; 151d. rem. 1. 
gehen, sa conjugaison 82; exc. 
2; 94, 2 — son emploi 186, 20, 
rem. 1 — supprimé après les 
adverbes de direction 25d. 
rem. 2. 
gemahlen pour gemablt 94, 1, 
rem. 3. 
gen pour gegen 198, rem. 1. 
Génitif, 14; Th. 3, rem. 1 (v. Dé- 
clinaison) — cas caractéris- 
| tique du singulier 23, rem. — 
5 sa place 223, 4, b; Th. 30, 
rem. — son emploi: dans 
les termes circonstanciels de 
temps 146, 1, rem.; dans quel- 
d. ques locutions adverbiales 191, 
f 2°; 251d. rem. — suit certains 
verbes 159, rem. 3 — est rem- 
placé par von dans les noms 
n propres de lieux 43, dans les 
adjectifs cardinaux 143, 1 ; par 
; le nominatif ou un autre cas 
i 121, rem. 3, a et b. — v. de, 
NN von 
k genießen régit l’acc. et le gén. 
] Th. 130, B, 13. 
Genre des Substantifs 44— 52 — 
masculin 45 — féminin 46; in- 
diquò par la suffixe in dans les 
noms de personnes 50, ou par 


neutre 47 — commun 52 — 
des substantifs composés 49 — 
des jeunes animaux 50, rem.— 
pl de quelques subst. homony- 
mes 48. 

genug 152, 1; 25d. rem. ; 153, 3. 


. 
RE 


gepflogen v. pflo 
gern, kleber, am diepſten se rend 
par amer 194; ibid. rem. 1 et 
D 
23 238. 
gerochen pour gerücht 93, 4, rem. 3. 
k gefalsen 94, 1. rem. 3. 


. _gefdnoben v. 
} debate 94, Mod 3. 
ie 


| des mots particuliers 51 — 


gewahr werden, régit l’acc. et le 


gén. Th, 130, B, 13; Th. 138, 
rem. | 
geworden et worden 58, rem. 
ießen, sa conjugaison 90. 
adation a) des adjectifs qua- 
lificatifs 127—134 — avec 
Umlaut 129, 3 — des adj. en 
el, en, er 129, 2 (v. el, en, et) — 
descendante 128, 2, rem. 1; 
193, rem. 3 — irrégulière 132 
— formée avec mehr, am meiſten 
133,134, 1 —renforcée par des 
adverbes d'intensité 134, 2. 
b) des adjectifs et adverbes 
numéraux 154 — 156; c) des 
adverbes de qualification 132, 
rem. 2; 192—194 — v. Com- 
paratif, Superlatif, Adjec- 
tifs, Adverbes ; 
Pant pour größeſt 132. 
unſten v. zu Gunſten 
gut, sa gradation 132. 


7 h, sa prononciation 6. 
aben, sa conjugaison 57 — aux- 


iliaire: de temps 72; 74—76; 
des verbes réfléchis 107; des 
verbes intransitifs 108; des 
verbes impersonnels 111 — 
supprimé à la fin d’une phrase 
230, rem. 2. 

haft, suffixe 259 — son accen- 
tuation 7. 

halb 152, 1; bid. rem. — sa 
déclinaison 153, 2; 157d. rem. 
2 — forme des noms de frac- 
tions composés 147. 

halben, halber 201; 751d. rem. 1 
et 2. 

se hâter de, comment on le rend 
238, rem. 

haus halten pour Haus halten 114, 
1, rem. 2. 

peu et babeim, leur emploi 146, 

1 


heißen, ordonner, suivi d’un in- 
finitif 101, rem. 1. 

heit, suffixe 256; féminine 46, 3. 

helfen, suivi d’un infinitif 101, 
rem. 1. 
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ber v. hin 

Herr, précédé de l’article 38, 
rem. 4; Th. 40, rem. 2; — 

d'autres déterminatifs, Th. 8 
exerc, de conversation 

heures v. Uhr 

hier renforce les pronoms dé- 
monstratifs 169, 2, rem. — 
remplace bar dans les adverbes 
composés 170, rem. 1. 

hin, ber leur différence 186, 10 
— leur emploi 185, rem.; 186, 
19; dbid. 2, rem. 2 — se com- 
posent avec des prépositions 
186, 20 — ne s'ajoutent pas à 
certains adverbes 186, 3° — 
sont supprimés quand il ya 
un autre terme de localité 200, 
rem. À — v. an — hin, zum — 
binaus 

hinausgehen v. ausgehen 

hindurch, pendant 208, b. 

hinein, 186, 20. 

hoffen, suivi de l'indicatif et du 

6 n 233, 5. 1 55 

och, quand il supprime le e 132; 
13. 85, rem. 1. , g 

Hoheprieſter, sa déclinaison 29, 
rem. 1. 

Homonymes, substantifs, différant 
par la forme du plur. 28 — 
par Ieur genre 48. 

hören, suivi d'un infinitif 101, 


rem. 1. 
hub pour hob 93, 4, rem. 2. 
hülfe pour hälfe 95, 2, rem. 2. 
Hundert, substantif 141, rem. 2. 


I, i, sa prononciation 2 — ses 
modifications à la conjugaison 
forte 86, 3; 91:93, 3; 95, 1—3. 

, Sa prononciation 6. 

l au milieu d'une phrase Th. 
87, 6 — dans les exclamations 
225 | 

icht suffixe 258. 

ie sa prononciation 3; 0d. rem. 
2 — s'emploie pour i long 3, 
rem. 2; 91; 94, 3, rem. 1; 95, 
2, rem. 1 — ses modifications 
à la conjugaison forte 86, 2; 
93, 4; 94, 3. 


je, sert à former des adjectiiſ 
distributifs 146 — je ... defte 
v. plus.. plus | 

jeder, sa déclinaison 17 — ad- 
Jectif distributif 148; 152, 3; 
153, 1, a — pronom indéfini 
182, 2; bid. rem. 3 — prend 
l’article ein 153, 1, rem. 1. 

Kalicher v. jeder 

eglicher v. jeder 

jemand 182; 252d. rem. 1 — se 
rend par aucun, personne bid. 
rem. 2. 

ien, terminaison du pluriel v. 
Noms étrangers | 

lerer v. dieſer 

er, ik, iſt, it, terminaisons v. 

Noms étrangers 

ieren, iren, terminaison de ver- 
bes étrangers, 70, 1. 

Jeſus Chriſtus, sa déclinaison 
38, rem. 4. 

ig suffixe 258 — masculine 45. 

ihr, a) déterminatif, 18 — son, 
sd p. 13, note — Ihr, votr 
Th. 8, rem. 2 — se place 
devant les mots: Herr Frau 26 
exerc. de conversation b) pro! 
nom: vous 159 — son emplok 
159, rem. 1, b. — suivi d’urÿ 
substantif bd. rem. 2. 1 

il y a, comment on le rend 110. 


rem. 

im pour in dem 203. 

immer dans les locutions: wech! 
ou was immer 182, 6 (p. 258) 

Imparfait de l'indicatif de 14h 
conjugaison faible 67; Th. 13 
rem. 1 et2 — de la conjug. fort 
84 — forme caractéristique d 
verbe 60, 81 — son emploi 
241, 2 — remplace le pass 

. défini 56, rem. 1; 67, rem. 44 
Th. 13; rem. 3; le parfait ej 
le plusqueparfait 241, 2°; bic 
rem. 

Imparfait du subjonctif de 1 
. conjugaison faible 67 — de 1 
conjugaison forte 85 — re 

place le conditionnel 56, re 

2; 67, rem.; 241, 3° — son em . | 

ploi v. Subjonctif, wenn { 
je 
| 


| 


—— — — — 
— 


TABLE ALPHABÉTIQUE DES MATIÈRES. 


Impératif de la conjug. faible 
71 — de la conjug. forte 87 — 
sa syntaxe 234. 

Infinitif, précédé de zu — Th. 
50, rem. 1 — supprime le zu 
après certains verbes 101; 
ibid. rem. 1; Th. 50, rem. 2 
— sert à former les futurs et 
les conditionnels 77—79 — sa 
place: dans la proposition 
simple 225, 2; dans la prop. 
subordonnée 230; dans la prop. 
composée 231, 2 — sa syntaxe 
235—239 — remplacé par 
d’autres constructions: après 
certains verbes 236—238 (v. 
dire, aimer, aller, venir, faillir, 
Feindre etc.) — après une pré- 
position 239; Th. 97, rem. 1 — 
précédé d’un adverbe prono- 
minal 201d. 20; après que, quoi 
Th. 150, rem. — employé sub- 
stantivement 208, rem. 1; 239, 
rem. 3; 240, 3°, rem. 2; son 
genre 47, 1. — Infinite pré- 
sent 643 81; Th. 5 — forme 
caractéristique du verbe 60 — 
Infiniti passé 74; 81; ibid. 
rem. 

ing, terminaison masculine 45. 

in's 79 in das 203. 

Inſekt, son plur. 36, exc. 2. 

Instrument, indiqué par ver- 
mittelſt 209, rem. 2. 

Intention, n'exige pas l' emploi 
du subjonctif 233, 5. 

Interrogation v. Propositions 
interrogatives 

Inversion, ce que c’est Th. 71, 
rem. 1 — v. Ordre des mots, 
Proposition simple 

irgend s’ajoute à ein, jemand etc. 
152, 1; 153, 1, b; 182,5,rem. 1. 

iſch suffixe 258; — d' adjectifs 
de nationalité 52, 3; 136; 258; 
Th. 35, rem. 1. 


K, Ek, s'écrit ck 6. 

Käſe, sa déclinaison 26, 2. 

kein, sa déclinaison 18 — 153, 
1 b. — son emploi 126, rem. 
— kein — mehr 153, 3. 


XV 


keiner, pron. 182, 5; 251d. rem. 
3 — keiner von beiden 143, 
rem. 2. 

keit, suffixe 256 — féminine 46, 3. 

Kleinod, son plur. 36, exc. 3. 

kommen 93, 4 — composé avec 
un adverbe de direction 186, 
20, rem. 1. 

können 99; Th. 50 — son emploi 
101, rem. 2, c. 

kreucht pour kriecht 93, 4, rem. 2. 


Lang. suivi de l’acc, 109, rem.— 
préposition 208, b. 
Langeweile, sa déclinaison 29, 
rem. 1. 
längs 201; 250d. rem. 4; 204, 
rem. 2, 3°. | 
laſſen 94, 2 — suivi d'un infinitif 
101, rem. 1; Th. 71, rem. 2 — 
s'emploie comme vbe auxili- 
aire 71; 234; pour le vbe faire 
101, rem. 2; Th. 71, rem. 2. 
se lasser de 238, rem. 
laut, prép. 201, rem. 3. 
lebendi „son accentuation 7. 
legen, fielen, leur différence 
h. 158, 26. N 
lehren, suivi d'un double acc. 
209, 3 — suivi d'un infinitif 
101, rem. 1 — v. apprendre 
lei, suffixe 150; 152, 5; 153, 3. 
lein v. chen 
lequel v. qui, quel N 
leſchen ou löſchen, 93, 3, rem. 1. 
letzt 152, 2; 153, 2 — au compa- 
ratif 154 — sans article 121, 
rem. 4, 10. 
lich, suffixe 258; des adverbes 
numéraux 156, 2; des adv. 
de qualification 190, b, rem. 2. 
ling, suffixe 255 — masculine 45. 
lieber, am liebſten v. gern 
Locutions adverbiales 190. 
ze long de, entlang 198, rem. 2 — 
längs 201 — an... bin 204, 2; 
257d. rem. 2, 3°. 
lorsque v. quand 
los, suffixe, sa signification Th. 


170, 19. 
löſchen, v. leſchen 
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Machen, suivi de zu 209, rem. 
3. — accompagné d’un adjectif 
Tb. 96, 7. 

mais, aber, ſondern, allein 212. 

mal, malig, suffixes 151; 152, 6; 
156, 3. 

malgré, trotz, ungeachtet 201; 257d. 
rem. I et 4. 

mancher, sa déclinaison 17; 153, 
1, a, — suivi d’un adjectif 123, 
rem.; 153, 1, rem. 3 — sup- 
prime ses désinences 124 — 
s’emploie comme déterminatif, 
adjectif indéfini et pronom 
indéfini 152, 1; ibid. rem. 1; 182, 
rem. 3. 

Mann, son plur. dans les mots 
composés 30, 2. 

manquer, suivi d'un infinitif 238. 

mehr 132; 157d. rem. 1 — rem- 
place les formes ordinaires du 
comparatif 134, 1; 207d. rem.; 
137 — adj. indéfini 152, 1; 
153, 3 — v. plus 

mehrere, v. Adjectifs indéfinis 

mein, sa déclinaison 18 — pour 
mir après le vbe fein 165, rem. 3. 

meiner v. meinige 

meinerſeits v. ſeits 

i 165. rem. 6. 

meinestheils v. theils 

meinetwegen 201, rem. 2. 

meinige v. Pronoms possesifs — 
employé substantivement 165, 
rem. 4. 

meiſt . . superl. de viel 132; — 
am meiſten 132, rem. 2 — aux- 
iliaire du superlatif 134, 1; 
ibid. rem.; 137. 

meiſtens 193, rem. 2. 

Mesure v. Accusatif, Noms de 
Mesure 

même v. ſelbſt 

mettre, ſtellen, legen Th. 158, 26. 

Million, subst. 141, rem. 2. 

minder, mindeſt 132. 

miß, préfixe. inséparable 70, 2; 
114, 2 


mit 199 — son emploi 209, b. 
mittels v. vermittelſt 
mittler, mittelſt v. außer 
Mobile v. Motif 


TABLE ALPHABÉTIQUE DES MATIÈRES. 


Möbel, sa déclinaison 36, exo. 2. 

Modification de voyelles v. Con- 
Jugaison forte, Umlaut et les 
différentes voyelles — de con- 
sonnes à la conjugaison forte 
90, 91. 

mögen 99,3 — s'emploie comme 
verbe auxiliaire de mode 101, 
rem. 2, a; 233, 47; 234; 237 
(v. dire) après: fürchten 101, 
rem. 2 a; 233, 6, rem. 2 — 
après: wer .. auch, Was .. auch 
182, 6 (p. 258) 

moins nicht ſo 128, 2 rem. 1. 

monter, comment on le rend 186, 
20, rem. 1. 

Motif, indiqué par aus, vor 209, a. 

Moraſt, son plur. 34, 1, exc. 

Mots, leur division 8; 9 — leur 
genre, quand ils sont pris 
substantivement 47, 1. 

Mots composés, 266-268 — leur 
accentuation 7. 

Moyen, indiqué par mit, vermit⸗ 
telſt etc. 209, b. 

müſſen 99; Th. 50 — son emploi 
101, rem. 2, b. 

Muth, dans les mots composés, 
30, 1 — son genre 49 exc. | 

Mutter, son plur. 26, exc. 2. 


N, n, s'ajoute au nominatif de 
quelques substantifs 24, rem. 
3 — v. en 

nach, après 199: suivant ibid. 
rem. I; d, en 207, a; bd. rem. 2. 

nächſt, adj., sans article 121, rem. 
4, 1° — prép. 199. 

nahe, sa gradation 132. 

ne.. pas v. nicht — ne.. pas, 
point de v. kein 

ne.. plus de v. kein mehr 

ne.. que erſt Th. 158, 2. 5 

nehmen, sa conjugaison 90; 95, 
2; ib. rem. 1. 

nennen, suivi d'un double acc. 
209, rem. 3. 

ni.. ni, weder. noch 227 — ni | 
l’un ni l'autre 143; rem. 2. 

nicht, sa place 223, 4, d — nicht 
nur ... ſondern auch 227. 


* 


TABLE ALPHABÉTIQUE DES MATIÈRES. 


nif, suffixe 256 — genre des 
mots en niß 45, rem. — leur 
déclinaison 26, exc, 1. 

Nombre, indiqué par la Décli- 
naison 15 (v. Déclinaison) — 
Noms de nombres 141. 

Nominatif 14 (v. Déclinaison) — 
cas Caractéristique du plur. 23, 
rem. — suit les mots: nom, 
titre 121, 3, rem. 3, b. 

nommer v. nennen — ernennen zu 
209, rem. 3. 

Noms v. Substantifs — leur di- 
vision 19. 

Noms abstraits, leur définition 
19 — sans article 121, rem. 4, 
2° — sans plur. 29, 1: bd. rem. 

Noms collectifs numéraux 141, 
rem. 2 — v. Paar, Dutzend 

Noms composés v. Substantifs 
composés 

Noms de fractions 147. 

Noms de lieux v. Noms propres 

Noms de matière, sans plur. 29, 
1 — précédés d'un nom de 
mesure 12}, rem. 3, a. 

Noms de mesure, de poids sans 
pluriel Th. 68, rem. 2 — se 

‘mettent à l’acc. après un adj. 

208, rem. 2; Tb. 109, rem. 

Noms de peuples v. Noms propres 

Noms diminutifs v. Diminutifs 

Noms étrangers: À) N. communs ; 
leur déclinaison 33 — 36 les 
masCulins monosyllabes 33 — 
les masculins polysyllabes ac- 
centués sur la finale (en ant, 
ent, et, ift,) 34, 10; les exceptions 
(en al, ar, on, ier) 25d. exc. — 
les masc. polys. accentués sur 
la pénultième (en el, or etc.) 
34, 2 — les féminins 35 — les 
neutres 36 — ceux qui pren- 
nent ien au plur. 34, 3; 36, exc. 
3. — ceux qui prennent 8 au 
plur. 36, rem. — B) N. pro- 
pres 40; 2bid. rem. 1 — au plur. 
41 — modification de leur 
forme primitive 40, rem. 2 — 
v. Noms propres de choses 

Noms féminins v. féminins 
oms propres d'origine alle- 
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mande: A) de personnes, leur 
déclinaison 38; ibid. rem. 1— 
3 — précédés d’un titre ibid. 
rem 4 au plur. 29, 1; 39 — N. 
propres de peuples et d'habi- 
tants de villes 52, rem. ; 136; en 
ar 26, 2, rem. — B) N. pr. de 
choses 42 — N. pr. de lieux 
(villes, pays) 43; bid. rem.; 
leur genre 47, 20; bd. exc. 10. 
nourrir nähren, füttern Th. 165, 9, 
nous v. Pronoms personnels — 
suivi du mot autres 159, rem. 2. 


O, o, 2 — ses modifications à la 
conjug. forte 94, 2; ibid. rem. ; 
94, 3. 

ö, 4 — ses modifications à la con- 
jug. forte 93, 4. 

ob, 215 — als ob 216. 

oben 186, 2 — oben .. an, auf 
204, 2 ; 101d. rem. 1. 

ober, oberſt v. aͤußer 

obgleich, ob auch 217. 

obſchon v. obgleich 

oder, conjonction coordinative 
226; Th. 45, rem. 3. 

offenbaren, inséparable 114, 2. 

ohne 198 — ohne zu, devant l’in- 
finitif 239, 1; Th. 50, rem. 1. 

on, or etc. terminaisons v. Noms 
étrangers 

oo, sa prononciation 3. 

Ordre, commandement, comment 
on l’exprime 333, 40; 234. 

Ordre des mots 221—231 — v. 
Propositions 

Orthographe de quelques verbes 
88—91. 

ou v. oder — ou. . ou 227. 

où v. wo, wohin 


Paar, nom collectif 141, rem. 2. 

par von, durch 209, a; Th. 84, 
2; mit, vermittelſt 209, b; bei 
208, a; % d. rem. 1 — v. com- 
mencer, finir 

Parfait, sa formation 75 — 
son emploi 241,20 

Participes, employés adjective- 
ment 70, rem.; 117, rem. 2; 


Georg, grammaire allemande. 5. édition. b 


* 


XVIII 


240; substantivement 135, rem. 
2. — leur gradation 133, 2; 
ibid. rem. — manière de rendre 
les constructions absolues 240, 
1—3; Th. 115, rem. 

Participe futur 103, rem. 

Participe passé, à la conjugaison 
faible 69; 70; à la conjug. forte 
86 ; au passif 105, rem. I; des 
verbes séparables et des verbes 
inséparables 114— 116, des 
verbes qui suppriment le zu 
devant l’infinitif 101; id. rem. 
1 — sa place dans la proposi- 
tion simple 223, 2; Th. 11 rem. 
1; dans la prop. subordonnée 
230 — son emploi v. Participes 
— remplace l'impératif 234, 20. 

Participe présent 68; 105, rem. 
1 — son emploi 68, rem. ; 240; 
tbid. rem. 1 — v. Participes 

passé v. vorig 

passer, se rend à l’aide de bin 
über, herüber 186, 29, rem. 1. 

Passif, Voix passive 103; 105; 
106 — v. werden 

pendant 208, b; 01d. rem. 2. 

personne niemand 152, 1 — (irgend) 
jemand ꝛ07ck. 5, rem. 2. 

pfegen, suivi du gén. Th. 130, 

12. 


7 
pflog, gepflogen 93, 4, rem. 2. 
Place des mots v. Ordre des 
mots, Propositions et les diffé- 
rentes parties du discours 
lacer v. mettre 
Pluriel v. Nombre, Déclinaison, 
Conjugaison substantifs 
sans plur. 29. 1; Th. 68, rem. 
2; les exceptions 29, 1, rem. 
subst. pluriels allemands 29, 2, 
français 207d. rem. 
plus v. mehr — plus.. plus 156, 
rem. — ne.. plus de, ne.. plus 
guère 153, 8. 
plusieurs v. Adjectifs indéfinis 
Plusqueparfait 16 — remplacé 
par l'imparfait 241, 2 — son 
subjonctif remplace le condi- 
tionel passé 76, rem.; 211, 3. 
Poids v. Mesure 
Ponctuation 231; ibid. rem. 


TABLE ALPHABÉTIQUE DES MATIÈRES. | 


poser v. meéitre 

Positif d'un adjectif 128, 1 -- 
renforcé par des adverbes 
134, 2. 

pour, für, zu 209, c — nach 207, 
a — suivi d'un infinitif pré- 
sent 239, 1; Th. 50, rem. 1, 
d'un inf. passé 239, 1; ibid. 
rem. 1. 

Préfires a) inséparables 31, rem. 
2; 70, 2; 114, 2; 115, rem. ; 260 
(v. be, ge, ent, er etc.) — b) é. 
parables 115; 116 — v. Déri- 
vation, Composition 

prémunir contre 209, rem. 1. 

Prépositions 195—209 — diffe- 
rent des adverbes 195, rem. 
des conjonctions 210, rem. — 
leur division 197; 205 — leur 
emploi 206—209 — prép. ré- 
gissant: l’accusatif 198, Th. 
13 rem. 4; le datif 199; 2d. 
rem. 1; l’accusatif et le datif 
200; le génitif 201; 2d. 
rem. 1, 2 et 4 — contrac- 
tées 203; 202d. rem. — com- 

lexes 204 — de localité 207 
8 in, an, auf, nach, zu) — de 
temporalité 208 (v. in, an, zu, 
bei, während, durch, lang) — 
de causalité et de modalité 
209 (v. von, durch, aus, mie 
vermittelſt, vermöge, für, av) 
— suivies d'un infinitif 239, 
Th. 97, rem. 1 — supprimées 
dans les vbs composés 116, rem. 

Présent A) indicatif, à la conj u- 
gaison faible 65; Th. 5. rem. 3 
— à la conjug. forte 82 — son 
emploi 241, 1 — remplace: Ie 
futur 78, rem., 241, 3; l'impé- 
ratif 234,2 —B)subjonctif, à la 


conjug. faible 66; à la conj ug. 


forte 83 — son emploi 232, 
rem. 2 — v. Subjonctif 
préserver de 209, rem. 1. 
prier v. bitten 
Prière, comment on l'expri 
223, 4 234. 
prince, Prinz, Fürſt p. 65, not 
se promener v. ſpazleren 
Pronoms 157 — 182. 
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Pronoms démonstratife 166— 
170 — leur déclinaison 168 — 
leur emploi 169 — remplacés 
par des adverbes composés 
avec ba 170 — v. der, das, 
dieſer, jener, derſelbe, derje⸗ 
nige, ſolcher 

Pronoms indéfinis 182 — v. je: 
mand, niemand, etwas, en, wer 
auch etc. 

Pronoms interrogatifs 111— 175 
— leur déclinaison 173 — leur 
emploi 174; ibid. rem. 1 — 
remplacés par des adverbes 
composés avec wo 175; 1d. 
rem. — v. wer, was, welcher, 
was für ein 

Pronoms personnels 157—162 — 
leur déclinaison 159; Th. 45 
— leur place 223, 4, a; Th. 45, 
rem. 1 — leur emploi 71 ; 159, 
rem. 1—3; 160 (v. du, ihr, 
wir, derſelbe) — emploi de 
leur génitif 159, rem. 3; Th. 
130, B, 13 — v. Pronom ré- 
fléchi, réciproque 

Pronoms possesifs 163—165 — 
diffèrent des déterminatifs 164 
— leur étymologie 165, rem. 2 
— leur déclinaison 165; Th. 
83, 1 — leur emploi 165, rem. 
1; ibid. rem. 3—5 — v. mein, 
meinige 

Pronom réciproque 162. 

Pronom réfléchi 161; bid. rem. 
1—3. 

Pronoms relatifs 176—181 — 
leur emploi 179, 180 (v. der, 
welcher, wer, was) — rem- 
placés par des adverbes com- 
posés avec wo 179, rem. 4. 

Prononciation des lettres 1—7. 

Propositions, leur construction 
quant à l'ordre des mots 222 — 
231 — v. es différentes par- 
ties du discours 

Proposition composée 228— 231. 

Proposition exclamative 225. 

Proposition interrogative 224; 
Th. 3, rem. 2. : 

Proposition principale 229; ibid. 
rem. ; Th. 42, rem. 2. 


Proposition simple 222—227. 

Proposition subordonnée 228— 
231; Th. 23, rem. 1 — rem- 
place l’infinitif 236 — précédée 
d'un adverbe composé avec ba 
239, rem. 2 — suite de plu- 
sieurs prop. subord. 231, 1°. 

Prosodie des voyelles de quel- 
ques verbes 90; ibid. rem. 


protéger v. préserver 


Pſalm, sa déclinaison 33, exc. 


Q, q, sa prononciation 6. 
quand, lorsque 214; Th. 64, rem. 
que, daß 218; ne se rend pas par 
daß 01d. 10—30 — als 128, 1; 
ibid. 2, rem. 2 wie, wie viel 
225; 3bid. rem. — suivi d'un 
infinitif Th. 150, rem. 
quel, lequel, welcher, was für ein 
174. rem. 1 — quel, quelle est? 
welches iſt? 174, rem. 3 — quel 
que ce soit 182, 6 (p. 258); 101d. 
rem. 3. 
quelque que 182. 6, rem. 4 (p. 259) 
qui v. wer, welcher — qui que ce 
soit 182, 6 (p. 258); 1 d. rem. 2. 
quot v. was, que 
quoique 217. 


Racines de mots 243 — v. Déri- 
vation 

Radical, son accentuation 73 
dans les verbes composés 114 
—116 — comment on trouve 
le radical d'un verbe 64, rem. 

recevoir, erhalten, empfangen Th. 
151, B, 1. 

Regiment, son plur. 36, exc. 1. 

Régimes, exprimés par les cas 14 
(v.Accusatif, G'énitif, Datif ); 
leurs places dans la proposi- 
tion simple 223, 1et 4; dans la 
prop. erden 230, rem. 3. 

rendre, suivi d'un adjectif Th. 


96, 7. 
rien, nichts 182, 5 — etwas ꝛ0d. 
rem. 2. 


S, f, 8, sa prononciation 6 — 
s désinence du gén. sing. 23, 
b* 
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3; du plur. de quelques noms 
étrangers 36, rem. — suffixe 

d'adverbes 191, rem. 

ſagen v. dire — suivi du sub- 
onctif 233, 3; 101d. rem. 1—3. 

ſal, suffixe 250; neutre 47, 3. 

ſauf suffixe 258. 

aufen, sa conjugaison 93, 3; 
tbid. rem. 2. 

„ können, wiſſen 101, rem. 

c. 

ch, sa prononciation 6. 

chaffen, sa conjugaison 82, exc. 
1°; 95, 1; sbid. rem. 1 — ses 
composés 94, 1, rem. 2. 

ſchaft, suffixe 256; féminine 
46, 3. 

ſcheren, sa conjugaison 93, 4; 
ibid. rem. 1. 

ſchinden, sa conjugaison 95, 1; 
ibid. rem. 1. 

ſchnob, geſchnoben, formes an- 
ciennes 93, 4, rem. 2. 

feben 94, 3 — suivi d'un infinitif 
101, rem. 1. 

fein, son 18 — difference entre 
ſein et ihr p. 13. note — v. 


mein 

ſein, étre 56; 94, 3 — pour ſeien 
81, rem. — son étymologie 
94, 3, rem. 2 — vbe auxiliaire: 
de temps 72; 74—76 des vbs 
intransitifs 108; des vbs im- 
personnels 111 — v. bin, war, 
être, c'est 

feinige, ſeinerſeits, Seinesglei⸗ 

en v. meinige, meinerſeits, 

Meinesgleichen 

ſeit 199 — son emploi 204, 2 
rem. 2, 1°; 208, c. 

ſeits composé avec meiner, deiner 
191, rem. 

elbander 156, 3. 

elber, ſelbiger v. derſelbe 

elbſt 161, rem. 3; Th. 50. 

elbviert 156, 3. 

servir v. dienen 

st, wenn, ob 215 — suivi de 
l'imparfait 215, 1; 232, 1; Th. 
42, rem. 1 — supprimé 215, 
2°; 232, 20; 257d. rem. 

ſich 161; 151d. rem. 1 — se rend: 


TABLE ALPHABÉTIQUE DES MATIÈRES. 


par vous 107, rem.; par lus. 
elle 161, rem. 2 

fie v. Pronoms personnels — 
Sie vous, sa déclinaison 159 ; 
Th. 45 — son emploi 159, 
rem. 1, b et c. 

Singulier v. Nombre, Déclinai- 
son, Pluriel 

fo, au commencement de la pro- 
position principale 229; Th. 
42, rem. 2 — fo, ou wie.. auch 
v. quelque . . que — ſo .. als 
ou wie 128, 1 — nicht fo, 
moins 128, 2, rem. 1. 

o ein pour ſolch' ein 167, rem. 

olcher, sa déclinaison 17 — 
5 ſolcher, ſolch einer 167 

f 


ſollen 99 — son emploi: 71; 
101, rem. 2, b; 234; 237 (v. 
Impératif, Subjonctif, dire, 
aller — se rend par le con- 
ditionnel Th. 91, 5 — exprime 
la volonté d'une autre per- 
sonne Th. 146, B, 13 — ſollte 
exprime un doute 233, 5, rem. 
1; s' emploie pour wenn 233, 10. 

son, sa v. ſein, ihr 8 

ondern mais 212 

ſonſt pour auch, immer 182, 6, 
rem. 1 (p. 258) | 

sortir, se rend à l’aide des vbs | 
geben, kommen ete. 186,2, rem. 1. 

Souhaits, vœux, comment on les 
exprime 101, rem. 2, a; 233, 


4; 234. 
5 — als auch 227. 1 
58 8 gehen, reiten, fahren Th. 
6 1 


f 
2 
1 


} 


„6. 
Spital, son plur. 36, exc. 1. 
ft suffixe, — de substantifs fémi- 
nins 46, 2; 248 — d'adverbes 
au superlatif 193, rem. 2 — . 
désinence v. Conjugaison, eft j 
ftattfinden pour Statt finden 
114, 1, rem. 2 
ſtehen, sa conjugaison 82, exc. | 
5 7 9 · 
ſtellen v. mettre 
ſtob, geſtoben formes ancienne 
3, 4, rem. 2. 
ſtürbe pour ſtärbe 95, 2, rem. 2 


1 


TABLE ALPHABÉTIQUE DES MATIÈRES. 


Subjonctif, sa formation v. Les 
différents temps — est régu- 
lier dans la conjugaison mixte 
J8, rem. — sa syntaxe 233; 
Th, 42, rem. 1; Th. 77. rem. 
(v. wenn, als wenn, Discours 
indirect, Prière, Souhait, 
Ordre, Doute, Intention etc.) 

Substantifs 19— 52 (v. Noms) — 
g'écrivent par une initiale ma- 
juscule Tb. 1, rem. 2 — leur 
division 19 — leur genre 44— 
52 (v. Genre) leurs déclinai- 
sons 20— 43; observations gé- 
nérales 20—22 — A) Décli- 
naison Forte 23—25 — ire 
Classe (gén. es, plur. e) 23 
(v. Umlaut, e, es) — ceux en 

el, en, er 24; bid. rem. 1 avec 
Umlaut au plur. zd. rem. 2 — 
ceux qui ajoutent n ou en au 
nom. sing. ibid. rem. 3 — 
2me Classe (gén. e8 plur. er) 
25 — B) Déclinaison faible 
(pl. en) 26 — les féminins qui 
y font exception 201d. exc. 1, 
2 — les noms de peuples en 


ar bid. rem. — C) Déclinai- 
son miæte (gén. es, 8; plur. en, 


n) 27 — Déclinaison complexe 
30, rem. 1 — v. Noms (pro- 

” pres, étrangers etc.), Homony- 
mes, Pluriel 

Substantif attributif, précédé de 
l’article indéfini Th.40, rem. 1. 

Substantiſs composés 266, 267 — 
leur déclinaison 30; 31 — leur 
genre 49, 

Substantifs défectifs, sans plur. 
29, 1 — sans sing. 29, 2. — 
v. Pluriel 

Substantifs dérivés du 1r degré 
247—250 ; du 2me degré 255— 
257 — leur déclinaison 31, 
rem. 2 — leur genre 49. 

Substantifs verbaux, leur emploi 
208, rem. 1; 239, rem. 3; 240, 
30 rem. 3. 


à Suffizes de dérivation 248—259 


— v. Dérivation 


Sujet v. Nominatif — sa place: 


dans la proposition simple 
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223; daus la prop. prineipale 
229; 2bid. rem.; dans la prop. 
subordonnée 230, rem. 3 — 
suit le verbe tourné imper- 
sonnellement 110, 3 rem. 3. 
Superlatif, des adjectifs 128, 3; 
. 129—134, Th. 52,rem. 2 —des 
adverbes 193; — en ſt et ſtens 
ibid. rem. 2 absolu 134, 2, rem. 
2; 193, rem. 1 — viGradation 
gur auf, über 207, b. 
ß 6 — se change en ff à la fin 
du radical 90. 


T, t, sa prononciation devant 
1 6 — désinence v. Présent, 
Participe passé — suffixe 248, 
251, féminine 46, 2 — se 
change en tt 90. 

Tableaux des désinences des 
substantifs 21 — des décli- 
paisons des subst. p. 37, 38 — 
des verbes de la conjugaison 
forte 92—95 — des désinen- 
15 du verbe 96 — des nombres 

41. 

tarder de 238, rem. 

Tauſend v. Hundert 

te, désinence v. Imparfait — 
suffixe 248. 

tel, terminaison des fractions 
147 — neutre 47, 1. 

Temps du verbe v. Conjugaison 
et les différents temps — leur 
dérivation 62; 64, rem. — 
leur emploi et leur concor- 
dance 241; dans le discours 
indirect 233, rem. 2. 

Termes de la phrase; leur ordre: 
dans la proposition simple 
223—228; dans la prop. sub- 
ordonnée 229—231 — altri 

. butifs et modificatifs (v. Ad- 
jectifs qualificatifs, Apposi- 
tion) 223, 2 et 3 — circon- 
stanciels de temporalité 146, 
1, rem.; 223, 13 2bid. rem. 2; 
ibid. 4; 230, rem. 1 et 3; pour 
indiquer la mesure, l’âge Th. 
109, rem.; pour indiquer 
l'étendue, la distance 208, rem. 


XXII 


2 (v. Accusatif, Locutions ad- 

. verbiales) — complexes 223, 
rem. 1. 

thate v. thun 

theils, composé avec meines, 

deines etc. 191, rem. 

thum suffixe 256 — son plur. 
25, 3 — son genre 47, 3. 

thun 98; ibid. rem. pour thuen 
81, rem. 

Titres, avec au sans article 38, 
rem. 2; Th. 40 rem. 2 — suivis 
du mot de 121, rem. 3, b etc. 

trotz 201; 151d. rem. 4. 


U, u, 2 — ses modifications à 
la conjugaison forte 94, 2 — 
v. Umlaut 

ü 4 — ses modifications à la con- 

„Jugaison forte 93, 4 — v. Umlaut 

über, sur, de 207, b; pendant 
208, b — préfixe séparable 
et inséparable 116 ; 2654. rem. 
3 et 5. 

Uhr, indique les heures Th. 89, 
rem. 1 — v. eins 

um, autour de 198; pour 239; 
Th. 50, rem. 1 — préfixe sé- 
parable et inséparable 116; 
id. rem. 2. 

Umlaut, ce que c'est 4 — au 
pluriel des substantifs 23, 1; 
24, rem. 2; 25; 31, rem. 2 — 
au comparatif 129, 3; Th. 17, 
rem. 1 — à la conjugaison 
forte 82; 85; 93, 3 rem. 2; 
94, 1, rem. ; 94, 2, rem. — dans 
la dérivation 253, 3, des noms 
diminutifs 47, rem., des noms 
féminins 50, 3 — n'a pas lieu 
au plur. 23, 1, exc.; 26; au 
subjonctif 83; 98, rem. 

umringen, sa conjugaison 95, 1. 
rem. 2. 

um . willen 201, rem. 1; 204, 
1, rem. — um meinetwillen 
etc. 201, rem. 2. 

um .. zu v. um, pour 

un, l'un v. ein, einer — l’un 
et l’autre, nt l'un ni l'autre 


v. beide 
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und, conjonction cos dsf. 
226; Th. 45, rem. 3. | 

ung, suffixe 256 ; féminine 46, 3. 

ungeachtet 201; 157d. rem. 1. 

unſer 18 — unſerer, unſrige v. 

ronoms Dossessifs 

unten 186, 2 — unten an 204, 
2; ibid. rem. 1. | 

unter 200 — préfixe séparable 
et inséparable 116; 2bed. rem. 
3 — der untere. unterſte, v. 
außer 


V, v, sa prononciation 6. 

Valeur prosodique v. Prosodie 

venir, suivi d'un infinitif 237; 
Th. 78, 14; Th. 69, 5 — venir 
de, suivi d'un inf. Th. 97, 
rem. 2. | 

ver, préfixe 260; inséparable 70, 
2; 114, 2. 

Verbes 53— 116 — leur nature et 
leur division 53; 54 — leur con- 
jugaison v. les différents temps, 
lesvoyelles,les différentes clas- 
ses de verbes — Conjugaison 
faible 61—79 — Conjugaiso 
forte 80—96 — Conjugaison 
mixte 97—101 — la place di 
verbe 229, 20, dans la propa 
sition simple 223—228, dant 
la prop. subordonnée 229— 

231 — ses régimes v./es diffé- 
rents cas — vbs racines 242: 
ibid. rem. — vbs qui expri- 
ment une direction 186, 1°; 
supprimés après certains ad- 
verbes bid. 20, rem. 2; com- 
posés avec durch 116, rem. 4. 

Verbes auxiliaires : a) de temp. 
56—58 (v. ſein, haben, werden) 
— leur place: dans la pro- 

osition simple 223, 2; dans 
a prop. subordonnée 230 — 
b) Ee auril. de mode 101, rem. 
— leur conjugaison 99; 100 — 
leurs propriétés quand ils sont 
suivis d'un infinitif 101; 2624 
rem. 1; Th. 50, rem. ? — len 
emploi 71; 101, rem. 2; 10 
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rem. 2 — v. Subjonctif, Im- 
pératif, wollen, mögen etc. 
Verbes composés 92, rem.; 112 
—116 — inséparables 70, 2; 

114; Tb. 85, rem. (v. be, ge, 
emp etc.) — séparables, 115; 
Tb. 85, rem. — tantôt sépa- 
rables, tantôt inséparables 116 
(v. durch, um, über, unter) — 

 suppriment leur préfixe quand 
elle se trouve comme prépo- 

sition dans la même phrase 
116, rem. 1. 

Verbes dérivés 252; 259 — leur 
conjugaison 92, rem. 

Verbes impersonnels 54, 3; 110; 
111 — . es 

Verbes intransitifs 54, 2; 108 — 
se rendent souvent par des 
verbes réfléchis français 107. 

Verbes réfléchis 107. 

Verbes trunsitifs 54, 1; 103 — 
106 — v. Actif, Passi 

verdürbe pour verdärbe 95, 2, 
rem. 2. 

vergangen v. vorig 

vergessen, suivi du gén. Th. 130, 

verlangen v. demander 

vermittelſt 201 — son emploi 

209, rem. 2. À 

vermöge v. vermittelſt 

verworren, ancien participe 95, 
2 rem. 2. 

viel, sa déclinaison 123, rem. 1; 
153, 4 — sa gradation 132 — 
suivi d'adjectifs 123, rem. 1; 
153, rem. 1 — son emploi 152, 
1; ibid. rem.; 134, 3. 

vier, sa déclinaison 143, 1 et 2 
— employé dans certaines lo- 
Cutions 01d. rem. I. 

Vierteljahr trois mois 147, rem. 

vierzehn Tage quinze jours 147, 
rem. 

Virgule, son emploi 231. 

voici, voilà, das iſt, das ſind 
169, rem. 1. 

Voix active, passive v. Actif, 
Passif 

voll, préfixe inséparable 114, 2. 

Vollmacht, son plur. 29, 3. 


vom pour von dem 203. 

von 199 — se rend par de, par 
209, a; Th. 84, 2 — remplace 
le génitif: des noms de lieux 
43, des adjectifs cardinaux 
143, 1, après lequel, combien 
etc. 142, rem. 2, après le com- 
paratif 131, rem. 2 (v. de, 
Génitif) — von . an, aus 
204, 2; ébid. rem. 2, 10; 208 c. — 

von. wegen 204, 2; 25d. rem. 1. 

vor 200 — se rend par de, contre 
109, a; 201d. rem. 1. 

vorig, sans article 121, rem. 4, 10. 

Vormund, son plur. 29, 3. 

vous v. pronoms personnels — 
se rend par: du, ihr, Sie 159, 
rem. 1; par ſich 107, rem. 

Voy elles, leur prononciation 2—4 
— leurs modifications v. Tes 
différentes voyelles 


Wählen, erwaͤhlen, suivi de zu 
209, rem. 3. 

während 201; 0d. rem. 4 — 
son emploi 208, b. 


wann quand! 214. 


war Th. 9 — v. ſein 

ward pour wurde 58, rem. 

warten, erwarten, leur diffé- 
rence 109. 

warum pour worum 175, rem. 

was quoi? qu'est-ce qui? 172; 
173; ce qui, ce que 180 — se 
change en wo y. wo — was. 
auch (immer) 182, 6 (p. 258) 

was für ein (er, e, es) 172—174 
— son emploi 174, rem. 1 — 
supprime le mot ein 174, rem. 
2 — was für (einer) .. auch 

182, 6 (p. 258); 1bid. rem. 3. 

was für welcher 173 — v. was 
für ein 

weder — noch 227. 

wegen 201; 2bid. rem. 4 — sa 
place ibid. rem. 1 — meinet⸗ 
wegen 55d. rem. 2. 

welcher sa déclinaison 17 — sup- 
prime ses désinences devant 
un adjectif 124 — pronom in- 
terrogatif 172—174; son em- 
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loi 174, rem. 1 — pron, re- 

atif 177, 178; son emploi 179, 
au gén. ibid. rem. 3 — pron. 
indéfini (en) 182, 5, rem. 4 
— welcher . auch (immer) 182, 

6 (p. 258); tbid. rem. 3. 

wenig v. viel 

wenn s, suivi de l'imparfait 
subjonctif 215, 10; 232, 10; 
Th. 42, rem. 1, supprimé 215, 
29 — quand, lorsque 214; Th. 
64, rem. — wenn .. auch, 
gleich etc. v. obgleich 

wer qui? 173; Th. 23 — celui 
qui 180, rem. — quiconque 
1°2, 2 — wer . auch immer 
182, 6 (p. 258) 70d. rem. 2. 

werden 58 — auxiliaire: des 
futurs et conditionnels 77; du 
passif 105 — comment il se 
distingue de ſein, étre 106 — 
suivi d'un adjectif, il se rend 
par des verbes réfléchis 107 
— suivi de ju 209, rem. 3. 

weſen, racine du verbe ſein 94, 
3. rem. 2 

weſſen v. was 

wider, préfixe inséparable 114, 2. 

wie que, dans les interrogations 
221 — dans les exclamations 
225 — est remplacé par wie 
viel ibid. rem. 1 — wie. auch 
quelque - que 182, 6, rem. 4 
. 2:9) . . 

wir 159 — suivi d'un substantif 
ibid. rem. 2. 

wiſſen 99 — son emploi 101, 
rem. 2. 

wo, où, 185, 19, pour was dans 
les adverbes pronominaux 175, 
181 — les cas où il ne se lie 
pas avec une préposition 175, 
rem. 
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woher 185, 30; id. rem, — v. 


er 

wohin 185, 20; 157d. rem.; 186 
RG: V. n 

wollen 99; Th. 50 —. son emploi 
71; 234; 237; Th. 158, 8 — 
v. aller g à 

Ron pour geworden 58, rem.; 
105 


5. . 
wünſchen, suivi de mögen 101, 
rem. 2, a; 233, 4; 234. 
würbe pour wärbe 95, 2, rem. 2. 
würfe pour wärfe 95, 2, rem. 2. 


Y sa prononciation 2. 
ÿ, comment on le rend 170, rem. 
2 — v. bin 


Z, sa prononciation 6. 

zer préfixe 250; inséparable 70, 
2; 114, 2. 

zu 199 — se rend par: ches 
199, rem. 3; à, dans 207, a; 
208, a; pour 209, c; fermé 
186, 2°, rem. 2 — après les 
verbes wählen, ernennen 209, c, 
rem. 3 — devant l'infinitif 
v. Infiniti | 

zu ... Gunſten 204, 1. ä 

zufolge 201; ibid. rem. 1. 

zuletzt v. finir par f 

zum pour zu dem 203 — zum 
hinaus, beraus 204, 2; 1% d. 
rem. 2, 2° et 30. 

zunächſt 199; 157d. rom. 1. 

zur v. zum 

zuwider 199; 251d. rem. 1. 

zwei sa déclinaison 153, 1; 10d. 
rem. 3. 

zwar, renforce les phrases ad- 
versatives 212, rem. 2. 
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LEXICOLOGIE. 


Georg, grammaire allemande. 3. édition. 


LEXICOLOGIE. 


CHAPITRE ]. 
DE LA PRONONCIATION. 


I. Alphabet. 


$. 1. L’alphabet allemand se compose des vingt-six lettres 
suivantes, dont la plupart se prononcent comme en français: 


Majus- Minus- Lettres franc. Majus- Minus- Lettres franc. 
cules. cules. correspondantes. cules. cules. correspondantes. 
A, a, n. N, n, n. 
B, b, b. O, o, o. 
C, e (tsé), E. | P, p, P:. 
D, d, d. Q, q, (cou), a: 
E, e, E. N, r, T. 
F, f, H. S, ſ, 8, 8. 
G, g (gué), g. T, t. 
$, h cha), h. „ u (ou), u. 
„ i, 11. V, v ( aou), f. 
J, ji (otte), j. W, w (vé), v. 
K, k, K. K, 1. X. 
L, l, I. D. y (upsilonne) y. 
M, m, m. 3, z (tsette), Z. 


Remarque. En allemand, toutes les lettres se rononcent; il 
en résulte que la lecture ne présente aucune difficulté sérieuse. 


II. Voyelles. 


$ 2. [la y en allemand six voyelles : a,e,i,0,uety, 
Toute voyelle suivie de deux consonnes se prononce ordi- 
airement brève ; celle qui n’est suivie que d'une consonne, 
est longue, lorsqu'elle est renfermée dans une syllabe 


ACCentuée. 
1 + 


—u— tm shas— 
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A, a se prononce comme en français, p. e. 


der Gräf le comte, | das Räd la roue, 
der Arm le bras, die Läſt le fardeau. 
E, e se prononce tantôt comme é, tantôt comme é, p. e. 
der Eſel l'âne, ftében être debout, 
das Leben la vie, das Meſſer le couteau. 


A la fin des mots et des syllabes non accentuées, il se 
prononce comme e dans le mot me, p. e. 
die Rinde l'écorce, der Eſel l'aue, der Hammer le marteau. 
I, i et O, o se prononcent comme en français, p. e. 
ihr vous, mir à moi, das Kind l'enfant, 
der Ofen le fourneau, der Ström le fleuve, das Wört le mot. 
U, u se prononce comme ou, p. e. 


die ühr la montre, das Blüt le sang, 
der Münd la bouche, die Mütter la mère. 


Y, y, qui ne se trouve que dans les mots empruntés à 
la langue grecque, se prononce comme i, p. e. 
der Styl le style, die Phyſik la physique. 

§. 3. Les voyelles a, e et o se redoublent quelquefois 

pour former une syllabe longue; de même la voyelle i est 

souvent allongée par l’adjonction d'un e tout à fait muet, p. e. 


der Staar l'étourneau, der Saal la salle, 

der See le lac, der Klee le trèfle, 

das Moos la mousse, das Boot la chaloupe, 
der Dieb le voleur, tief profond. 


Remarque 1. Si ee, par suite de la déclinaison, se trouve devant 
une terminaison commençant par e, il s'abrége, pour ne pas écrire 
la même lettre trois fois de suite, en un e simple, sans cependant 
perdre sa quantité, et les deux e qui se rencontrent alors, se pro- 
noncent séparément, p. e. 
der See le lac, génitaf : des Se⸗es du lac, pluriel : die Se⸗en les lacs. 

II se prononce de même en deux syllabes dans les mots compo- 
sés, lorsque le premier finit par un e et que le second commence 
par cette même lettre, p. e. besenden finir, be⸗erdigen enterrer. 


Remarque 2. On prononce aussi l’e après l'i dans des mots em- 
pruntès à la langue latine, p. e. die Linie la ligne, die Familie la famille. 

$. 4. Les voyelles a, o et u peuvent s’adoucir ou se mo- 
difier en a, ö, ü. Cet adoucissement ou cette modifications 
s'appelle en allemand Umlaut. 


PRONONCIATION. 5 


A (on Ae), & se prohonee comme é ou é, p. e. 
der Armel (Aermel) la manche, der Lärm le bruit, 


der Bär l'ours, ſpät tard. 

O (ou Oe), ö se prononce comme eu, p. e. 
das Fl (Oel) l'huile, der Löwe le lion, 

der Löffel la cuiller, können pouvoir. 

U (ou Ue), ü se prononce comme lu français, p. e. 
das Übel (Uebel) le mal, die Güte la bonté, 
die Sünde le péché, die Mütze le bonnet. 


III. Diphthongues. 
$. 5. Les diphthongues sont: ai, ei, au, äu et eu. En 
voici la prononciation: 
ai et ei se prononcent comme di, p. e. 


der Kaiſer l'empereur, die Saite la corde, 
der Feind l'ennemi, die Eile la hâte. 
— 
au se prononce comme aou, p. e. 
der Baum l'arbre, die Maus la souris. 


au et eu ne peuvent se rendre par aucune combinaison 
de lettres françaises; il faut les entendre prononcer par un 
Allemand dans des mots tels que: 
die Saͤule la colonne, laͤuten sonner, 
der Beutel la bourse, der Freund l'ami. 
IV. Consonnes. 
$. 6. La plupart des consonnes conservant en allemand 
la prononciation qu’elles ont en français, nous ne nous oc- 
cuperons que de celles qui présentent quelque difficulté. 
C, e devant a, e, i et y se prononce {s, p. e. 


Cäſar César, die Ceder le cèdre, 
die Citrone le citron, Cyrus Cyrus. 


ch a deux sons: N 
1. Un son guttural tout à fait particulier à la langue 
allemande, qu’on ne saurait apprendre que de vive voix, 


a) avec une très-forte aspiration après a, o, u et au, p. e. 


das Dach le toit, das Loch le trou, 
das Buch le livre, der Rauch la fumée. 


b) avec une aspiration moins forte après e et i (y), les 
voyelles modifiées (S. 4) et les diphthongues (exceptè au), p. e. 
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das Recht le droit, der Richter le juge, 
die Küche la cuisine, die Köchin la cuisinière, 
reich riche, feucht humide. 


2. Au commencement des mots, il se prononce ordinaire- 
ment comme x; il en est de même lorsqu'il se trouve devant 
un f ou $ qui appartiennent avec lui à la même syllabe 
radicale, p. e. | 


der Chriſt le chrétien, das Chor le chœur; 
das Wachs la cire, der Fuchs le renard; 
wachſen croître, der Wechſel la lettre de change. 


Mais le ch a la prononciation gutturale, quand il se trouve 
devant 8 par contraction ou devant f dans un mot dérivé 
ou COMPOSÉ, p. e. 


des Buchs /pour des Buches du livre); 

wachſam pes (de wachen veiller); 

die Rachſucht le désir de se venger (de die Rache la vengeance et 
die Sucht le désir). 


G, g se prononce de trois manières : 

1. Comme g dans le mot garde au commencement des 
mots, des syllabes et au milieu des mots, devant ou après 
a, o, u ou une consonne, p. e. 


der Garten le Jardin, Gott Dieu, gut bon; 
der Wagen la voiture, die Woge la vague, die Tugend la verſtu; 
die Gnade la grâce, das Glück le bonheur, das Gras l'herbe. 


Remarque. Quand g n'est ni précédé ni suivi d'une consonnef ou 
d'une des voyelles a, o et u, sa prononciation gutturale est légère- 
ment adoucie, p. e. 7 


legen mettre, liegen être couché; 
zeigen montrer, gelogen menti. 
2. Presque comme ch, mais avec une aspiration plus 


douce, à la fin des mots, p. e. 


der 5 le coup, der Weg le chemin, 
der Krieg la guerre, der Krug la cruche. 


3. Presque comme & à la fin des mots, quand il est pré- 
cédé d'un n, qui lui donne un son nasal, p. e. 
lang long, jung jeune, der Geſang le chant. 
Lorsque ces mots sont prolongés par des terminaisons 
de flexion, le g a une prononciation plus douce, p. e. 
länger plus long, jünger plus jeune, die Geſänge les chants. 
H, h est ou aspiré ou muet. 


dass Se 5, 
5 Ke 


—ͤ —ſDVD— ne nn ans Se — tn bat — — ů — —— — — — 
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1. Il est fortement aspiré au comméncement des mots 

et des syllabes, excepté lorsqu'il est suivi d’un e final; dans 
ce cas, son aspiration est presque imperceptible, p. e. 


dei Haſe le lièvre, | der Hund le chien; 
die Reihe la série, die Höhe la hauteur. 


2. Il est muet après les voyelles qui se trouvent dans 
la même syllabe, et après le t; il indique seulement que la 
syllabe est longue, p. e. 


der Hahn le coq, das Huhn la poule ; 
die That l’action, der Muth le courage. 


J, j ne se trouve qu'au commencement d'une syllabe et 
se prononce comme y dans le mot yeux, p. e. 
das Jahr l’année, jung jeune. 
ck remplace le double k, p. e- 
der Acker le champ, das Stück le morceau. | 
Q, q est toujours suivi de la voyelle u; ils se prononcent 
ensemble comme kv, p. e. 
die Qual le tourment, die Quelle la source. 
S, f au commencement des syllabes se prononce presque 
comme le 2 français, mais à la fin des syllabes, où il s'écrit 
8, comme ls sifflante, p. e. 


der Sommer l'été, das Eiſen le fer; 
der Reis le riz, die Maus la souris. 


Si, dans le corps d'un mot non composé, il y a deux ſ 
de suite, on écrit ff. 
ß ne se trouve qu’au milieu ou à la fin des mots. On 
distingue deux espèces de ß: 
1. ß doux, qui indique que la voyelle qui précède, est 


longue, p. e. 
. der Füß le pied, die Straße la rue; 


2 ß fort, qui indique que la voyelle qui précède, est 
brève. On Temploie pour remplacer ff à la fin des mots. 
Il se change, par conséquent, en ſſ, dès que le mot se trouve 
prolongé par des terminaisons de flexion, p. e. 


näß humide, näſſer plus humide; 
das Schloß le château, die Schlöſſer les châteaux ; 
die Nüß la noix, die Nüſſe les noix. 


ſch a toujours le son du ch français, p. e. 
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der Schatten l'ombre, ſchlafen dormir, 
der Tiſch la table, die Schule l’école. 


t, qui se prononce d’ailleurs comme en français, a le son 
de is dans quelques mots d'origine étrangère, quand il est 
suivi d'un i et d'une autre voyelle, p. e. 

die Nation la nation, die Revolution la révolution. 
V, v se prononce comme f, p. e. 

der Vater le père, der Vogel l'oiseau, vier quatre. 
8, z se prononce comme 1s, p. e. 


die Zahl le nombre, das Zelt la tente, 
der Blitz l'éclair, das Herz le cœur, 
der Nutzen l'utilité, zwei deux. 


V. Accent tonique. 


$. 7. Les Allemands ne prononcent jamais plusieurs sylla- 
bes de suite avec la même force. Quand un mot est com- 
posé de plusieurs syllabes, il y en a toujours une sur laquelle 
ils appuient plus fortement que sur les autres, et qu'ils 
prononcent d’une voix plus élevée. Cette élévation de la 
voix s'appelle accent tonique. Les syllabes finales et les 
préfixes inséparables, dans les mots d’origine allemande, se 
prononcent très-faiblement. L'accent tonique porte presque 
toujours sur la syllabe radicale, c’est-à-dire sur celle qui 
renferme l’idée principale; ainsi dans le mot Beläſtigung 
{incommodité), qui vient de Laſt (charge), on appuie plus 
fortement sur la seconde syllabe que sur les autres. Font 
exception à cette règle : 


1. Les mots lebendig vivant, Antlitz visage, Antwort réponse, accen- 
tués lebendig, Antlitz, Antwort, quoique leurs syllabes radicales soient 
leb, lits, wort. 


2. Le suffixe haft, quand il est allongé par la syllabe ig; on ac- 
centue ainsi: wahrhaft véritable, theilhaſt participant, mais wahr- 
haftig, theilhaftig, 

3. Les substantifs terminés en ei comme Abtei abbaye, Heuchelei 
hypoerisie. 

Dans les mots composés, il y a autant d'accents qu'il y 4 
de termes. Seulement dans un mot composé de deux termes 
celui du mot déterminant, qui est toujours le premier, pré- 


domine un peu. Ainsi dans les mots composés Regenſchirm, 


anne — 
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volkreich, luſtwandeln, on doit accentuer les syllabes Reg, 
volk et luſt. 

Les mots étrangers gardent ordinairement l’accent de la 
langue d’où ils sont tirés, z. B. Axiôm, Inventaͤrium, Bandit. 


CHAPITRE Il. 

DE LA DIVISION DES MOTS ET DE LEURS FLEXIONS. 

$. 8. Dans la langue allemande, on distingue huit espèces 
de mots qui forment les éléments du discours, ce sont: 

Le substantif, le pronom, l'adjectif (déterminatif et qualificatif), 
le verbe, l'adverbe, la préposition, la conjonction et l'interjection. 

$. 9. De ces différentes espèces de mots, les uns subis- 
sent des flexions ou changements, pour indiquer les divers 
rapports grammaticaux, les autres restent invariables. 


a) Sont variables ou flexibles : les déterminatifs, les substantifs, 
les pronoms, les adjectifs, les verbes et quelques adverbes. 


b) Sont éxfleribles: les prépositions, les conjonctions, les inter- 
jeetions et une grande partie des adverbes. 
$. 10. On distingue trois espèces de flexions: 
a) la déclinaison (pour les substantifs, les pronoms et les ad- 
jectifs) ; 
b) ia gradation (pour les adjectifs et les adverbes); 
e) la conjugaison (pour les verbes). 


$. 11. La flexion de déclinaison comprend: 
a) la flexion de genre (masculin, féminin, neutre); 
b) la flexion de nombre (singulier, pluriel); 
e) la flesion de cas (nominatif, accusatif, génitif, datif). 
$. 12. La flexion de gradation comprend les trois degrés 
de comparaison (positif, comparatif, superlatif). 


$. 13. La flexion de conjugaison comprend: 
a) la flexion de personne (Ire, 2me, 3me); 
b) la flexion de nombre (singulier, pluriel) ; 
„ e) la flexion de temps (présent, imparfait, parfait, plusquepar- 
fait, futur et futur antérieur); 
d) la flexion de mode (modes personnels: indicatif, subjonctif, 
impératif et conditionnel ; modes impersonnels: infinitif et participe); 
e) la flexion de voix (actif, passif). 
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CHAPITRE Ill. 
DE LA DÉCLINAISON. 


$. 14. Les substantifs, les pronoms et les adjectifs (tant 
déterminatifs que qualificatifs), que nous comprenons sous 
la désignation collective de mots déclinables, sont suscep- 
tibles de certaines modifications de forme, suivant le rôle 
qu'ils jouent dans le discours. Ces modifications de forme 
consistent surtout dans l'addition de certaines terminaisons 
qui varient suivant les rapports que l’on veut exprimer. Les 
rapports que le substantif peut avoir avec d’autres mots de 
la même phrase et surtout avec le verbe, sont de diverse 
nature. La langue française exprime ces rapports par le 
sujet, le régime direct et les régimes indirects, tandis que 
la langue allemande les exprime en partie, en modifiant 
la forme des mots déclinables. 


La langue allemande distinguant quatre rapports prin- 
cipaux au moyen de ces terminaisons, il y a par consé- 
quent quatre formes différentes pour les mots déclinables, 
Ces quatre formes, appelées cas, sont: le nominalif, Pac- 
cusatif, le génilif, et le datif. 


Remarque. Comme les articles ou autres déterminatifs analogues 
se mettent toujours au même cas que le substantif qu'ils accompag- 
nent et que les pronoms se trouvent naturellement aux mêmes cas 

ue les substantifs qu’ils remplacent, nous parlerons seulement ici 
es cas du substantif. 


Les remarques suivantes nous paraissent nécessaires pour 
l'élève qui n’est point initié aux langues anciennes: 


Le nominatif est la forme que prend le substantif quand il est le 
sujet d’une phrase. Il répond à 10 question: qui est-ce qui? ou 
5 qui ? Ainsi dans les phrases : L'homme laborieux travaille 
er fleißige Mann arbeitet; cette maison est neuve dieſes Haus ift neu, 
les mots: l’homme laborieux, et cette maison figurant comme sujets, 
sont au nominatif. — L’accusatif est la forme que prend le sub- 
stantif quand il est régime direct du verbe. Il 1 à la question: 
2 est-ce que ? ou qu'est-ce que? Ainsi dans les phrases: On estime 
‘homme laborieux man achtet den fleißigen Mann; je possède cette 
maison neuve ich befite dieſes neue Haus, les mots: l’homme la- 
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borieux, et cette maison neuve figurant comme régimes directs, 
sont à l’accusatif. — Le génitif indiquant ordinairement le rap- 
port de possession, est le cas que la langue française exprime 
par le régime indirect avec la préposition de. Il répond à la ques- 
tion: de qui? ou de quoi? Ainsi dans la phrase: Le travail de cet 
homme laborieux a été récompensé die Arbeit dieſes fleißigen Mannes 
iſt belohnt worden, les mots: de cet homme laborieux sont au géni- 
tif, — Le datif est le cas que la langue française exprime par le 


régime indirect avec la préposition à. Il répond à la question; à qui ? 
ou à quoi? Ainsi dans la phrase: Nous préférons notre vieille mai- 
son à cette maison neuve wir ziehen unſer altes Haus dieſem neuen 
Hauſe vor, les mots: à cette maison neuve sont au datif. 0 


Remarque: Dans les exemples allemands que nous venons de don- 
ner, l'élève attentif aura remarqué: 1° que les modifications de 
forme ne sont pas toujours les mêmes pour les substantifs, les ar- 
ticles et les adjectifs — 2° que la distinction des cas est moins mar- 
10 par les terminaisons du substantif que par celle des articles et 

autres déterminatifs. 


. $. 15. Outre les modifications que les mots déclinables 
subissent pour exprimer les cas, il y en a encore d'autres 
qui servent à indiquer le genre et le nombre. Il y a trois 
genres en allemand: le masculin, le féminin et le neutre, 
et deux nombres: le singulier et le pluriel. L'ensemble des 
modifications dont un nom est susceptible pour indiquer 
les divers cas, le genre et le nombre, est appelé déclinaison. 


— ——————— 


CHAPITRE IV. 
DÉCLINAISON DES DÉTERMINATIFS. 


$. 16. Nous appelons déterminatifs les mots qui déter- 
minent ou précisent les substantifs sans leur attribuer une 
qualité. Pour en faciliter l'étude, nous les diviserons en 
deux classes: 


1. Ceux qui prennent les désinences er, e, es, pour carac- 
tériser le genre des substantifs auxquels ils se rapportent. 

2. Ceux qui rejettent les désinences au nominatif mas- 
culin et au nominatif et à l’accusatif neutres du singulier. 

$. 17. Déclinaison des déterminatifs qui prennent les 
lerminaisons caractéristiques : 
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Pluriel. 


Singulier. 
Masculin. Féminin. Neutre. pour les trois genres. 
Nom. dieſer, dieſe, dieſes, dieſe, 
Acc. dieſen, dieſe. dieſes, biefe, 
Gen. dieſes, dieſer, dieſes, dieſer, 
Dat. dieſem, dieſer, dieſem, dieſen. 
ce, cet, cette. N ces. 


Ainsi se déelinent : 


1. Les déterminatifs démonstratifs : 


jener, jene, jenes ce, cet, cette, 
ſolcher, ſolche, ſolches tel, telle. 


2. Le déterminatif interrogalif: 
welcher? welche? welches? quel? quelle ? 


3. Les délerminatifs indéfinis : 


jeder, jede, jedes chaque; 
mancher, manche, manches maint, tel. 


4. L'arlicle défini, dont la déclinaison offre cependant 
quelques irrégularités : 


Singuller. Pluriel. 
Masculin. Féminin. Neutre. pour les trois genres. 
Nom. der, die, das le, la, die les, 
Acc. den, die, das le la, die les, 
Gén. des, der, des du, de la, der des, 
Dat. dem, der, dem au, à la. den aux. 


Remarque. Les qualificatifs (c'est-à-dire les adjectifs qui préci- 
sent les substantifs en leur attribuant une qualité) ne suivent la dé- 
clinaison des déterminatifs que lorsqu'ils ne sont pas précédés d’ar- 
ticles ou d’autres déterminatifs p. e. b 


guter, gute, gutes, bon, bonne. 


§. 18. Déclinaison des déterminatifs qui rejettent les dé- 
sinences au nom. masc. et au nom. et à l’acc. neutres : 


Singulier. Pluriel. 
Masculin. Féminin. Neutre. pour les trois genres. 
Nom. mein, meine, mein, meine, 
Acc. meinen, meine, mein, meine, 
Gén. meines, meiner, meines, meiner, 
Dat. meinem, meiner, meinem. meinen. 
mon, ma. mes. 
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Ainsi se déclinent : 
1. Tous les autres déterminatifs possessifs : 


dein, deine, dein ton, ta, tes; | 

ſein, ſeine, fein son, sa, ses (possesseur masculin ou neutre); 
ihr, ihre, ihr!) son, sa, ses (possesseur féminin); 

unſer, unſere, unſer notre, nos; 

euer, eure, euer votre, vos; 

ihr, ihre, ihr leur, leurs. 


2. Le déterminatif indéſini: 
kein, keine, kein aucun, nul. 
3. L'article indéfini, dont voici la déclinaison: 


Singuller. 


Masculin. Féminin. Neutre. 
Nom. ein, eine, ein un, une, 
Acc. einen, eine, ein un, une, 
Gén. eines, einer, eines d'un, d'une, 
Dat. einem, einer. einem à un, à une. 


Remarque. Lorsque les déterminatifs de la 2. classe font les fonc- 
tions de pronoms et qu'ils ne sont par conséquent pas suivis de 
leurs substantifs, ils repreunent les désinences caractéristiques, p. e. 


meiner, meine, meines le mien, la mienne, 
deiner, deine, deines le tien, la tienne, etc. 


CHAPITRE V. 
DU SUBSTANTIF. 
I. Nature et division des substantifs. 

$. 19. On appelle substantifs ou noms les mots qui ser- 
vent à nommer les objeis matériels et les objets immaté- 
riels, p. e. Baum arbre, Menſch homme, Tiſch table, Tugend 
vertu, Schönheit beauté. 

Le substantif qui désigne un objet matériel est ap- 
pelé concret, celui qui désigne un objet immatériel, s’ap- 
pelle abstrait. | 


* 


) En français , le genre du possesseur de la 3. pers. du sing. n'est 
Pas distingué par des formes particulières; en allemand, on désigne le 
genre du possesseur masculin ou neutre indifléremment par ſein et 
celui du possesseur féminin par ihr, p. e. Mon voisin est triste, s0n fils 
est parti mein Nachbar ift traurig, ſein Sohn ift abgereift. Ma voisine 
. son fils est mort meine Nachbarin iſt traurig, ihr Sobn iſt 

en. 
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Le substantif concret comprend: 


1. Le nom commun, qui s'emploie pour désigner tous les êtres 
de la même espèce, p. e. Löwe lion, Haus maison. 


2. Le nom propre, qui désigne un être pris individuellement 
et le distingue en même temps de tous les êtres de la même espèce, 
p. e. Johann Jean, Napoleon Napoléon, Hannover Hanovre, Donau 
Danube. ’ 


3. Le nom de matière, qui désigne la matière dont les êtres 
se composent, abstraction faite de la forme, p. e. Holz bois, Gold or. 


4. Le nom collectif. qui présente à l'esprit l’idée d'une collec- 
tion ou d'une réunion d'individus de même espèce, p. e. Heer armée, 
Menge foule, Reiterei cavalerie. 


Le substantif abstrait comprend les noms qui expriment 
une action, un tat ou une qualité, p. e. Lauf course, Freude 
joie, Weisheit sagesse. 


II. Déclinaison des substantifs. 


§. 20. Il y a en allemand trois déclinaisons: la déclinai- 
son forte, la déclinaison faible et la déclinaison mixte. 


La déclinaison forte est ainsi appelée parce que les 
noms qui la suivent subissent de forts changements. Elle 
a un plus grand nombre de désinences que la déclinaison 
faible, et impose souvent l’Umlaut ('inflexion) à la voyelle 
du radical. La déclinaison faible est ainsi appelée, parce 
qu’elle n’a qu'une seule désinence pour distinguer du no- 
minatif singulier tous les autres cas, tant du singulier que 
du pluriel, et qu'elle n'admet jamais l’Umlaut. Les mots 
qui suivent cette déclinaison, ne subissent donc qu’un bien 
faible changement. La déclinaison mixte ou irrégulière com- 
prend les mots qui suivent au singulier la déclinaison forte 
et au pluriel la déclinaison faible. 


§. 21. Tableau des terminaisons. 


Déclinaison forte. Deèeclinaison faible. Déclinaison mixte. 


Siugulier. 
Nom. — — us 
Ace. — en — 
Gén. es en es 


Dat. e en e 
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Pleriel. » 
Nom. e (er) en en 
Acc. e ler) en en 
Gén. e (er) en en 
Dat. en (ern) en en 


$. 22. Regles générales sur les déclinaisons : 

1. A part les exceptions, les substantifs masculins et 
neutres suivent la déclinaison forte et les substantifs fémi- 
nins la déclinaison faible. 

2. Tous les substantifs féminins sont invariables au 
singulier. 

3. II n'y a que les substantifs de la déclinaison forte qui 
puissent modifier leur voyelle radicale au pluriel (v. S. 4). 

4. Les substantifs qui se terminent par un e ou par 
les syllabes el, er, en et lein, rejettent partout le de la 
désinence, quelle que soit la déclinaison à laquelle ils ap- 
partiennent. 

5. Tous les substantifs ont le nominatif, le génitif et 
Taccusatif pluriels semblables. 

6. Tous les substantifs se terminent par un n au datif 
pluriel, 

7. Au pluriel toute distinction de genre disparaît. 


1. DÉCLINAISON FORTE. 


$. 23. Dans la déclinaison forte, on distingue deux clas- 
ses, qui ont toutes les deux au génitif singulier la désinence 
es, mais dont la première prend au nominatif pluriel la 
terminaison e et la seconde la terminaison er. 


Remarque. Le génitif singulier et le nominatif pluriel sont des 
cas caractéristiques pour la déclinaison forte. C'est du génitif sing. 
qu'on forme le datif en retranchant l's, et du nominatif plur. 
qu on obtient le datif du même nombre en y ajoutant un n s’il ne se 
trouve pas déjà au nominatif. Or, comme dans la déclinaison forte 

accusatif singulier est semblable au nominatif, et que le nominatif, 

le génitif et l’accusatif pluriels n’ont également qu'une même forme 
C. 8. 22. 5), il suffit pour savoir décliner un mot, d'en connaître le 
Jénitif singulier et le nominatif pluriel. 
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I. Classe. 


Génitif sing. es, nominatif plur. e. 


Masculins. 


Singulier. 
. ber Tifd la table 
den Tiſch la table 
des Tiſches de la table 
dem Tiſche à la table. 

Plurlel. 

die Tiſche les tables 
die Tiſche les tables 
der Tiſche des tables 
den Tiſchen aux tables. 


SN 
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Singuller. 
das Heft le cahier 
das Heft le cahier 
des Heſtes du cahier 
dem Hefte au cahier. 

Plurlel. 

die Heſte les cahiers 
die Hefte les cahiers 
der Hefte des cahiers 
. ben Heften aux cahiers. 


82 
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Singuller. 
dieſer Sohn ce fils 
dieſen Sohn ce fils 
dieſes Sohnes de ce fils 
dieſem Sohne à ce fils. 

Pluriel. 
dieſe Söhne ces fils 
dieſe Söhne ces fils 
dieſer Söhne de ces fils 
dieſen Söhnen à ces fils. 


Neutres. 


Singulier. 
dieſes Wort cette parole 
dieſes Wort cette parole 
dieſes Wortes de cette parole 
dieſem Worte à cette parole. 

Ploriel. 

dieſe Worte ces paroles 
dieſe Worte ces paroles 
biefer Worte de ces paroles 
dieſen Worten à ces paroles. 


La 1. Classe qui comprend la plupart des substantifs 
masculins et neutres, donne lieu aux remarques suivantes: 

1. Les substantifs masculins monosyllabes qui appartien- 
nent à cette classe, prennent au pluriel, s'ils en sont sus- 
ceptibles, I'Umlaut (v. S. 4.), p. e. 


der Fuchs le renard, plur. die Füchſe; 
der Saal la salle, plur. die Säle. 


Excepté: 
Singulier, Pluriel. 
der bie 
„Aal l'anguille, Aale; 
Aar l'aigle, Aare; 
Arm le bras, Arme; 


Pruriel. 


Singuller. 
der die 
Krahn la grue (instru- 
ment), Krahne; 
Lachs le saumon, Lachſe; 


— — — ——— — ———— + 
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Sisgulier. Pluriel. Singulier. Pluriel. 
der die der die 
Barſch la perche (pois- Lauch Jail, Lauche; 
gon), Barſche; Laut le son, Laute; 
Bolz le trait d'arbalète, Bolze; „Luchs le lynx, Luchſe: 
Bord le bord, Borde; Molch la salamandre, Molche; 

Dachs le blaireau, Dachſe; »Mond la lune, Monde; 
Docht la mèche, Dochte; »Park le parc, f[rafle, Parke; 
Dolch le poignard, Dolche; Paſch le doublet, la Paſche; 
Dorſch la merluche, Dorſche; Pfad le sentier, Pfade; 
Forſt la forêt, Forſte(n); Plan le plan, Plane (4); 
Grad le degré, Grade; Pol le pôle, Pole; 
Gran le grain (poids), Grane; Puls le pouls, Pulſe; 
Grat l'arête (d'une Punkt le point, Punkte; 

montagne), Grate: Quarz le 1 Quarze; 
Gurt la sangle, la cein- Roſt la grille Roſte; 

ture, Gurte; Ruf le cri, appeau, Rufe; 
Hag la haie, Hage; Salm le saumon, Salme; 
Halm le brin, Halme; »Schuft le gueux, fri- 

Hauch le souffle, Hauche; pon, Schufte; 
Holm la traverse, Holme; Schuh le soulier, Schuhe: 
Horſt l'aire, Horſte; Spalt la fente, Spalte; 
Huf le sabot (du Staar le sansonnet, Staare; 

cheval), Hufe; Stoff l'étoffe, Stoffe; 

Hund le chien, HS Strand le rivage, Strande; 
Karſt la pioche, arſte; Strauß l'autruche, Strauße; 

Kork le bouchon, Tag le jour, Tage; 

liége, Korke (ö); Ur l’ure, Ure. 


2. Les substantifs masculins polysyllabes et les substan- 
tifs neutres de cette classe ne modifient. pas leur voyelle 
au pluriel, p. e. 

der Monat le mois, plur. die Monate, das Jahr, l'année plur. die Jahre. 

3. L'usage moderne permet la suppression de l'e dans 
les désinences du génitif et du datif singulier quand le con- 
cours des consonnes ne s'y oppose pas. 

Cette suppression a surtout lieu quand la finale du mot 
n'a pas l'accent tonique, p. e. 


der Monat le mois, des Monats, dem Monat; 
der König le roi, des Königs, dem König. 


a) Elle est recommundée, si le nominatif se termine par 
une voyelle ou un h muet, p. e. 
der Pfau le paon, das Ei l'œuf, das Vieh le bétail, gén. des 
Pfaus, des Eis, des Viehs, datif dem Pfau, dem Ei, dem Vieh. 
b) Elle est de rigueur après les terminaisons e, el, er, ein, 
en, chen, lein, p. e. 
Georg, grammaire allemande, 5. édition, 2 
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das Auge l'œil, der Büffel le buffle, der Becher le gobelet, der 
Athem l’haleine, das Mädchen la jeune fille, das Kindlein le petit 
enfant, gén. des Auges, des Büffels, des Bechers, des Athems 
des Mädchens, des Kindleins, datif dem Auge, dem Büffel etc. 

c) Elle se fait généralement au datif dans les mots précé- 
dés immédiatement d'une préposition, surtout dans les locu- 
tions telles que: von Tag zu Tag de jour en jour, nach Wunſch 
à souhait, bei Tiſch à table, etc. 

d) Elle a lieu au datif dans le mot Gott employé sans ar- 
ticle, p. e. | 

Wir empfehlen uns Gott nous nous recommandons à Dieu. 

La suppression; de l'e au génitif n'a pas lieu 

a) dans les substantifs terminés par une des sifflantes : 
8, fi, ſch, z, tz, P. e. 

das Haus la maison, der Biß la morsure, der Blitz la foudre, 
gén. des Hauſes, des Biſſes, des Blitzes. 

b) quand le nominatif se termine par trois consonnes, p. e. 
bas Geſpenſt le revenant, der Arzt le médecin, gén. des Ge- 
ſpenſtes, des Arztes. 

On évite la suppression de l'e dans les mots simples dont la 
voyelle radicale est longue et qui ne se terminent pas en f, 
l, m, n our, p. e. 

das Pferd le cheval, der Schlag le coup, der Leib le corps, gén. 

des Pferdes, des Schlages, des Leibes. 


THÈMES (S. 14—23). 
1. 
Infiniti: ſein être, zu ſein d’être ou à être. 
Présent indicatif. 
Sing. ich bin je suis Pler. wir find nous sommes 


du biſt tu es ihr ſeid vous êtes 
m. er iſt | fie finb ils, elles sont. 
F. ſie iſt 5 il elle est 
n. es iſt | 


Der Freund l’ami, 
der Fiſch le poisson, 
das ford le cheval, 
das Beil la hache, 
der Baum l'arbre, 
gut bon, 


ſchlecht mauvais, 
jung jeune, 

alt vieux, âgé, 

neu neuf, nouveau, 
reich riche, 

arm pauvre, 


fleißig appliqué, 
faul paresseux, 
lang long, 

fur; court, 

groß grand, 
tlein petit, 
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flarf fort, solide, liſtig rusé, ja oui, 
ſchwach faible, miibe fatigué, nein nou. 
treu fidele, rund rond, 


NB. Les mots que l'on a déjà rencontrés dans la théorie, ne 
sont pas répétés dans les vocabulaires. Les mots mis en parenthèse 
ne se traduisent pas. 


J. Ich bin klein. 2. Du biſt groß. 3. Der Tiſch iſt rund; er iſt 
lein. 4. Das Pferd ift ſchwach; es iſt müde. 5. Wir ſind jung. 6. Ihr 
ſeid reich. 7. Die Tiſche ſind rund; fie ſind klein. 8. Die Pferde ſind 
ſcwach; fie ſind müde. 9. Biſt du arm? 10. Seid ihr ſchwach? 
11. Sein Sohn iſt fleißig. 12. Deine Söhne ſind faul. 13. Dieſes 
heft iſt klein. 14. Seine Hefte ſind groß. 15. Die Tage ſind kurz. 
16. Die Hunde ſind treu. 17. Der Lachs iſt ein Fiſch. | 


Remarques. 1) L’adjectif attributif (prédicatif) reste invariable. 
2) Tout substantif allemand commence par une lettre majuscule. 


2. 


1. Tu es jeune. 2. Nous sommes faibles.’ 3. Es-tu riche? 
4. La hache est grande; elle est bonne. 5. Ils sont petits. 
b. Est-elle âgée? 7. Je suis fort. 8. Sont- elles petites? 9. Ces 
haches sont mauvaises. 10. Ses amis sont riches. 11. Les sen- 
tiers sont longs. 12. Les saumons sont (des) poissons. 13. No- 
tre cheval est fort. 14. Vos chevaux sont fatigués. 15. Cet 
arbre est petit. 16. Ces arbres sont grands. 17. Les renards 
sont rusés. 


Exercice de conversation. 


1. Bin ich arm? Nein, du biſt reich. 

2. Biſt du müde? ; Ja, ich bin müde. 

3. Seid ihr ſchwach? Nein, wir ſind ſtark. 
4. Sind dieſe Stoffe gut? Nein, ſie ſind ſchlecht. 
5. Sind die Tage lang? Ja, ſie ſind lang. 

6. Sind unſre Schuhe alt? Nein, ſie ſind neu. 

7. Iſt ſie fleißig? Nein, ſie iſt faul. 

S. Sind wir reich? Nein, ihr ſeid arm. 


3. 
Nicht ne— pas. 


Der Lauf le cours, la der Fleiß l'application, lobeuswertb louable, 


course, der Fuß le pied, mächtig puissant, 
das Bein la jambe, die Treue la fidélité, hoch haut, 
der Schwanz la queue, ſchön beau, ſehr très, fort (ado. 
die Erde la terre, häßlich laid, und et. 


der Kopf la tête, 
2% 


20 LEXICOLOGIE. 


1. Der Hund meines Freundes ift treu. 2. Der Lauf der Jahre 
iſt ſchnell. 3. Die Beine des Tiſches ſind kurz. 4. Der Schwanz des 
Fuchſes iſt lang. 5. Die Schwänze der Füchſe ſind lang. 6. Der Kopf 
unſeres Pferdes iſt ſchön. 7. Der Fleiß meiner Söhne iſt groß. 8. Meine 
Söhne ſind ſehr fleißig. 9. Iſt der Hund treu? 10. Sind die Tiſche 
rund? 11. Sind die Pferde müde? 12. Die Tiſche ſind nicht rund. 
13. Die Pferde ſind nicht müde. 

Remarques. 1) Le complément d'un substantif (le terme mo- 
dificatif) répondant à la question de qui? de quoi? se met au 


énitif. — 2) L'interrogation s'exprime en plaçant le verbe avant 
e sujet. 
4. 


1. Les jambes de mon cheval sont fortes. 2. La fidélité 
des. chiens est très-grande. 3. L'application de mon fils est 
louable. 4. La force des chevaux est grande. 5. Les chevaux 
sont trés-forts. 6. Les rois sont-ils puissants? 7. La terre 
n’est pas très-grande. 8. Les sabots de mon cheval ne sont 
pas solides. 9. Les pieds de nos tables ne sont pas hauts. 


Exercice de conversation. 
1. Sind dieſe Stoffe fbün? Nein, ſie ſind häßlich. 
2, Sind deine Söhne fleißig? Nein, ſie ſind ſehr faul. 
3. Iſt der Kopf meines Pferdes Nein, er iſt ſehr häßlich. 
nicht ſehr ſchön? 
4. Sind die Hufe deiner Pferde Nein, ſie ſind ſehr ſchwach. 


ſtark? 
Sind die Beine, dieſes Tiſches Ja, fie ſind ſehr lang. 
nicht ſehr lang? 
Sind die Säle jenes Hauſes Ja, ſie ſind ſehr groß und ſchön. 
groß? 
5. 


antworten répondre, folgen suivre. 
zu antworten de ox à répondre. zu folgen de ou à suivre. 


Présent indicalif. 


EN on 


Infinitif : { 


Sing. ich antworte je réponds ich folge je suis 
du antworteſt tu réponds du folgſt tu suis 
er antwortet il répond er folgt il suit 
Plur. wir antworten nous répondons wir folgen nous suivons 
ihr antwortet vous répondez ihr folgt vous suivez 
fie antworten ils répondent. fie folgen ils suivent. 


Der Frühling le prin- der Herbſt l'automne, der Höfling le courtisan, 
temps, der Winter l'hiver, der Wolf lo loup, 
der Sommer l'été, der Bürger le citoyen, das Beiſpiel l'exemple, 
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das Geſetz la loi, gleichen ressembler, ſchmeicheln flatter, 
der Arzt le médecin, gehören appartenir, oder ou, à 
der Garten le jardin, ſchreiben écrire, vier quatre. 


der Rath le conseil, gehorchen obéir, 


1. Der Fuchs gleicht dem Hunde. 2. Der Sommer folgt dem 
Frühling und der Winter dem Herbſte. 3. Der Bürger gehorcht 
dem Geſetze. 4. Der Hund folgt meinem Sohne. 5. Jenes Pferd 
gehört meinem Freunde. 6. Jene Pferde gehören meinen Freunden. 
7. Ich ſchreibe meinem Arzte. 8. Wir ſchreiben unſern Söhnen. 
9. Die Hunde gleichen den Füchſen. 10. Dieſer Garten gehört mei⸗ 
nem Sohne. 11. Ihr folgt nicht meinem Rathe. 12. Schreibſt du 
deinem Freunde? 13. Die Höflinge ſchmeicheln den Königen. 

Remarques. 1) Le régime indirect répondant à la question à 
qui? à quoi? se met en allemand au datif. — 2) La voyelle e des 
terminaisons de flexion du présent indicatif se retranche toutes les 
fois je le concours des consonnes le permet; elle doit être con- 
servée dans la terminaison et lorsque le radical finit par un D ou un 
t p. e. leiden souffrir: er leidet il souffre; beten prier: ihr betet vous 
priez et dans la terminaison eſt lorsque le radical finit par une 
sifflante (ſ, ſch, ß, z), p. e. reiſen voyager: du reiſeſt tu voyages; ſitzen 
etre assis: du ſitzeſt tu es assis. 


6. 


1. La terre ressemble-t- elle à la lune? 2. Ce cheval appar- 
tienÿ-il au médecin? 3. Écrivez-vous à vos amis? 4. Obéissez- 
vous aux lois ? 5. Il ne suit pas notre conseil (dutif). 6. Eeris- tu 
à ton ami ou à ton fils? 7. J'écris à mon ami. 8. Est-ce que 
tu réponds au roi? 9. Répondez - vous à vos fils? Oui, nous 
répondons à nos fils. 10. Nous suivons le conseil de nos amis. 
11. Ce chien ressemble à un loup. 12. Ces chiens ressemblent 
aux loups. 


Exercice de conversation. 


1. Folgſt bu ſeinem Beifpiele ? Nein, ich folge ſeinem Beiſpiele nicht. 
2. Gehört jener Garten deinem Nein, er gehört unſerem Arzte. 
Freunde? f 
„Antwortet er ſeinem Sohne? Nein, er antwortet ſeinem Freunde. 
5 ht dieſe Hefte ſeinen Ja, fie gehören ſeinen Söhnen. 
nen! 


= 2 


5. Gehorchen eure Bürger den Ja, fie gehorchen den Geſetzen. 
Geſetzen? 


7. 
Die Mutter la mère, der Brief la lettre, der Weg la route le, 
die Tochter la fille, die Blume la fleur, chemin, 


die Schweſter la sœur, das Thier l'animal, das Papier le papier, 
die Königin la reine, der Hut le chapeau, angenehm agréable, 
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lieben aimer, kaufen acheter, ſchon déjà, 


kenuen connaître, verkaufen vendre, gut bien, 

erwarten attendre, aber mais, genug assez 

ſuchen chercher, wo ? ou? ihn, ſie, es, le, la, 
finden trouver, warum? pourquoi? ſie les fpron. pers.) 
bringen apporter, man on, 


1. Kennſt du meinen Freund? Ich kenne deinen Freund nicht. 
2. Erwarten Sie einen Brief? Ja, ich erwarte einen Brief. 3. Wir 
kennen dieſe Wege nicht. 4. Finden Sie unſere Pferde nicht ſehr 
ſchön? 5. Der Kopf und die Beine dieſes Thieres ſind ſehr lang. 
6. Erwartet er ſeine Freunde? 7. Bringen Sie dieſen Brief mei⸗ 
nem Sohne oder ſeinem Freunde? 8. Verkaufen Sie Ihre Pferde? 
9. Kennt er meine Söhne fon? 10. Wir lieben den Frühling 
ſehr. 11. Suchſt du deinen Hut? 12. Warum kauft Ihr Freund 
dieſen Hund nicht? 

Remarque. 1) Le régime direct ou objet d'un verbe transitif ré- 
pondant à la question qui est-ce que? qu'est-ce que ? se met en alle- 
mand à l’accusatif. — 2) Quand on s’adresse à quelqu'un, on emploie 
pe politesse la troisième personne du pluriel au lieu de la seconde: 

ie find, Sie kennen, vous êtes, vous connaissez, au lieu de ihr feib, 
ihr kennt. C'est par la même raison qu’on se sert du déterminatif 


possessif Ihr au lieu de euer votre. Dans ce cas, le pronom et le dé- 
terminatif s'écrivent toujours avec une majuscule. 


8. 

1. Connaissez-vous déjà cette route? 2. Où vend-on ce papier? 
3. Nous trouvons cet automne très-agréable. 4. J’apporte une 
lettre. 5. Mes fils trouvent cette fleur très - belle. 6. Cherchez- 
vous votre chapeau? 7. Connaissez-vous notre roi? Je ne connais 
pas votre roi, mais je connais votre reine. 8. Pourquoi n’aimez- 
vous pas le printemps? 9. Pourquoi votre père n'achète-t-il pas 
ces chevaux? 10. Pourquoi n’écrit-elle pas ses lettres? 11, Où 
achètes-tu tes cahiers? 12. Ils cherchent les chapeaux. 


Exercice de conversation. 


Ihr Herr Vater, monsieur votre père, 
— Ihre Frau Mutter, madame votre mère, 
Ihre Fräulein Tochter, mademoiselle votre fille. 


Kennen Sie unſern Arzt? Nein, ich kenne ihn nicht. 

Finden Sie unſere Pferde nicht Ja, fie ſind ſehr ſchön und ſtark. 
ſehr ſchön? 

Suchen Sie Ihre Schuhe? Nein, ich ſuche meinen Hut. 

Bringen Sie dieſe Briefe meiner Ich bringe ſie Ihrer (Ihrem) Fräu⸗ 
Schweſter oder meiner Tochter? lein Tochter. 

Warum kauft Ihr Herr Vater Er findet ihn nicht groß genug. 
unſern Garten nicht? 
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6. Kennen Sie meine Mutter? Ja, ich kenne Ihre Frau Mutter 


ſehr gut. 
7. Suchſt du dein Heft? Ja, ich ſuche es, aber ich finde es nicht. 
9. | 
Imparfait indicatif. 
Sing. ich war j'étais Plur. wir waren nous étions 
du warſt tu étais ihr mar(e)t vous étiez 
er war il était. fie waren ils étaient. 
Die Gefahr le danger, zufrieden content, jetzt à présent, mainte- 
die Macht la puissance, unzufrieden mécontent, oft souvent, [nant, 
gefährlich dangereux, krank malade, immer toujours, 
die Thüre la porte, wachſam vigilant, ſo si, aussi (devant un adj. ), 
glücklich heureux, offen ouvert, zu trop fdevant un adj.), 
unglücklich malheureux, geſtern hier, noch encore, 
gehorſam obéissant, heute aujourd'hui, noch nicht pas encore, 
ungehorſam désobéissant ehemals autrefois, weil parce que. 


1. Ich war geſtern krank. 2. Dieſe Stadt war ehemals ſehr mäch⸗ 
tig. 3. Die Gefahr meines Freundes mar ſehr groß. 4. Jene Bäume 
waren ehemals ſehr klein. 5. Waren die Pferde noch nicht zu müde? 
6. Dieſer Arzt. war ehemals reich und glücklich; er iſt jetzt arm und 
unglücklich. 7. Waren die Könige ehemals nicht ſehr mächtig? 
8. Waren dieſe Wege nicht ſehr gefährlich? 9. Dieſe Thüre war 
geſtern nicht offen. 10. Ihr wart ehemals oft faul und ungehorſam; 
ihr ſeid jetzt immer fleißig und gehorſam. 11. Wo warſt du geſtern? 


10. 


1. Ces arbres étaient autrefois très-petits. 2. Le chien de 
mon médecin n'était- il pas très- fidèle ? 3. Pourquoi la puis- 
sance des rois était-elle autrefois si grande? 4. Nous étions 
trop fatigués hier. 5. La route était très-mauvaise et le danger 
très-grand. 6. Pourquoi étais - tu si paresseux hier? 7. Les fils 
de mon ami étaient autrefois très-malheureux; ils sont à pré- 
sent très-heureux. 8. N’êtes-vous pas encore fatigué? Je ne 
suis pas encore fatigué, maïs mes chevaux sont déjà très-fatigués. 
9.Ta sœurest-elle encore malade? Oui, elle est encore très-malade. 


Exercice de conversation. 


1. Wart ihr nicht zufrieden? Nein, wir waren unzufrieden. 

2. Waren die Hunde deines Ja, ſie waren ſehr treu und wachſam. 
Freundes nicht ſehr treu? 

3. Waren Sie nicht müde? Ich war noch nicht müde, aber mein 

Pferd war ſchon ſehr müde? 

4. Warum waren Sie geſtern ſo Weil meine Söhne ungehorſam 
unzufrieden? waren. 

5. Wo warſt du geſtern? Ich war krank 
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6. Waren die Könige ehemals Ja, ſie waren ſehr mächtig und 
nicht ſehr mächtig? reich. 
7. Warum warſt du geſtern ſofaul? Ich war nicht faul, ich war krauk. 


De la suppression de l’e dans les désinences. 


§. 24. Nous avons vu que ! e peut être supprimé dans 
les désinences du génitif et du datif singulier. Cette sup- 
pression est de rigueur pour toutes les désinences du sin- 
gulier et du pluriel dans les substantifs qui se terminent 
en e, el, en, er, ou lein (8. 22, 4. §. 23, 3. b.) p. e. 


Masculins 
Sixguller. Singuller. 
N. jener Maler ce peintre welcher Vogel quel oiseau? 
A. jenen Maler ce peintre welchen Vogel quel oiseau ? 
G. jenes Malers de ce peintre welches Vogels de quel oiseau ? 
D. jenem Maler à ce peintre. welchem Vogel à quel oiseau ? 
Pluriel. Pluriel. 
N. jene Maler ces peintres welche Vögel quels oiseaux? 
A. jene Maler ces peintres welche Vögel quels oiseaux ? 
G. jener Maler de ces peintres welcher Vögel de quels oiseaux ? 
D. jenen Malern à ces peintres. welchen Voͤgeln à quels oiseaux ? 
Neutres. 
Slnguller. Singulier. 
NM. das Gebirge la montagne jenes Mädchen cette fille 
A. das Gebirge la montagne jenes Mädchen cette fille 


G. des Gebirges de la montagne jenes Mädchens de cette fille 
D. dem Gebirge à la montagne. jenem Mädchen à cette fille. 


Pluriel. Pluriel. 
N. die Gebirge les montagnes jene Mädchen ces filles 
A. die Gebirge les montagnes jene Mädchen ces filles 


G. der Gebirge des montagnes jener Mädchen de ces filles 
D. den Gebirgen aux montagnes. jenen Mädchen à ces filles. 
5 Remarques. 

1. On voit par la déclinaison de ces substantifs qu'ils ne pren- 
nent d' autre désinence qu'un 8 au génitif sing. et un n) au datif 
pluriel, et que, par conséquent, leur nominatif pluriel est semblable 
au nominatif singulier. 

2. Quelques substantifs masculins dissyllabes terminés en er, 
el, en, ainsi que das Kloſter le couvent prennent l' Umlaut au pluriel : 


) Il va sans dire que les substantifs qui se terminent déjà par un 
n, rejettent cette terminaison au datif pluriel. 
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der Acker le champ, 
der Apfel la pomme, — 
der Bruder le frère — 
der Faden le fil, — 
der Garten le jardin, — 
der Graben le fossé, 8 
der Hafen le port, — 
der Hammel le mouton, — 
der Hammer le marteau, — 
der Handel la querelle, — 
der Laden Ia boutique, le magasin, — 
der Mangel le défaut, — 
der Mantel le manteau, — 
der Nagel le clou, — 
der Ofen le poêle, — 
der Sattel la selle, au 
der Schaden le dommage, — 
der Schnabel le bec, — 
der Schwager le beau-frère, — 
der Vater le père. — 
der Vogel l’oiseau, — 


plur. 


2 


bte Acker, 
die Apfel, 
die Brüder, 
die Faden, 
die Gärten, 
die Gräben, 
die Häfen, 
die Hammel, 
die Hammer, 
die Händel, 
die Läden, 
die Mängel, 
die Mäntel, 
die Nägel, 
die Ofen, 

die Sättel, 
die Schäden, 
die Schnäbel, 
die Schwäger, 
die Väter, 
die Vögel. 


3. Un petit nombre de substantifs masculins qui se terminaient 
autrefois en e et qui devraient suivre la déclinaison faible, ont été 
assimilés, par l'addition facultative d'un n, aux substantifs en en, 
p. e. der Buchſtabe (n), gen. des Buchſtabens, plur. die Buchſtaben. Ainsi 


se déclinent encore: 


der Dukat ou Dukaten le ducat, 


der Fels ou Felſen le rocher, 
der Fleck o Flecken la tache, 
der Friede o Frieden la paix 


der Funke % Funken l’étincelle, 


der 


der Geddane ou Fußſtapfen la trace, 
edanke où Gebanten la pensée, 


der Glaube o Glauben la croyance, 


der Haufe ou Haufen l'amas, 
der Name o Namen le nom, 


der Pfropf ou Pfropfen le bouchon, 
der Same où Samen la semence, 


der Schreck ou Schrecken l’effroi, 
der Wille ou Willen la volonté. 


Le subst. neutre das Herz le cœur, gen. des Herzens se décline de même. 


THÈMES (S. 24). 
11. 
haben avoir, 


JL + ., x 
DV { zu haben de ou à avoir. 
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Présent indicatif. Imparfait indicatif. 
Sing. ich habe j'ai ich hatte j'avais 

du haſt tu as du hatteſt tu avais 

er hat il a er hatte il avait 
Plur. wir haben nous avons wir hatten nous avions 

ihr habt vous avez ihr hattet vous aviez 

ſie haben ils ont. fie hatten ils avaient. 


Der Lehrer le maître, das Zimmer la chambre, gejeben vu, 

der Schüler l’écolier, das Gemälde le tableau, abgereiſt parti, 
l'élève, [donnier, der Spiegel le miroir, la verſprochen promis, 

der Schuhmacher le cor- das Land le pays, [glace, gezeigt montré, 

der Schneider le tailleur, die Zeit le temps, verfauft vendu, 

der Obeim | poncle die Höhe la hauteur, gebracht apporté, 

der Onkel 88 der Stiefel la botte, gemacht fait, 

der Kaufmann le mar- das Vermögen la fortune, gegeben donné, 

Gott Dieu, [chand, das Alphabet T'alphabet, gekannt connu, 


der Schöpfer le ersateur, der Himmel le ciel, geſchrieben écrit, 
das Buch le livre, bedeutend considérable, verloren perdu, 
die Aufgabe le theme, geſtern hier. gelernt appris. 


1. Wo haſt du meinen Bruder geſehen? Ich habe deinen Bruder 
nicht geſehen. 2. Sind die Freunde deines Schwagers ſchon abge- 
reiſt? 3. Der Lehrer hatte meinem Bruder ein Buch verſprochen. 
4. Ich habe unſerm Lehrer meine Aufgabe gezeigt. 5. Warum gehorchſt 
du deinem Vater nicht? 6. Sind dieſe Schüler nicht ſehr fleißig und 
folgſam. 7. Wir finden die Thüre dieſes Zimmers zu klein. 8. Hat 
Ihr Herr Vater ſeine Aecker ſchon verkauft? 9. Haben Sie die Ge⸗ 
mälde meines Bruders ſchon geſehen? 10. Die Höhe dieſer Gebirge 
iſt bedeutend. 11. Hat der Schuhmacher meine Stiefel und Schuhe!) 
noch nicht gebracht? 12. Finden Sie die Spiegel dieſes Zimmers ſchön? 

Remarques. 1) Le participe 5 se sépare de l’auxiliaire et se place 


à la fin de la proposition. — 2) Le régime indirect au datifse place ordi- 
nairement avant l’accusatif. 12 


1. Ces écoliers avaient-ils fait leur thème? 2. Où achète- 
t-on ces miroirs? 3. Mon père avait donné (des) pommes à 
mes frères. 4. As-tu connu son oncle? 5. Le bec de ces oi- 
seaux est très-long, et leurs pieds sont très-courts. 6. N’avais-tu 
pas encore écrit à ton pére? 7. Ce marchand était autrefois 
très-riche; il a perdu sa fortune. 8. Le tailleur a-t-il ap- 
porté nos manteaux? 9. Les écoliers ont-ils appris les lettres 
de l'alphabet? 10. Dieu est le créateur du ciel et de la terre. 
11. N'admirez-vous pas la beauté des tableaux de ces chambres? 


1 Dans une même phrase les déterminatifs ne se répètent pas ordinaire- 
ment au pluriel devant chacun des substantifs employés au même cas. 
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Bxercice de conversation. 


J. Haben Sie meinem Bruder Ja, er hat ſie ſchon geſehen. 
Ihre Zimmer ſchon gezeigt? | 
2. Kennſt du die Gebirge unſeres Nein, ich kenne fie noch nicht, aber 
Landes? mein Onkel kennt ſie ſehr gut. 
3. 99 du meinen Brüdern Nein, ich hatte keine Zeit. 
ſchon geſchrieben? ö 
Hat der Schuhmacher meine Nein, er hat ſie noch nicht gebracht. 
Stiefel (n) ſchon gebracht? : 
. Sft der Onkel deines Lehrers Ja er iſt geſtern abgereift. 
ſchon abgereiſt? 
. Daft du die Buchſtaben des Ja, ich babe fie ſehr gut gelernt. 
Alphabets ſchon gelernt? 


D OO BR 


13. 
Imparfail indicatif. 
Sing. ich folgte je suivais ich antwortete je répondais 
du folgteſt tu suivais du antworteteſt tu répondais 
er folgte il suivait er antwortete il répondait 
Plur. wir folgten nous suivions wir antworteten nous répondions 
ihr folgtet vous suiviez ihr antwortetet vous répondiez 
ſie folgten ils suivaient. fie antworteten ils répondaient. 
durch par, à travers, gegen contre, envers, | 
für pour, ohne sans. 
Der Neffe le neveu, die Geduld la patience, zuträglich favorable, 
das] Dorf le village, der Regen la pluie, bilden former, + 
die Lage la situation, der Regenſchirm le pa- loben louer, 
die Stadt la ville, rapluie, verwüſten ravager, 
die Klaſſe la classe, der Roſt la rouille, erfüllen remplir, 
das Bächlein le petit das Eiſen le fer, ſchaden nuire, 
ruisseau. die Ankunft l’arrivée, verdienen mériter, 
die Erlaubniß la per- der Hagel la grêle, erweitern étendre, déve- 
mission, [rité, das Gemüſe le légume, lopper, 
das Gedeihen la prospé- die Allee l'allée, bewundern admirer, 
der Geruch l'odeur, die Größe la grandeur, gekommen venu, 
das Veilchen la violette, die Schönheit la beauté, aufgehoben aboli, 
das Studium l'étude, reizend charmant, ausgegangen sorti, 
der Geiſt l'esprit, ſchnell rapide, ſpät tard. | 
1. Kennen Sie den Namen jenes Dorfes? 2. Die Lage dieſes 
Gartens iſt reizend. 3. Ihr Neffe war gegen den Willen ſeines 
Vaters abgereiſt. 4. Finden Sie die Läden unſerer Stadt nicht ſehr 
ſchön? 5. Der Lehrer lobte die Schüler ſeiner Klaſſe. 6. Der Lauf. 
dieſes Bächleins iſt ſehr ſchnell. 7. Warum haſt du dieſe Reiſe ohne 
meine Erlaubniß 5 8. Der Friede iſt dem Gedeihen des 
Landes zuträglich. 9. Wir erwarteten geſtern Ihren Vater, aber er 
iſt nicht gekommen. 10. Die Klöſter dieſes Landes ſind aufgehoben. 
11. Sind Sie nicht durch meinen Garten gekommen? | 
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Remarques. 1) L’imparfaitde l'indicatif des verbes de la conjugaison 
faible ($. 58) se forme en remplaçant la terminaison de l'infinitif 
en par les terminaisons personnelles mises en évidence dans les 
exemples du thème 13.— 2) Les verbes dont le radical se termine en 
d ou t font précéder les terminaisons de flexion personnelle d’un e 
p- e. antworfen: ich antwortete, je rẽpondais; reden: ich rebete. — 3) L'im- 
parfait allemand a aussi le sens du passé défini français, ich antwor- 
tete signifie donc je répondais et je répondis. — 4) Les prépositions 
durch, für, gegen, ohne veulent leur complément à l’accusatif. 

14. | 

1. Le fils a-t-il rempli la volonté de son père? 2. Nous 
aimons l’odeur des violettes. 3. L'étude forme le cœur et déve- 
loppe l'esprit. 4. J’admirais la patience du maître et l'appli- 
cation des écoliers. 5. J’étais sorti sans mon parapluie, et la 
pluie était très- forte. 6. La rouille nuit au fer. 7. Cet écolier 
est sorti sans la permission de son-maitre. 8. Etes-vous venu 
par le village? 9. N’attendiez-vous pas l’arrivée de vos frères ? 
10. La grêle ravage souvent les légumes des jardins. 11. Pour- 
quoi êtes-vous parti contre la volonté de votre père ? 

Exercice de conversation. 


1. Erfüllte der Schüler den Willen Nein, er war ungehorſam. 
ſeines Lehrers? 

Kauften Sie nicht geſtern Apfel Nein, er verdiente ſie nicht. 
für meinen Bruder? 

Biſt du durch die Allee ges Ja, ich finde dieſen Weg ſehr anges 
kommen? nehm. 

Warum ſind Sie ohne die Er⸗ Ich bin nicht ohne ſeine Erlaubniß 
laubniß Ihres Vaters abgereiſt? abgereiſt. 

Kennen Sie die Häfen unſeres Ja, und ich bewundre ihre Größe 
Landes? und Schönheit. 

Warum ſind Sie fo ſpät ges Weil ich die Ankunft meines Schwa⸗ 
kommen? gers erwartete. 


D NN à g NW 


D. Classe. 
Gén. sing. es, nomin. plur. er. 
$. 25. La 2. classe ne se distingue de la première que 


pêr la terminaison du nominatif pluriel. 
Masculins. 
Sing N. der Rand le bord, ſein Reichthum sa richesse, 
° À G. des Randes du bord, ſeines Reichthumes de sa richesse, 
Plur. V. die Ränder les bords. ſeine Reichthümer ses richesses. 
Neutres. 
N. das Bad le bain, unſer Haus notre maison, 
G. des Bades du bain, unſeres Hauſes de notre maison, 
Plur. V. die Bäder les bains. uunſere Häuſer nos maisons. 


Sisg. 


* 
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Ainsi se déclinent, en prenant ' Umlaut, s’ils en sont sus- 


ceptibles : 
1. Les substantifs masculins suivants: 
der Geiſt l'esprit, der Mann l'homme, le der Strauch l'arbrisseau, 
der Gott le dieu, mari, der Wald la forêt, 
der Leib le corps, der Ort le lieu, l'endroit, der Wurm le ver. 
2. Les substantifs neutres suivants: 
das Amt l'emploi, das Geſchlecht le genre, das Land le pays, la 
das Augenlied la pau- das Geſicht Je visage, campagne, 
pière, das Geſpenſt le fantôme, das Licht la lumière, 
das Band le ruban, das Gewand le vêtement, das Lied la chanson, 
das Bild l'image, das Glas le verre, das Loch le trou, 
das Blatt la feuille, le das Glied le membre, das Maul la bouche, 
feuillet, das Grab le tombeau, das Neſt le nid, 
das Brett la planche, das Gras l'herbe, das Pfand le gage, 
das Buch le livre, das Gut le bien, das Rad la roue, 
das Dach le toit, das Haupt la tete, le chef, dus Reis le rameau, 
das Dorf le village, das Haus la maison. das Rind le bœuf, 
das Ei !cuf, das Holz le bois, das Schild l'enseigne, 
das Fach le comparti- das Horn la corne, das Schloß le château, 
ment, das Huhn la poule, das Schwert le glaive, 
das Faß le tonneau, das Kalb le veau, das Stift le couvent, 
das Feld le champ, das Kind l’enfant, das Thal la vallée, 
das Geld l'argent, das Kleid l’habit, das Tuch le mouchoir, 
das Gemach l'apparte- das Korn le grain, das Volk le peuple, 
ment, das Kraut l'herbe, das Weib la femme, 


das Gemüth le cœur, das Lamm l'agneau, das Wort le mot. 
3. Les substantifs masculins et neutres en thum. 


THÈMES (8. 25). 
15. 


die Magd la servante, rein propre, gefunden trouvé, 

der Herbſt l'automne, allein seul, geſucht cherché, 

der Sturm la tempête, legen mettre, pondre, äußerſt extrêmement, 
der Krieg la guerre, ſpielen jouer, ziemlich assez, 

der Untergang la ruine, verlieren perdre, hier ici, 

die Gegend la contrée, befruchten fertiliser, denn car, 

die Liebe l'amour, vergeſſen oublier, wann? quand? 

die Verzeihung le pardon, verurſachen causer, mit avec fprépos. gow- 
das Werk l’œuvre, bitten prier, demander, vern. le dalif). 
lieblich agréable, um Verzeihung bitten weder — noch ni — ni. 
theuer cher, demander pardon, ſechs six. 


wunderbar merveilleux, 

1. Die Bäume und Sträucher verlieren ſchon ihre Blätter, 
denn es iſt Herbſt. 2. Die Stürme ſchaden den Wäldern. 3. Unſere 
Hühner legten geſtern Eier. 4. Spielteſt du nicht geſtern mit den 
Kindern unſeres Arztes? 5. Dieſe Völker waren ehemals ſehr arm. 
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6. Der Regen befruchtet die Felder und Aecker. 7. Warum hat der 
König ſeine Schlöſſer verkauft? 8. Die Reichthümer jenes Kauf⸗ 
manns ſind bedeutend. 9. Haſt du deine Bücher vergeſſen? 10. Haſt 
du die Neſter dieſer Vögel ſchon geſehen? 11. Hat der Schneider 
meinem Bruder die Kleider gebracht? 12. Die Häuſer unſerer Dör⸗ 
fer ſind ſehr groß und ſchön. 


1. Nous attendions hier l’arrivée de nos enfants. 2. La 
guerre dévaste les pays et cause la ruine des peuples. 3. Cet 
arbre a- t- il déjà perdu ses feuilles ? 4. Les femmes de cette 
eontrée sont laides, mais les hommes (y) sont assez beaux. 
5. Ces verres sont-ils propres? 6. N’avez-vous pas montré les 
images aux enfants? 7. As-tu trouvé les verres? Oui, mais 
ils ne sont pas propres. 8. Les richesses de ce pays sont consi- 
dérables. 9. L'amour de Dieu est grand, et ses oeuvres sont 
merveilleuses. 10. Quand as-tu apporté ces rubans? 11. La 
femme vendit les œufs à la servante. 

Exercice de conversation. 


Sind die Thäler dieſer Länder 8 a ſind äußerſt lieblich und 
nicht reizend? 
2. Sind die Häuſer jenes Dorfes Sie ns ſehr ſchön und ziemlich 
ſchn e oder groß, häßlich oder groß ? 
n? 


ES 


3. Gehören die Schlöſſer dem Sie gehören weder dem Könige, 
Könige oder der Königin ? noch der Königin. 

4. Warum haben Sie Ihre Hefte Ich bitte um Verzeihung, hier ſind 
und Bücher nicht? ſie (les voici). 

5. Warum 17 5 Sie dieſe Bilder Weil ich ſie zu theuer finde. 
nicht gekauft? 

6. Wann hat der Mann die Fäſſer. Er hat ſie geſtern gebracht. 
gebracht? 


7. Haſt du Neſter geſucht? Ja, und ich habe ein Neſt mit ſechs 
N Eiern gefunden. 


2. DÉCLINAISON FAIBLE. 
§. 26. Les substantifs de la déclinaison faible, qui n’ad- 
met jamais l' Umlaut, prennent à tous les cas la désinence 
en, ou un simple n lorsqu'ils se terminent par e, el ou er 
(v. $. 22, 4.). 


Féminins. 
Singulier. Singulier. 
N. welche Frau quelle femme? deine Gabel ta fourchette 
A. welche Frau quelle femme? deine Gabel ta fourchette 


G. welcher Frau de quelle femme? deiner Gabel de ta fourchette 
D. welcher Frau à quelle femme? deiner Gabel à ta fourchette. 
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Pluriel. 
N. welche Frauen quelles femmes? 
A. welche Frauen quelles femmes? 
G. welcher Frauen de quelles 


Pluriel. 
deine Gabeln tes fourchettes 


deine Gabeln tes fourchettes 


deiner Gabeln de tes fourchettes 


deinen Gabeln à tes fourchettes. 


Masculins. 


femmes ? 
D. welchen Frauen à quelles 
femmes? 
Singuller. 
NM. mancher Graf maint comte 
A. manchen Grafen maint comte 
G. manches Grafen de maint 
comte 
D. manchem Grafen à maint 
comte. 
Pluriel. 


N. manche Grafen maints comtes 

A. manche Grafen maints comtes 

G. mancher Grafen de maints 
comtes 

D. manchen Grafen à maints 
comtes. 


Ainsi se déclinent : 


Singulier.. 
euer Bote votre messager 
euren Boten votre messager 
eures Boten de votre messager 


eurent Boten à votre messager. 
Pluriel. 

eure Boten vos messagers 

eure Boten vos messagers 


eurer Boten de vos messagers 


euren Boten à vos messagers. 


1. Les substantifsf éminins, qui, ainsi que nous l’avons vu 
au $. 22, 2. restent invariables au singulier. 

2. Les substantifs masculins qui se terminent en e (ex- 
cepté der Käſe le fromage, gén. des Käſes, plur. die Käſe), 
ainsi que les suivants, dont la plupart se terminaient autre- 


fois en e: 


der Ahn l'aïeul, 
der Bär J'ours, 
der Chriſt le chrétien, 


der Herx !) le seigneur, der Narr le fou, 
le maître, 
der Hirt(e) le berger, 


der Ochs ou Ochſe le 


bœuf, 


der Elephant l'éléphant, der Hottentot le Hotten- der Polyp le polype, « 


der Fink le pinson, tot, 
der Fürſt le prince, 


der Koſak le cosaque, 


der Prinz le prince, 
der Schenk l’échanson, 


der Geckle fat, (ouvrier), der Leopard le léopard, der Spatz le moineau, 
der Geſell le compagnon der Leu (poét.) le lion, der Thor le sot, 


der Graf le comte, 
der Greif le griffon, 
der Held le héros, 


der Menſch l’homme, 
der Mohr le Maure, 
le Nègre, 


der Vorfahr le prédéces- 
seur (plur. les an- 
cêtres). 


Remarque. Les noms de peuples en er et ar suivent tantôt la 
déclinaison faible, tantôt la déclinaison mixte ($. 27). 


) Le mot Herr prend un m au singulier, et en au pluriel. 
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der Baier le Bavarois, der Barbar le barbare, der Ungar le Hongrois, 
derKaffer le Caffre, nien, der Bulgar le Bulgare, gén. des Ungarn on 
der Pommer le Poméra- der Tärtar le Tartare, des Ungaren. 
gén. des Baiers gén. des Barbars 
où Baiern, etc. plur. on Barbaren 
die Baiern. 
Exceptions: 

1. Les substantifs féminins en niß (p. e. die Kenntniß lu con- 
naissance) et une trentaine de monosyllabes qui suivent la 1. 
classe de la déclinaison forte et modifient tous leur voyelle ra- 
dicale au pluriel: | 


die Axt la hache, die Kuh la vache, die Schwulſt où Ge⸗ 
die Bank le banc, die Kunſt l’art, ſchwulſt l’enflure, 

die Braut la fiancée, die Laus le pou, die Stadt la ville, 

die Brunſt l'incendie, die Luft l'air, die Wand la muraille, le 
die Bruſt la poitrine, die Luſt le plaisir, mur, 

die Fauſt le poing, die Macht le pouvoir, die Wulſt le bourrelet, 
die Frucht le fruit, die Magd la servante, die Wurſt la saucisse, 
die Gans l'oie, die Maus la souris, die Zunft la corporation, 
die Gruft le sépulere, die Nacht la nuit, die Ausflucht !) Ie sub- 
die Hand la main, die Nath la couture, terfuge, ö 

die Haut la peau, die Nuß la noix, die Zuſammenkunft !) 
die Kluft la crevasse, die Sau la truie, la réunion, 


die Kraft la force, 


On peut y joindre les subsantifs die Angſt l'angoisse et die 
Noth le besoin, qui ne sont guère usités au pluriel que dans la 
locution in Aengſten, in Nöthen ſein ètre dans 'ungoisse, dans la 
détresse. 

2. Les deux substantifs féminins bie Mutter lu mère et bie 
Tochter lu fille, qui, de même que les substantifs masculins 
dissyllabes en er de la première classe de la déclinaison forte (+. 
§. 24 rem. 2.) prennent l’ Umlaut et suppriment l' e de la dési- 
nence à tous les cas du pluriel: die Mütter, die Töchter. 


THÈMES (S. 26). 


| 17. 

Positif. Comparatif. 
klein petit, kleiner plus petit; 
weiſe sage, n weiſer plus sage; 
alt âgé, alter plus âgé; 
jung jeune, jünger plus jeune; 
groß grand, größer plus grand. 


1) Ces deux substantifs ne sont usités que dans la forme composée. 
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Der Fremde l'étranger, die Pflicht le devoir, ander autre, 
der Löwe le lion, die Fabel la un à viel, plur. viele beau- 
en- 


der Affe le singe, der Anfang le e coup de, 
die Nachtigall le ros- cement, tragen porter, 
signol, delle, das Schickſal le sort, erfreuen réjouir, 
die Schwalbe l’hiron- le destin, leſen lire, 
das Raubthier la béte das Wohl le bien, verkündigen annoncer, 


féroce, das Vaterland la patrie, zeigen montrer, 
die Nachricht la nouvelle, die Geſchichte l’histoire, erhalten recu, 
die Laſt le fardeau, die Zeitung la gazette, geleſen lu, 
der Geſang le chant, die Wieſe la prairie, le geſtorben mort, 
rẽ 


die Wiſſenſchaft pré, ebenſo aussi, 
la science, die Feder la plume, als que, 
die Quelle la source, die Merkwürdigkeit la bei chez, auprès de (pré- 
das Vergnügen le plaisir, curiosité, position gouvernant le 
die That l’action, ſanft doux, datif.) 
der Blick le regard, intereſſant intéressant, von de, par prépos. 
die Gaſtfreundſchaft klug intelligent, gouvernant le datif). 
l'hospitalité, weich tendre, vier quatre. 


1. Haben Sie ſchon Nachrichten von Ihrem Herrn Sohne er⸗ 
halten? 2. Die Ochſen ziehen (tirer) oft große Laſten. 3. Der Geſang 
der Nachtigallen erfreut die Herzen der Menſchen. 4. Die Wiſſen⸗ 
ſchaften ſind für viele Menſchen eine Quelle des Vergnügens. 5. Die 
Thaten unſerer Vorfahren ſind intereſſant zu leſen. 6. Der Blick 
des Elephanten iſt ſanft und klug. 7. Die Gaſtfreundſchaft iſt eine 
Pflicht für jeden Menſchen. 8. Haben Sie alle dieſe Fabeln ſchon 
geleſen? 9. Die Ankunft der Schwalben verkündigt den Anfang des 
Frühlings. 10. Sind deine Schweſtern nicht jünger als du 2 11. Dieſe 
Gabeln ſind eben ſo ſchön und viel ſtärker als jene. 12. Iſt der Lehrer 
mit (de) den Aufgaben der Schüler zufrieden? 

Remarques. 1) Le comparatif d'un adjectif se forme en ajoutant au 
pute la désinence er ou simplement r, s'il se termine par un e. 

plupart des adjectifs monosyllabes modifient au comparatif leur 
voyelle radicale. — 2) Quand la préposition de dépend d'un verbe, 
elle se rend ordinairement par von suivi du datif. 


1. Les hommes sont-ils toujours contents de leur sort? 
2. Beaucoup de héros sont morts pour le bien de leur patrie. 
3. Avez-vous lu les gazettes ? 4. L'histoire est le portrait des 
hommes et des temps. 5. Les amis de monsieur votre fils sont- 
ils déjà partis? 6. Mes soeurs sont plus jeunes que toi (bu). 
7. Les singes ressemblent beaucoup (ſehr) aux hommes. 8. Nos 
prairies étaient autrefois plus grandes et plus belles que mainte- 
nant. 9. Quand avez-vous fait vos thèmes? 10. Ces plumes- ei 
ne sont pas aussi (ſo) bonnes que celles -là, elles sont beaucoup 
plus tendres. 11. Il montra à l'étranger les curiosités de la ville, 

Georg, grammaire allemande, 5. édition. 3 
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| Exercice de conversation. 
1. Haben Sie gute Naduhten Nein, fie haben noch nicht ge- 
von Ihren Herren Buern ſchrieben. 
erhalten? N a 
2. Leſen Sie die Zeitungen Ihres Ja, ich leſe ſie mit vielem Vergnügen. 


Vaterlandes? 
3. Haben Sie ſchon Leoparden Ich habe ſchon Leoparden, Löwen, 
geſehen? Bären und andere Raubthiere 
| gefeben. 
4. Wann haben Sie Ihre Auf Ich habe meine Aufgaben noch nicht 
gaben gemacht? gemacht. 
5. Wo haben Sie dieſe Gabeln Ich habe ſie bei Ihrem Herrn Oheim 


gekauft? gekauft. 
6. Sind dieſe Federn gut? 8 Nein, ſie ſind zu weich. 


Der Landmann le cam- der Markt le marché, ſchmackhaft delicat, 


pagnard, das Fleiſch la viande, reif mûr, 
der Handwerker l'artisan, la chair, mehrere plusieurs, 
der Gelehrte le savant, das Betragen la conduite, vorzuziehen préférable, 
die Furie la furie, die Mandel l' amande, ziehen tirer, f 
das Schaf la brebis, le die Buchel la faîne, hüten garder, 
mouton, die Eichel le gland, wohnen demeurer, 
die Ziege la chèvre, der Fußboden le plan- erkennen reconnaître, 
das Schwein le pore, cher, belohnen récompenser, . 


die Ratte le rat, [reuil, das Fenſter la fenêtre, reinigen nettoyer, 
das Eichhörnchen l'écu- die (3immer-) Decke le arbeiten travailler, 


das Metall le métal, plafond, gegeffen mangé, 

der Zahn la dent, die Ehrenſtellen les hon- gewöhnlich ordinaire, 
das Haar le cheveu, neurs, ordinairement, 

die Zwietracht la dis- Griechenland la Grèce, aus de, hors de (ꝓrepos. 
, corde, weiß blanc, gouv. le datif), 

der Sitz le siége, kraus crépu, in en, dans, prép. gouv. le 
die Freiheit la liberté, ſchwarz noir, dat. et l acc. (v. Th. 26.) 
die Tugend la vertu, kühl frais, woran? à quoi. ? 


1. Wir ziehen die Metalle aus den Bergen und die Früchte 
von den Aeckern. 2. Die Hottentotten haben weiße Zähne, krauſes, 
ſchwarzes Haar und kleine Hände und Füße. 3. Die Hirten hüten 
die Ochſen, die Kühe und die Kälber. 4. Die Furien waren die 
Töchter der Zwietracht. 5. Die Nächte ſind gewöhnlich ſehr kühl 
im (S in dem) Frühling und im Herbſt. 6. Griechenland war ehe⸗ 
mals der Sitz der Freiheit, der Künſte und der Wiſſenſchaften. 7. Die 
Früchte dieſer Bäume ſind noch nicht reif. 8. Tugenden und Kenntniſſe 
ſind Ehrenſtellen und Reichthümern vorzuziehen. 9. Der Landmann 
verkauft auf dem (au) Markte ſeine Pferde, Schafe, Kühe, Ziegen, 
Schweine und noch viele andere Thiere. 10. Ich kenne Ihren Bruder 
und Ihre Schweſter. 

Remarque. 1) Les substantifs . dans un sens pus ne 
prennent pas d' article en allemand. — 2) Nous avons déjà fait re- 


— 
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marquer (page 26, Note 1.) que. les déterminatifs ne se répétent pas, 
comme en français, devant chacun des substantifs d'une même 
pee s’ils sont au pluriel, mais ils se répètent au singulier lorsque 
es substantifs sont de genres différents. 


20. 

1. La chair des oies est délicate. 2. Vos mains ne sont 
pas propres. 3. Les fruits des champs récompensent l’industrie 
du campagnard. 4. Les rats sont beaucoup plus grands que les 
souris. 5. Etes-vous content de (mit) mes filles? Je suis con- 
tent de leur application, mais je ne suis pas content de leur 
conduite. 6. L’écureuil mange (frißt) des noix, des amandes, 
des faines et des glands. 7. Les servantes n’ont pas nettoyé 
les verres. 8. Les artisans travaillent avec les mains, les sa- 
vants avec l'esprit. 9. Chaque chambre a une porte, un plancher, 
un plafond, quatre murs et une ou plusieurs fenêtres. 10. Où 
avez-vous acheté ces noix ? 11. Elle aime son oncle et sa tante. 


| Exercice de conversation 
1. Hat der Schuhmacher die Nein, er hat ſie noch nicht gebracht, 
Schuhe meiner Töchter ſchon aber er hat verſprochen, ſie heute 
gebracht? zu bringen. 
2. Wann find die Nächte gewöhn⸗ Im Frühling und Herbſt. 
lich ſehr kühl? | 
3. Haben Sie ſchon Nüſſe gegeffen? Nein, ſie ſind noch nicht reif. 
4. Woran (à quoi?) erkennt man Man erkennt ihn an (à) ſeinen 
den Baum? Früchten. 
5. Ef haben Sie dieſe Gänſe ge: Auf dem Markte. 
auft ? 
6. 75 27 die Mütter dieſer Sie ſind nicht hier, ſie ſind krank. 
inder 
7. Wo wohnen die Menſchen? Sie wohnen in Städten und Dörfern. 


3. DÉCLINAISON MIXTE. 
$. 27. Les substantifs de la déclinaison mixte, qui ne 
comprend que des substantifs masculins et neutres, for- 
ment le singulier d’après la déclinaison forte et le pluriel 
d'après la déclinaison faible, et ne prennent par conséquent 
jamais ! Umlaut (l’inflexion). 


Masculins. | 
8¹ { N. der Staat l'état der Vetter le cousin 
15. J G. des Staates de bétat des Vetters du cousin 
Plar. VN. die Staaten les états. die Vettern les cousins. 


Neutres. . 
Sing 1 das Hemd la chemise das Auge l'œil 
1. des Hemdes de la chemise des Auges de l'œil 
Fler. N. die Hemden les chemises die Augen les yeux. 
3 * 


— 
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Cette déclinaison comprend: 
1. Les substantifs masculins suivants : 
der Bauer le paysan, der Papagei le perroquet, ber Staat l’état, 


der Dorn l’épine, der Pfau le paon, der Stachel l’aiguillon, 
der Gau la forêt, der Schmerz la douleur, der Strahl le rayon, 

der Gau le district, der Diamant le diamant, der Unterthan le sujet, 
der Gevatter le compère, der See le lac, (v. $. 3. der Vetter le cousin, 

der Lorbeer le laurier, rem. I.), der Zierrath l’ornement, 
der Daft le mât, der Sporn (plur. Sporne der Zins l'intérêt (d'un 


der Nachbar le voisin, ou Sporen) l'éperon, capital). 


Remarque. Les substantifs Bauer, Nachbar et Unterthan suivent 


aussi la déclinaison faible. 
2. Les substantifs neutres suivants : 


das Auge l'œil, das Inſekt l’insecte, der ou das Juwel le 
das Bett le lit, das Ohr l'oreille, bijou. 
das Ende la fin, le bout, das Hemd la chemise, 


THÈMES (S. 27). 


21. 

Der Dolmetſcher l'inter- der Gipfel le sommet, machen faire, a 
prète, der Berg le mont, la mildern apaiser, adoueir, 

der Reiter le cavalier, montagne, ; vergolden dorer, 

die Wäſcherin la blan- der Zweig la branche, erwärmen réchaufler, 
chisseuse, le rameau, [rivage, bekränzen couronner, 

bie Biene l’abeille, bas Ufer le bord, le ergötzen charmer, 

das Roß le coursier, das Schiff le vaisseau, ſorgen für prendre soin 

die Seele l’âme, der Tempel le temple, de, pourvoir à, 

der Zufluß l’affluent, der Anblick la vue, Las- gewaſchen lavé, 

der Abfluß l’écoule- pect zerſchmettert brisé, 
ment, maleriſch pittoresque, was? que? quoi? 

die Roſe la rose, wohlhabend aisé, à son wie? comme, comment ? 


bie Sonne le soleil, aise, 


1. Die Augen ſind die Dolmetſcher der Seele. 2. Gute Für⸗ 
ſten ſorgen für das Wohl ihrer Unterthanen. 3. Manche Seen 
haben weder Zuflüſſe noch Abflüſſe. 4. Die Roſen ſind ſchön, aber 


fie haben Dornen. 5. Unſere Vettern haben ihre Häuſer und Gär⸗ 


ten verkauft. 6. Die Zeit mildert unſere Schmerzen. 7. Die Bie⸗ 
nen haben Stacheln, um fit zu vertheidigen (pour se défendre). 
8. Die Strahlen der Sonne vergoldeten die Gipfel der Berge. 
9. Hat die Wäſcherin meine Hemden ſchon gewaſchen? 10. Die 
Gevattern der Bauern ſind gewöhnlich Vettern oder Nachbarn. 


È 22. 


1. Les yeux sont le miroir de l’âme. 2. L'arrivée de mes 
cousins fit beaucoup de plaisir à mes voisins. 3. Les bords de 
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notre lac sont pittoresques. 4. Les rayons du soleil réchauffent 
l'air. 5. Les rameaux du laurier couronnent la tête des poètes. 
6. Le cavalier a perdu ses éperons. 7. La tempête a brisé les 
mäts du vaisseau. 8. Les yeux de l’éléphant sont petits, mais 
son regard est doux et intelligent. 9. L'étranger admira les or- 
nements de notre temple. 10. Le chant des oiseaux ‘charme 
nos oreilles. | 


* 


Exercice de conversation. 


1. Haben Ihre Herren Vettern Ja, ſie haben es ſchon geleſen. 

das Ende dieſes Buches ſchon 
geleſen? 

2. Hat die Wäſcherin die Hemden Ja, ſie hat ſie ſchon gewaſchen und 
SH “is Vetters ſchon ge- auch ſchon gebracht. 
waſchen 

3. sc Bauern dieſer Gegend Sie ſind nicht reich, aber wohlhabend. 
rei 

4. Kennen Sie dieſe Herren? Ja, es ſind meine Nachbarn. 

5. Was bewunderte der Fremde? Er bewunderte die Zierrathen unſeres 


Tempels. 
6. Haben Sie geſehen, wie die Ja, der Anblick war äußerſt ma⸗ 


Strahlen der Sonne die Gipfel leriſch. 
der Berge vergoldeten? 


TABLEAU DES DÉCLINAISONS DES SUBSTANTIFS *). 


I. Déclinaison forte. 


Première Classe. Seconde Classe. 
Sing. Nom. — Sing. Nom. — 
Gén. — (e) 8 Gén. — es 
Nom. — e Plur. Nom. — er 


Ainsi se déclinent la plupart Ainsi se déclinent 9 substantifs 
des substantifs masc. ou neutres, masculins et une soixantaine de 
qui ne se terminent pas en e, er, neutres. 

en. Umlaut au pluriel. 

Umlaut au pluriel pour les 
monosyllabes masc., excepté: 

Aal, Arm etc. (v. page 16. 17.) 


Les subst. masculins ou neutres en er, el, en, lein et les neutres 
en e retranchent l’e de toutes les désinences. Ils ne prennent, par con- 


*) Ce tableau ne renferme que les substantifs simples qui sont des 
noms communs d'origine allemande. Les particularités qui se pré- 
sentent dans la déclinaison des substantifs composés ou d’origine étran- 
gère et des noms propres seront indiquées dans les $$. suivants. 
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je qu'un 8 au gén. sing. et un n au datif plur. — Quelques 
subst. masc. en er, el et en prennent l’Umlaut au pluriel. 5 


II. Déclinaison faible. 


Masculins. Féminins. 
Sing. Nom. — (e) Sing. Nom. —25£ 
Gén. —en Gén. — 
Plur. Nom. — en Plur. Nom. — en oun 

Ainsi se déclinent les subst. Ainsi se déclinent tous les sub- 
mas. en € ou qui se terminaient stantifs féminins excepté: 1) Mut⸗ 
autrefois en e, excepté: Rüfe. ter, Tochter, pl. Mütter, Töchter et 
Point d'Umlaut au pluriel. 2) une trentaine de monosyllabes 


avec a, o, u, qui suivent la 
1. classe de la déclinaison forte, 
P. e. die Bank, pl. die Bänke. 

Les subst. fém. en e, er, el pren- 
nent au pluriel un simple n. (v. 


§. 22. 4.) 
III. Déclinaison mixte ou irrégulière. 
Sing. Nom. — 
Gén. es ou 8 
Plur. Nom. —enoun 


Ainsi se déclinent une vingtaine de subst. masc. ou neutres. — 
Ceux qui se terminent en er, el et en, retranchent l’e des désinences. 
Point d' Umlaut au pluriel. 


Substantifs qui varient quant à la formation 
du pluriel. 


§. 28. Plusieurs substantifs, selon leur genre ou leur si- 
gnification, diffèrent quant à la manière de former leur plu- 
riel; voici une liste des plus usités: 


Singulier. | * Pluriel. 
1. der Band le volume, die Bände les volumes, 
das Band le ruban, die Bänder les rubans, 
das Band le lien, die Bande les liens, 
der Erbe l'héritier, die Erben les héritiers, 
das Erbe l'héritage, plur. inusité, remplacé par le plur. 


de son synonyme die Erbſchaft: 
die Erbſchaften les héritages, 
der Hut le chapeau, die Hüte les chapeaux, 
die Hut le pâturage, die Huten les pâturages, 
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der Tbor le fou (v. $. 26. 2.) die Thoren les fous, 
das Thor la porte-cochère, die Thore les portes-cochères. 


2. die Bank le banc, die Bänke les bancs, 
die Bank la banque, die Banken les banques, 
der Laden le contrevent, die Laden les contrevents, 
der Laden la boutique, le ma- die Läden les magasins, 

asin, 

5 Geſicht le visage, die Geſichter les visages, 
das Geſicht la vision, die Geſichte les visions, 
der Rath le conseiller, die Räthe les conseillers, 
der Rath le conseil, die Rathſchläge les conseils, 
der Schild le bouclier, die Schilde les boucliers, 
der o das Schild l'enseigne, die Schilder les enseignes, 
der Strauß l'autruche, die Strauße les autruches, 
der Strauß le bouquet, die Sträuße les bouquets, 
das Wort la parole, die Worte les paroles, 
das Wort le mot, die Wörter les mots. 


Substantifs défectifs. 


$. 29. Plusieurs substantifs n’ont pas les deux nombres: 


1. N'adoptent pas de pluriel : 
a) Les noms propres *) (v. 8. 19, 2.). 
b) Les noms de matière (v. $. 19, 3.). 
e) Un grand nombre de substantifs abstraits (v. S. 19), 
p. e. die Güte la bonté, der Verſtand l'entendement. 


Remarque. Si l’on emploie exceptionnellement quelques noms de 
matière et quelques noms abstraits au pluriel, c’est pour désigner 
les différentes espèces de matière et les différents cas où se montre 
l'action ou la qualité exprimée par le substantif abstrait, p. e. die 
Weine les différentes espèces de vins, die Säuren les acides, die Auf» 
merkſamkeiten Les bontés. 


2. N'adoptent pas de singulier : 

a) Les noms des grandes fêtes: bie Oftern Paques, bie 
Pfingiten la Pentecôte, die Weihnachten Noël, ainsi que die 
Faſten les jeunes, die Ferien les vacances. 

b) Les noms de quelques maladies, p. e. die Maſern la 
rougeole, die Blattern la pelite vérole, etc. 

e) Les substantifs suivants: die Eltern les parents, die 
Gebrüder les frères (réunis en association commerciale), die 
Geſchwiſter les frères et sœurs, die Leute les gens, die Glied⸗ 


\ 


— — 


*) Employés au pluriel, ils rentrent dans la classe des noms communs. 
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maßen les membres, die Ränke les intriques, die Einkünfte les 
revenus, die Koſten les frais, die Trümmer les ruines, die 
Speſen la provision, les frais etc. 


Remarque. Plusieurs substantifs qui ne . en français que 
sous la forme du pluriel, adoptent le singulier en allemand, p. e. 


die Anmuth les grâces, bas Geſträuch les brous- die Scheere les ciseaux, 
der Auskehricht les ba- sailles, [funérailles, der Schutt les décombres, 
layures, das Leichenbegängniß les die Aſche les cendres, 
die Brille les lunettes, der Lohn les gages, die Umgebung les envi- 
die Finſterniß les ténè- die Mathematik les ma- rons, etc. 
bres, | * thématiques, 


THÈMES ($. 28 et 29). 
23. 
Nom. wer? qui? qui est-ce qui? 
Acc. wen? qui? qui est-ce que? 
Gén. weſſen? de qui? 
Dat. wem? à qui? 


Infinitif. Participe. 
folgen suivre, gefolgt suivi: 
reden parler, geredet parlé; 
antworten répondre, geantwortet répondu. 
Der Zimmermann le aller, alle, alles tout, lange longtemps, 
charpentier, toute, ſechsmal six fois, 
die Putzmacherin la mo- einiger, einige, einiges binnen dans l’espace de, 
diste, quelque, (prép. gourern. le 
der Buchhändler le li- ſeufzen gémir, datif ), 
braire, zerreißen rompre, briser, unter sous, parmi (pré- 
das Joch le joug, tufen appeler, pos. gouv. tantôt le datif, 
die Tyrannei la tyrannie, hören entendre, tantôt l'accusatif. 
das Waſſer l’eau, ſagen dire, etwas quelque chose, 


der Bleiſlift le crayon, pflegen avoir coutume, nichts ne rien, 
der Morgen le matin, koſten goûter, coûter, jemand quelqu'un, 


das ns le cadeau, zu en gerne 1 id 5 
das Feſt la fête, geſchloſſen 8 welcher, welche, welches 
vortrefflich excellent, angekommen arrivé, qui, lequel, laquelle, 
ſchwer pesant, vergeffen oublie, bier iſt, hier finb voici. : 


1. Wer ift jener Mann? Es iſt einer (c'est l’un) von unſern 
Herren Räthen. 2. Wem gehören dieſe Huten? Sie gehören un⸗ 
ſerm Nachbar, dem Zimmermanne. 3. Die Völker, welche lange 
unter dem Joche der Tyrannei geſeufzt hatten, ſuchten ihre Bande 
zu zerreißen. 4. Bei welcher Putzmacherin haben Sie dieſe Hüte ge- 
kauft? 5. Die Rathſchläge, welche Sie meinem Sohne geben, ſind 
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vortrefflich. 6. Das Eiſen iſt ſechsmal ſchwerer als das Waſſer. 

7. Wen rufſt du? Ich rufe meine Geſchwiſter. 8. Weſſen Bleiſtift 
haben Sie gefunden ? 9. Haben Sie Ihre Bänder geſucht? Ich habe 
nichts geſucht. 10. Hat jemand ſeine Brille verloren? 11. Warum 
hat Niemand die Laden zugemacht? 

Remarques. 1) On appelle proposition subordonnée celle qui dépend 
d'une autre proposition dont elle forme un membre ou une partie et 
sans laquelle cette proposition ne serait pas compréhensible. La 
poor dont elle dépend estappelée superordonnée ou principale. 

proposition subordonnée commence ou par une des conjonctions 
si, parceque, quoique etc. ou par un pronom ou adverbe relatif tels 
que qui, lequel, où etc. Dans les propositions subordonnées, le verbe 
se bars à la fin, et quand le verbe est à un temps composé d’un 
auxiliaire et d’un participe, l’auxiliaire se place après le participe.— 
2) Le 2 1 relatif welcher, welche, welches prend les désinences 
caractéristiques des déterminatifs (v. $. 17). — 3) Le participe passé 
se forme par la préfixe ge, appelée augment, et par la terminaison t, 
mais les verbes dont le radical est terminé par un D ou un f pren- 
nent ef au participe. Dans une certaine classe de verbes dont nous 
parlerons plus tard en détail, le participe passé se termine par en. 


1. Où avez-vous acheté les rubans que vous avez montrés 
ce matin (acc.) à votre mère? 2. Avez-vous fermé les contre- 
vents? 3. Où demeure le libraire chez lequel vous avez acheté 
ces volumes? 4. Avez-vous trouvé les mots que vous cher- 
chiez? 5. Les magasins sont-ils déjà fermés? 6. Qui a fait ce 
cadeau à mademoiselle votre sœur? 7. Avec qui êtes-vous 
arrivé? 8. Qui est-ce qui a vendu ces pâturages à monsieur 
votre père? 9. Qui est-ce que vous appelez? J’appelle mes 
frères et mes sœurs. 10. Avez-voug entendu les paroles qu’il 
disait? 11. Voici les chapeaux que j'ai achetés ce matin. 

25. 

1. Connaissez-vous les héritiers de cette maison? 2. Mon 
frère a fait (gethan) quatre héritages dans l’espace de quatre 
ans, 3. Je ne connais pas les gens qui ont apporté ces nouvel- 
les. 4. Les revenus de cet homme sont considérables. 5. Vos 
enfants ont-ils la rougeole ou la petite vérole? 6. Chez qui 
avez-vous coutume de passer (zuzubringen) vos vacances? Chez 
mes parents. 7. Avez-vous déjà goûté ses vins? Oui, ils sont 
excellents. 8. Connaissez-vous les noms de quelques fêtes? Oui, 
je connais les noms des grandes (der großen) fêtes: Pâques, Pente- 
côte’ et Noël. 9. Quelqu’un a-t-il acheté ces bancs? 10. Avez- 
vous oublié quelque chose? Non, je n'ai rien oublié, 11. Per- 
sonne n’a trouvé votre chapeau. 
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Exercice de conversation. 


1. Hat niemand unſere Hüte ge- 
ſehenꝰ 


2. Kennen Sie die Geſchwiſter 
des Herrn Rathes? 

3. Bei wem pflegen Sie die Weih⸗ 
nachten zuzubringen? 

4. Was koſten die Bänder, welche 
Sie meinen Eltern heute ge⸗ 
zeigt haben? 

5. Haben die Erben das Haus 
gekauft? 

6. Wen rufen Sie? 

7. Hat ſie die Wörter gefunden, 
welche ſie ſuchte? 

8. Weſſen Feder hat ſie verloren? 


Nein, wir haben ſie nicht geſehen. 


Ja, ich kenne ſie recht gut, und meine 
Eltern kennen ſie auch. 
Bei meiner Schweſter. 


Sie koſten nichts; es iſt ein Geſchenk. 


Nein, ſie haben es nicht gekauft, ſie 
finden es zu theuer. 

Ich rufe meine Geſchwiſter. 

Ja, ſie hat ſie alle gefunden. 


Sie hat die Feder ihres Vaters ver⸗ 
loren. 


DÉCLINAISON DES SUBSTANTIFS COMPOSÉS. 
$. 30. Les substantifs composés suivent en général la dé- 
clinaison du substantif par lequel ils se terminent, confor- 
mément aux règles que nous avons données pour les sub- 


stantifs simples. 


Singulier. 
N. der Apfelbaum le pommier 
A. den Apfelbaum le: pommier 
G. des Apfelbaumes du pommier 
D. dem Apfelbaume au pommier. 


Singulier. 
N. die Hausfrau la maîtresse de 
la maison 
A. die Hausfrau la maitr. d. I. m. 
G. der Hausfrau de la maïîtr. d. Im. 
D. der Hausfrau à la maîtr. d. 1. m. 


Singalier. 
N. das Rathhaus la maison de ville 
A. das Rathhaus la maison de ville 
G. des Rathhauſes de la mais. de v. 
D. dem Rathhauſe à la maison de v. 


§. 31. Sont exceptés: 


Pluriel. 
die Apfelbäume les pommiers 
die Apfelbäume les pommiers 
der Apfelbäume des pommiers 
den Apfelbäumen aux pommiers. 


Pluriel. 
die Hausfrauen les maîtresses de 
la maison 
die Hausfrauen les maîtr. de la m. 
der Hausfrauen des maiĩtr. de la m. 
den Hausfrauen aux maîtr. de la m. 


Pluriel. 
die Rathhäuſer les maisons de ville 
die Rathhäuſer les maisons de ville 
der Rathhäuſer des maisons de ville 
ben Rathhäuſern aux maisons de v. 


1. Quelques substantifs composés de der Muth le coeur, qui, 
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comme féminins, restent invariables au singulier, et n’ont pas 
de pluriel: 


die Anmuth les grâces, die Langmuth la lon- die Schwermuth la mé- : 


die Demuth l'humilité,  ganimité, lancolie, 
die Großmuth la ma- die Sanftmuth la dou- die Wehmuth la tristesse. 
gnanimité, ceur, 


Dans les autres composés de der Muth, la déclinaison et le 
genre se conforment à la règle, p. e. der Edelmuth lu générosité, 
der Gleichmuth le sany-froid, der Hochmuth l’orgueil etc. 

2. Les substantifs composés de Mann, qui adoptent au plu- 
riel Leute au lieu de Männer, quand ils désignent un état, une 
profession, p. e. 

der Kaufmann le négociant, 1 die Kaufleute; 
der Landmann le campagnard, nlur. die Landleute; 
der Zimmermann le charpentier, plur. die Zimmerleute. 
Mais on dit: die Ehrenmänner, die Biedermänner Les hommes de bien, 
die Staatsmänner Les hommes d'état. 
3. Les substantifs suivants: 


die Antwort la réponse, plur. die Antworten; 
die Ohnmacht l’évanouissement, plur. die Ohnmachten; 
die Vollmacht le plein- pouvoir, plur. die Vollmachten; 
der Vormund le tuteur, plur. die Vormünder. N 
Remarque. 1. Quelques substantifs composés d'un adjectif et d'un 
substantif ont une déclinaison complexe, qui consiste à donner aussi 
à l'adjectif la flexion qui lui appartient, p. e. 


Singuller. Plurlel. 
NV. der Hoͤheprieſter le pontife die Hohenprieſter les pontifes 
A. den Hohenprieſter le pontife die Hohenprieſter les pontifes 
G. des Hohenprieſters du pontife der Hohenprieſter des pontifes 
D. dem Hohenprieſter au pontife. den Hohenprieſtern aux pontifes. 


Singuller. 
N. die Langeweile l'ennui 
A. die Langeweile l'ennui 
: G. der Langenweile de l'ennui 
D. der Langenweile à l'ennui. 


Remarque. 2. Il ne faut 185 confondre les substantifs composés 
avec ceux qui sont dérivés de verbes commençant par une des pré- 
fixes inséparables: be, ge, emp, ent, er, ver, zer, miß. Les substan- 

-tifs de cette dernière catégorie doivent être regardés comme des 
substantifs polysyllabes qui suivent la déclinaison des substantifs 

* simples, p. e. der Beſuch La visite, pl. die Beſuche (v. §. 23); die Gefahr 
le danger, pl. die Gefahren (v. $. 26); das Vergnügen Le plaisir, pl. 
die Vergnügen (v. §. 26). II y a cependant quelques subst. masc. de 
cette espèce qui prennent l'Umlaut, p. e. der Vertrag le contrat, pl. 
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die Verträge; der Geſaug Le chant, pl. die Gefduge; der Genuß La jouis- 
sance, pl. die Genüſſe; der Gebrauch l'usage, pl. die Gebräuche. etc. 


THÈMES (8. 30 et 31). : 


26. N i l 
Der Seemann le marin, der Handſchuh le gant, der Briefwechſel la cor- 
die Göttin la déesse, der Teich l'étang, respondance, 
der Bewohner l’habi- der Augenblickle moment der Wechſelbrief la lettre 
der Einwohner f tant, die Jugendzeit la jeu- de change, 
der Böſewicht le scélérat, nesse, koſtbar précieux, 
die Perſon la personne, die Beſchäftigung l’occu- unmündig mineur, 
der Seidenwurm le ver- pation, nützlich utile, 
à-soie, d'eau, die Ungeduld l'impa- thätig actif, 
das Waſſerhuhn la poule  tience, kalt froid, 
der Obſtbaum l'arbre die Rückkehr le retour, warm chaud, 
fruitier, das Spiel le jeu, nähren nourrir, 
die Kirſche la cerise, der Spaziergang la pro- vermehren augmenter, 
der Kirſchbaum le ceri- menade, benutzen (transit. ) profi- 
sier, : die Erholung le délas- ter de, 
die Birne la poire, sement, veränbern changer, 
der Birnbaum le poirier, die Verſchiedenheit blühen fleurir, 
die Pflaume la prune, la diversité, verwalten administrer, 
der Pflaumenbaum die Jahreszeit la saison, geliehen prêté, 
le prunier, das Bedürfniß le besoin, in en, dans, (prépos. 
die Olive l’olive, das Leben la vie, gouv. lacc. quand ii 
der Oelbaum l'olivier, das Organ Porgane, y a une direction vors 
die Eiche le chêne, Das Geſicht la vue, un endroit et le dati 
der Maulbeerbaum das Gewand le vêtement, quand il u en pas), 
le mürier, die Feldfrucht le fruit je jamais, 
die Liebe l'amour, de la campagne, nie ne—jamais, 


der Fluß la riviere, das Fruchtfeld le champ am meiſten le plus. 

le fleuve, de blé, 

1. Venus war die Göttin der Anmuth und der Liebe. 2. Sind 
heute viele Kaufleute angekommen? 3. Die Blätter des Maulbeer⸗ 
baumes nähren die Seidenwürmer. 4. Haben Sie viele Obſtbäume 
in Ihrem Garten ? 5. Fleißige Hausfrauen ſuchen das Vermögen 
ihrer Männer zu (à) vermehren. 6. Die Landleute ſprechen oft von 

ihren Feldfrüchten und Fruchtfeldern. 7. Hat jemand meine Hand⸗ 
ſchuhe gefunden? 8. Vormünder ſind Leute, welche das Vermögen 
unmündiger Perſonen zu (à) verwalten haben. 9. Die Waſſerhühner 
lieben die Ufer der Teiche, Flüſſe und Seen. 10. Fleißige Schüler 
haben nie Langeweile; ſie ſuchen jeden Augenblick ihrer Jugendzeit 
zu benutzen und ihre Kenntniſſe durch nützliche Beſchäftigungen zu 
vermehren. es 


1. Les campagnards attendent avec impatience le retour des 
hirondelles. 2. Mon frère (ne) connaît ni le jeu ni l'ennui; la 
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promenade est son délassement. 3. La diversité des saisons 
change les besoins de la vie. 4. N’avez-vous pas vu les gants 
de ma sœur? 5. Les yeux sont les organes de la vue. 6. Les 
cerisiers portent des cerises, les poiriers des poires, les pom- 
miers des pommes, les pruniers des prunes, les chênes des glands 
et les oliviers des olives. 7. Les habitants de ce pays sont fort 
actifs et bons (gute) marins. 8. Le vêtement des pontifes était 
très-précieux. 9. Les arbres fruitiers que vous avez dans votre 
“jardin, ont-ils déjà fleuri? 10. Les marchands parlent souvent 
de (von) correspondances (sing.) et de lettres de change. 
Exercice de conversation. 


J. Haben die Pflaumenbäume, Noch nicht; es iſt noch zu kalt. 
welche Sie in Ihrem Garten „ 
haben, ſchon geblüht? 
Kennen Sie den Böſewicht, Ja, ich kenne ihn recht gut; es iſt der 
welcher meine Fruchtſelder ver⸗ Sohn unſers Zimmermanns. 
müſtet hat? | 
3. Haben fleißige Schüler je Lange⸗ Nein, fie haben nie Langeweile; fe 
weile? ſuchen jeden Augenblick ihrer 
Jugendzeit zu benutzen. 
4. Wem haben Sie Ihre Hand⸗ Ich habe ſie meinem Vormunde ge⸗ 
ſchuhe gegeben? liehen. 
5. Tragen Ihre Obſtbäume dieſes Ach nein! der Frühling war nicht 
Jahr viele Früchte? warm genug. 
6. Welche Orter lieben die Waſ⸗ Die Ufer, Teiche, Flüſſe und Seen. 
ſerhühner am meiſten? | 


DÉCLINAISON DES SUBSTANTIFS D'ORIGINE 
g ETRANGERE. 

§. 32. Il est difficile de faire une distinction exacte et seru- 
puleuse entre les substantifs d'origine allemande et ceux 
qui sont empruntés aux langues étrangères, mais qu'un fré- 
quent usage a pour ainsi dire naturalisés. Cette difficulté 
se fait surtout sentir pour les substantifs du genre masculin. 
Voici quelques règles qui suffiront pour fixer l’élève sur 
la flexion de la plupart des noms de ce genre. 

1. Substantifs masculins. 

§. 33. Les substantifs masculins monosyllabes suivent or- 
dinairement la 1. classe de la déclinaison forte, sans toute- 
fois modifier leur voyelle radicale, p. e. 


der Thron le trône, gén. des Thrones, pl. die Throne; 
der Pol le pôle, gén. des Poles, pl. die Pole; 
der Punkt le point, gén. des Punktes, nl. die Punkte; 


1 


3 — — 
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e der-Prinz le prince, der Chriſt le chrétien, qui 
suivent la déclinaison faible, et der Nerv le nerf, der Pſalm le 
psaume, qui suivent la déclinaison mixte. | 


$. 34. Quant aux substantifs masculins polysyllabes, leur 
flexion varie, selon qu'ils ont l’accent tonique sur la finale 
ou sur la pénultième. 


1. Ceux qui ont l'accent tonique sur la finale, suivent gé-, 
néralement la déclinaison faible, surtout lorsqu'ils se ter- 


minent en at, ant, ent, ik (lat. atus, ans, ens, icus), aff, iſt, 


oſt, et, it, ot, p. e. der Advokat, Proteſtant, Student, Katho⸗ 
lik, Phantaſt, Pietiſt, Staroſt, Prophet, Jeſuit, Idiot, ou lors- 
qu'ils renferment les finales grecques arch, graph, krat, log, 
nom, ſoph, p. e. Patriarch, Geograph, Ariſtokrat, Theolog, 
Aſtronom, Philoſoph. 


Sont exceplés et suivent la 1. classe de la déclinaison forte, 
quoiqu'ils aient l’accent sur la finale, les mots qui se terminent 
en: al, an, ar, ier, on p. e. ä 

der General le général, gén. des Generals, pl. die Generale (ou 
Generäle); 

der Kaſtellan le châtelain, gén. des Kaſtellans, 51. die Raftellane ; 
der Vikar le vicaire, gén. des Vikars. pl. die Vikare; 

der Offizier l'officier, gén. des Offiziers, pl. die Offiziere; 

der Spion l’espion, gén. des Spions, pl. die Spione. 

On voit d’après ces exemples qu'il n'y a que les substantifs 
en af qui puissent modifier leur voyelle. On dit cependant 
aussi die Altäre les autels (de der Altar) et d'après cette ana- 
logie die Paläſte les palais (de der Palaſt), die We les ma- 
rais (de der Moraſt). 


2. Il n'y a pas de règles précises à donner sur les ste 
stantifs masculins polysyllabes qui ont l'accent tonique sur 
la pénultième: ils appartiennent aux trois déclinaisons. Re- 
marquons toutefois que tous ceux qui se terminentene, 
suivent la déclinaison faible, et ceux qui ont les terminai- 
sons non accentuées el, ul ou or, la déclinaison mixte, p. e. 


der Bramiue, gén. des Braminen, pl. die Braminen; 

der Muskel. gén. des Muskels, pl. die Muskeln; 5 
der Konſul, gén. des Konſuls, pl. die Konſuln; 

der Doktor, gén. des Doktors, pl. die Doktoren. 


ER 


—— — 
à 
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3. Les substantifs en ius sont invariahles au singulier et 
prennent au pluriel la désinence ien, p. e. 
der Genius le génie, gén. des Genius, pl. die Genien. 


2. Substantifs féminins. 
F. 35. Les substantifs féminins suivent la déclinaison 


faible sans exception, p. e. 


die Akademie l'académie, pl. die Akademien; 
die Platane Le platane, pl. die Platanen. 


3. Substantifs neutres. 
$. 36. Les substantifs neutres suivent généralement la 


1. classe de la déclinaison forte, p. e. 


das Meteor le météor, gén. des Meteors, nl. die Meteore; 

das Barometer le baromètre, gén. des Barometers, pl. die 
Barometer; 

das Adjektiv l'adjectif, gén. des Adjektivs, pl. die Adjektive. 


Exceptions: 


1. Das Spital l'hôpital et das Regiment le régiment suivent 
la 2. classe de la déclinaison forte, pl. die Spitäler, die Regi⸗ 
menter. 


2. Das Inſekt l’insecte, das Intereſſe linterèt, das Möbel le 
meuble suivent la déclinaison mite. 


3. Les substantifs dérivés du latin dont le pluriel était ter- 
miné en ia, prennent la terminaison ien au pluriel, p. e. 
das Princip Le principe gén. des Princips, pl. die Prineipien; 
das Evangelium l’évangile, gén. des Evangeliums, pl. die Evangelien: 
das Kapital Je capital, gen. des Kapitals, pl. die Kapitalien; 
das Foſſil Le fossile, gén. des Foſſils, pl. die Foſſilien. 
Ainsi se décline encore das Kleinod le bijou, pl. die Kleinode ou 
Kleinodien. 


Remarque. Plusieurs substantifs masculins et neutres tirés des lan- 
gues étrangères modernes, particulièrement du français et de l’an- 
glais, prennent un 8 au gén. sing. et à tous les cas du pluriel, p. e. 


das Kaſino, gén. des Kaſinos, pl. die Kaſinos; 
der Lord, gén. des Lords, pl. die Lords. 


THEMES (8. 32— 36). 


28. 
der Profeſſor le pro- der Quäſtor le ques- der Grenadier le grena- 
fesseur, teur, dier, 
der Prätor le préteur, der Liktor le licteur, der Huſar le hussard, 
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der Admiral Pamiral, der Römer le Romain, der Pudding le pouding, 
der Kapitän le. ‘capitaine, der Engländer l'Anglais, die Vorſchrift le précepte, 
der Adjutant l’adjudant, Sokrates Socrate, das Geſtirn l’astre, 
der Soldat le soldat, Diogenes Diogène, Italien I'Italie, 
der Kapitaliſt le capita- die Univerſität l' univer- Sachſen la Saxe. 
liste, sité, berühmt célèbre, 
der Miniſter le ministre, die Pflanze la plante, bequem commode, - 
der Gefanbte l’ambassa- die Beendigung l’achè- glänzen briller, 
deur, vement, la fin, beſitzen posséder, 
ber Verſaſſer Lauteur, das Studium l'étude, entgehen échapper, 
der Richter le juge, die Reiſe le voyage, vernachläſſigen négliger, 
der Schatzmeiſter le tré- die Uniform l’uniforme, 1 calculer, 
sorier, [sier, das Gold l'or, heißen s'appeler, 
der Gerichtsdiener l’ huis- das Silber l'argent, ſelten rarement, 
der Beſitzer le possesseur das Mineral le minéral, faſt presque, 
der Spaziergänger der Pantoffel la pan- nach à, en, vers, après 
le promeneur, toufle, (prép. gouv. le dati). 


1. Die Lehrer der Univerſitäten und Akademien heißen Profeſſo⸗ 
ren. 2. Hat der Sohn des Herrn Profeſſors meinen Brief ſchon 
erhalten? 3. Wie heißen die Verfaſſer der vier Evangelien? 4. Die 
Inſekten ſchaden oft den Pflanzen und Blumen. 5. Findeſt du die 
Lage unſeres Kaſinos nicht reizend. 6. Die Konſuln der Römer 
waren faſt eben ſo mächtig als unſere Könige. 7. Nach Beendigung 
meiner Studien machte ich eine Reiſe nach (en) Griechenland und 
Italien. 8. Die Uniform jener Offiziere glänzt von Gold und Sil⸗ 
ber. 9. Unſer König beſitzt ſechs Regimenter Huſaren, zwei Regi⸗ 
menter Grenadiere und viele andere Soldaten. 10. Ein Fürſt hat 
Miniſter, Geſandte, Generä ile und Soldaten, aber er hat ſelten 
einen Freund. 8 . 


1. Les préteurs étaient les juges des Romains, les questeurs 
‘ étaient leurs trésoriers et les licteurs leurs huissiers. 2. (La) 
Saxe possède beaucoup de minéraux. 3. L'arrivée du docteur 
fit beaucoup de plaisir à mes cousins. 4. Beaucoup d'insectes 
échappent à nos yeux. 5. Le cordonnier a-t-il apporté des 
pantouffles? 6. Connaissez- vous les professeurs de la ville? 
7. Les Anglais aiment beaucoup (ſehr) les poudings. 8. Beau- 
coup de chrétiens négligent les préceptes de l'Evangile. 9. So- 
erate et Diogène étaient des philosophes très-célèbres. 10. Les 
astronomes caleulent le cours des astres. 


Exercice de conversation. 


1. 5 du die Profeſſoren der Nein, ich kenne ſie nicht, aber unſer 
Stad Herr Nachbar kennt ſie recht gut. 

2: Wie beißen die Beſitzer von Die Beſitzer von n beißen * 
Kapitalien? Kapitaliſten. 


SUBSTANTIF. 49 


3. Fi Sie die Uniformen die⸗ Ich finde ſie ſchön, aber nicht bes 
r Offiziere ſchön ? quem. 
4. Beſitzt Ihr Fürſt viele Sol: Er beſitzt ſechs Regimenter Huſaren, 
daten? zwei Regimenter Grenadiere und 
viele andere Soldaten. 
5. Sind die Freunde unſeres Ad: Ja, fie find mit den Studenten ab⸗ 
mirals ſchon abgereiſt? gereiſt. ö 
6. Kennen Sie jene Spazier- Ja, es ſind Advokaten, Theologen, 
gäuger : Studenten, Philoſophen, Gene⸗ 
räle, Adjutanten, Kapitäne und 
andere Offiziere. 


DÉCLINAISON DES NOMS PROPRES. 
1. Noms propres de personnes. 
$- 37. Parmi les noms propres, il faut distinguer ceux qui 
sont d'origine allemande d'avec ceux qui sont empruntés 
aux langues étrangères. 
a) Noms propres d’origine allemande. | 
$. 38. Les noms propres de personnes d’origine allemande 
se déelinent ordinairement sans article. Les masculins n’a- 
doptent que la terminaison 8 du génitif, mais dorsqu'ils se 
terminent en 8, z, ß, ſch, r, ils prennent à ce cas, de meme 
que les féminins, la terminaison ens, p. e. 
NM. Karl Charles, Fritz!) Frédérie, 


A. Karl Charles, Fritz Frédéric, 

G. Karls de Charles, Fritzens de Frédéric, 
D. Karl à Charles. Fritz à Frédéric. 

N. Luiſe Louise, Adelheid Adélaïde, 
A. Luiſe Louise, Adelheid Adélaïde, 
G 


Luiſens de Louise, Adelheidens d'Adélaïde, 
D. Luiſe(n) à Louise. Adelbeid à Adélaïde. 


Remarques. 1) On voit par ces exemples que l'accusatif et le datif 
sont semblables au nominatif, ce qui rend quelquefois douteux le 
sens de la phrase. Pour obvier à cet inconvénient, le langage fa- 
milier a recours à l'emploi de l’article défini, par ex. Hat (der) Karl 
dem, Grits oder der Luiſe geſchrieben? Charles a-t-il écrit à Frédéric 
ou à Louise ? Toutefois il vaut mieux, en pareil cas, ajouter un n ou 
en au datif et dire: Hat Karl Fritzen oder Luiſen e — 2) LS 
du génitif peut être séparé par une apostrophe, p. e. Wilhelm's, 
Müller's de Guillaume, de Müller. Cela a surtout lieu dans les 


1) abréviation de Friedrich. 


Georg, grammaire allemande. 5. édition. 4 
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noms féminins en a, p. e. Maria's, Emma's Buch Le livre de Marie, 
Emma. — 3) Lorsque la même personne est désignée par plusieurs 
noms, on ne décline que le dernier: die Thronbeſteigung Ludwig Napo⸗ 
leon’8 l'ayénement de Louis Napoléon, Maria Stuart's Tod Ia mort 
de Marie Stuart (v. Thème 30. rem.) — 4) Tout titre pré- 
cédant un nom propre, se décline lorsqu'il est accompagné de 
l'article défini, tandis que le nom propre reste invariable: der Kö⸗ 


nig Wilhelm Le roi Guillaume, gén. des Königs Wilhelm; der Haupt⸗ 


mann Berg le capitaine Berg, gén. des Hauptmanns Berg. Dans le 
cas où le titre n’est point accompagné de l'article, ce qui arrive sou- 
vent, c’est le nom propre qui prend l' 8 du génitif : König Wilhelm's 
Regierung Le régne du roi Guillaume; Profeſſor Weber's Weltgeſchichte 
l'histoire universelle du professeur Weber. Le mot Herr monsieur 
fait seul exception à cette règle; il se décline toujours, qu'il soit ou 
non accompagné de l’article, p. e. des Herrn Lang ou Herrn Lang's de 
monsieur Lang. — 5) Le mot Jeſus Chriſtus Jésus-Christ suit Ia dé- 
elinaison latine, acc. Jeſum Chriſtum, gén. Jeſu Chriſti, dat. Jeſu Chriſto. 

§. 39. Les noms propres ne prennent la marque du pluriel 
que lorsqu'ils désignent des personnes semblables à celles 
dont on cite les noms. | 

Ceux qui sont d'origine allemande, prennent au plu- 

riel l’article et la terminaison e quand ils sont masculins, 
Particle et la terminaison en ou n quand ils sont féminins, 
p- e. oo | 
die Leſſinge, die Kante, plur. de Leſſing, de Kant; die Luifen, plur. de Luiſe. 

Sont exceptés les noms propres masculins en e, er, el et 
en, qui, tout en prenant l’article, ne changent pas la termi- 
naison au pluriel, par ex. 

die Göthe, die Schiller, die Schlegel. 
L'inflexion (Umlaut) n'a jamais lieu pour les noms 


ropres. 
N b) Noms propres d’origine étrangère. 


§. 40. Les noms propres de personnes d'origine étran- 
gère se déclinent indifféremment avec ou sans article. Pré- 
cédés de l’article, ils sont invariables; sans article, ils ne 
prennent que la terminaison 8 du génitif, de quelque genre 
qu’ils soient. 
/ N. Jupiter ou der Jupiter Jupiter, 
4. Jupiter ou den Jupiter Jupiter, 
G. Jupiters ou des Jupiter de Jupiter, 
D. Jupiter ou dem Jupiter à Jupiter. 


— — — ĩF — —  — — —— —— m — 
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N. Juno ou die Juno Junon, 

A. Juno ou die Juno Junon, 5 
G. Junos ou der Jund de Junon, 

D. Juno ou der Juno à Junon. 


Remarques, 1) L’emploi de l’article est toujours préférable quand 
lé nom propre d'origine étrangère se termine par un 8 ou par toute 
autre consonne qui rendrait difficile ou même impossible la pronon- 
ciation de l’8 du génitif. On dira par conséquent: des Sophocles, des 
Pertinay. — 2) La langue allemande ne modifie pas en général la 
forme du nom propre qu’elle emprunte à une langue étrangère. Dans 
les noms des auteurs latins ou grecs les plus connus, il est d'usage 
de supprimer les terminaisons primitives: os, us ou jus: Homer (Ho- 
meros), Virgil (Virgilius), Horaz (Horatius), su : Homers, des Ho⸗ 
mer ou des Homeros d'Homère; Virgils, des Virgil ou des Virgilius de 
Virgile; Horazens, des Horaz ou des Horatius M Horace. 


$.41. Les noms propres d'origine étrangère restent ordinai- 
rement invariables au nominatif pluriel. Toutefois ceux qui 
ont l'accent tonique sur la finale, peuvent prendre au plu- 
riel la terminaison e, et les noms grecs ou latins en o ou 
ot peuvent changer cette terminaison en one. 

L'article est de rigueur au pluriel, p. e. 


Singuller. | Plariel. 
Attila, Johannes, ö die Attila, die Johannes, 
Epikur, Homer, die Epikure, die Homere, 
Seipio, Sophron, B die Scipione, die Sophrone. 


THÈMES (S. 37 — 41). 


30. 

Cicero Cicéron, die Idylle J'idylle, die Ode l’ode, 
Salomo Salomon, die Unſchuld l'innocence, die Schönheit la beauté, 
Cröſus Crésus, die Weisheit la sagesse, ſelten rare, 
Latona Latone, das Monument le mo- bekannt connu, 
Mekka la Mecque, nument, ture, ſtürmiſch orageux, 
Mohamed Mahomet, die Literatur la littéra- unheilbringend fatal, 
Horaz Horace, das Zeitalter l’âge, wißbegierig désireux de 
Virgil Virgile, le siècle, _ s'instruire, 
Apollo Apollon, das Beiſpiel l'exemple, rühmen vanter, 

inerva Minerve, die Dichtung la poésie, gefallen plaire, 
ue Hercule, der Sonnenſchirm denken penser, 

ilhelm Guillaume, le parasol, jedermann tout le monde 
Heinrich Henri, die Leier la lyre, vorüber passé, | 
Walter Gautier, der Bogen l'arc, davon en, 


Friedrich Frédéric, das Schauſpiel le drame, als comme. 
4 * 
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41. Die Cicerone ſind ſelten. 2. Haben Sie die Briefe des Cicero 
ſchon geleſen? 3. Kennen Sie Gellert's Fabeln und Voßens Idyl⸗ 


len? 4. Die Unſchuld des Sokrates, die Weisheit Salomo's und 
die Reichthümer des Cröſus ſind jedermann bekannt. 5. Jedermann 


bewundert Göthe's Werke als ein Monument unſerer Literatur. 
6. Das Zeitalter der Schiller, der Göthe, der Klopſtocke iſt vorüber. 

B—1. Sind Luiſens und Emma's Freundinen {don angekommen? 
2. Gehört dieſes Heft Ludwig oder Sophien? 3. Haſt du Wilhelm 
und ſeine Frau ſchon geſehen? 4. Die Regierung Napoleon Bo⸗ 
naparte s war ſtürmiſch und unheilbringend. 5. Lieben Sie Ho⸗ 
razens Dichtungen? 6. Haben Sie meiner Schweſter Emilie Ihren 
Sonnenſchirm ſchon gezeigt? 7. Der Herzog von Orleans, Sohn 
Ludwig Philipp's, Königs von Frankreich, ſtarb (mourut) im Jahre 
1842 (achtzehn 3 zwei und vierzig). 

Remarque. Le gen 1 précéder le substantif qui le gouverne 
et qui, dans ce Le perd l’article. Cette transposition a surtout lieu 


Per rs le génitif est un nom propre, p. e. Göthe's Werke Les œuvres. de 
the (v. $ 38 rem. 2 et 3.) 


A1. Apollon, fils de Jupiter et de Latone, était le dieu de la 


lyre et de l'arc. 2. Avez-vous déjà vu le chapeau d' Emilie? 


3. Pourquoi n'as- tu pas encore apporté le livre d'Henri à Ma- 
rie? 4. Ce cahier appartient à Sophie, et cette plume à Louise. 
5. Avez-vous déjà lu les drames de Schiller? 6. La Mecque 


fut la patrie de Mahomet. 


B—1. Où sont les livres de Frédéric, d'Henri et de Gautier? 
2. Les odes d' Horace et les œuvres de Virgile plaisent aux 
élèves qui sont désireux de s'instruire. 3. Les Grecs et les Ro- 
mains vantaient la beauté d’Apollon et de Vénus, la sagesse de 
Minerve et la force d' Hercule. 4. Comment trouvez- vous les 
fables de Florian? 5. L'exemple des Catons est facile à suivre 


(zu befolgen). 

Homer Homère, die Beſcheidenheit la mo- die Tapferkeit la bra- 
Achilles Achille, destie, voure, 
Diomebes Diomède, der Begleiter, der. Ge⸗ das Trauerſpiel la tra- 
Helena Hélène, ftbrte le compagnon,  gédie, 

re) Androma- die Aufopferung le dé- lernen apprendre, 


vouement, leicht facile, facilement. 
Sopbotles Sophocle, der Reiz le charme, 


AI. La modestie de Lisette et l'application de Henriette plai- 
sent à tout le monde. 2. Homère vante le courage d' Achille et 


d'Hector, la bravoure de Diomède et d' Ajax, les charmes d’Hé- 


lène et de Briséis, la fidélité d'Andromaque et de Pénélope. 


7 
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3. Les fables de Gellert sont faciles à (zu) apprendre. 4. Les filles 
; d'Oedipe étaient Antigone et Ismène..5. Avez-vous lu les tra- 
gedies de Sophocle? 6. Vous aviez promis une visite à Sophie. 


B—1. Le dévouement de Léonidas et de ses compagnons mérite 
notre admiration. 2. Les Horaces et les Virgiles sont rares à 
présent. 3. Connaissez - vous le frère d' Adélaide? 4. Avez-vous 
connu la mère de Louise et de Charles? 5. J'ai donné une 
pomme à Frédéric et quelques prunes à Henriette. 

Exercice de conversation. 


1. Wie finden Sie Gellerts Fabeln? Ich lefe fie mit vielem Vergnügen. 
2. Sind Karolinens Freundinnen Ja, ſie find dieſen Morgen mit mei⸗ 
fou abgereift ? nem Bruder Wilhelm abgereiſt. 

3. Haben Sie Horazens Oden Ich habe einige davon geleſen, nicht 
ſchon geleſen? alle. 

4. Warum haſt du Luiſen Hein⸗ Weil ich ſie nicht gefunden habe. 
richs Bücher nicht gebracht? 

5. Sind Florians Fabeln leicht Nicht ſo leicht als Sie denken. 
zu lernen? 

6. Wie gefallen Ihnen die Trauer⸗. Sie gefallen mir eben ſo gut als Göthes 
ſpiele des Sophokles? und Schillers Trauerſpiele, welche 

unſere Bewunderung verdienen. 


2. Noms propres de choses. 
$. 42. Les noms propres de choses, soit d'origine alle- 
mande, soit d'origine étrangère, sont ordinairement accom- 
pagnés de l’article et suivent les déclinaisons des noms 
communs : 


der Harz le Harz, gén. des Harzes, dat. dem Harze etc. 
die Donau, gén. der Donau etc., die Alpen les Alpes, gén. der Alpen etc. 


$. 43. Sont exceptés tous les noms de villes et les noms 
neutres de pays, lesquels ne prennent pas l’article. Ces 
noms ne sont susceptibles d'aucune désinence, sauf l's du 
génitif : 
Berlin Berlin, gén. Berlins, 
Deutſchland l'Allemagne, gén. Deutſchlands. 


Cependant cette forme du génitif n’est pas d’un très-fré- 
quent usage; on aime à la remplacer, soit par la préposi- 
tion von de, soit par un adjectif de nationalité (adj. formé 
d'un nom de pays). Ce remplacement a surtout lieu quand 
le nom propre est précédé d'un titre ou qu'il se termine en 


8, ß, ſch, z, x, p. e. 
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der König von Portugal le roi de Portugal, 
der Kaiſer von Oeſtreich l’empereur d' Autriche, 
die ſpaniſchen Weine les vins d' Espagne, 
die Pariſer Theater les théâtres de Paris. 

Remarque. Le petit nombre de noms de pays qui sont du genre 
féminin, ne suivent pas les règles que nous venons de donner, vu 
qu’ils se déclinent toujours avec l’article: die Schweiz Ia Suisse, gén. 
der Schweiz; die Moldau La Moldavie, gén. der Moldau, etc. 


. THÈMES ($. 42 et 43). 


33. 
Sisgulier. Pluriel. 

m. 52 N. pour les & genres. 
M. der gute die gute das gute die guten 
A. den guten die gute das gute die guten 
G. des guten der guten des guten der guten 
D. dem guten der guten dem guten. den guten. 
Der Gärtner le jardi- die Grenzſcheide la bar- ſcheiden “ Le rer 

nier, rière, trennen P d 
die Pyrenäen les Pyré- die Eiſenbahn le che- liefern fournir, 

nées, min de fer, ſehen voir, 
die Alpen les Alpes, der Feldherr le général, verzeihen Sie pardon- 
Böhmen la Bohème, grün vert, nez-moi, 
Deutſchland l’Alle- unwiſſend ignorant, auswendig par cœur, 

magne, fruchtbar fertile, zwiſchen fprép. qui gouv. 

rankreich la France, herrlich magnifique, es- Pacc., quand il a une 

panien 1 Espagne,, timé, direction, et le dat. 
Europa l’Europe, maleriſch pittoresque, quand u n'y en a pas) 
Macedonien la Macé- böſe méchant, entre, parmi, 

doine, beſcheiden modeste, dieſſeit!) fprép. gouv. le 
Sicilien la Sicile, zahlreich nombreux, gén.) en- deo, ; 
Ungarn la Hongrie, gebirgig montagneux, jenſeit fprép. gouv. le 
die Rhone le Rhône, ſuchen aller voir, vi- gén.) au-delà de, 
bie Donau le Danube, siter, vielleicht peut-être, 
Genf Genève, . liegen être (situé), auch nicht pas non plus. 


A1. Die Pyrenäen ſcheiden Frankreich von Spanien, und die Alpen 
trennen Italien von Frankreich. 2. Wir haben die gebirgigen Länder 
Europa's (ens) beſucht. 3. Wie heißt das Land jenſeit der Pyrenäen? 
4. Der Reichthum des fruchtbaren Landes iſt ſehr groß. 5. Kennen 
Sie die Geſchichte der alten Völker? 6. Alexander der Große war 
König von Macedonien. 7. Der Lauf der Rhone iſt nicht fo lang, 
als der Lauf des Rheins. 8. Die Berge Europa's ſind nicht ſo hoch, 
als die Berge Amerika s. 9. Die Ufer der Donau ſind maleriſch. 


1) Employés comme adverbes, les mots en deçà et au-delà se ren- 
dent par dieſſeits et jenſeits. 
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B— 1. Haſt du den Namen dieſes großen Feldherrn ſchon vergeſſen? 
2. Kommen Sie aus Frankreich oder aus Deutſchland? Verzeihen 
Sie, ich komme aus Italien. 3. Wo haben Sie dieſe ſchönen Aepfel 
gekauft? Bei unſerm alten Gärtner. 4. Bewundern Sie nicht die⸗ 
ſen herrlichen Tempel, dieſe ſchöne Kirche, dieſes große Theater? 
5. Ich habe dieſen jungen Mann noch nicht geſehen. 6. Mein 
es kaufte geftern den ſchönen Garten und die große Wieſe unſers 

achbars. | 

1 1) L'adjectif précédé de l'article défini ou d'un deter- 
minatif qui se termine au nominatif en er, e. es (v. $. 16, 17), prend 
la désinence e au nominatif singulier et en à tous les autres cas, ex- 
cepté au féminin et au neutre de l’accusatif, qui est toujours sem- 
blable au nominatif. — 2) Les adjectifs allemands précèdent toujours 
les substantifs. 34 


A—1. Le Rhin forme une barrière entre la France et l’Alle- 
magne. 2. La Sicile appartient au roi d'Italie. 3. Les chemins 
de fer de l'Allemagne sont très-nombreux. 4. L'Italie est (liegt) 
au-delà des Alpes, et la France est en-deçà, 5. Venez-vous de 
(von) Lausanne ou de Genève? Je (ne) viens ni de Lausanne ni 
de Genève, je viens de Bâle. 6. Les habitants de ce pays fertile 
sont pauvres et ignorants. 7. L'empereur d Autriche est aussi 
roi de Hongrie et de Bohème. | 

B—1. Ce jeune homme n’est pas très-modeste. 2. Cette maison 
neuve appartient à ce riche marchand. 3. Personne n'aime ce 
méchant garçon. 4. Connaissez-vous les noms des grands capi- 
taines de l'antiquité? 5. J'ai donné une pomme à ce petit 
garçon. 6. Pourquoi n'avez-vous pas acheté cette belle voiture 
et ce beau cheval? 7. Ma sœur choisit ce ruban blanc et non 
pas (nicht) ce (ruban) vert. 8. Qui a vendu à ton oncle cette 
jolie forêt et ce grand parc? | 


Die Türkei la Turquie, der Schriftſteller l’auteur, franzöſiſch français, de 


die Pfalz le Palatinat, das Bier la bière, France, ſmagne, 
London Londres, die Welt le monde, deutſch allemand, d’Alle- 
Petersburg St. Péters- die Uhr la montre, Schweizer Suisse, 
bourg, das Gebäude Tédifice, de Suisse, 
die Peterskirche l'église die Straße la rue, Ungarn de Hongrie, 
de St. Pierre, der Kanton le canton, ungariſch hongrois, 
die Hauptſtadt la capitale, die Regierung le gouver- Genfer de Genève, 
das Zinn l’étain, nement, Pfälzer du Palatinat, 
der Thurm la tour, holländiſch hollandais, Neuenburger de Neu- 
die Pyramide la pyra- de Hollande, châtel, [bourg, 
mide, italienifhitalien, d'Italie, Straßburger de Stras- 


der Münſter, der Dom engliſch anglais, d' An- bairiſch de Bavière, 
la cathédrale, gleterre, römiſch romain, 
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griechiſch grec, beſſer meilleur, unterhaltend amusant, 
geſchätzt estimé, der, die, das beſte le intéressant, 

eng étroit, meilleur, allerdings en effet, 

ſüß doux, höher plus haut, liefern fournir, 


der, die, das größte le der, die, das höchſte le ſprechen parler. 
(la) plus grand (e), (Ia) plus haut (e), 


A—1. Die italieniſchen und ſpaniſchen Weine find ſüßer als die 
franzöſiſchen und deutſchen. 2. Der engliſche Geſandte iſt von Peters⸗ 
burg abgereiſt. 3. Wie heißen die beſten römiſchen und griechiſchen 
Schriftſteller? 4. Haben Sie eine Genfer oder eine Neuenburger Uhr 
gekauft? 5. Kennen Sie einige Londoner und Pariſer Kaufleute (né- 
gociants)? 6. Der Straßburger Münſter iſt höher als der Baſeler 
(celle de Bâle) und der Lauſanner (celle de Lausanne). 

__ B—1. Die Peterskirche ift die höchſte aller europäiſchen Kirchen. 
2. Der Mont Blanc iſt der höchſte Berg in Europa. 3. Das bairiſche 
Bier iſt das beſte der Welt. 4. Die Pfalz liefert den beſten Wein in 
Deutſchland. 5. Die Geſchichte der Pfalz iſt ſehr unterhaltend. 6. Die 
Käſe der Schweiz (die Schweizer Käſe) ſind ſehr geſchätzt. 7. Der 
Kanton Bern iſt der größte der Schweiz. 

Remarque. 1) Les adjectifs dérivés de noms de peuples se termi- 
nent en iſch, excepté : deutſch. Les adjectifs dérivés de noms de ville 
ou de provinces se terminent ordinairement en er; ils sont en géné- 
ral invariables et s’écrivent avec une lettre majuscule. — 2) L'ad- 
jectif hoch kaut retranche par euphonie l’e devant l'h quand cette 
dernière lettre est suivie de l'e de la terminaison, ce qui a lieu lorsque 
cet adjectif est au, comparatif ou lorsque, étant placé devant le 
substantif, il est lui-même. précédé d’un autre déterminatif ; . e. 

uſer 


das hohe Haus La haute maison, der Kirchthurm iſt höher als die H 
le clocher est plus haut que les maisons. 


36. 


A—1. Les pyramides sont plus hautes que toutes les tours de 


l’Europe; ce (es) sont les monuments (Denkmäler) les plus élévés 
du monde. 2. Avez-vous déjà vu l’ambassadeur d'Espagne ? 
Oui, il est arrivé de Londres hier. 3. La Suisse et la Hollande 
fournissent les meilleurs fromages. 4. Les vins d'Allemagne 
ne sont pas aussi doux que ceux d'Espagne = que les (vins) 
espagnols. 5. Comment s’appellent les plus grands peintres de 
l'Allemagne et de la Hollande? 6. Les anciennes rues de Paris 
sont très-Etroites. 7. L'église de St. Pierre à (in) Rome est-elle 
plus élevée que la cathédrale de Strasbourg ? 

B—1. Les vins du Palatinat sont très-bons, mais les vins de 
Hongrie sont meilleurs. 2. Ne voyez-vous pas cette haute mon- 
tagne-là? C’est la Jungfrau, la montagne la plus haute du ean- 


* 
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ton (de) Berne. 3. Constantinople est la capitale de la Turquie. 
4. Londres est la plus grande ville de l’Europe. 5. Les montres 
de Genève sont-elles meilleures que celles de Neuchâtel (que 
les [montres] de N.). 6. Les savants parlent souvent des (von den) 
antiquités grecques et romaines. 7. Frédéric le Grand et Napo-. 
léon sont les plus grands capitaines des temps modernes (neu). 


Exercice de conversation. 


1. Kommen Sie von Baſel oder 
don Bern? 
2. Wer wohnt in jenem ſchönen 
Hauſe? 
3. Bei wem haben Sie dieſe ſchö⸗ 
nen Federn gekauft? 
4. Warum haben Ihre Herren Nef⸗ 
fen das ſchöne Schloß verkauft? 
„Welches iſt der höchſte Berg in 
Europa? 
Welches iſt der größte Kanton 


D e 


Ich komme von Baſel, wo ich meinen 
Bruder beſucht habe. 

Herr N., ein Neffe unſers Herrn 
Profeſſors. 

Bei unſerm Nachbar, dem Kauf⸗ 
manne. 

Sie haben es noch nicht verkauft, und 
vielleicht verkaufen ſie es nicht. 

Der Mont Blanc. 


Der Kanton Bern. 


der Schweiz? 
Liegt Italien dieſſeit oder jen⸗ 
ſeit der Alpen? 


— | 


Italien liegt jenſeits, aber Frank⸗ 


reich dieſſeits. 


III. Genre des Substantifs. 

$. 44. II serait impossible de donner des règles complè- 
tes sur le genre de tous les substantifs allemands, et sur- 
tout sur celui des substantifs monosyllabes. Nous nous 
bornerons à donner ici quelques idées générales sans entrer 
dans des détails, en recommandant aux élèves d'apprendre 
le genre de chaque substantif simultanément avec sa si- 
gnification. 

$. 45. Sont masculins : 

1. Les noms qui désignent des étres males, les points car- 
dinaux, les vents, les saisons, les mois, les jours et la plu- 
part des noms de montagnes, de lacs, de pierres précieuses 
et de minéraux. 


2. Les substantifs qui se terminent en ig, ing, ling et la 
plupart de ceux qui se terminent en en: 


der Mann l’homme, 
der Schneider le tailleur, 
der Süden le sud, 


* 


der Sommer l'été, 
der März le mois de Mars, 
der Montag le lundi, 


\ 
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der Rubin le rubis, der Häring 1e hareng, 
der Leman le Léman (lac de der Jüngling le jeune homme, 
Gen ve), der Knochen Jos. 


der Käfig la cage, 

Exceptions: die Waiſe ' orphelin, der Kieſel le caillou, das 
Erz lairain, die Perle la perle, die Koralle le corail etc. Quant 
aux diminutifs en chen ou lein et aux infinitifs en en employés 
substantivement, v. $. 47. N 


Remarque. II n'y a point de noms de villes ni de substantifs en niß 
qui soient masculins. 


8. 46. Sont féminins: 

1. Les noms qui désignent des tres féminins, les noms 
d'arts et de sciences, les noms d'arbres et la plupart des 
noms de fleurs et de fruits, surtout ceux qui se terminent 
par e et el. 


2. Les noms de qualités dérivés d'adjectifs et terminés 
en e, ainsi que les substantifs monosyllabes qui sont déri- 
vés de racines de verbes et qui se terminent en d, t, ft. 

3. Les substantifs qui se terminent en end, in, ei, heit, 
keit, ſchaft, ung. | 
die Frau la femme, die Geſchichte l’histoire, die Geographie la géographie, 
die Muſik la musique, die Eiche le chêne, die Roſe la rose, 
die Birne la poire, die Größe la grandeur, die Stärke la force, 
die Gegend la contrée, die Brauerei la brasserie, die Akademie l'académie, 
die Wahrheit la vérité, die Bitterkeit l’'amertume, bieKreunb{daft l'amitié, 
die Hoffnung l'espérance, die Jagd (de jag⸗en) la chasse, die Fahrt (de 

fahren) Ia course, en voiture ou en bateau, 
die Kunſt (de kön- nen) J art. 

Font exceptions à la règle: 

1. Das Weib lu femme. 2. Der Apfel lu pomme, der Kürbiß 
lu courge, der Pfirſich la pèche, der Hollunder le sureuu, der Jas⸗ 
min le jasmin; les noms de blé: der Roggen le seigle, der Hafer 
l’avoine, mais die Gerſte l'orge suit la règle générale. 3. Tous 
les diminutifs en chen ou lein: das Mädchen, la jeune fille, das 
Fräulein, la demoiselle (v. $. 47). 2 


Remarque. II n'y a point de noms féminins terminés en en ou thum. 

8. 47. Sont neutres: 

1° Tous les diminutifs en chen ou lein, tous les noms de 
fractions en tel, tous les infinitifs et les autres mots pris 
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* 8 


SUBSTANTIF. 59 
substantivement, excepté les adjectifs qui peuvent être 
employés substantivement aux trois genres. 

20 Les noms de villes, de pays, de métaux. 


30 Les substantifs terminés en ſal ou thum, p. e. 
Das Hänschen ou Häuslein la das Drittel le tiers, 


maisonette, das große Paris le grand Paris, 
das Schiffchen ou Schifflein Je das ſchöne Frankreich la belle France, 
petit bateau, das Eiſen le fer, | 


das Leben la vie, [le mais, das Schickſal le destin, le sort, 

das Wenn und das Aber le si et das Kaiſerthum l'empire. 

Sont exceptés: 

19 Quelques noms de pays féminins, tels que: die Schweiz 
lu Suisse, ainsi que tous ceux qui se terminent en ei, ie ou au, 
p. e. die Türkei la Turquie, die Normandie la Normandie, die. 
Moldau la Moldavie et quelques autres noms de provinces, tels 
que: die Pfalz le Palatinat, die Lauſitz la Lusace, die Waadt le 
pays de Vaud, die Krimm la Crimée; die Ukraine l'Ukraine etc. 

20 der Stahl l'acier, der Zink le zinc, der Tomback le tombac, 
die Platina lu platine etc. 

30 der Reichthum la richesse, der Irrthum l'erreur, die Trüb⸗ 
ſal la misère. 

Remarque. Chaque substantif allemand peut être transformé en 
diminutif en y ajoutant la syllabe chen ou lein. Le diminutif prend 
ordinairement l’Umlaut, quand le mot dont il est dérivé renferme un 
a, o, u ou au, p. e. der Mann, dimin. das Männchen ou Männlein. 
le petit homme. Quand le substantif se termine en en ou e, ces syl- 
labes finales se suppriment au diminutif, p. e. die Blume, dimin. das 
Blümchen La petite fleur; der Garten, dimin. das Gͤͤrtchen Le petit jardin. 


$. 48. Le genre d'un grand nombre de substantifs varie 
suivant leur signification; en voici quelques uns des plus 
usités : 

1. Sont masculins et féminins : 


der Buckel la bosse, die Buckel la bossette, 

der Heide le paien, die Heide la bruyère, 

der Hut le chapeau, die Hut la garde, le pâturage, 

der Kunde le chaland, die Kunde la nouvelle, 

der Leiter le guide, die Leiter l'échelle, 

der Maſt le mät, die Maſt l’engrais, 

der Mangel le manque, die Mangel la calandre, 

der See le lac, | die See la mer, 

der Sproſſe le rejeton, die Sproſſe l'échelon. 
2. Sont masculins et neutres : 

der Bauer le paysan, das Bauer la cage, 


der Band le volume, das Band le ruban, le lien, 


60 LEXICOLOGIE. 


17 


der Bund l'alliance, das Bund le troussenx, 
der Chor le chœur (chant), das Chor le chœur d'église, 
der Erbe l’héritier, das Erbe l’héritage, 
der Heft le manche, das Heft le cahier, 
der Meſſer le mesureur, das Meſſer le couteau, 
der Reis le riz, das Reis le rameau, 
der Schild le bonclier, das Schild l’enseigne d’auberge, 
der Stift la pointe, das Stift le couvent, 
der Theil la partie, f das Theil la portion, dé 
der Thor le fou, das Thor la porte-eochère, 
der Verdienſt le gain, das Berbienft le mérite 
3. Sont féminins et neutres : 
die Erkenntniß la connaissance, das Erkenntniß le jugement, 
die Kuppel la coupole, bas Ruppel la harde, 
die Mark la Marche, das Mark la moëlle, 
die Mandel l’amande, das Mandel la quinzaine, 
die Stener l'impôt, das Steuer le gouvernail, 
die Wehr la défense, das Wehr la digue. 


Genre des substantifs composés. 


8. 49. Les substantifs composés prennent le genre du der- 


nier substantif, p. e. 


der Kirſchbaum le cerisier, composé de der Baum l'arbre,  - 
die Hausarbeit le travail domestique, composé de die Arbeit le travail, 
das Arbeitshaus la maison de force, composé de das Haus la maison. 


Excepté: die Antwort (composé de das Wort) lu réponse, der 
Abſchen (composé de die Scheu) l'horreur et les substantifs fémi- 
nins composés du substantif masculin Muth et indiqués au 
$. 31, 1, p. e. die Demuth l’hwmilité, 


Remarque. Cette règle concerne aussi tous les substantifs composés 
qui, suivant leur signification, devraient avoir un autre genre que ce- 
lui du dernier mot. Ainsi on dit die Schildwache (composé des die 
Wache) la sentinelle, bien que ce mot désighe un être masculin et 
das 5 (composé de das Zimmer) a femme, bien que ce 
mot désigne un être féminin. Par la même raison, les noms d'arbres 
sont masculins quand ils sont composés de Baum. On dit, par consé- 
pa die Eiche ou der Eichbaum Le chêne; die Tanne ou der Tannenbaum 

gapin. Les noms des arbres fruitiers se composent toujours avec 
le mot Baum: der Kirſchbaum Le cerisier, der Apfelbaum le pommier etc. 


a THÈMES (S. 44 — 40). 
37. 
Honig miel, Buchel faine, Lilie lis, 
Smaragd émeraude, Eichel gland, Nelke œillet, 


Buche hêtre, Norden Nord, Aprikoſe abricot, 
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Tulpe tulipe, Blei plomb, mancher, e, es plus d’un, 
Kartoffel pomme de Kupfer cuivre, [sémant, . maint, 
terre, Brüllen (min), rugis- ganz allein tout seul, 


Rechnung compte, Tribut (m.) tribut, pflanzen planter, 
Erzählung conte, hi- Provinz (em.) province, leben vivre, 
Pre ſchrecklich terrible, bezahlen payer, 
ſiedelei ermitage, unverzeihlich impardon- vethüitnißmäßig relati- 
ogthum duché, bevölkert peuplé, [nsble, vement, 


erz 

ae comté, bart dur, mehr plus (de), 
Rußland 1a Russie, welcher, e, es (interrog.) nicht mehr ne... plus, 
Walachei ia Valachie, quel? lequel? weniger moins. 


A—1. Comment trouvez-vous ce miel ? 2. Cette belle émeraude 
appartient à cette demoiselle. 3. Quel oiseau avez-vous dans 
cette cage? (dut.). 4. Quel art aimez-vous le plus? 5. Les glands 
sont les fruits des chênes, et les faines sont les fruits des hêtres. 
6. On trouve le sapin dans les pays (dat.) du Nord. 7. N’ad- 
mirez - vous pas la beauté de cet œillet? 8. Nous avons mangé 
(des) abricots, (des) prunes, (des) pêches et (des) pommes. 9. La 
servante a-t-elle acheté (des) pommes de terre? 10. Cette jeune 
fille plante (des) lis et (des) tulipes. 

B—1. Ce conte est très-intéressant. 2. Il vit tout seul dans 
un ermitage (dut.). 3. Nous entendimes dans la forêt le terrible 
rugissement d'un lion. 4. La vie n'est pas le plus grand des 
biens. 5. La Champagne“), la Normandie, la Picardie étaient 
autrefois (des) provinces de la France. 6. La Valachie et la 
Moldavie payent un tribut à la Turquie. 7. La grande Russie 
est relativement moins peuplée que la petite Suisse. 8. Le plomb 
est moins ( pas aussi) utile que le cuivre. 9. L'acier est plus 
dur que le fer. 10. La grande (ville de) Londres a plus (d') ha- 
bitants que plus d'un (= maint) petit duché ou plus d'un 
grand comté. 11. Cette erreur est impardonnable. 


38. 
Wirthshaus auberge, Tugend vertu, letzt dernier, 
Vorwort préface, das Brod le pain, erlaucht illustre, 
Hauptwache corps de der Weiſe le sage, einzig seul, 
garde, der Germane le Germain, vollendet, fertig achevé, 
Stahlfeder plume d'acier, das Laſter le vice, prächtig magnifique, 
Schlafzimmer chambre die Spinne l'araignée, ſchwer pesant, lourd, 
à coucher, das Netz la toile d'arai- fein fin, 
Bücherſchrank biblio- gnée, unruhig agité, 
thèque, [pin, der Schlüſſel la clé, juges suivre (qch.) 
Tannenholz bois de sa- Preußen la Prusse, ſtellen placer, 
Nußbaum noyer, reizend ravissant, vereinigen unir, 


*) Les noms propres qui ne sont pas indiqués dans le vocabulaire 
s'écrivent comme en français. — Voir F. 43. rem. sur l'emploi de l’article 
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wenig peu (de), quand le verbe exprime denn car, ö 

ſeit (prép. gouv. le datif) une direction, et le dat. nicht... als ne rien 
depuis, quand il n'y a pas di- que. 

vor (prép. gouv. Paco. rection) devant, avant, 


4 — 1. Wo iſt dein Schweſterchen? Es iſt in unſerm Gärtchen 
vor dem Hauſe und ſpielt mit dem Kätzchen. 2. Wir haben die⸗ 
ſes nützliche und unterhaltende Büchlein mit Vergnügen geleſen. 
3. Sehen Sie dieſe ſchönen Blümchen. 4. Die Spinnen machen ihr 
Netz aus (de) feinen Fädchen (dimin. de Faden). 5. Haben Sie 
die Bände in den Bücherſchrank geſtellt? 6. Wo kauft man dieſe 
ſchwarzen Bänder? 7. Der Kaiſer von Oeſterreich, der Kaiſer von 
Rußland und der König von Preußen machten einen Bund gegen 
Frankreich. 8. Die Bande der Freundſchaft vereinigten dieſe Fürſten. 
9. Dieſes Bund Schlüſſel iſt ſehr ſchwer. 10. Welcher von den 
europäiſchen Seen iſt der größte? 

B—1. Die See iſt ſeit einigen Tagen ſehr unruhig. 2. Haben 
Sie Mandeln? Nein, aber ich habe ein Mandel Nüſſe. 3. Das alte 
Stift vor unſerer Stadt war ehemals ſehr reich. 4. Der Gleichmuth 
dieſes Mannes iſt noch größer als ſeine Langmuth. 5. Das Tan⸗ 
nenholz iſt nicht ſo hart als das Holz der Eichbäume. 6. Die Frucht⸗ 
felder ſind ſehr ſchön, aber die Feldfrüchte ſind noch nicht reif. 7. Der 
Herbſt iſt die beſte Jahreszeit für Ihre Reiſe. 8. Die Hausarbeit 
iſt angenehmer als die Arbeit in einem Arbeitshauſe. 9. Wir haben 
nichts geſehen in dieſer Gegend als Kirſchbäume und Nußbäume. 


39. 


A—1.Ton petit * frère est-il encore malade ? 2. Je n'ai rien mangé 
depuis ce matin qu'un petit pain. 3. Regardez (ſehen Sie) cette 
petite rose, n’est-clle pas ravissante ? 4. Portez (tragen Sie) cette 
petite table et ces petites chaises dans le jardin (acc.) 5. Où as-tu 
acheté ce petit poële? 6. Les enfants jouent dans leur petite 
chambre. 7. Cette échelle a trop peu (d') échelons. 8. Ce jeune 
homme est le dernier rejeton d'une maison illustre. 9. Son héri- 
tage est très-grand, car il est le seul héritier. 10. Cette cage 
est trop petite pour ce grand oïseau. 

B—1. J'ai souvent entendu ce beau chœur. 2. Le chœur de notre 
église est magnifique, mais la coupole n’(en) est pas encore ache- 
vée. 3. Les fous ne suivent pas les bons conseils des sages. 
4. Les boucliers des anciens Germains étaient très-lourds et 


*) Le mot petit se rend ici par le diminutif, dont la forme doit être 
cherchée par l’élève suivant les règles du $. 47. rem. 


— 
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i 


très-grands. 5. Quelle enseigne a cette auberge ? 6. Quelle ré- 
ponse as-tu donnée à ces paysans? 7. Je trouve cette préface 
trop longue. 8. On place (des) sentinelles devant le corps de 
garde (acc.). 9. Ecris-tu avec un crayon ou (avec) une plume 
d'acier? 10. Où est votre chambre à coucher? 


De la formation des noms féminins. 
$. 50. La plupart des substantifs qui désignent des êtres 
mâles peuvent, par l’adjonction de la syllabe in, former 
des substantifs féminins correspondants. | 
1. Ordinairement on ajoute la syllabe in sans change- 
ment, p. e. 


der Hirt le berger, die Hirtin la bergére, 

der Fürſt le prince, die Fürſtin la princesse, 
der Engländer l'Anglais, die Engländerin l’Anglaise, 
der Bär l'ours, die Bärin l’ourse. 


2. Si le masculin se termine en e, on retranche cette lettre 
en formant le féminin, p. e. 


der Türke le Ture, die Türkin la Turque, 
der Löwe le lion, die Löwin la lionne. 


3. Le plus souvent on modifie au féminin les voyelles a, 
o, u et au, p. e. 


der Koch le cuisinier, die Köchin la cuisinière, 
der Graf le comte, die Gräfin la comtesse, 

der Jude le Juif. die Jüdin la Juive, 

der Franzoſe le Français, die Franzöſin la Française. 


Excepté: les substantifs dérivés de langues étrangères, 


p. e. 


der General le général, die Generalin l'épouse du général, 
der Doktor le docteur, die Doktorin l'épouse du docteur, 


ainsi que: der Gatte ou der Gemahl l'époux, Jem. die Gattin ou Gemah⸗ 
lin l'épouse; der Baron le baron, em. die Baronin la baronne; der 
Herzog le duc, fém. die Herzogin La duchesse, et quelques autres. 

4. Si le masculin se termine en erer, le féminin retranche 
le dernier er, p. e. 


der Zauberer le sorcier, die Zauberin la sorcière, 
Wandererlevoyageur(àpied), die Wanderin la voyageuse. 


$. 51. Il y a en allemand, comme en français, des mots 
particuliers pour distinguer le sexe de quelques êtres, p. e. 


N 


— 
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der Mann l'homme, die grau la femme, 
der Vater le père, die Mutter la mère, 
der Sohn le fils, die Tochter la fille, 


der Bruder le frère, 
der Oukel, der Oheim l'oncle, 
der Vetter le cousin, 


die Schweſter la sœur, 
die Muhme, die Tante la tante, 
die Baſe la cousine, 


der Neffe le neveu, die Nichte la nièce, 

der Bediente le domestique (homme), die Magd la servante, 

der Ochs le bœuf, die Kuh la vache, 

der Hahn le coq, die Henne la poule, 
etc. etc. 


Remarque. En allemand quelques noms particuliers servent à dé- 
signer des lanimaux domestiques quand ils sont encore petits. Les 
mots de cette espèce sont nentres. De même qu'on dit das Kind 
l'enfant, on dira das Kalb, Le veau, das Füllen, Le poulain, das 
Küchlein, Le poussin, das Ferkel, Le cochon de lait etc. 


$. 52. Dans la plupart des noms d'animaux, ainsi que 
dans quelques noms de personnes, la langue allemande ne 
distingue pas le sexe, p. e. 

1. Noms de personnes: 


der Gaſt l’hôte, der Menſch l’homme, 
der Zögling l'élève, der Zwilling le jumeau, la jumelle, 
die 5855 la personne, die Waiſe l’orphelin, l’orpheline. 


2. Noms d'animaux: 


der Adler l'aigle, die Maus la souris, das Wieſel la belette, 


der Fiſch le poisson, die Ratte le rat, [gnol, das Krokodilllecrocodile, 
der Maulwurf la taupe, die Nachtigall le rossi- das Kameel le chameau. 


Remarque. Les adjectifs employés substantivement suivent la 
déclinaison ordinaire des adjectifs et ne forment, par conséquent, 
pas des féminins en in, p. e. heilig, saint; der Heilige, le saint, 
gén. des Heiligen etc.; die Heilige, la sainte, gen. der Heiligen 
etc. (v. chap. VI. — Adjectif.) 

Nous faisons remarquer ici que la langue allemande a des substan- 
tifs particuliers terminés en e ou er pour désigner les habitants d'un 

ays, et que les adjectifs en iſch qui en sont dérivés ne peuvent pas 
tre employés substantivement pour désigner des personnes, p. e. 
\ _ substantifs. adjectifs. 
der Franzoſe le Frangais, die Franzöſin la Fran- franzöſiſch français, 
çaise, 


der Italiener l'Italien, pie Italienerin I'Ita- italieniſch italien. 
enne. 


Excepté: le mot deutſch, qui, employé substantivement, suit tou- 
jours la déclinaison des adjectifs; der Deutſche l'Allemand, eine 
Deutſche une Allemande etc. 


— „%, ¶ — — us 
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THÈMES (S. 50—52). 


* 


40. 
Die Dame la dame, der Kammerdiener le (der) Herr von. . ., (die) 
der Dichter le poëte, valet de chambre, Frau von .. , Monsieur 
der Schauſpieler l'acteur, die Kammerfrau la femme de.. ., Madame de. . , 
der Künſtler l'artiste, de chambre, [sion, geboren (adj.), von Ge- 


der Harfenſpieler le die Profeſſion la profes- burt de naissance, 
joueur de harpe, der Beſuch la visite, niedlich mignon, 
der Liebhaber, Dilettant das Gedicht le poème, dieſe beiden ces deux, 


l'amateur la poésie, erwarten attendre qu. ou 
die Prinzeſſin la prin- der Oberſt le colonel, qch. 

cesse, die Erziehungsanſtalt le ſondern mais f'après une 
der Vorſteherledirecteur, pensionnat, négation). | 


A1. Iſt dieſe Dame eine Ruſſin oder eine Franzöſin? Nein, fe 
iſt eine Deutſche von Geburt (ou: eine geborne Deutſche) und die Gat⸗ 
tin eines Ruſſen; ſie iſt eine berühmte Schriftſtellerin. 2. Die Ge⸗ 
mahlin eines Fürſten iſt eine Fürſtin, aber ſeine Töchter und Schwe⸗ 
ſtern heißen Prinzeſſinen “). 3. Kennen Sie die Namen der größten 
deutſchen Dichterinen? 4. Kennen Sie Fräulein N., die vortreffliche 
Harfenſpielerin? O ja, ſie iſt eine Pariſerin; aber ſie iſt nicht 
Künſtlerin von Profeſſion, ſondern nur Dilettantin (ou Liebhaberin). 

B—1. Die Frau Gräfin von B. hat unſerer Königin einen 
Bud gemacht. 2. Frau von R. iſt eine geborne Engländerin 
(ou eine Engländerin von Geburt). 3. Welche Schneiderin hat Ihr 
Kleid gemacht? 4. Dieſer Knabe iſt eine Waiſe. 5. Dieſe beiden 
Mädchen ſind Zwillinge. 6. Iſt der Lehrer mit ſeinen Schülern 
zufrieden? 7. Seine Zöglinge ſind nicht Schüler, ſondern Schüle⸗ 
rinen. 8. Dieſer Bauer hat einen Hahn, ſechs Hennen und ein 
Füllen verkauft. 9. Sind (y a- t- il) viele Ratten in dieſem Hauſe? 
10. Der Bediente des Herrn Baron von N. hat einen Brief für 
unſre Muhme (ou Tante) gebracht. 11. Die Nichte der Frau Pro⸗ 
feſſorin S. iſt heute angekommen. 


Remarques. 1) Le subsiantif attributi qui suit le verbe étre est or- 
irement accompagné de l'article indéfini, quand l’article est 
5 en français, D: e. Er ift ein Schneider 27 est tailleur. — 
2) L'article défini précède les mots: Herr ou Frau Monsieur et 
Madame, quand ils sont suivis d'un titre, p. e. der Herr Profeſſor 
Monsieur le professeur, die Frau Baronin Madame la baronne. Les 
Allemands se servent même de l’article quand les mots Herr ou Frau 
ne sont suivis que d'un nom propre, et surtout quand ils sont à un 
autre cas qu’au nominatif, p. e. gén. des Herrn M. de Monsieur M., 
der Frau N. de Madame N. (voir $. 38. rem. 4.) 


) Le mot prince se rend tantôt par Fürſt tantôt par Prinz. Le pre- 
mier de ces mots s'applique au prince régnant seul, et les membres do 
sa famille portent le titre Prinzen ou Prin zeſſinen. 

Georg, grammaire allemande. 5. édition. 5 
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| 41. 

A—1. L'impératrice est partie avec Madame la duchesse de M. 
2. Madame de Staël était célèbre auteur. Elle était Française 
de naissance et la fille de Monsieur de Necker. 3. Les acteurs 
et les actrices de notre théâtre jouent très-bien. 4. Quelles poé- 
sies lisez-vous? Je lis les poésies de Madame N., j'aime beau- 
coup (ſehr) ce poète. 5. Notre prince et la princesse, son épouse, 
sont arrivés hier, mais leurs filles, les princesses, sont encore à 
(in) Pétersbourg. 6. Cette dame est-elle Allemande? Non, elle 

est Suissesse, et son mari est Anglais. 7. Vous n’avez pas encore 
entendu Mademoiselle R., cette grande artiste? 

B—1. Tous (les) hôtes sont-ils déja arrivés? On attend encore 
Monsieur le colonel N. avec son épouse et Madame la com- 
tesse de F. avec ses nièces. 2. Ce garçon et cette jeune fille sont 
orphelins. 3. Les maîtresses sont-elles contentes de leurs élè- 
ves? 4. Y a-t-il (finb) beaucoup de rossignols dans cette con- 
trée? 5. Les souris et les rats ravagent notre jardin. 6. Avez- 
vous un domestique (homme) ou une servante? Nous avons un 
valet de chambre et une cuisinière. 7. Madame la baronne 
cherche une femme de chambre. 8. Ces petits poussins ne sont- 
ils pas très - mignons ?. 9. Ces jeunes Anglaises sont les élèves 
de, Madame S., directrice d’un pensionnat. 


CHAPITRE VI. 
DU VERBE. 


* RE e 2 
Nature et division du verbe. 


6. 53. Le verbe est le mot dont on se sert pour attribuer aux 
êtres, soit une action, soit un état, p. e. loben louer, wachſen 
croître, werden devenir. On l'appelle verbe, c’est - à - dire 
mot par excellence, parce qu’il forme le terme essentiel du 
discours, sans lequel l’énonciation de tout jugement serait 
impossible. 

8. 54. Parmi les verbes on distingue: 

1. Les verbes fransilifs, qui expriment une action qui 
est de nature à se porter directement sur un objet, p. e. 
Der Hund beißt das Kind le chien mord l'enfant. 


Remarque 1. Le verbe transitif est appelé réfléchi, si l’action se re- 
porte sur l'être même auquel elle est attribuée, p. e. der Knabe freut 
ſich Le garçon se réjouit. 


— 
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2, Les verbes intransitifs, qui expriment un état ou une 
action qui n’est pas de nature à se porter directement sur 
un objet, p. e. Das Kind ſchläft l'enfant dort. 


Remarque. Les verbes transitifs ou actifs demandent donc après 


LA 


eux un rene direct exprimé ou sous-entendu, tandis que les verbes 
intransitifs ou neutres ont un régime indirect ou sont eux-mêmes 
sans régime. 


3. Les verbes impersonnels, qui ne s’emploient qu’à la 
3e personne du singulier précédée du pronom de la 
3e personne: es. Ils expriment une action ou un état attri- 
bués à un agent que la langue se dispense de nommer ou 
qu'elle désigne par toute une proposition, p. e. Es iſt kalt, 
il fait froid; es hungert mich, ai faim; es freut mich, 
dich wohl zu ſehen, je suis charmé de te voir en bonne santé. 


CONJUGAISON DES VERBES. 


$. 55. La flexion que les verbes subissent pour indiquer 
les différents rapports de personnes, de nombres, de temps, 
de modes etc. s’appelle conjugaison. 

La langue allemande emploie deux moyens pour indi- 
quer ces différents rapports. 1° Elle modifie simplement 
la forme de l’infinitif, surtout en remplaçant la terminaison 
en par d’autres désinences, p. e. infin. machen, faire; impar- 
fail ich machte je faisais. 20 Elle se sert de certains verbes, 
appelés verbes auriliaires, pour créer des formes compo- 
sees, p. e. futur : ich werde machen je ferai. 

$. 56. Les verbes auxiliaires sont: ſein étre, haben avoir 


werden devenir. 


Remarque. Comme il est indispensable de connaître les différentes 
ormes des verbes auxiliaires pour savoir conjuguer un verbe, nous 
commencerons par la conjugaison des verbes: ſein, haben et werden. 


VERBES AUXILIAIRES. 


A. Sein être. 
a) Modes impersonnels : 


Infiniti. 
Présent, 1 Pass. 
ſein être. geweſen ſein avoir été. 
m ſein de ou a être. geweſen zu ſein de ou à avoir été. 
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Participe. 
Présant. Passé. 
ſeiend (2nusifé) étant, geweſen été. 
weſend (usité seulement dans les 
adjectifs composés anweſend 
présent et abweſend absent). 
b) Modes personnels: 
Présent. 8 Rarfait. 


je suis, etc. j'ai été, etc. 
Sing. ich bin ich bin geweſen 
du biſt du biſt geweſen 
er iſt er iſt geweſen 
Plur. wir ſind wir ſind geweſen 
ihr ſeid ihr ſeid geweſen 
ſie ſind. ſie ſind geweſen. 
Imparfait. Plusquepar fait. 
j'étais, etc. j'avais été, etc. a 
Sing. ich war ich war geweſen 
du warle) ſt du war(e)ft geweſen 
er war er war geweſen 


Plar. wir waren 
ihr warle)t 
ſie waren. 


wir waren geweſen 
ihr war(e)t geweſen 
ſie waren geweſen. 


Remarque 1. L'imparfait peut aussi être employé comme passé de- 
fini, et le plusqueparfait comme passé antérieur: ich war Je fus, ich 
war geweſen ' eus été. : | 


Futur absolu. Futur antérieur. 


je serai, etc. 
Sing. ich werde fein 
du wirſt ſein 
er wird ſein 
Plar. wir werden ſein 
ihr werdet ſein 
ſie werden ſein. 


Présent. 
je serais, etc. 
Sing. ich würde ſein 
du würdeſt ſein 
er würde ſein 


j'aurai été, etc. 

ich werde geweſen ſein 
du wirſt geweſen ſein 

er wird geweſen ſein 
wir werden geweſen ſein 
ihr werdet geweſen ſein 
fie werden geweſen ſein. 


Con dit sonne l. 


Passé. 
j'aurais été, etc. 
ich würde geweſen fein 
du würdeſt geweſen ſein 
er würde geweſen ſein 
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ir. wir würden ſein wir würden geweſen ſein 
ihr würdet ſein ihr würdet geweſen ſein 
fie würden ſein. ſie würden geweſen ſein. 
Su ion et i,. 
Présent. Parfait. 
je sois, etc. j'aie été, etc. 
ding. ich ſei ich ſei geweſen 
du ſeieſt du ſeieſt geweſen 
er ſei | er ſei geweſen 
Pla. wir ſeien wir ſeien geweſen 
ihr ſeiet ihr ſeiet geweſen 
ſie ſeien. ſie ſeien geweſen. 
Imparfait. Plusqueparfuit. 
je fusse, etc. j'eusse, été, etc. 
dug. ich waͤre ich waͤre geweſen 
du wäreſt du wäreſt geweſen 
er wůre er wäre geweſen 
Per. wir wären wir wären geweſen 
ihr wäret ihr wäret geweſen 
ſie wären. ſie wären geweſen. 


Remarque 2. 1 du san) s'emploie aussi comme condition- 
nel présent, et le plusqueparfait du subj. comme conditionnel passé: 
ic waͤre je serais, ich wäre gewefeir j'aurais été. 


Futur absolu. “a Futur antérieur. 
ding. ich werde ſein ich werde geweſen ſein 
du werdeſt ſein diu werdeſt geweſen ſein 
er werde ſein er werde geweſen ſein 
Flur. wir werden ſein N wir werden geweſen ſein 
ihr werdet ſein ihr werdet geweſen ſein 
ſie werden ſein. fie werden gemeferi ſein. 


Remarque 3. La langue française n'a point de forme particulière pour 
exprimer le futur absolu et le futur antérieur du subjontif allemand. 
| Impératif. 
Sing. 2. fei (bu) sois 
3. er, fie, es ſei qu'il, qu'elle soit 
Plar. 1. ſeien wir, (wir wollen fein, laßt uns ſein) soyons 
2. ſeid (ihr), ſeien Sie soyez 
3. fie ſollen ſein, (laßt fie ſein) qu'ils soient. 


— — 
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. THÈMES (8. 56). 


| 42. 1 
Der Großvater le grand- Herr, mein Herr mon- undankbar ingrat, 
pere, sieur, mehrere plusieurs, 
die Großmutterla grand'- Wien Vienne, hoffen espérer, 
mère nachſichtig indulgent, wie lange combien de 


bie Geſellſchaft la soci- mitleidig compatissant, temps? 


été, la compagnie, vergangen, vorig passé, auf pré. gouv. Vaco., 


die Jugend la jeunesse, gelehrt savant, guand il y a direction et 
der Entſchluß la résolu- tugendhaft vertueux, le datif quand il u' en 
tion, ſtandhaft ferme, constant a pas) sur, à, 
der Fortſchritt le progrès, höflich poli, hier ici, 
die Dürftigkeit l'indi- arbeitſam laborieux, dort y, là, 
gence, ausgeſetzt exposé, daß que, 
der Abend le soir, la unklug imprudent, wenn si, 
soirée, ſparſam économe, auch aussi. 
der Ball le bal, dankbar reconnaissant, 


A—1. Wo ſeid ihr dieſen Morgen geweſen? Wir ſind bei unſerm 
Freunde Heinrich geweſen, welcher ſehr krank iſt. 2. Dieſer Herr iſt 
mehrere Jahre in London geweſen, und ſeine Brüder ſind ſehr lange 
in Wien geweſen. 3. Werden Sie dieſen Abend bei Ihrem Groß⸗ 
vater ſein? 4. Wird Ihr Herr Bruder dieſen Morgen zu Hauſe ſein? 
5. Ich hoffe, daß Sie mit Ihren Schülern zufrieden geweſen ſein 
werden. 6. Seid nachſichtig gegen jedermann. 7. Die Damen ſind 
oft mitleidiger, als die Herren. 8. Ich war vergangene Woche in 
einer Geſellſchaft, wo ich das Vergnügen hatte, Ihre Frau Groß⸗ 
mutter zu feben. 9. Ihr Herr Onkel würde nicht ſo reich ſein, wenn 
er nicht immer ſo thätig geweſen wäre. 10. Wenn Ihr Herr Onkel 
nicht immer ſo thätig geweſen wäre, ſo würde er nicht ſo reich ſein. 

B—1. Viele Männer würden nicht fo gelehrt ſein, wenn fie in 
ihrer Jugend nicht fleißig geweſen wären. 2. Würde meine Schweſter 
fo glücklich ſein, wenn fie nicht jo tugendhaft wäre? 3. Wir würden 
auch in dem Theater geweſen ſein, wenn meine Mutter nicht krank 
geweſen wäre. 4. Sei ſtandhaft in deinen Entſchlüſſen. 5. Warſt 
du ſchon in London geweſen? Nein, ich war noch nie dort gewe⸗ 
ſen. 6. Wird Ihre Fräulein Schweſter mit ihrem Geſchenke zufrie⸗ 
den geweſen ſein? 7. Wenn du fleißiger geweſen wäreſt, ſo wür⸗ 
deſt du gelehrter ſein. 

Remarque 1) On emploie le subjonctif dans les propositions con- 
ditionnelles après la conjonction wenn 8, lorsque le verbe est à 
l’imparfait ou au plusqueparfait. — 2) Si la proposition subordonnée 
se trouve placée avant la proposition principale, le verbe de cette 
dernière se met avant le sujet. Dans ce cas, la proposition printi- 


pale commence ordinairement par l’adverbe ſo, qui ne se traduit pas 
en français. — 3) La préposition à ne se rend pas en allemand par le 
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eimple datif, mais par in ou par une autre préposition, giant elle 
répond à la question : eù? à quel endroit? 


43. 

A—1. Le tailleur a-t-il été ici? Non, il n’a pas encore été ici. 
2. Nous avons été au (in dem ou im) jardin de (urt.) monsieur 
N., nous y avons vu beaucoup de belles fleurs. 3. Combien de 
temps avez-vous été à Paris? Nous y avons été six mois. 4. Vos 
frères ont été plus appliqués que vous; ils ont déjà fait tous 
leurs thèmes. 5. Navais - tu jamais été à Genève? J'y avais été 
l'année passée. 6. Nous n'avions jamais été au (= dans le) 
théâtre avant l’arrivée (dut.) de mademoiselle N. 7. Aura-t-1l 
été content des (— de les) progrès de son fils? 

B—1. Sois poli envers tout le monde. 2. Soyez laborieux, 
et vous ne serez jamais exposé à l’indigence. 3. Si vous étiez 
parti ce matin, vous auriez été très-imprudent. 4. Si vous aviez 
été plus économe dans votre jeunesse, vous ne seriez pas main- 
tenant exposé à l’indigence. 5. Nous aurions été au théâtre hier, 
sl ma sœur n'avait pas été absente. 6. Serez-vous à la maison 
ce soir? 7. Les enfants reconnaissants seront toujours heureux, 
les enfants ingrats ne le (es) seront jamais. 


44, 

Auf bem Balle au bal, im (pour in dem) Garten au jardin, 
auf dem Lande à la campagne, in der Kirche à l’église, 
auf dem Boden au grenier, im Konzert au concert. 
Der Baron le baron, verſchwenderiſch pro- vorzuzieben préférable 
der Teller l'assiette, digue, (à préférer), 

die Küche la cuisine, wahr vrai, véritable, es geziemt ſich il convient, 
der Park ae wahrſcheinlich probable, vorzüglich surtout, 
3 Thiergarten Pee probablement, nicht mehr ne— plus, 

der Keller la cave, feig lache, weil parce que. 

traurig triste, jedermann tout le monde, 


A1. Les nièces du baron n’ont pas été au bal, elles auront 
été au concert. 2. Les véritables amis sont rares. 3. Où sont les 
assiettes et les verres? Ne sont-ils pas à la cuisine? 4. Le ne- 
veu et la nièce du comte ne sont pas au château; ils seront au 
parc. 5. Les plaisirs de la campagne sont préférables aux plai- 
ss de la ville. 6. Les parents sont à la campagne, et les en- 
fonts à la ville. 7. Avez-vous été à l’église? Pardonnez-moi, j'ai 
été à l'école. 8. Si nous avions été lâches, nous n’aurions pas 
été utiles à la patrie. 9. Il (es) serait (subj. imp.) triste de n'a- 
voir jamais été à l'église. 10. N'étiez- vous pas présent? 

B— 1. II convient d’être poli envers tout le monde, mais 
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7 7 
surtout envers des personnes qui sont plus ägées que nous. 
2. Si nous avions été paresseux et prodigues, neus ne serions 
pas si riches. 3. Monsieur N., qui avait beaucoup d' argent au- 
trefois, est maintenant pauvre. 4. Pourquoi n'est-il plus riche? 
Parce qu'il n’était pas économe. 5. Les servantes sont au grenier. 
Pardonnez-moi, monsieur, elles sont à la cave. 

Exercice de conversation. 


n 


. Sind Sie im Garten ge- 
weſen? 

2. Wie lange ſind Sie in Genf ge⸗ 
weſen? 

Wird der Lehrer mit den Fort⸗ 
ſchritten feiner Schüler zufrie⸗ 
den geweſen ſein? 

4. Waren Sie anweſend? 


5. Iſt der Herr Doktor auf dem 
Balle geweſen? 


Wirſt du dieſen Abend zu 
Hauſe ſein? 


Ce 


. 


. Iſt Ihre Magd in der Küche? 


Ja, ich habe die ſchönen Obstbäume 
bewundert. 
Nur ein Jahr. 


Ich hoffe es. 


Ja, und meine Brüder waren auch 
anweſend. 

Er würde dort geweſen ſein, wenn 
ſeine Frau nicht krank gewefen 
wäre. 

Wahrſcheinlich, weil ich meinen 
Bruder von Paris erwarte. ö 

Nein, ſie iſt auf dem Boden; ſie 
ſucht die Katze. 


§. 57. B. Haben avoir. 


a) Modes impersonnels: 


Infinit i,. 


Présent. 
baben avoir 
zu haben de ou à avoir. 


Passé. 
gebabt baben avoir eu. 
gehabt zu haben de ou à avoir eu. 


Participe. 
Présent. Passé. 
babenb ayant, gehabt eu. 
(usité seulement dans les compo- 
86s, p. e. wohlhabend aisé, qui a 
du bien). 
b) Modes personnels: 
Indicatif. 
Présent. Parfait. 
j'ai, etc. j'ai eu, etc. 
Siag. ich habe ich habe gehabt 
du haſt du haſt gehabt 
er hat er hat gehabt 
lar. wir haben wir haben gehabt 
ihr habt ihr habt gehabt 
ſie haben. ſie haben gehabt. 
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Imparfait, 


Plusquepar fait. 


j'avais ou j'eus (v. $. 56. rem. 1). j'avais eu, jeus eu (v. &. 56.rem. 1). 


Sing. ich hatte 
du hatteſt 
er hatte 
Plar. wir hatten 
ihr hattet 
fle hatten. 
Fatur absolu. 
j'aurai, etc. 
Sing. ich werde haben 
du wirſt haben 
er wird haben 
Plur. wir werden haben 
ihr werdet haben 
ſie werden haben. 


ich hatte gehabt 

du hatteſt gehabt 

er hatte gehabt 

wir hatten gehabt 

ihr hattet gehabt 

ſie hatten gehabt. 
Futur antérieur. 

j'aurai eu, etc. 

ich werbe gehabt haben 

du wirſt gehabt haben 

er wird gehabt haben 

wir werden gehabt haben 

ihr werdet gehabt haben 

ſie werden gehabt haben. 


Conditionnel. 


Présent. 
j'aurais, étc. 
Slag. ich würde haben 


Passé. 
j'aurais eu, etc. 
ich würde gehabt haben 


du würdeſt haben du würdeſt gehabt haben 
er würde haben er würde gehabt haben 
Plur. wir würden haben wir würden gehabt haben 
ihr würdet haben ihr würdet gehabt haben 
ſie würden haben. ſie würden gehabt haben. 
Subjonctif. 
Présent. Parfait. 
j'aie, etc. j'aie eu, ete. 
Sing. ich habe ich habe gehabt 
du habeſt du habeſt gehabt 
er habe er habe gehabt 
Plur, wir haben wir haben gehabt 
ihr habet ihr habet gehabt 
ſie haben. ſie haben gehabt. 
Imparfait. Plusqueparfait. 
j'eusse (v. $. 56. rem. 2). j'eusse eu (v. $. 56. rem. 2). 
Sing, ich hätte ich hätte gehabt 


du hätteſt 
er hatte 
Pler, wir hätten 
ihr hättet 
ſie hätten. 


du hätteſt gehabt 
er hätte gehabt 
wir hätten gehabt 
ihr hättet gehabt 
ſie hätten gehabt. 
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Futur absolu. 5 Futur antérieur. 

Sing. ich werde haben ich werde gehabt haben 

du werdeſt haben du werdeſt gehabt haben 

er werde haben er werde gehabt haben 
Plur. wir werden haben wir werden gehabt haben 

ihr werdet haben ihr werdet gehabt haben 

ſie werden haben. ſie werden gehabt haben. 

(v. page 69. rem. 3.). (v. page 69. rem. 3.). 

Imperatif. 


Sing. 2. babe (bu) aie 
3. er, fie, es babe‘qu'il, qu'elle ait 
Plur. 5 haben wir, (wir wollen haben, laßt ſie haben) ayons 
2. habet (ihr), haben Sie ayez 
3. fie ſollen haben, (laßt ſie haben) qu'ils, qu'elles ent. 


THÈMES (8. 57). 


45. 
I. Personne. 2. Personne. 
Sing. N. ich je, moi du tu, toi 
A. mich me, moi dich te, toi 
D. mir me, à moi dir te, à toi 
Plar. V. wir nous ihr, Sie vous 
A. uns nous euch, Sie vous 
D. uns nous, à nous. euch, Ihnen vous, à vous. 
3. Personne. 
ö Sivgulier. Pluriel. 
m. f. n. pour les 3 genres. 
N. er, ſie, es il, elle, lui ſie ils, elles, eux 
A. ihn, ſie, es le, la ſie les 


D. ihm, ihr, ihm lui, à lui, à elle. ihnen leur, à elles, à eux. 


Der Neider l’envieux, die Antwort la réponse, leihen prêter, emprunter, 
die Familie la famille, die Empfehlung la re- begleiten accompagner, 


die Ehre l'honneur, commandation, erhalten obtenir, rece- 

das Ding la chose, l'af- das Glück le bonheur, voir, 
faire, die Stelle la place, wünſchen désirer, 

die Güte 1a bonté, unwohl indisposé, glauben croire, 

die Schmetterlings⸗ beſchäftigt mit oecupéẽ de, wenig peu, peu de, 
Sammlung la collec- ander autre, mehr plus, plus de, 
tion de papillons,  neu neuf, nouveau, fo viel tant (de), au- 

das Erbarmen la pitié, leichtgläubig crédule, tant (de), 

die Erfahrung l'expé- befolgt suivi, kein ne — aucun, ne 
rience, zurückgegeben rendu, pas de, 


das Wetter le temps, zeigen montrer, kein—mehr ui de, 
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allein mais, ach hélas! weniger moins, moins 
ſo bald sitöt, ſeitdem depuis que, de. 
überall partout, als lorsque, quand, 


A- 1. Haben Sie viel Vergnügen auf dem Lande gehabt? Ach nein, 
ich habe ſehr wenig Vergnügen gehabt; ich bin unwohl geweſen. 
2. Ich habe geſtern das Vergnügen gehabt, Ihre Frau Mutter zu 
ſehen. 3. Ich werde dieſen Abend das Vergnügen haben, meinen 
Großvater zu ſehen. 4. Werden wir heute nicht mehr die Ehre haben, 
Sie zu feben? 5. Meine Baſen ſind nicht in's (pour: in das) Kon⸗ 
zert gekonimen; fie werden wahrſcheinlich Geſellſchaft (du monde) 
gehabt haben, oder ſie werden mit andern Dingen beſchäftigt ge⸗ 
weſen ſein. 6. Wann werden Sie die Güte haben, mir Ihre Schmet⸗ 
terlings⸗ Sammlung zu zeigen? 7. Hat der Schuhmacher Ihnen 
die neuen Stiefel gebracht? Nein, er hat ſie mir noch nicht gebracht. 

B—1. Es iſt leicht zu ſagen: „Ich bin zufrieden,“ allein es iſt 
ſchwer, es zu ſein. 2. Habe Erbarmen mit (ae ihr. 3. Haben Sie die 
Güte, ihm Ihr Federmeſſer zu leihen. 4. Sie würden nicht ſo leicht⸗ 
gläubig ſein, wenn Sie mehr Erfahrung hätten. 5. Ich hätte Ihnen 
etwas zu ſagen gehabt, wenn Sie Zeit gehabt hätten, mich zu be⸗ 
gleiten. 6. Du hätteſt ſchönes Wetter gehabt, wenn dn geſtern ab⸗ 
gereiſt wäreſt. 7. Haben Sie ſchon eine Antwort von ihm erhalten? 
8. Kennen Sie dieſe Leute? Nein, wir kennen ſie nicht. 9. Iſt der 
Bote ſchon angekommen? Wir haben ihn noch nicht geſehen. 10. Seit⸗ 
dem er ſein Vermögen verloren hat, beſitzt er keine Freunde mehr. 
11. Als er dieſes Schloß kaufte, war er noch ſehr reich. 


Remarques. 1) Quant à la place qu'ils occupent dans le discours, les 
pronoms personnels sont assujettis aux mêmes règles que les sub- 
stantifs. II en résulte que, dans la proposition simple, les régimes 
de ces pronoms ne se placent pas, comme en français, entre le sujet 
et le verbe. — 2) Quand deux pronoms personnels, l’un à l’accusatif 
et l’autre au datif, se rencontrent dans la même proposition, l’accusa- 
tif précède ordinairement le datif. — 3) Les conjonctions und et, denn 
car, aber mais, oder ou ne renvoient pas le verbe à la fin de la phrase 
et ne demandent pas non plus que le sujet soit placé après le verbe. 


46. 


A—1. N’aurai-je pas demain le plaisir de vous voir? 2. Je ne 
crois pas que vous ayez eu plus de patience que moi. 3. Nous 
aimons beaucoup votre mère, nous parlons souvent d'elle. 
4. Quelle réponse leur avez-vous donnée? 5. S'il n’avait pas été 
si poli envers tout le monde, il n’aurait pas eu tant d’amis. 
6. Nous n'avions eu aucun plaisir avant son arrivée. 7. Nous 
ne serions pas si malheureux, si nous avions suivi vos conseils. 
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8. Cette famille aurait - elle tant d'envieux, si elle était moins 
riche? 9. Si tu n'avais pas eu de recommandations, tu n’aurais 
pas eu le bonheur d’obtenir sitôt la place que tu désirais. 

B— 1. Je t'ai cherché partout; où as-tu été? 2. Cet enfant ne 
nous a pas dit la vérité; nous ne le (ihm) croyons plus. 3. Votre 
cousin est-il venu avant ou après vous? 4. Que font ces enfants? 
Qui leur a donné ce couteau? (C’est) moi (qui) le leur ai donné. 
5. Vous a-t-il rendu votre argent? Non, il ne me l’a pas encore 
rendu. 6. Leur avez-vous montré vos tableaux? Non, je ne 
les leur ai pas encore montrés. 7. Avez-vous cherché vos pan- 
toufles? Oui, mais nous ne les avons pas trouvées. 


47. 

Der Verwandte le pa- die Gelegenheit l' occasion, unmöglich impossible, 
rent, die Nachſicht l'indul- verdrießlich fâcheux, 

der Mitſchüler le condis- gence, fol orgueilleux, 
ciple, die Unvorſichtigkeit l’im- genbthigt obligé, 

der Zahnſchmerz le mal prudence, vielleicht peut-être, 
de dents, beftig violent, morgen demain, 

das Unglück le malheur, möglich possible, denn donc. 


A—1. J'ai eu des maux de dents ce matin (ucc.). 2. N’aurons- 
nous pas l’honneur de vous posséder un moment? 3. Lorsque 
nous eûmes le malheur de perdre notre père, ma mère fut obli- 
gée de vendre notre maison. 4. N'aviez- vous donc pas de pa- 
rents? Nous avions un oncle, mais il n’était pas riche, et il 
avait lui-même (ſelbſt) beaucoup d'enfants. 5. Il (es) serait (subj. 
imp.) possible qu'il ne fût pas à la maison. 6. Serait-il impos- 
sible que vous (ihr) eussiez le cahier de votre condisciple? 

B— 1. Il est fâcheux de n'avoir jamais eu l’occasion d’être utile 
à sa patrie. 2. Si j'avais les richesses du comte, je serais heureux. 


3. Avez-vous peut-être eu le livre de monsieur le professeur? 


4. Ayez (2 pers.) plus d'indulgence, soyez moins orgueilleux. 
5. Nayez pas l’imprudence de lui dire la vérité. 6. Où avez- 
vous acheté ces beaux livres? Je ne les ai pas achetés, c’est 
un présent de monsieur le docteur. 7. Où est votre cousine ? 
On la cherche déjà depuis une heure, 


Exercice de conversation. 


1. Iſt Ihre Fräulein Baſe vor oder Sie ift vor mir angekommen. 
nach Ihnen gekommen ? N 
2. Warum ſind Ihre Schweſtern Sie werden wahrſcheinlich Geſell⸗ 
nicht in's Konzert gekommen? ſchaft gehabt haben. 
3. Werden wir in einigen Tagen das Wenn es ſchönes Wetter iſt, komme 
Vergnügen haben, Sie zu ſehen? ich ſchon morgen. 
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4. Hat. er Le ſein Buch zurück⸗ Nein, er hat es ihm nicht zurückge⸗ 
gegeben? geben, er hat es verloren. 

5. Fee Sie Zahnſchmerzen? Ja, ich habe beftige Zahnſchmerzen. 

6. Wer hat den Kindern das Die Magd hat es ihnen gegeben. 
Meſſer gegeben? 

7. Würde er fo viele Freunde ges Nein, er würde nicht fo viele Freunde 
habt haben, wenn er nicht im⸗ gehabt haben, er würde nicht ſo 
mer ſo höflich geweſen wäre? zufrieden geweſen ſein. 


§. 58. C. Werden devenir. 
a) Modes impersonnels: 


Présent. FRAME Passé. 
werden devenir. geworden fein être devenu. 
zu werden de ou à devenir. geworden zu fein de ow à être de- 

| venu. 
à Participe. 

Présent. Passé. 

werdend devenant. geworden devenu. 
b) Modes personnels: x 
Indicatif: 
Présent. Parfait. 
je deviens, etc. je suis devenu, etc. 
Sing. ich werde ich bin geworden 
du wirſt du biſt geworden 
er wird er iſt geworden 
Plur. wir werden wir finb geworden 
ihr werdet ihr ſeid geworden 
ſie werden. ſie ſind geworden. 
Imparfait. Plusqueparfait. 
je devenais, je devins, etc. j'étais (je fus) devenu, etc. 
Sing. id wurde ich war geworden 
du wurdeſt du warſt geworden 
er wurde er war geworden 
Plur. wir wurden wir waren geworden 
ihr wurdet ihr waret geworden 
ſie wurden. ſie waren geworden. 


Remarque 2. Au lieu de ich wurde, du wurdeſt, er wurde, on . | 
aussi ich ward, du wardſt, er ward. 


Futur absolu. N . Futur antérieur. 
je deviendrai, etc. je serai devenu, etc. 
Sing. ich werde werden ich werde geworden ſein 
du wirſt werden du wirſt geworden ſein 


er wird werden er wird geworden ſein 


Sing. 


Pler. 


Sing. 


Pler, 


Sing. 


Plar. 


Sing. 


Plar. 
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wir werden werden 


ihr werdet werden 
fie wer den werden. 


wir werden geworden ſein 
ihr werdet geworden ſein 
ſie werden geworden ſein. 


—  Conditionnet. 


Présent. 
je deviendrais, etc. 
ich würde werden 
du würdeſt werden 
er würde werden 
wir würden werden 
ihr würdet werden 
ſie würden werden. 


Passé. 
je serais devenu, etc. 
ich würde geworden fein 
du würdeſt geworden ſein 
er würde geworden ſein 
wir würden geworden ſein 
ihr würdet geworden ſein 
ſie würden geworden ſein. 


Subjonctif. 


Présent. 
je devienne, etc. 
ich werde 
du werdeſt 
er werde è 
wir werden 
ihr werdet 
ſie werden. 


Impar fact. 


je devinsse, &c. (v. 8. 5. 


rem. 2) 
ich würde 
du würdeſt 
er würde 
wir würden 
ihr würdet 
ſie würden. 


Futur absolu. 
ich werde werden 
du werdeſt werden 
er werde werden 
wir werden werden 
ihr werdet werden 
ſie werden werden. 
(v. page 69. rem. 3.). 


Parfait. 
je sois devenu, etc. 
ich ſei geworden 
du ſeieſt geworden 
er ſei geworden 
wir ſeien geworden 
ihr ſeiet geworden 
ſie ſeien geworden. 


Plusqueparfait. 


je fusse devenu, etc. (v. §. 56. 


rem. 2) 
ich wäre geworden 
du wäreſt geworden 
er wäre geworden 
wir wären geworden 
ihr wäret geworden 
ſie wären geworden. 


Futur antérieur 
ich werde geworden fein 
du werdeſt geworden ſein 
er werde geworden ſein 
wir werden geworden ſein 
ihr werdet geworden ſein 
ſie werden geworden ſein. 
(v. page 69. rem. 3.). 


VERBE. 79 


Imperatif. 
Sing. 2. werde (bu) deviens 
3. er, fie, es werde qu'il, qu'elle devienne 
Plar, 1. werden wir (wir wollen werden, laßt uns werden) devenons 
2. werdet (ihr), werden Sie devenez 
3. (fie ſollen werden, laß fie werden) qu’ils, qu'elles deviennent, 
Remarque, Le participe passé de ce verbe est toujours geworden 
uand werden, se trouvant seul, est employé comme verbe attribu- 
tif (prédicatif), p. e. ich bin krank geworden, Je suis tombè malade. Mais 
ve werden joue le rôle d’auxiliaire, son participe passé est wor⸗ 
en, p. e. ich bin gelobt worden j'ai été loné. 


THÈMES (S. 58). 
48. 


Die Genügſamkeit le leichtſinnig léger, er will il veut, 
contentement, ſtreng sévère zu viel trop (de), 

der Taugenichts le vau- träge indolent, dein Leben lang pendant 
rien, zögern tarder, toute ta vie, 

das Obſt le fruit, [sin, groß werden devenir in kurzer Zeit en peu 

die (Wein) traube le rai- grand, grandir, de temps, 

die Waffenübung l’exer- ungeduldig werden s'im- einſt un jour, 
cice (des armes), patienter, ſobald als aussitôt que, 


die Nothwendigkeit la krank werden tomber damit afin que. 
nécessité, malade, 

A—1. Sei fleißig, damit du gelehrt werdeſt. 2. Sobald er arm ge⸗ 
worden war, hatte er keine Freunde mehr. 3. Karl würde Kauf⸗ 
mann werden, wenn er Vermögen hätte. 4. Warum biſt du nicht 
Soldat geworden? Du hätteſt deinem Könige, deinem Vaterlande 
und dir ſelbſt Ehre gemacht. 5. Wenn wir reich würden, hätten wir 
vielleicht mehr Bedürfniſſe und weniger Genügſamkeit. 6. Wilhelm 
wird größer werden als alle ſeine Brüder. 7. Werdet gute Bürger! 

B —1. Würde meine Schweſter fo glücklich geworden ſein, wenn 
ſie nicht immer ſo tugendhaft geweſen wäre? 2. Würden die Herren 
N. ſo reich geworden ſein, wenn ſie in ihrer Jugend verſchwenderiſch 
und leichtſinnig geweſen wären? 3. Ihr Herr Schwager iſt in kurzer 
Zeit ſehr reich geworden. 4. Werde gut und brav, und habe dein 
Leben lang Gott vor Augen. 5. Wenn Wilhelm nicht ſo ſtrenge 
Lehrer gehabt hätte, wäre er vielleicht ein Taugenichts geworden. 
6. Henriette iſt krank geworden, weil ſie zu viel Obſt gegeſſen hat. 
7. Wurdeſt du nicht ungeduldig, als er ſo lange zögerte? 8. Dieſe 
Studenten waren krank geworden, weil ſie zu viel gearbeitet hatten. 

49. 

AI. Nous ne serions jamais devenus si riches, si nous avions 

été paresseux. 2. Monsieur N. qui avait beaucoup d' argent, 
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est devenu pauvre. 3. Cet enfant est tombé (== devenu) malade 
pour avoir (= parce qu'il a) mangé trop de raisins. 4. Tu ne 
_ serais pas tombé malade, si tu avais suivi les conseils de ton 
médecin. 5. Que veut-il devenir? Comme il aime beaucoup 
les uniformes et les exercices, il deviendra probablement sol- 
dat; tous ses frères sont devenus médecins. 6. (Que) l'enfant 
devienne un jour (eines Tages) un bon citoyen! 7. Guillaume 
serait peut-être devenu un vaurien, si ses parents et ses mai- 
tres n’avaient pas toujours été si sévères envers lui. 

B—1. Si vous (ihr) êtes économes et laborieux, vous deviendrez 
riches en peu de temps. 2. L’homme serait devenu indolent 
sans la nécessité du travail. 3. Ne vous étiez-vous pas impa- 
tienté (== n'étiez vous pas devenu impatient)? 4. Si ses parents 
avaient de la fortune, il deviendrait marchand. 5. Vous avez 


bien (ſehr) grandi ( vous êtes devenu bien grand), Charles, 


depuis que je ne vous ai vu. 


8 Exercice de conversation. 


1. Was willſt du werden? Ich ci wahrſcheinlich (ein) Arzt 
werden. 

2. Was iſt dein Bruder geworden? Mein Bruder iſt Soldat geworden. 

3. Wurde ſie nicht ungeduldig, Ja, ſie wurde ſehr ungeduldig. 
als Sie ſo lange zögerten? 

4. Hatte er noch Freunde, als er Sobald er kein Geld mehr hatte, 
arm geworden war? hatte er auch keine Freunde mehr. 

5. Was will Ihr Herr Sohn Wenn ich Vermögen hätte, ſo würde 
werden? er Kaufmann werden. 

6. 8 iſt Henriette krank ge Weil ſie zu viel gegeſſen hatte. 
worden 

7. Hätte dieſer Mann nicht mehr Ja, er hätte mehr Keuntniſſe und 


Kenntniſſe, wenn er in ſeiner Ju⸗ wäre auch glücklicher als er jetzt 
gend fleißiger gearbeitet hätte? iſt. | 


CLASSIFICATION DES CONJUGAISONS. 


§. 59. Dans la conjugaison des verbes allemands, on di- 


stingue trois formes : 
1. la nouvelle forme ou la conjugaison faible ; 
2. l'ancienne forme ou la conjugaison forte; 
3. la forme miæle (mélange de la conjugaison forte et 
de la faible). | 
$. 60. Ces trois conjugaisons se distinguent essentielle- 


ment l’une de l’autre à l’imparfait et au participe passé, 
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qui, avec l’infinitif présent, sont appelés les formes caracté- 
ristiques du verbe. 

F. 61. Dans la conjugaison faible, le radical est inva- 
riable et les modifications de flexion consistent uniquement 
dans Tadjonetion de terminaisons. Dans les verbes de la 
conjugaison forte, comme nous le verrons plus tard, outre 
quelques particularités relatives aux terminaisons, il y a 
en même temps un changement de la voyelle ou de la 
diphthongue radicale à certains temps et à certaines per- 
sonnes. Enfin la conjugaison mixte adopte les mêmes ter- 
minaisons que la conjugaison faible, tout en modifiant la 
voyelle comme la conjugaison forte. 


A. CONJUGAISON FAIBLE. 


Dérivation des temps. 
$. 62. Les formes du verbe sont ou simples ou composées. 
Les formes simples sont dérivées du radical du verbe, sans 
le secours d’un auxiliaire; les composées se forment, les 
unes au moyen d'un auxiliaire et du participe passé, les 
autres au moyen d'un auxiliaire et de l'infinitif présent. 


FORMES SIMPLES. 
$. 63. Les formes simples sont: l’infinilif présent, le pré- 
zent de l'indicatif et du subjonctif, l'imparfait de l'indicatif 
el du subjonctif, les deux participes et l'impératif. 


1. L'inflnitif présent. 
$. 64. L'infinitif se termine en en, p. e. loben louer. Toute- 
fois 'e de cette terminaison se retranche ordinairement 
après les syllabes el ou er, p. e. lächeln rire pour lächelen, 
zitern trembler pour zitteren. Dans tous les autres cas, Leli- 
sion de le est accidentelle et arbitraire. 


Remarque. En retranchant la terminaison en de l'infinitif, on 
trouve la forme à laquelle s'ajoutent les terminaisons de flexion per- 
sonnelle qui né indiquer les différents rapports que le verbe 

bit exprimer. Dans les verbes simples, cette forme est identique 
au radical, dans les verbes composés ou dérivés, elle peut se 
composer du radical et d’autres syllabes qui se placent devant ou 
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après le radical. Ainsi dans les verbes loben (verbe e bewah⸗ 
ren garder (v. composé), ängſtigen fourmenter (v. dérivé), on ajoute 
toutes les désinences de flexion aux formes: lob, bewahr, ängſtig. 
2. Le présent de l’indicatif. 
§. 65. 1. Le présent de l'indicatif ajoute au radical les 
terminaisons de flexion personelle suivantes : 


Sing. 1. ich — e Plur. 1. wir — en 
2. du — ft 2. ihr — t 


Infiniti. loben louer 
Radical. lob — 
Présent. ich lobe je loue 
du lobſt etc. (v. Th. 5). 
2. Nous avons déjà parlé de la nécessité de faire précé- 
der d’un e les terminaisons ft ou t quand le concours des 
consonnes finales l'exige (v. Th. 5. rem.), p. e. 


Inſin. reden parler 
Rad. red — 


Sing. 1. ich rede 
2. du redeſt 
3. er redet etc. 


fiſchen pêcher 
ſiſch — 


ich fiſche 
du fiſcheſt 
er fiſcht ete. 


3. Dans les verbes en eln ou ern on supprime ordinaire- 
ment le des syllabes el ou er à la 1˙ pers. du singulier, 
ainsi que l’e de la terminaison en du pluriel, p. e. 


Infin. handeln agir 
handel — 


Sing. 1. ich handle j'agis 
2. du handelſt 
3. er handelt 
Plur. 1. wir handeln 
2. ihr handelt 
3. ſie handeln. 


zittern trembler 
zitter — 


ich zittre je tremble 
du zitterſt 

er zittert 

wir zittern 

ihr zittert 

ſie zittern. 


Remarque. Le présent de l'indicatif est le seul temps où la 3e per- 
sonne du singulier se termine en f. Dans tous les autres temps, la 
3e personne est semblable à la première. 
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8. Le present du subjonctif. 


$. 66. La première personne de ce temps est semblable 
à celle du présent de l'indicatif. Dans toutes les autres 
personnes, l'e des terminaisons ne se retranche jamais. Les 
terminaisons de la flexion personnelle sont: 


Sing. 1. id — e Plur. 1. wir — en 
2. du — eſt 2. ihr — et 
3. er — e 3. ſie — en. 
Exemple : 
Sing. 1. ich lobe (que) je loue Plur. 1. wir loben 
2. du lobeſt 2. ihr lobet 
3. er lobe 3. ſie loben. 


— 


THEMES ($. 59 — 66). 
50. 
Infinitif. 
können pouvoir, wollen vouloir, müſſen devoir. 
um — zu können pour pouvoir, 
ohne — zu können sans pouvoir. 


Présent de l'indicatif. 


je puis, ete. je veux, ete. je dois, etc. 


dug. ich kann ich will ich muß il faut que je — 
du kannſt du willſt du mußt il faut que tu — 
er kann er will er muß il faut qu’il — 
ar. wir können wir wollen wir müſſen il faut que nous — 
ihr könnt ihr wollt ihr müßt il faut que vous — 
fietënnen. ſie wollen. fie müſſen il faut qu'ils — 


Imparfait de l'indicatif. 
je pouvais. je voulais, etc. je devais, etc. 
dus ich konnte ich wollte ich mußte il fallait que je — 
du konnteſt du wollteſt du mußteſt il fallait que tu — 


er konnte etc. er wollte etc. er mußte il fallait qu'il, etc. 


Der Korreſpondent der Kummer le chagrin, der Wunſch le désir, 


pie Correspondant, die Regel la règle, der Nachmittag l’après- 
ie dehrſtunde ou Stunde die Ungleichheit Tinega- midi, 

dag geen, lité, la dissonance, der Fehler la faute, le 
as Gebot l'ordre, der Stvl le style, défaut, 


le commandement, das Leſen la lecture, gefällig complaisant, 
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geſchickt habile, habile- eſſen manger, ſcheinen, erſcheinen pa- 
ment, nöthig haben avoir be-  raître, 
eizig avare, soin de, verbindern empêcher. 
elbſt moi-même, toi- leihen prêter, bleiben rester, 
même, lui-même, etc., vermeiden éviter, geben aller, 
reden, ſprechen parler, wiederholen répéter, ausgehen sortir, 
denken penser, üben exercer, geben donner, 
ſchießen tirer, Luſt haben avoir envie, erſt seulement, 
zielen viser. verletzen violer, man- ſondern (après une pro- 
abreiſen partir, quer à, position négative) mais. 
leben vivre, verſprechen promettre, 


A—1. Kannſt du mir dieſes Buch leihen? Nein, ich kann es dir 
nicht leihen, es gehört meinem Vetter Heinrich. 2. Können Sie ſchon 
deutſch ſprechen? Nein, ich habe erſt wenige Stunden gehabt. 3. Re⸗ 
den, ohne zu denken, heißt ſchießen, ohne zu zielen. 4. Ich komme, 
um dir zu ſagen, daß ich morgen abreiſe. 5. Wir leben nicht, um zu 
eſſen, ſondern wir eſſen, um zu leben. 6. Um glücklich zu leben, muß 
man mit ſeinem Schickſale zufrieden ſein. 7. Um Freunde zu haben, 
muß man gefällig ſein. 

B — 1. Haben Sie nicht Luſt, einen Spaziergang mit mir zu 
machen? 2. Ich habe meinen Hut lange geſucht, ohne ihn zu finden. 
3. Unſer Nachbar hat vier Pferde und mehrere Kühe zu verkaufen. 
4. Was willſt du jetzt thun? Ich will einen Brief an (à) meinen 
Korreſpondenten in N. ſchreiben. 5. Warum wollteſt du ihr deinen 
Sonnenſchirm nicht leihen? Weil ich ihn ſelbſt nöthig hatte. 


Remarques. 1) Les prépositions de et à devant l’infinitif se ren- 
dent en allemand par zu. Cette particule ne doit pas se détacher 
de l'infinitif. Elle est de rigueur quand l’infinitif est précédé des 
prépositions: um, Le et ohne sans. Comme l'infinitif se place tou- 
Jours à la fin de la phrase, les régimes et les termes circonstan- 
ciels (mots dépendant de l’infinitif) se mettent entre um ou ohne 
et zu. — 2) La particule zu se retranche devant l’infinitif, quand 
celui-ci dépend des verbes: wollen, können, müſſen, et d'un petit 
nombre d’autres verbes dont nous parlerons plus tard. 


51. 


A- 1. On peut être heureux sans posséder des richesses. 
2. L'avare est riche sans être heureux. 3. Pour éviter les disso- 
nances de style, il faut exercer l’oreille par la lecture des poëtes. 
4. Nous aurons le plaisir de voir quelques amis; voulez - vous 
nous faire (erweiſen) l'honneur de venir aussi? Je ne puis pas 
vous le promettre, j'ai beaucoup à faire cette après-midi. 5. Le 
désir de paraître habile, nous empêche souvent de le devenir. 
6. Veux-tu me vendre ces oiseaux? Je ne puis pas les vendre, 
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ils appartiennent à ma cousine. 7. Il faut que tu restes ( tu 
dois rester) chez nous cette semaine. 

B—1. Il faut que nous sortions ( nous devons sortir) cette 
après-midi pour faire une visite? 2. Pourquoi mesdemoiselles 
vos sœurs ne sont-elles pas venues hier? Elles étaient obligées 
d'aller (— devaient) à la ville. 3. Avez-vous eu la bonté de 
donner un verre (de) vin à ce pauvre homme? 4. Ces messieurs 
ne pouvaient pas écrire leurs lettres; ils n'avaient plus de pa- 
pier. 5. Pourquoi ne vouliez-vous pas lui montrer votre cahier? 
Parce que j'ai fait trop de fautes. 


Exercice de conversation. 


1. Willſt du mir dein Meſſer Ich kann es dir jetzt nicht leihen, 
leihen? ich habe es ſelbſt nöthig. 

2. Warum konnteſt du geſtern Weil ich abweſend war. 
nicht kommen? 

. Hat fie nicht Luſt, einen Spa⸗ 
ziergang mit dir zu machen? 
4. Warum wollte er dir keine 

Stunde geben? 
5. Haben Sie dieſen Nachmittag 


S 


Sie kann heute nicht ausgehen. 
Weil er keine Zeit hatte. 
Ja, ich habe ſehr viel zu thun, ich 


6. 
7. 


viel zu thun? 

Warumſind IhreHerren Vettern 
geſtern nicht gekommen? 
Können Sie ſchon franzöſiſch 


muß noch viele Briefe ſchreiben. 
Sie mußten in die Stadt gehen, um 
ihre Freunde zu beſuchen. 
Ich kann ſchon franzöſiſch ſprechen, 


und engliſch ſprechen? aber das Engliſche wird mir ſehr 
| ſchwer. 
52. 
Singuller. Pluriel. 
m. J. n. pour les à genres. 
À. mein guter meine gute mein gutes meine guten 
4. meinen guten meine gute mein gutes meine guten 


6. meines guten meiner guten 
D. meinem guten meiner guten 


meines guten 
meinem guten 


meiner guten 
meinen guten. 


Positif. Comparatif. Superlatif. 

fiein petit, kleiner plus petit, der klein ſte le plus petit, 

| mein kleinſter mon plus petit. 

jung jeune, jünger plus jeune, der jüngſte le plus jeune (le cadet), 
8 mein jüngſter mon plus jeune. 

alt âgé, älter plus âgé, der älteſte le plus âgé, l'ainé, 

mein älteſter mon plus âgé. 
friſch frais, der friſcheſte le plus frais, 


friſcher plus frais, 


mein friſcheſter mon plus frais. 
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Die Butter le beurre, die Wahrheit la vérité, durchwandern parcourir 
der Knabe le garçon, gebührend qui est dû, (à pied), 


der Greis le vieillard, mühſam pénible, plaudern babiller, 

die Arbeit le travail, hübſch joli, ftubiren étudier, 
l'ouvrage, langſam lent, verſagen, verweigern re- 

das Faulthier l'ai, , ordentlich exact, achten estimer, fuser, 
le paresseux, ſcharf tranchant, ſich soi, se, 

die Ehrerbietung le res- mäßig modéré, ſich erheben se lever, 
pect, unbedachtſam inconsi- ſchonen ménager, 

der Hunger la faim, déré, ſtillen apaiser, 

der Durſt la soif, gegangen allé, beenben finir, 

feinen Durſt löſchen unterſtützen secourir,as- verloren perdu, 
se désaltérer, sister, zerriſſen déchiré, 

der Lügner le menteur, ſegeln faire voile, da Ia, 

der Dienſt le service, handeln agir, nie, niemals ne—jamais. 


A—1. Mein jüngſter Bruder beſitzt ein hübſches Schiffchen. 2. Wir 
ſegeln oft auf dieſem Schiffe über unſern ſchönen See. 3. Ein 
junger Mann ſoll (doit) den Greiſen die gebührende Ehrerbietung 
nicht verſagen. 4. Warum plauderſt du mit einem ſo faulen Kna⸗ 
ben, warum arbeiteſt du nicht? 5. Er unterſtützt ſeinen armen Bru⸗ 
der, ſo viel er kann. 6. Seine älteſte Schweſter beendet jetzt ihre 
mühſame Arbeit. 7. Ihr jüngſter Bruder iſt ein ſehr mäßiger, ordent⸗ 
licher, beſcheidener, junger Mann. 8. Dieſe Butter iſt friſcher als 
jene, aber dieſe da iſt die friſcheſte. 9. Haben Sie ſchon die neueſten 
Nachrichten geleſen? 10. Sie hat ihr ſchönſtes Kleid zerriſſen. 

B—1. Achtet ihr einen jungen Mann, welcher nicht arbeiten will? 
2. Wollen Sie mir einen guten Rath geben? 3. Du mußt viel ſtudi⸗ 
ren, damit du etwas lerneſt. 4. Das Faulthier iſt ein häßliches Thier. 
Es erhebt ſich nur, damit es ſeinen Hunger ſtille und ſeinen Durſt 
löſche. 5. Sie haben nie die beſten Rathſchläge befolgt. 6. Glauben 
Sie, daß er die Wahrheit ſage? Er iſt der größte Lügner, den ich 
kenne. 7. Mein theuerſter Freund, du handelſt ſehr unbedachtſam. 
8. Gott beſchütze alle meine guten Freunde. 

Remarques. 1) Si l'adjectif est précédé de l’article indéfini ou d'un 
déterminatif qui n'est pas susceptible des terminaisons de genre er, 
es (v. $. 16), il prend au nominatif sing. les terminaisons ex, e, es, 
et à tous les autres cas en, excepté à l’accusatif singulier du fémi- 
nin et du neutre, qui est semblable au nominatif. — 2) Chaque adjec- 
tif a trois formes pour indiquer les degrés de comparaison: 1° le post- 
tif, p. e. klein petit, 20 le comparatif, p. e. kleiner plus petit, 3° le 
superlatif, p. e. der kleinſte Ze plus petit. Comme nous avons d 
parlé du comparatif (v. Th. 17.), et que nous devons renvoyer les dé- 
tails sur le superlatif à un autre chapitre, nous nous bornerons ici à 
faire remarquer que le superlatif se forme en ajoutant au positif la 
terminaison ſt, ou eſt quand l'adjectif se termine en d, t, 8, f, ſch, à 
p. e. klein superl. kleinſt; alt superi. älteſt. Le superlatif, étant 
toujours précédé ou de l'article défini ou d’un déterminatif possessif, 
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prend encore, outre le ft, les terminaisons ordinaires de la déclinai- 
son des adjectifs, p. e. 


Nom. der kleinſte, die kleinſte, das kleinſte le plus petit (v. Th. 52), 
Gen. des kleinſten, der kleinſten, des kleinſten etc., | 

Nom. mein kleinſter, meine kleinſte, mein kleinſtes, 

Gén. meines kleinſten, meiner kleinſten, meines kleinſten etc. 


3) Tous les adjectifs qualificatifs peuvent être employés adver- 
bialement. 33. 


A—1. Les étrangers admirent notre beau pays et nos belles 
montagnes. 2. Je parcours souvent (à pied) les plus belles vallées 
de la Suisse. 3. Monsieur N. possède une grande fortune. 4. Il 
a plusieurs fils; l’aîné est un homme très-savant. 5. Un éco- 
ler appliqué travaille et étudie beaucoup pour apprendre 
vite et bien. 6. Vous (ihr) ne vous ménagez pas; votre bon père 
veut que vous vous ménagiez davantage (= plus). 7. Mon cher 
oncle craint que je (n') agisse inconsidérément. 8. N’avez-vous 
pas un petit tonneau? Voilà le plus petit que j'aie. 9. (Que) 
Dieu protége notre chère patrie. 10. Pourquoi n’assistes-tu pas 
tes pauvres amis ? 

B—1. Quel est l’animal le plus lent? 2. Nous ne voulons pas 
qu'un homme aussi lent et (aussi) paresseux fasse ce travail diffi- 
eile. 3. Croyez-vous qu'il finisse son ‘pénible ouvrage avant (le) 
soir? 4. J'ai perdu mon plus beau couteau. 5. Votre plus bel habit 
est déchiré. 6. II donne toujours le meilleur exemple à ses con- 
disciples. 7. Voilà le plus jeune et le plus appliqué de mes 
élèves. 8. II n'a pas fait la moindre (la plus petite) faute dans 
son thème. 9. Pourquoi lui as-tu prêté ton plus petit parapluie? 
10. Il me refuse le plus petit service. 11. Le maître ne veut pas 
que tu babilles; il veut que tu travailles et que tu finisses tes tâches. 

Exercice de conversation. 
1. Wünſchen Sie, daß ich Sie bee Sie ſind ſehr gütig! Ihre Geſellſchaft 


gleite ? wird mir ſehr angenehm fein. 
2. Glauben Sie, daß er uns die Allerdings; ich glaube nicht, daß er 
Wahrheit ſage? lügt. 
3. Haben Sie gute Nachrichten Ja, wir haben die befriedigendſten 
von Ihrem Herrn Schwager? Nachrichten von ihm erhalten; er 
iſt jetzt in New⸗ York. 
J. Welcher Menſch iſt immer Nur der mit ſeinem Schickſal zu⸗ 


l friedene. 
5. Was thnt (fait) ein ſeine EI: Es gehorcht ſtets ihren Geboten und 
tern wahrhaft liebendes Kind? 95 ihnen jeden Kummer zu er⸗ 
paren. 
6. Warum geht Ihr Bruder nicht Weil ſeine Geſundheit ihm nicht er ⸗ 


nach Rio Janeiro? laubt, eine ſo lange Reiſe zu machen. 
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FORMES SIMPLES (suite). 
4. et 5. L’imparfait de l’indicatif et du subjonctif. 


§. 67. Comme nous avons déjà donné tous les détails 
nécessaires pour la formation de limparfait de l'indicatif 
(v. Th. 13. rem.), nous ne parlerons ici que de l'imparfait 
du subjonctif. Or, ce dernier temps est, dans la conjugai- 
son faible, entièrement semblable à l’imparfait de l’indica- 
tif, c’est-à-dire qu'on y ajoute les mêmes terminaisons au 
radical et qu'on les fait précéder d’un e quand le radical se 
termine en d ou t, p. e. 


Infinitif. 
loben. reden. 


Im parfait de Wind. ou du sub]. 
Sing. 1. ich lobte je louais ou ich redete je parlais ou je parlasse 


je louasse 
2. du lobteſt du redeteſt 
3. er lobte er redete 
Plur. 1. wir lobten wir redeten 
2. ihr lobtet ihr redetet 
3. ſie lobten. ſie redeten. 


Remarque. L'imparfait remplace aussi le passé défini, et l impar fait 
du subjonctif s'emploie aussi comme conditionnel présent, de sorte 
que, le subjonetif étant semblable à l'indicatif, la forme: ich machte 
P. e. peut signifier : je faisais, je is, je isse et je ferais. 


6. Le participe présent. 
§. 68. Le participe présent prend la terminaison end, ou 
simplement nd quand l’e se retranche dans la terminaison 
de Pinfinitif. II suffit donc d'ajouter un d à la forme de lin- 
finitif pour trouver celle du participe présent, p. e. infin. 
loben, part. prés. lobend, louant; inf. handeln, part. prés. 


handelnd, agissant. 


Remarque. Le participe présent est d'un emploi très-rare. Les con- 
structions participiales absolues n'existent pas en allemand. Nous 
1 plus tard de quelle manière elles peuvent être rem: 
placées. Toutefois le participe peut être employé adjectivement 
et il suit, dans ce cas, les règles établies pour la déclinaison et 
position des adjectifs, p. e. redend parlant, der redende Staar l'étour- 
neau parlant, ein redender Staar un étourneau parlant etc. 
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THÈMES (S. 67, 68). 


54. 
Der Aetna l’Etna, die Freude la joie, befriedigen satisfaire, 
die Athener les Athé- die Ausdauer la persé- erlauben permettre, 
niens, [veté,  vérance, ütig bon, complaisant, 
der Müßiggang Toisi- die Geſundheit la santé, ich möchte je voudrais, 
die Undankbarkeit l’in- alt ancien, weinen pleurer, 
gratitude, einzig seul, unique, betrachten regarder, con- 
der Befehl l’ordre, wahrhaft vrai, véritable,  sidérer, 
die Auszahlung, Bezah- nächſt prochain, reizen charmer, 
lung le paiement, ungehorſam désobéis- lachen rire, 
der Sold la solde, ant, erſparen épargner, 
die Landſchaft le paysage, betrogen trompé, abreiſen partir, 
das Weſen l'être, hungrig affamé, beſtrafen punir, 
das Gebot le comman- jeder, e, es chaque, dort là-bas, 
dement, l’ordre, erzählen raconter, ſtets toujours, 


der Kummer le chagrin, bemerken apercevoir, deßhalb pour cette 
die Sorgfalt l'exactitude, vor Kälte zittern greloter raison. 

le soin, de froid, 

A—1. Ich klopfte mehrmals an (à) die Thüre, aber niemand ant- 
wortete mir. 2. Du machteſt mir ein großes Vergnügen, wenn du mich 
begleiteteſt. 3. Ich möchte nicht, daß Sie ihr ſchönes Haus verkauf⸗ 
ten. 4. Ihr arbeitetet noch, als wir euch beſuchten. 5. Wenn er im⸗ 
mer die Wahrheit ſagte, ſo glaubten wir ihm. 6. Ich wünſchte, daß 
er ſeine Arbeit bald beendete. 7. Was machtet ihr, als man euch den 
Weg nicht zeigen wollte? 8. Die Fremden fürchteten das ſchlechte 
Wetter und ſind deßhalb bald abgereiſt. 9. Die Athener beſtraften 
den Müßiggang und die Undankbarkeit. 10. Die Soldaten wollten 
den Befehlen ihres Generals nicht mehr gehorchen, als man ihnen 
die Auszahlung des Soldes verweigerte. 11. Der arme Mann er⸗ 
ee uns weinend ſeine traurige Geſchichte. 

B—1. Wir betrachteten lange dieſe reizende und lachende Land⸗ 
ſchaft. 2. Der Menſch iſt das einzige redende Weſen. 3. Dort iſt 
ein nach (pour) Amerika ſegelndes Schiff. 4. Das ſeine Eltern 
wahrhaft liebende Kind gehorcht immer ihren Geboten und ſucht 
ihnen jeden Kummer zu erſparen. 5. Ein mit ſeinem Schickſale zu⸗ 
friedener Menſch wird überall glücklich ſein. 6. Ich begleitete meinen 
nach (pour) Paris abreiſenden Bruder bis nach Lyon. 7. Ein or⸗ 
dentlicher, ſeine Pflichten treu erfüllender Schüler macht ſtets ſeine 
Aufgaben mit der größten Sorgfalt und ſucht durch Fleiß und gutes 
Betragen ſeinen Lehrern Freude zu machen. 

Remarque. En plaçant l'adjectif devant le substantif qu'il accom- 
pagne, il faut le faire précéder de tous les régimes ou termes cir- 


constanciels qu i en dépendent, de telle sorte que ces termes se 
trouvent placés entre l’article et l’adjectif. 
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55. 


A1. Voudriez-vous que nous vous accompagnassions ? 2. Je 
désirerais (imp. subj.) qu'il vint bientôt me voir ( qu’il me visi- 
tät). 3. Les généraux craignaient que les soldats (ne) leur obéis- 
sent plus. 4. Je vous (dat.) croirais, si vous ne m'aviez pas si 
souvent trompé. 5. Que firent- ils, lorsqu'on leur refusa le 
paiement de leurs lettres de change? 6. Le maître ne punis- 
sait-il pas les élèves qui avaient été paresseux et désobéissants? 
7. Qui est-ce qui frappait à (an) la porte? 8. Je vous raconte- 
rais une jolie histoire, si cela (das) vous faisait un grand plaisir. 
9. Le paysan nous raconta son malheur (en) riant. 10. Les 
étrangers venant de Londres visitent ordinairement notre belle 
ville. 11. Avez-vous déjà vu les paysages riants de l’Italie? 
12. La petite Clotilde est une charmante enfant. 13. L'homme 
remplissant ses devoirs avec fidélité et exactitude est partout 
heureux. 

B—1. Un écolier travaillant avec zéle et persévérance fait 
des progrès et deviendra un homme instruit. 2. Les enfants 
jouant dans la cour aperçurent un pauvre homme affamé et gre- 
lotant de froid. 3. Nous avons reçu les nouvelles les plus satis- 
faisantes de notre beau-frère qui est parti l’année passée pour 
(nach) Constantinople. 4. Je ne croyais pas qu'il nous eût trompé. 
5. Mon père ne voudrait pas que nos cousins partissent avant 
Pâques 6. Si tu travaillais avec plus de soin, tes maîtres seraient 
plus contents de toi. 7. Mon frère aîné désirerait beaucoup 
faire ce long voyage, si sa santé le lui permettait, 8. Les 
anciens considéraient l’Etna comme (als) une des plus hautes 
montagnes de la terre. 

Exercice de conversation. 


1. Was erzählte Ihnen dieſer Er erzählte mir weinend feine trau- 
Landmann? rige Geſchichte. 
2. Haben Sie befriedigende Nach⸗ 


richten von Ihrem Sohne er⸗ 
halten? 

3. Warum wollen Sie mir nicht 
glauben? 

4. Sind Ihre Vettern ſchon ab⸗ 
geveift ? 

5. Wünſchten Sie, daß ich Sie 
begleitete? 


6. Wer iſt überall glücklich? 


Ja, wir haben die befriedigendſten 
Nachrichten von ihm, er iſt jetzt 
in Calcutta. 

Ich glaubte Ihnen, wenn Sie mich 
nicht ſchon betrogen hätten. 

Nein, wir möchten nicht, daß ſie 
ſchon abreiſten. 

Ich danke Ihnen; ich kenne den Weg 
ſo gut, daß ich mich nicht fürchte, 
allein (seul) zu gehen. 

Ein ſtets mit ſeinem Schickſal zu⸗ 
friedener Menſch. 
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FORMES SIMPLES (suite). 
7. Le participe passé. 
§. 69. Les verbes de la conjugaison faible forment, comme 
nous l'avons dit (au thème 23. rem. 3), leur participe passé 
en ajoutant au radical la terminaison f, ou bien et quand le 
radical se termine en bout, et en le faisant précéder de 
la préfixe ge, appelée augment, p. e. 


loben, rad. lob — part. passé ge-lob⸗t; 
reden, rad. red — part. passé ge-reb-et. 


$. 70. Sont exceptés et ne prennent pas laugment. 

1. Les verbes dérivés de mots étrangers, qui ont la dési- 
nence ieren ou iren, p. e. 

ſtudiren étudier, part. passé: ſtudirt; 
regieren régner, part. passé: regiert. 

2. Les verbes dérivés commençant par une des préfixes: 
be, ge, emp, ent, er, ver, zer, miß, hinter, wider. Ces verbes 
sont appelés : verbes inséparables. 

Remarque. Le participe passé pe être employé adjectivement, 
comme le participe présent, et il suit également les règles de dé- 
clinaison et de position auxquelles sont assujettis les adjectifs, p. e. 
geliebt aimé, mein geliebter Bruder mon frère aimé, mein von allen 
ſeinen Freunden geliebter Bruder mon frère aimé de tous ses amis etc. 

8. L’impératif. 

$. 71. II n'est pas facile de donner des règles précises 
sur l'impératif, parce que, à l'exception de la 2 personne 
du singulier et du pluriel, les formes simples de ce 
mode sont ordinairement remplacées par des circonlocu- 
tions composées formées au moyen d’autres verbes, que 
l'on appelle pour cette raison verbes auxiliaires de mode; 
tels que wollen, mögen vouloir, follen, müſſen devoir, laſſen 
laisser, etc. 

La 2° personne du singulier se termine en e et ressemble par 
conséquent à la 1"° pers. du présent de l'indicatif, p. e. lobe loue, 


rede parle. En parlant avec emphase, on y ajoute quelquefois 
le pronom du: lobe du, rede du. 
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La 3° personne s’emprunte aujourd'hui au subjonctif, comme 
en français, p. e. er lobe, qu'il loue; ſie rede, qu’elle parle. 

Remarque. nue grammairiens veulent que le pronom de la 
3e personne se pee après le verbe: lobe er, rede fte. Cependant 
cet usage a vieilli, et quelque correcte que soit la forme simple de 
la 3° pers., elle est souvent remplacée par des verbes auxiliaires 
suivis de l’infinitif, p. e. Er ſoll loben 27 doit louer; fie möge reden 
qu elle veuille parler, ou par des locutions semblables. 


La 1'° personne du pluriel peut être formée en plaçant le 
pronom wir après la 1'° pers. plur. du présent; p. e. loben wir, 
louons, reden wir, parlons. Toutefois, comme cette forme se 
confond avec la forme interrogative: loben wir? louons- nous? on 
préfère se servir de verbes auviliuires, p. e. wir wollen loben 
nous voulons louer, laßt uns reden laissez-nous parler etc. 


La 2° personne du pluriel est tout-à-fait semblableà la 2° pers. 
du pluriel du présent, soit de l'indicatif, soit du subjonctif: lobt 
ou lobet, louez, redet, parlez. Comme à la 2° pers. du singulier, 
Padjonction du pronom est facultative : lobet ihr! redet ihr! Cette 
adjonction est de rigueur, si, par politesse, on se sert de la 
3° pers. au lieu de la 2“: loben Sie, reden Sie. 

La 3° personne du pluriel, comme forme simple, manque à la 
langue actuelle. On y substitue toujours des locutions formées 
avec l’aide de verbes auxiliaires de mode, p. e. Sie ſollen loben, 
is doivent louer, fie mögen reden qu’ils veuillent parler, laßt fie 
reden laissez-les parler, etc. : 


THÈMES (S. 69 — 71). 


56. 
Die Waare la marchan- die Unidulbl'innocence, erreichen atteindre, 
dise, gan tout, entier, zittern trembler, 
der Empfang la récep- aufmerkſam attentif, thun faire, 
tion, gerecht juste, gebeiben prospérer, 


das Mährchen le conte, ſenden, ſchicken envoyer, tödten tuer, 
die Schrift l'écriture, beſtellen commander, bereuen (éransit.) se re- 


das Ungeheuer lemonstre korrigiren corriger, pentir de, 

die Lektion la leçon, diktiren dicter, erwarten attendre, 

das Luſtſpiel la comédie, regieren gouverner, abſchreiben copier, 

der Verbrecher le erimi- verſchlingen dévorer, abgeſchrieben copié, 
nel, avaler, mögen bien vouloir, 

die Poſt la poste, drohen f dat.) menacer, ſollen devoir, 

Herkules Hercule, entſagen renoncer, laſſen laisser, 


die Sünde le péché, beſchmutzen salir, souiller, 
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fo gütig fein avoir la wann? fade. interrog.) gefälligſt s'il vous plaît, 
complaisance, einmalune fois, [quand ? 8 ehnlichſtavec impatience. 


A—1. Wir ſenden Ihnen heute die von Ihnen beſtellten Waaren 
und wünſchen Ihnen einen guten Empfang. 2. Die von ihm erzählte 
Geſchichte iſt ein Mährchen. 3. Ich kann dieſe viel korrigirte Schrift 
nicht leſen. 4. Die ſehnlichſt erwartete Nachricht iſt endlich einge⸗ 
troffen. 5. Das von den Wellen bewegte Meer gleicht einem Un⸗ 
geheuer, das Alles zu verſchlingen droht. 6. Habt ihr die von un⸗ 
ſerm Lehrer diktirte Aufgabe ſchon gemacht? 7. Ein gut regiertes 
Volk gehorcht mit Freude ſeinem Fürſten. 8. Seit wann haben Sie 
allen Freuden dieſer Welt entſagt? 9. Warum ſchreibſt du auf einem 
ſo beſchmutzten Blatte? 10. Wir wollen jetzt arbeiten, wir haben 
eine ganze Stunde geplaudert. 11. Laßt uns unſern Nächſten lie⸗ 
ben, wie uns ſelbſt. 12. Sei mäßig und ſchone deine Gefunbheit, 
damit du ein hohes (grand) und glückliches Alter erreicheſt. 13. Er⸗ 
zähle mir die ganze Geſchichte noch einmal. 14. Der Schüler ſei 
aufmerkſam und fleißig; er lerne ſeine Lection, ſchreibe ſeine Auf⸗ 
gaben mit Sorgfalt und plaudere nicht in den Lehrſtunden mit 
ſeinen Mitſchülern. 

B—1. Gehe und ſage dem Herrn Profeſſor: er möge fo gütig 
ſein (qu'il ait la complaisance) und mir Leſſings Werke für einen 
Tag leihen. Er ſoll mir auch das neue Luſtſpiel ſenden, welches er 
mir verſprochen hat. 2. Haben Sie die Güte und geben Sie mir 
etwas zu eſſen; ich habe den ganzen Tag noch nichts gegeſſen. 
3. Zeigen Sie mir gefälligſt den Weg nach (à) der Poſt. 4. Laßt die 
Kinder ſpielen, ſoviel ſie wollen; aber ſie ſollen nicht aus dem Gar⸗ 
ten gehen. 5. Die Verbrecher mögen vor der Strafe zittern, welche 
ibnen droht. 6. Gott möge (ou: möge Gott) dir verzeihen, ſo wie 
ich es thue. 7. Alle Menſchen mögen (ou ſollen) ihre Sünden be⸗ 
reuen. 8. Wir wollen unſerm Freunde ein gutes Beiſpiel geben. 


Remarque. L'artiele et les autres déterminatifs précèdent l'adjectif 
ganz tout. Le pluriel tous les, toutes les, se rend par alle sans article. 


57. 


A- 1. Tu dois copier les thèmes corrigés par le maître. 2. Une 
juste punition attend ces criminels si longtemps redoutés 
(= craints). 3. Un conte bien raconté fait plaisir aux vieilles 
gens aussi bien qu'aux jeunes. 4. Les marchandises commandées 
par notre correspundant ne sont pas encore arrivées. 5. Un pays 
bien gouverné prospère toujours. 6. Un aide-de-camp avait ap- 
porté aux officiers les ordres dictés par le général. 7. Mes sœurs 
attendent avec impatience les cadeaux (qui) leur (ont été) pro- 
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mis. 8. Louise a travaillé toute l'après - midi; elle a copié tous 
les thèmes dictés par sa maîtresse. 9. Hercule tua les monstres 
(qui étaient) redoutés par (von) les hommes. 10. Que Dieu lui 
pardonne tous ses péchés! 

B— 1. Pardonnons à notre prochain, si nous voulons que Dieu 
nous pardonne. 2. Ayez la bonté de me lire ( et lisez - moi) 
toute la lettre qu'il vous a écrite, 3. (Que) Monsieur votre frère 
ait ( veuille bien avoir) la complaisance de ( et) m'envoyer : 
toutes les marchandises que j'ai commandées chez lui. 4. Ne 
babillons plus! Ne perdons pas notre temps! Finissons nos 
tâches difficiles, afin que notre maître soit content de nous! 
5. Protégeons l'innocence et secourons les malheureux ! 6. Soyez 
plus attentifs et écrivez mieux: votre écriture est très-mauvaise. 
7. Corrigez vos fautes (vous)-mêmes. 8. Que les soldats obé- 
issent aux ordres de leurs officiers ! 9. Que la domestique nous 

sattende! 10. Qu'il (se) repente (de) sa faute! 11. Que tous les 
citoyens fassent (thun) leur devoir! | 


Exercice de conversation. 


1. Hat der Lehrer uns eine neue 
Aufgabe diktirt? 

2. Haben Sie die beſtellten Waa⸗ 
ren erhalten? 

3. Was war Hercules? 


4. Was muß man thun, um ein 
hohes Alter zu erreichen? 

5. Was ſoll ich dem Herrn Pro⸗ 
feſſor ſagen? 


6. Was wünſchen Sie? 


Sollen die Kinder arbeiten? 
„Was ſoll ein guter Schüler 
thun? 


0 2 


Nein, er hat die ſchon gemachten 
Aufgaben korrigirt. 
Mein Korreſpondent hat ſie mir 
noch nicht geſchickt (envoyées). 
Hercules war ein ſtarker Held, wel⸗ 
cher die von den Menſchen ge⸗ 
fürchteten Ungeheuer tödtete. 

Man muß mäßig ſein und ſeine Ge⸗ 
ſundheit ſchonen. 


Sagen Sie ihm, er möge die Güte 


haben und mir Schillers Gedichte 
ſchicken. 

Seien Sie ſo gütig und geben Sie mir 
ein Glas Waſſer. 

Nein, fie mögen im Hofe ſpielen. 

Er ſoll ſeine Lektionen mit Sorgfalt 
lernen, ſeine Aufgaben ordentlich 
ſchreiben, und in den Lehrſtunden 
5 mit ſeinen Mitſchülern plau⸗ 

ern. 


FORMES COM POSEEs. 
§. 72. Les formes composées se divisent en deux classes, 
suivant qu’elles renferment les auxiliaires haben ou fein, 


ou l'auxiliaire werden. 


§. 73. Sont composés avec l’un des auxiliaires haben ou 
fein: l'infinitif passé, le parfait et le plusqueparfait. 
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La composition de ces formes ne présentant aucune difh 
culté dès que l'on connaît la conjugaison des verbes auxiliaires, 
il est inutile d'en répéter ici la conjugaison entiere. Nous 
prenons pour paradigmes le verbe transilif loben, louer et le 
verbe intransilif eilen, aller vite. 


1. L’infinitif passe. 
8. 74. L'infinitif passé se forme en joignant le participe 
passé aux infinitifs: haben ou ſein, p. e. 
gelobt haben avoir loué; geeilt ſein être allé vite. 


La particule zu de, à, se place toujours devant l'infinitif de 


Tauxiliaire; p. e. gelobt zu haben d'avoir loué; geelt zu ſein 
d'être allé vite. 
2. Le parfait. 
$. 75. Le parfait se compose du présent des auxiliaires 
haben ou ſein et du participe passé: 


Indicatif. Subjonctif. 
j'ai loué, etc. . j'aie loué, etc. 
ich habe gelobt ich habe gelobt 
du haſt gelobt du habeſt gelobt 
er hat gelobt, etc. er habe gelobt, etc. 
je suis allé vite, etc. je sois allé vite, etc. 
ich bin geeilt ich ſei geeilt 
du biſt geeilt du ſeieſt geeilt 
er iſt geeilt, etc. er ſei geeilt, etc. 


3. Le plusque parfait. 
$. 76. Le plusqueparfait se compose de l'imparfait des 
auxiliaires haben ou fein et du participe passé: 


Indicatif. Subjonctif. 
_ J'avais ou j'eus loué, etc. j'eusse loué, etc. 
ich hatte gelobt ich hätte gelobt 
du hatteſt gelobt du hätteſt gelobt 
er hatte gelobt ete. er hätte gelobt etc. 
j'étais ou je fus allé vite, etc. je fusse allé vite, etc. 
ich war geeilt ich wäre geeilt 
du warſt geeilt du wäreſt geeilt 
er war geeilt ete. er wäre geeilt ete. 


Remarque. Le plusqueparfait de l'indicatif remplace le passé anté- 
rieur, p. e. ich hatte gelobt j eu loué; ich war geeilt je fus allé vite ; et 


# . 
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plusqueparfait du suBjonctif s'emploie aussi pour le conditionnel 
assé, p. e. ich hätte gelobt j'aurais loué ; id wäre geeilt je serais 


+ 
Pi allé vite. 


THEMES ($. 72—76). 


58. 
Die Abreiſe le départ der Vorzug la préfé- vertheidigen défendre, 
(d'une personne), rence, protéger, 
die Abfahrt le départ das Geſchäft l'affaire, verfehlen manquer, 
(d'un véhicule), plötzlich subit, soudain, es thut mir leid je suis 
die Merkwürdigkeit gewiß, ſicher sur, certain, füché, 
la chose remarquable, artig sage, gentil, es freut mich je suis 
der Befehlshaber le com- nehmen prendre, charmé, | 
mandant, ſcheinen paraître, gewußt su, 
der Muth le courage,  ftubiren étudier, gekommen venu, 
eine Strecke un bout de wandern marcher, voya- gern volontiers, avec 
chemin, ger à pied, plaisir, 
der Bahnzug le train (de erwachen s’éveiller, ſorgfältig avec soin, 
chemin de fer), melben annoncer, früher plus tôt, 
Walter Gautier, reiſen voyager, zu (prép. gouv. le datif et 
die Abſicht l'intention, reiſen nach partir pour, marquant toujours une 
der Abſchied le congé, bedauern regretter, direction) chez, vers, 


die ( Rechts) ſache la cause, verſchwenden dissiper, ſobald aussitôt que. 
der Prozeß le procès, beleidigen offenser, 

A—1. Er iſt abgereiſt, ohne mir ein Wort geſagt zu haben. 2. Ich 
möchte ihn noch einmal vor ſeiner Abreiſe geſehen haben. 3. Wenn 
ich gewußt hätte, daß er ſo plötzlich abreiſte, ſo wäre ich zu ihm 
geeilt, um Abſchied von ihm zu nehmen. 4. Ihr ſcheint eure Auf⸗ 
gaben nicht ſorgfältig ſtudirt zu haben. 5. Es freut mich, durch die 
ſchönen Thäler und die hohen Gebirge der Schweiz gewandert zu 
ſein. 6. Ich hätte Sie gern begleitet, wenn meine Geſchäfte es erlaubt 
hätten. 7. Er war ſchon erwacht, als man ihm die plötzliche Ankunft 
ſeiner Tante meldete. 8. Du wäreſt gewiß gern mit uns nach Eng⸗ 
land gereiſt, wenn du nicht krank geworden wäreſt. 

B —1. Die Soldaten hätten die Stadt beſſer vertheidigt, wenn 
ibr Befehlshaber mehr Muth gehabt hätte. 2. Wir wären gern noch 
eine gute Strecke gewandert, wenn der Weg beſſer geweſen wäre. 
3. Thut es dir nicht leid, dieſe Gelegenheit verfehlt zu haben? 4. Ich 
hatte meinen Garten ſchon verkauft, als Ihr Herr Bruder mir ſagte, 
daß Sie ihn gern gekauft hätten. Es thut mir leid, es nicht früher 
gewußt zu haben, ich hätte Ihnen gewiß den Vorzug gegeben. 
5. Sobald ich Ihren Brief erhalten hatte, antwortete ich Ihnen. 
6. Sie bedauern es gewiß, nicht zu Ihrem kranken Freunde ge⸗ 
gangen zu ſein. 7. Es thut meinem Vetter ſehr leid, Sie beleidigt 
zu haben. 


VERBE. 97 


59. 

A- 1. Je voudrais (möchte) avoir étudié les langues anciennes. 
2. Vous paraissez l'avoir (zu haben) offensé. 3. Ne regrettez- vous 
pas de ne pas être parti pour l'Italie? 4. Si j'avais su qu'il füt 
arrivé, je me serais hâté de le voir (— je serais allé vite 
chez lui). 5. Tu (te) repens certainement d’avoir dissipé autant 
d'argent. 6. Vous ne (vous) étiez pas encore réveillé, que 
nous avions déjà fait une grande promenade. 7. Nous aurions 
certainement manqué le départ du train, si nous n'étions pas 
allés si vite. 8. Tu aurais eu l’occasion de voir Madame la com- 
tesse de R., si tu étais venu hier au soir chez nous. 9. Tu ne se- 
rais pas tombé malade, si tu avais été plus modéré et si tu 
avais ménagé ta santé. 0 


B—1. Si vous (ihr) aviez été plus sages, votre père vous 
aurait permis d’aller voir ( d'aller chez) notre ami Gautier; 
vous auriez fait une promenade avec lui. 2. Ton oncle ne veut 
pas croire que tu aies fait (— que tu sois allé) un si grand 
bout de chemin à pied. 3. Crois-tu que je sois allé à (nach) Paris 
sans voir tout ce qu'il y a de remarquable ( toutes les choses 
remarquables)? 4. Je serais parti pour Londres cette semaine, 
si mon frère, qui a l'intention de faire ce voyage avec moi, 
n'était pas tombé malade. 5. Si vous aviez mieux défendu notre 
cause, nous n’aurions pas perdu notre procés. 6. Je suis fâché 
d'avoir manqué votre visite hier. 7. Pourquoi êtes-vous parti 
sans avoir pris congé de nous ? 


Exercice de conversation. 


1. Hatte Ihr Herr Schwager nicht Er hätte gewünſcht, dieſe Reiſe ma⸗ 
die Abſicht, nach Amerika zu chen zu können; aber ſeine Ge⸗ 


reiſen? ſchäfte erlauben es ihm nicht. 

2. Warum ſeid ihr nicht zu eurem Wir wären zu ihm gegangen, wenn 
Freunde Heinrich gegangen? unſer Vater es uns erlaubt hätte? 

3. Warum hat es euch euer Vater Weil wir nicht fleißig geweſen waren. 
nicht erlaubt? 

4. Haben Sie Herrn N. vor ſeiner Nein, er iſt abgereiſt, ohne Abſchied 
Abreiſe noch einmal geſehen? von mir genommen zu haben. 

5. Bedauern Sie nicht, ſoviel Ja, ich bedaure es ſehr; ich bereue 
Geld verſchwendet zu haben? 1 nicht ſparſamer geweſen zu 

ein. 

6. Haben Sie die alten Sprachen Ich bedaure ſie nicht ſtudirt zu haben. 

ftubirt ? aber meine Eltern wünſchten, daß 


ich Kaufmann würde, und deßhald 
habe ich nur die neuern Sprachen 
| gelernt. 

Georg, grammaire allemande. 5. édition. 7 
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FORMES COMPOSÉES. (Suite.) 
§. 77. Sont composés avec l’auxiliaire werden et l’un des 
infinitifs : le futur absolu, le futur antérieur, le condition- 
nel présent et le conditionnel passé. 


1. et 2. Les deux futurs. 


§. 78. Les deux futurs se forment à l’aide du présent de 
l'auxiliaire werden, auquel le futur absolu ajoute l’infinitif 
présent, et le futur antérieur l'infinitif passé, p. e. 


Futur absolu. 
Indicatif. 


je louerai, etc. 
Sing. ich werde loben 
du wirſt loben 
| er wird loben 
Plur. wir werden loben 
ihr werdet loben 
ſie werden loben. 


Subjonctif. 
(v. page 69. rem. 3). 
ich werde loben | 
du werdeſt loben 
er werde loben 
wir werden loben 
ihr werdet loben 
ſie werden loben 


Futur antérieur. 
j'aurai loué, etc. (v. page 69. rem. 3). 
ich werde gelobt haben ich werde gelobt haben 
du wirſt gelobt haben du werdeſt gelobt haben 
er wird gelobt haben ete. er werde gelobt haben ete. 


je serai allé vite, etc. 
ich werde geeilt ſein 
du wirſt geeilt ſein 
er wird geeilt ſein ete. 


ich werde geeilt ſein | 
du werdeſt geetlt ſein 
er werde geeilt ſein ete. 


Remarque. En allemand le futur absolu est souvent remplacé par 
le présent et le futur antérieur par le parfait. 


8. et 4. Les deux conditionnels. 

8. 79. Le conditionnel présent ajoute à l’imparfait du 
subjonctif de l’auxiliaire werden l’infinitif présent, et le con- 
ditionnel passé y ajoute l'infinitif passé, p. e. 

Conditionnel présent. 
je louerais, etc. 


Sing. ich würde loben 
du würdeſt loben 
er würde loben 


Plur. wir würden loben 
ihr würdet loben 
ſie würden loben. 
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Conditionnel passe. 


j'aurais loué, etc. je serais allé vite, etc. 
ich würde gelobt haben ich würde geeilt ſein 
du würdeſt gelobt haben du würdeſt geeilt ſein 
er würde gelobt haben, etc. er würde geeilt ſein, ete. 


Remarque. L'infi nitif se détache de l’auxiliaire et se place à la fin 
de la proposition simple, p. e. Er wird ſeine Arbeit noch nicht beendet 
haben, 2 n'aura pas encore fini son ouvrage. 


THÈMES ($. 77— 79). 


60. 

Das Bedauern le regret, recht droit, wohnen demeurer, 
das Blut le sang, nöthig, nothwendig né- vergießen répandre, 
der Bankier le banquier,  cessaire, zurückkommen revenir, 
Neapel Naples, vergnügt, heiter gai, das cela, 
Julius Jules, joyeux, da comme, puisque, 
die Strafe la punition, bequem commode, wahrſcheinlich probable- 
der Kummer le cha- warten (intransit.) at- ment, 

grin, tendre, anders autrement. 
link gauche, belohnen récompenser, 


A—1. Da ihr ungehorſam geweſen ſeid, fo werdet ihr eure Strafe 
erhalten. 2. Wir werden heute Nachmittag auf das Land gehen, 
wenn das Wetter ſchön bleibt. 3. Du wirſt deiner ganzen Familie 
eine große Freude machen, wenn du zu ihr nach N. reiſeſt. 4. Wird 
der kleine Wilhelm euch heute beſuchen? 5. Ihr werdet müde ſein, 
da Ihr einen ſo langen Weg gemacht habt. 6. Meine Vettern wer⸗ 
den gute Nachrichten von Ihren Eltern erhalten haben, da ſie ſo 
vergnügt und heiter ſind. 7. Wird er ſchon erwacht ſein, wenn 
(quand) wir zu ihm kommen (= kommen werden)? 8. Wirſt du deine 
Arbeit beendet haben, wenn wir zurückgekommen ſind (S zurück⸗ 
kommen werden). 9. Der Bankier R. wird nach Neapel gegangen 
ſein, ſobald er dieſe Nachricht erhalten hat. 

B—1. Ich werde niemals bedauern, ſeinen Rath nicht befolgt zu 
haben. 2. Würdeſt du das glauben, wenn es dir nicht dein Vater er⸗ 
zählt hätte? 3. Wir würden ihm ſeinen Fehler verzeihen, wenn er ihn. 
bereuen wollte. 4. Mein Oheim würde unſers Nachbars Haus kaufen, 
wenn es nicht ſo theuer wäre. 5. Dieſe jungen Leute würden gern 
ihr Blut für das Vaterland vergießen, wenn es nöthig wäre. 6. Die 
Frau Baronin würde ſelbſt zu den armen Leuten gegangen ſein, 
wenn ſie gewußt hätte, wo ſie wohnten. 7. Du würdeſt deinen 
Eltern einen großen Kummer erſpart haben, wenn du anders ge- 
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handelt hätteſt. 8. Herr N. würde nicht fo gelehrt ſein, wenn er 
nicht in ſeiner Jugend mit der größten Ausdauer ſtudirt hätte. 
61. N 

1. A qui donnerez- vous cette pomme? Je la donnerai à 
Louise. 2. Attendrons- nous ici encore plus longtemps ou non 
(nicht)? 3. Sortirez- vous encore aujourd'hui? Non, mademoiselle 
Henriette, je ne sortirai plus, le temps est trop mauvais. 
4. Jules a perdu l’œil gauche, il perdra probablement aussi 
l'œil droit. 5. Dieu récompensera les bons et punira les mé- 
chants. 6. Mon oncle m'a dit qu'il me donnerait (fut. subj.) une 
montre au (zum pour: zu dem) nouvel an. 7. Je prêterais volon- 
tiers de l’argent à ma pauvre voisine, si j'étais plus riche. 
8. Nous ne vendrions pas notre maison si cher, si elle n’était 
pas si belle et si commode, 9. Ne répandrais-tu pas sans regret 
ton sang pour la patrie, si elle était en danger? 10. Ne leur 
as-tu pas dit que tu partirais (fut. subj.) encore ce soir? Non, 
je leur ai dit que je partirais demain soir, si le temps était beau. 

B. LA CONJUGAISON FORTE. 

§. 80. La conjugaison forte se distingue essentiellement 
de la conjugaison faible. Tandis que, dans cette dernière, 
le radical du verbe reste toujours invariable, la conjugai- 
son forte modifie régulièrement la voyelle du radical 
dans certaines formes, p. e. inf. ſprechen, prés. ich ſpreche, du 
ſprichſt etc.; imparf. indic. ich ſprach, subj. ich ſpräche; partic. 
passé: geſprochen; impér. ſprich etc. — En outre, la conju- 
gaison forte n'adopte pas la terminaison te de l’imparfait, 
ni la terminaison t ou et du participe passé. 

§. 81. Nous n’aurons pas à nous occuper ici de toutes les 
formes du verbe. Comme la formation de l’infinitif, du par- 
ticipe présent et des temps composés suit toujours les mêmes 
règles dans l’une et l’autre conjugaison, il n’y a que le pré- 
sent, l’imparfait, le participe passé et l'impératif où il 
puisse y avoir une différence entre les deux classes de fle- 
xion. Or, tous les verbes de la conjugaison forte modifient 
la voyelle à l'imparfait et au participe passé, tandis que le 
présent et l'impératif ne présentent quelques irrégularités 
que pour certains verbes. 


VERBE. 101 


Remarque. L'e dans la terminaison de l’infinitif se retranche régu- 
lierement dans les verbes thnn faire et ſein étre pbur thuen et feien. 
Cette suppression de l’e est facultative après un h prècédé d'une 
voyelle, p. e. ſehn voër pour ſehen. 


Avant d’énumérer les verbes qu appartiennent à cette classe de 
flexion, nous avons à donner que que détails sur toutes les formes 
où se trouve une différence entre les deux conjugaisons. Il est né- 
cessaire que l'élève étudie ces détails avec soin. 


1. Le présent de l’indicatif. 


$. 82. Au présent de l'indicatif la voyelle du radical ne 
se modifie ordinairement pas. Sont exceptés les verbes 
dont le radical renferme un a ou un e et qui changent à 
la 2e et 3° pers. sing. l'a en à, et Je en i, ou en ie, lorsqu'il 
se prononce comme i long, par ex. 

Infinitif. 
fragen porter, fpreden parler, feben voir. 
Présent de l'indicatif. 

Sing. 1. ich trage je porte, ich ſpreche je parle, ich ſehe je vois, 


2. du träͤgſt du ſprichſt du ſiehſt 
3. er trägt er ſpricht er ſieht 
Plar. 1. wir tragen wir ſprechen wir ſehen 
2. ihr tragt ihr ſprecht ihr febt 
3. ſie tragen. ſie ſprechen. ſie ſehen. 


Sont exceptés et ne modifient pas la voyelle au présent: 
1° ſchaffen créer, erſchallen résonner; 20 gehen aller, ſtehen ètre 
debout, geneſen se guérir: du ſchaffſt, gehſt, ſtehſt ete. et les verbes 
qui, à l'imparfait changent l'e en ö long (v. S. 92, 4.) 

Quant aux verbes dont le radical renferme la diphthongue 
au, les tableaux que nous donnerons plus loin, indiqueront quels 
sont ceux qui modifient cette diphthongue au présent. 


Remarque. Les terminaisons ft ou f sont, comme dans la conjugai- 
son faible, précédées d’un e, quand le concours des consonnes finales 
l'exige, p. e. ich reite. je chevauche, du reiteſt, er reitet; ich reiße. je romps, 
du reißeſt, er reißt ete. Cependant les verbes qui modifient la vo- 
yelle radicale a ou e au présent, n'admettent pas l’e dans les dési- 
nences de la 2e et de la 3e personne du sing., et ils retranchent 
même la terminaison t de la 3° personne sing. quand le radical se 
termine en d, t ou th, p. e. ich halte je tiens, bu haltſt, er halt (et non 
pas hältet); ich rathe Je conseille, du räthſt, er raͤth (et non pas räthet); 
ich flechte je tresse, du flichtſt, er ſlicht (et non pas flichtet). Il y a toute- 
fois des auteurs qui n’admettent pas toutes ces formes abrégées et 
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qui préférent dire: bu ratheſt, er rathet, bu flechteſt, er flechtet, suivant la 
conjugaison faible, | 


2. Le présent du subjonctif. 
§. 83. Le présent du suhjonclif est toujours semblable à 
celui des verbes de la conjugaison faible. Il ne modifie 


donc pas la voyelle et ne supprime pas l’e dans les termi- 
naisons, p. e. 


Sing. 1. ich trage je porte, ich ſpreche je parle, 
2. du trageſt du ſprecheſt 
3. er trage er ſpreche 

Pfur. 1. wir tragen wir ſprechen 
2. ihr traget ihr ſprechet 


3. ſie tragen. 


ſie ſprechen. 


8. L’imparfait de l’indicatif, 
$. 84. La Ire personne de l'imparfail de l'indicatif se forme 
de la manière suivante: on retranche la terminaison en de 
linfinitif et on modifie la voyelle du radical, auquel on 
n’ajoute aucune terminaison. La 3° personne est semblable 
à la première et les autres personnes prennent les termi- 


naisons ordinaires de la flexion personnelle, p. e. 
Infinitif : trag⸗en | ſprech⸗ en 
Radical: tra- ſprech 
Imparfait de l'indicatif. 
Sing. 1. id trug ich ſprach 
2. du trugſt - du ſprachſt 
3. er trug er ſprach 
Plur. 1. wir trugen wir ſprachen 
2. ihr trugt ihr ſpracht 
3. fie trugen. fle ſprachen. 


4. L'im parfait du subjonctif. 

8. 85. Pour former la première personne de Pimparfait 
du subjonctif on se sert de la première personne de Pin- 
dicatif en y ajoutant un e. Si le verbe à ce temps ren- 
ferme un a, o ou u ces voyelles prennent l'Umlaut au sub- 
Jonctif. 


— 
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Indicatif: ich trug: ich ſprach: | 
Subjonctif: ichtrüge je portasse, ich ſpräche je parlasse, 
du trügeft du ſprächeſt 
er trüge er ſpräche 
wir trügen wir ſprächen 
ihr trüget ihr ſprächet 
ſie trügen. ſie ſprächen. 


5. Le participe passé. 

$. 86. Le participe passé conserve la terminaison en de 
Pinfinitif et prend l’augment ge suivant les règles de la 
conjugaison faible (v. Th. 23, rem. 3: et $. 69.), p. e. 

Infinitif : tragen porter, ertragen supporter, 

Part. passé: getragen porté, ertragen supporté. 

Quant à la modification de la voyelle, elle peut se faire 
de trois manières. 


1° La voyelle du participe est la même que celle de lin- 
finitif, mais elle diffère de celle de l'imparfait, p. e. 
Infiniti. Imparfait. Participe. 
tragen, trug, getragen. 
Cette classe comprend tous les verbes qui ont au radical 
la voyelle a. ; | 


20 La voyelle du participe est la même que celle de 
l'imparfait, mais elle diffère de celle de l’infinitif, p. e. 


Infiniti. Imparfait. Participe. 
bleiben rester, blieb, geblieben. 
ſchleichen se glisser, ſchlich, geſchlichen. 
riechen sentir, roch, gerochen. 


Cette classe comprend les verbes qui renferment l’une 
des diphthongues ei ou ie. - 
3° La voyelle du participe diffère de celle de l’infinitif 
et de celle de limparfait, p. e. 
Inſinitiy. Impar fait. Participe. 


ſprechen, ſprach, geſprochen. 
ſingen chanter, ſang, geſungen. 
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Cette classe comprend les verbes qui ont au radical la 
voyelle i et la plupart de ceux dont le radical renferme la 
voyelle e. ° 

6. L’impératif, 

§. 87. L'impératif est ordinairement semblable à celui 
de la conjugaison faible: p. e. tragen, impér. trage porte, 
er trage qu'il porte, etc. ; gehen, impér. gehe va etc. 

Sont seuls exceptés les verbes qui à la 2° et à la 3° pers. 
sing. du présent changent la voyelle e en i ou ie et qui 
forment la 2° pers. sing de l'impératif en retranchant la 
terminaison de la 2° pers. sing. du présent. Les autres 
personnes de l'impératif ne modifient pas la voyelle, p. e. 


Présent. ich ſpreche ich ſehe f 
du ſprich⸗ſt du ſieh⸗ſt 
Impératif. 
Sing. 2. ſprich parle, ſieh vois, 


3. er ſpreche qu'il parle etc. er febe qu'il voie etc. 


Remarque, Comme les règles précédentes renferment tous les dé- 
tails nécessaires pour la conjugaison de la plupart des verbes de 
cette classe, il est évident que, pour savoir trouver toutes les formes 
de ces verbes, il suffit ordinairement de connaître la modification 
de la voyelle à l’imparfait et au participe. C'est pourquoi nous nous 
bornerons à ajouter dans les thèmes suivants, aux verbes de la conju- 
gaison forte une parenthèse qui renfermera la voyelle de l’ëmparfait 
et celle du participe passé. Ainsi fpreden (a. o.) veut dire que ce 
verbe fait à l'imparfait ſprach et au participe geſprochen. 

L'élève s’habituera à indiquer toujours l’infinitif, Pimparfait et le 
5 des verbes de la conjugaison forte. II fera également 

ien d'écrire quelques verbes dans toutes les formes que nous avons 
expliquées dans les 88. 80 — 87. p. e. erfahren b a.) apprendre; 
ſtehlen (a. o.), voler rs (o. o.), se goufler; heben (5. d.) lever; 
riechen (5. ö.) sentir ; bleiben (ie. ie.) rester etc. 


THEMES ($$. 80 — 87). 
62. 
Der Biber le castor, nothwendig nécessaire, ſchlafen (ie. a.) dormir, . 
der Gegenſtand l'objet, ſchmutzig sale, blaſen (ie. a.) souffler, 
mein Nebenmenſch mon der erſte le premier, waſchen (u. a.) laver, 
prochain, ertragen (u. a.) suppor- leſen (a. e.) lire, 

der Himmel le ciel, halten (ie. a.) tenir, [ter, vergeſſen (a. e.) oublier, 
der Wind le vent, halten für prendre pour, eſſen, aß, gegeſſen manger, 
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helfen (a. o.) aider, imp. nahm, part. ge- gebrauchen (éransit.) em- 

zerbrechen (a. o.) casser, nommen prendre, en-  ployer, se servir de, 

„ (a. o.) gâter, lever, holen laſſen envoyer 
abim verſtehen, verſtand, ver⸗ chercher, 

spre den (a. o.) pro- ſtanden comprendre, damit nicht de peur que. 
mettre, bekommen, bekam, be⸗ 


nehmen, prés. ich nehme, kommen recevoir, 
du nimmſt, er nimmt, avoir, 


A—1. Was trägſt du da? Ich trage einen Brief auf die Poft. 
2. Die Erde erhält ihr Licht von der Sonne. 3. Spricht Ihr Herr 
Bruder franzöſiſch? Ein wenig. 4. Sprich langſamer, ich kann dich 
nicht verſtehen. 5. Wenn man eine Sprache nicht mehr ſpricht oder 
lieſt, ſo vergißt man ſie wieder. 6. Man hält die Elephanten und 
Biber für die klügſten Thiere. 7. Ein fleißiger und ordentlicher 
Schüler vergißt nie Gegenſtände, welche er in der Schule gebraucht. 
8. Du haſt mir da eine ſehr ſchlechte Feder gegeben, gieb mir eine 
andere. 

B—1. Gehe heute nicht zu deinem Vetter, er iſt auf dem Lande. 
2. Der Menſch ertrage das Schickſal, welches Gott ihm ſendet. 
3. Dein Vater wünſcht nicht, daß du mit dieſem Knaben ſprichſt 
(ſprecheſt). 4. Iß nicht zu viel Obſt, damit du nicht krank wirſt (wer⸗ 
beft). 5. Gott will, daß jeder Menſch ſeinen Nebenmenſchen helfe. 
6. Zerbrich nicht dieſe Waſſerflaſche. 7. Fürchten Sie nicht, daß das 
ſchlechte Wetter unſer ganzes Vergnügen verderbe? 8. Der Wind 
bläſt ſchon ſehr ſtark, und wir werden gewiß Regen bekommen (avoir). 
9. Warum wmäſcheſt du dich nicht beſſer? Siehſt du nicht, daß 
deine Hände ſehr ſchmutzig ſind. 


63. 


A—1. Aide-toi toi-même et le ciel t'aidera. 2. Est-il nécessaire 
que tu lui donnes une réponse? 3. Nous désirons que tu nous 
aides un peu. 4. Je veux que tu portes cette lettre à la poste. 
5. N'est- il pas possible que votre neveu obtienne cette place? 
6. Cet homme promet tout, mais il ne tient jamais sa parole. 
7. Ne croyez-vous pas qu il promette plus qu'il ne peut tenir. 
8. Ne gâtez pas vos habits, ils sont tout neufs. 9. Prenez le verre, 
de peur que l'enfant ne le casse. 10. Pour qui me prends-tu? 


B—1. Donne - moi un autre couteau; celui-ci n'est pas as- 
sez tranchant. 2. La beauté est le premier présent que la na- 
ture nous donne et le premier qu'elle nous enlève. 3. Voulez- 
vous que j’envoie chercher votre oncle, afin qu'il vous voie en- 
core une fois avant son départ? 4. À ( avec) qui parles - tu? 
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(C'est) à vous (que) je parle. 5. Mon père dort ordinairement 
six heures. 6. Monsieur N. dort-il encore? Non, il est déjà 
allé au (in den) jardin, il parle au jardinier. 7. Tiens toujours ta 
parole, mais ne la donne pas inconsidérément. 


64. 

Die Politik la politique, froh réjoui, content, verwerfen (a. D.) repous- 
die Mühe la peine, zwei deux, ser, rejeter, 
die Spekulation la spé- drei trois, befehlen (a. o.) ordonner, 

culation, e vorſichtig prudent, erfahren (u. a.) ap- 
das Landhaus la maison böſe werden se fächer, prendre, 

de campagne, übereinſtimmen s'ac- verlaſſen (ie. a.) aban- 
die Angelegenheit l'affaire  corder, donner, quitter, 
die Schlange le serpent, betrüben affliger, verbieten (5. D.) dé- 
das Geſicht la vue, [dent, behaupten prétendre, fendre, (qch. à qn.), 
der 5 le prési- einziehen entrer, faire verlieren (ö. 8.) perdre, 
der Korb le panier, la son entrée, lliihen(ie. ie.)prêter, tre, 
| corbeille, . fingen (a. u.) chanter, erſcheinen (ie. ie.) parai- 
der Feind l'ennemi, (une chanson), beſitzen, beſaß, beſeſſen 
der Titane le Titan, beſingen (a. u.) chanter posséder, 
München Munich, (un héros), trinken (a. u.) boire, 
Peter Pierre, finden (a. u.) trouver, danken Cdat. / remercier. 


A—1. Welcher Dichter hat den Achill beſungen? 2. Ludwig der 
Heilige verwarf die Rathſchläge der Politik, wenn ſie nicht mit der 
Tugend übereinſtimmten. 3. Du laſeſt ehemals viel beſſer als jetzt, 
du gabſt dir mehr Mühe. 4. Ich wäre ſehr froh, wenn ich den Herrn 
O. fände. 5. Dieſer Mann beſaß ehemals ein großes Vermögen; 
er verlor es vor (il y a) zwei Jahren, weil er nicht vorſichtig in 
ſeinen Spekulationen war. — 6. Du würdeſt deine Eltern ſehr be⸗ 
trüben, wenn du dieſes ſchöne Geſchenk verlöreſt. 7. Wir fürchteten, 
daß unſere Verwandten dies (cela) zu bald erführen. 8. Durch wen 
haben Sie es erfahren? 9. Ich erfuhr es durch meinen Korreſpon⸗ 
denten in München. 

B—1. Aßen oder tränken Sie nicht lieber (plutôt) etwas ſpäter? 
2. Ich hätte ein Glas Wein getrunken, wenn ich Durſt gehabt hätte. 
3. Wenn du mir nicht geholfen hätteſt, ſo hätte ich dieſe ſchwere 
Arbeit noch nicht beendet. 4. Haben Sie nicht früher ein hübſches 
Landhaus beſeſſen? Ich beſäße es noch, wenn ich nicht vor vier 
Jahren das Land verlaſſen und damals alle meine Güter verkauft 
hätte. 5. Wenn dein Bruder kommt, ſo ſprich mit ihm über dieſe 
Angelegenheit. 6. Ich werde dies Haus ſchon verlaſſen haben, wenn 
er ankommt ( ankommen wird). 7. Wird er nicht ſehr böſe werden, 
wenn er dies erfährt. 


Remarque. Les conjonctions lorsque, quand se rendent en alle- 
mand par wenn (wann) et par als. Als ne peut être suivi que d'un 


VERBE. 107 


temps passé et ne peut s employer que par ‘rapport à un fait qui 
s’est passé une seule fois. En parlant de faits qui se sont répétés 
dans le temps passé ou en employant le présent et le futur, on se 
sert de la conjonction wenn, p. e. Als er ftarb, quand il mourut; 
wenn er arbeitete, lorsqu'il travaillait (S toutes les fois qu'il travail- 
lait); wenn er kommt (kommen wird), quand il vient ou viendra. 


65. 


A—1. Votre mére voudrait que vous n’eussiez pas chanté. 
2. Si les Titans eussent chassé du ciel Jupiter, les poëtes 
auraient chanté les Titans. 3. Les habitants auront abandonné 
la ville, lorsque l'ennemi (y) entrera (prés.). 4. Monsieur N. 
prétend que le roi aura quitté (subj.), la ville lorsque les enne- 
mis (y) entreront (prés.). 5. Les Espagnols trouvèrent en Amé- 
rique un peuple qui mangeait des serpents. 6. Les Athéniens 
punissaient l’ingratitude et l’oisiveté, 7. Nous mangeâmes, il 
y a (vor, dut.) quelques jours, des raisins excellents. 

B—1. Quand j'étais encore jeune, je ne buvais point de vin. 
2. Ne lui défendis-tu pas hier de paraître jamais (je) devant 
toi? 3. Nous les perdimes de (aus dem) vue en un moment. 
4. Quand même l’avare possèderait tout Lor du monde, il ne 
serait pas encore satisfait. 5. Pierre ne mangeait et ne buvait 
que pour apaiser sa faim et sa soif; il ne dormait pas non plus 
trop longtemps, et il restait en bonne santé. 6. Ne prêteriez- 
vous pas votre cheval à monsieur le président, s’il le désirait? 
7. Je voudrais que vous restassiez ici encore un moment. 
8. N'ordonnâtes-vous pas hier à votre servante de vous acheter 
un panier de (voll) cerises ? 


Exercice de conversation. 


1. Würden Sie Ihr Haus ver- 
kaufen, wenn Sie einen Käu⸗ 
fer fänden? 

. Befahl er nicht geſtern ſeiner 
Tochter, ihm einen Korb voll 
Aepfel zu bringen? 

3. Verboten Sie nicht Ihren 

Schülern, Kirſchen zu eſſen? 

4. Wird der Geizige je aufhören, 

Geld zu ſammeln (ramasser) ? 


5. Haben Sie gut geſchlafen? 


D 


8 


Warum aßen Sie keine Wein⸗ 
trauben ? 


Nein, ich würde es nicht ohne die 
Erlaubniß meines Onkels ver⸗ 
kaufen. g 

Ja, er befahl es ihr, aber ſie ent⸗ 
fernte ſich, ohne es zu thun. 


Ja, ich verbot es ihnen, aber ſie 
aßen doch einige. 

Wenn er auch alles Gold der Welt 
beſäße, ſo wäre er dennoch nicht 
zufrieden. 

Ich habe vortrefflich geſchlafen; man 
ſchläft ſebr gut, wenn man den 
ganzen Tag gewandert iſt. 


Verzeihen Sie, ich aß einige Wein⸗ 


trauben, aber nicht viele, weil 
ich krank zu werden fürchtete. 
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7. Würdeſt du meinem Bruder Mit vielem Vergnügen er braucht 
deinen Mantel leihen, wenn er ihn nur (il n'a qu'à) holen zu 
ihn zu haben wünſchte? laſſen. 


Quelques observations sur l’orthographe des verbes de 
la conjugaison forte. 


§. 88. Un certain nombre de verbes de la conjugaison 
forte modifient la consonne finale du radical suivant la 
prononciation de la voyelle qui la précède. Il est donc 
important de savoir si la voyelle modifiée est longue ou 
brève. 

8. 89. Nous avons vu au S. 2, qu'une voyelle breve 
renfermée dans la syllabe radicale d'un mot allemand 
doit être suivie de plusieurs consonnes, tandis qu’une voyelle 
longue ne peut être suivie que d’une seule consonne. II 
en résulte que la consonne qui suit la voyelle radicale, su- 
bit certaines modifications quand la voyelle modifiée n’a 
pas la même valeur prosodique *) que la voyelle radicale 
de linfinitif. | 

§. 90. Quand la voyelle radicale de l'infinitif est suivie 
d’une consonne simple et que la voyelle modifiée est brève, 
la consonne simple de l'infinitif se double après la voyelle 
modifiée, par ex. 

Le verbe nehmen (prendre) a un i bref à la 2° et 3° pers. 
sing. du présent et de même un ð bref au participe, tandis 


que Pd de l’imparfait est long; par conséquent il se con- 
jugue comme suit: 


Présent indic. Prés. subj. Imparfait indic. Imparf. subi. 


ich nehme, ich nehme, ich nahm, ich nähme, 
du nimmſt, du nehmeſt, du nahmſt, du nähmeſt, 
er nimmt, er nehme, er nahm, er nähme, 
wir nehmen etc. etc. etc. etc. 


) On appelle valeur ou quantité prosodique la mesure des syllabes sui- 
vant que les voyelles qu'elles renferment sont longues ou brèves. Nous 
indiquerons les voyelles brèves par le signe C et les voyelles longues 
par le signe —. 
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Participe passé. Impératif. 


gendmmen, nimm 
er nehme etc. 


Les verbes pfeifen siffler et ſtreiten combattre ont I' bref à im- 
parfait et au participe passé, par conséquent ces verbes font : 


pfeifen, pfiff, gepflffen. 

ſtreiten, ſtritt, geſtritten. 

Le d se change en ff après une voyelle brève p e. 
leiden (i. i.) souffrir, litt, gelitten. 
ſieden (F. ö.) bouillir, ſött, geſötten. 


L'ß final exige une attention particulière. Puisque cet ÿ 
précédé d’une voyelle brève (ou l’f fort), n’est qu'une abré- 
viation pour ſs (v. S. 6, lettre ß), il se change en ff devant 
la voyelle de la terminaison que l’on ajoute (dans la conju- 
gaison c’est toujours devant un e); mais il est regardé comme 
consonne finale, et par conséquent invariable, quand cette 
terminaison est une consonne ou commence par une con- 
sonne. Le véritable ÿ (ou l’f doux), reconnaissable par 
la voyelle longue ou la diphthongue qui le précède, ne se 
modifie pas, p. e. 

Infinitif: eſſen (&. €) manger. 

Présent ind. Prés. subj. Imparf. ind. Imp. sub]. 


ich effe er effe ich aß ich äße 
du iſſeſt du eſſeſt du aßeſt du äßeſt 
er ißt er eſſe er aß er äße 
wir eſſen wir eſſen wir aßen wir äßen 
ihr eßt (effet) ihr eſſet ihr aßt ihr äßet 
ſie eſſen. ſie eſſen. ſie aßen. fie äßen. 
Puartic. passé. Impératif. 
gegeſſen. 16. 
er eſſe etc. 


Remarque. La voyelle modifiée du subjonctif a la même valeur 
prosodique de la voyelle de la Ire personne du temps correspondant 
de l'indicatif. Au participe, la valeur prosodique de la voyelle est 
ordinairement semblable à celle de la voyelle radicale de Pinfinitif, 
excepté: nẽhmen part. genommen; bitten, prier part. gebẽten et quel- 
ques autres que nous indiquerons dans les tableaux. 
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Infiniti: gießen (d. D.) verser. 


Présent ind. Prés. sub]. Imparf. ind. Imparf, subi. 
ich gieße ich gieße ich göß ich göſſe 
du gießeſt du gießeſt du goffeft du göſſeſt 
er gießt er gieße er goß er göſſe 

ete. etc. wir goffen wir göſſen 
Participe passé. ihr goßt ihr göſſet 
gegöſſen. ſie goſſen. ſie göſſen. 


Le ch ne se double pas. 

§. 91. Quand la voyelle radicale de l'infinitif est sui- 
vie d'une consonne double et que la voyelle modifiée est 
longue, la consonne double se change en consonne 


simple, p. e. ù 
kömmen (&. D.) venir, käm, gekommen. 
erſchröcken (d. ö.) e frager, erſchräk, erſchrocken. 
L'i long s écrit toujours par ie, p. e. 
bleiben (f. J.) rester, blieb, geblieben. 


leſen re; présent : ich leſe, du lieſeſt, er lieſt etc. 

Conjuguez d’après ces règles: reiten (T. 1.) aller à cheval, 
ſchneiden (1. I.) couper, erſcheinen (f. 1.) paraître, verſchließen 
(o. o.) fermer à clef, vergeſſen (à. ë.) oublier, zerreißen (i. J.) de- 
chirer, zertreten (prés. 2e pers. i; — à. €.) écraser, treffen (a. ö.) 
atteindre, fallen (i. a.) tomber, laſſen (f. a.) laisser. (v. S. 82). 
TABLEAUX DES VERBES DE LA CONJUGAISON FORTE. 

8.92. Les verbes de la conjugaison forte se divisent en 
8. classes : | 

1. Verbes qui ont la même voyelle à l'imparfait et au 
participe passé, et une voyelle différente à l’infinitif présent. 

2. Verbes qui ont la même voyelle à Pinfinitif présent et 
au participe passé, et une voyelle différente à l’imparfait. 

3. Verbes qui ont des voyelles différentes pour les trois 


formes. 


Remarque. Les tableaux de ces verbes ne devraient renfermer que des 
verbes simples, les composés se conjuguant ordinairement comme le 
verbe simple dont ils sont dérivés. Il y a cependant quelques verbes 
qui ne sont plus usités dans la forme simple, p. e. verdrießen cha- 
griner etc. | 
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1. Classe, 
§. 93. Verbes qui ont la même voyelle à l’imparfait et au 
part, passé, et une voyelle différente à l'infinitif présent. 


Infinitif. Imparfait. Part. passé. 
1) ei. | i. J. 
Gleichen ressembler, glich, geglichen, 
ſchleichen se glisser, N | ſchlich, geſchlichen, 

* weichen céder, (tremper), wich, gewichen “), 
ſtreichen passer, parcourir, ſtrich, geſtrichen. 
Beißen mordre, bif, gebiffeu, 
ſich befleißen s'appliquer, befliß, befliſſen 
reißen (se) romprę, riß, geriſſen, 
ſchmeißen jeter, ſchmiß, geſchmiſſen. 
Greifen saisir, griff, gegriffen, 
kneifen pincer, fniff, ” gefniffen, 
pfeifen siffler, pfiff, gepfiffen, 

* fdleifenaiguiser (trainer, démolir), ſchliff, geſchliffen. 
Gleiten glisser, glitt, geglitten, 
reiten ehevaucher, aller àcheval, ritt, geritten, 
ſchreiten marcher, ſchritt, | geſchritten, 
ſtreiten eombattre, ſtritt, geſtritten. 
Leiden souffrir, litt. gelitten, 
ſchneiden couper, tailler, ſchnitt, geſchnitten. 


Remarques. 1) Le verbe erbleichen ydlir, ne suit plus guère la con- 
Jugaison forte que dans le langage poétique. Le participe erblichen 
seul se trouve encore dans le style simple, ainsi que le composé : 
verblichen Tané, mort. Le verbe simple: bleichen dlanchir suit toujours 
la conjugaison faible. — 2) Le verbe begleiten accompagner est dé- 
rivé de 3 conduire et 1 ne pas à cette conjugaison. — 


3) Voir F. 86. sur Ia duplication de la consonne finale du radical. 
Infiniti. Imparfait. Part. passé 
2) ei. | ie. ie. 
Schreien crier, ſchrie, geſchrien, 
ſpeien cracher, ſpie, geſpien. 
Bleiben rester, blieb, geblieben, 


*) Les verbes marqués d'un astérisque se conjuguent aussi d’après la 
Conjugaison faible, et alors ils ont ordinairement une signification transi- 
kive, et leur voyelle radicale se prononce quelquefois différemment ; 
ainsi weichen tremper, fait à Timp. ich weichte, part. passé geweicht; (pron. : 
waichte, gewaicht). 
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Infiniti. Imparfait. Part. passé. 
reiben frotter, rieb, gerieben, 
ſchreiben écrire, ſchrieb, geſchrieben, 
treiben pousser, trieb, getrieben. 
Meiden éviter, mieb, gemieben, 
ſcheiden (se) séparer, ſchied, geſchieden. 
Schweigen se taire, ſchwieg, geſchwiegen, 
ſteigen monter, ſtieg, geſtiegen. 
Gedeihen prospérer, gedieh, gediehen, 
leihen prêter, lieh, geliehen, 
zeihen accuser, zieh, geziehen. 
Preiſen louer, vanter, pries, geprieſen, 
weiſen montrer, wies, gewieſen. 
Scheinen paraître, ſchien, geſchienen. 
3) ie (e, i, a, à, au). ö. ö. 
Riechen sentir, flairer, Föch, geröchen, 
kriechen ramper, kroch, gekrochen. 
Fließen couler, floß, gefloſſen, 
gießen verser, goß, gegoſſen, 
genießen jouir, genoß, genoſſen, 
ſchießen tirer ( avee une arme à feu), ſchoß, geſchoſſen, 
ſchließen fermer, ſchloß, geſchloſſen, 
ſprießen bourgeonner, ſproß, geſproſſen, 
verdrießen chagriner, verdroß, verdroſſen. 
Sieden bouillir, ſott, geſotten, 

* triefen dégoutter, troff, (getroffen) getrieft. 
Fechten combattre, focht, gefodten, 
flechten tresser, flot, geflochten. 
Quellen jaillir, (sourdre), quoll, gequollen, 

* ſchwellen se gonfler, (gonfler), ſchwoll, geſchwollen. 

* Dreſchen battre le blé, droſch (draſch), gedroſchen, 
erleſchen (ou erlöſchen) s’éteindre, erloſch, erloſchen, 

* melken traire, molk, gemolken, 

* ſchmelzen se fondre, (fondre), ſchmolz, geſchmolzen. 

* Glimmen brûler sous la cendre, glomm, geglommen, 

klimmen grimper, klomm, geklommen. 


* Erſchallen résonner, 


[maux, 
Saufen boire (en parlant des ani- 


erſcholl, (poet. )erſchollen. 


ſoff, 


geſoffen. 


| 
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Remarques. 1) Le verbe simple et transitif leſchen éteindre, qu'une 
orthographe vicieuse, mais & néralement adoptée, écrit löſchen, suit 
toujours la conjugaison faible, ainsi que le composé aus löſchen, 
éteindre, s'éteindre. — 2) Tous les verbes de cette division qui ont 
un e au radical le modifient à la 2e et à la 3e pers. sing. du présent 
(v. $. 82) Erſchallen ne modifie pas l'a au p t, mais bien ſau⸗ 
fen: bu ſaͤufſt, er fduft. — 3) Les poètes se servent quelquefois du mot 
gerochen, ancien participe de rachen, venger. En prose, ce verbe 
suit aujourd'hui la conjugaison faible. 


Infiniti. Imparfait. Part. passé. 
4) ie (e, à, à, à, au). 5. ö. 
Schieben pousser, ſchob, geſchoben, 
ſtieben faire de la poussière, ſtob, | geſtoben. 
Biegen plier, courber, bog. gebogen, 
fliegen voler, flog, geflogen, 
wiegen peser, (bercer), wog, gewogen. 
Fliehen fuir, floh, geflohen, 
ziehen tirer, 0 zog, gezogen. 
Frieren geler, avoir froid, fror, gefroren, 
verlieren perdre, | verlor, verloren. 
Bieten offrir, bot, geboten. 
Heben lever, hob, gehoben, 
weben tisser, (agiter), wob, gewoben. 
Pflegen traiter, négocier, (avoir pflog, gepflogen, 
coutume, soigner), 
bewegen engager, (mouvoir), bewog, bewogen. 
Scheren tondre, ſchor, geſchoren. 
Gâbren fermenter, gohr, gegohren, 
ſchwären suppurer, ſchwor, geſchworen. 
Erwägen réfléchir, considérer, erwog, erwogen. 
Schwöͤren jurer, ſchwor ou ſchwur, geſchworen. 
Lügen mentir, log, gelogen, 
trügen tromper, trog, getrogen, 
erküren choisir, g erkor, erkoren. 
Saugen sucer, ſog, geſogen. 


Remarques. 1) Les verbes de cette division qui ont un e au radical 
ne le modifient pas au présent. On rencontre cependant les formes: 
du ſchierſt, er ſchlert du verbe ſcheren. — 2) Nous citerons ici plusieurs 
ormes anciennes qui ne sont plus en usage que chez les poètes ou 
dans le langage familier, p. e. er kreucht, fleucht, e 3. pers. sing. 
du présent des verbes: kriechen ramper, fliegen voler et gebieten ordon- 
Georg, grammaire allemande. 5. édition. | 8 
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ner; ſchnob, geſchnoben imparf. et part. passé du verbe ſchnauben 
souffier, haleter ; ftob, geſtoben imparf. et pur passé, dérivés d’un an- 
eien infinitif ſtieben Faire de la poussière (plus usité est le com- 
posé: zerſtoben dispersé comme de la poussière) ; hub au lieu de hob, 
surtout dans le composé anbeben commencer. Le verbe pflegen 
soigner fait à Limparf. pflog et au part. passé gepflogen dans les 
locutions: Raths pflegen tenzr conseil, délibérer; Umgang pflegen, 
avoir commerce avec quelqu'un. Dans toute autre acception, le verbe 
suit la conjugaison faible. Les deux participes erkoren élu, choisi 
et verſchroben mal tourné sont dérivés, le premier du verbe simple: 
küren, choisir (qui n’est plus usité), le second du verbe verſchrauben, 
ne ou tourner, qui appartient aujourd'hui à la conjugai- 
son faible. : 


. Infinitif. : Impar fait. Part. passé. 
5) e. a. a. 
Stehen, être debout (Prés. ich ſtand, geſtanden. 


ſtehe, du ſtehſt, er ſteht), 


THÈMES (S. 93). 
66. 


A—1. Wenn du den Umgang! dieſes Knaben gemieden hätteſt, 
würdeſt du deinen Eltern vielen Verdruß? erſpart? haben. 2. Wenn 
ich nicht um zehn Uhr nach Hauſe käme“, würde ich die Thüre ver⸗ 
féloffen 5 finden. 3. Warum ſind Sie geſtern Abend nicht ein hal⸗ 
bes s Stündchen“ länger bei uns geblieben? Ich wäre gern län⸗ 
ger geblieben, wenn ich einen Begleiters gehabt hätte. 4. Wie lange 
blieben Sie in Köln?? Ich blieb nur einige Tage dort, würde 
aber gern meinen Aufenthalt 10 verlängert 1 haben, wenn mich die 
Cholera nicht vertrieben 12 hätte. 5. Sie können nicht glauben, wie 
leid es mir thut, daß Ihre Baſen ſchon abgereiſt ſind. Wie gern 
hätte ich ihnen zuvor für die Höflichkeiten 18 gedankt!“, welche fie 
mir erwieſen 15 haben! 

B—1. Kommen Sie dieſem Hunde nicht zu nahe !, er hat ſchon 
mehrere Perſonen gebiſſen. Fürchten Sie nicht, daß er Sie beiße? 
2. Es wäre gut, wenn du dich befliſſeſt, gegen Jedermann höflich 
und zuvorkommend? zu fein. 3. Er begriff! nicht, was ich ſagen 


A— i commerce ?chagrin épargner nach Hauſe kommen (a. 9.) 
rentrer Sverſchließen (o. 0.) fermer demi Tdiminutif de die Stunde 
l'heure scompagnon Cologne 10 séjour !! prolonger 12 vertreiben (ie. ie.) 
chasser 13 politesse 1 remereier de is jemanden eine Höflichkeit erweiſen 
(ie. ie.) faire une politesse à qn. — B— Jemanden zu nahe kommen 
s approcher trop de qn. 2 prévenant v begreifen saisir, comprendre. 
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wollte. 4. Ihr würdet beffer thun, wenn ihr ſchwieget. 5. Sind Sie 
ſchon auf dieſen Berg geſtiegen? 6. Iſt Jemand, der ihn einer 
Sünde zeihe? | 

67. 

A—1. Avez-vous déjà écrit à votre frère, et que lui avez- 
vous écrit? Je lui ai écrit que la chose 1 était (subj.) décidée 2. 
2. Les ennemis se sont (haben ſich) courageusement 5 défendus, 
mais ils ont dû (imparf.) céder enfin! à la bravoure5 de nos 
soldats. 3. Votre cousin a-t-il fait aujourd’hui une promenade 
à cheval6? Oui, monsieur, il est allé? à Grandson pour voir$ 
m ses amis, qui est malade depuis quelques jours. 4. Pour- 
QUOI aver vous déchiré? ce morceau 10 (de) papier? Parce 
que Fe VOA pas. que vous lussiez ce qui 11 était écrit 
dessus 12. 5. Les sages !“ où souvent souffert pour la vérité. 
6. Avez-vous comparé 14 ces deux 1? tstampes 16? Laquelle vous 
plaît17 le mieux18? pour moi 19, je préféreruis 20 celle-ci, 
mais il ne faut 21 point disputer ?? des goûts?3; l’un aime 
une chose 24, l’autre une autre 25. 

B—1. Monsieur votre oncle m'’écrit dans sa lettre d'hier ! 
qu'il m' avait (subj.) prêté vingt? écus; mais “est! une er- 
reur, je ne lui (en) dois 5 que quinze é. 2. Charles a pardonné 7 
\ Ferdinand, qui l'avait offensé ; ils (se) sont séparés ens bons 
mis. 3. J'ai lu le livre que vous m'avez tant (fo ſehr) vanté ; 
mis il m'a paru peu“ intéressant. 4. Je voudrais que tu aigui- 
‘ses ce couteau, il ne coupe plus. 5. Quand nous eûmes perdu 
note chemin, nous criâmes de toutes nos forces 10; mais le vent 

“EU si fort, que personne ne nous entendit. 

À 1bie Sache 2entfdeiben »muthig „endlich Ta erkeit fai 

fahren ade à cheval 95 3 fin) on 15 aussi 1 
PA a promener en voiture, ſpazieren gehen se promener à pied 
een Ci) sbeſuchen 'zerreißen (i. i) 10 Stück 1!ce qui was 12darauf 
die Ben 1 vergleichen (i. i.) 1s beide 16ber Kupferſtich 1plaire, gefallen 
lie. a.) 1967 beſten „was mich betrifft vorziehen (o. o.) 21il faut, man 
1 0 een über Sachen des Geſchmads #4 dieſes 25 jenes. B— lin 
ic bind. ren NE zwanzig der Thaler 4 es iſt - je dois (de l'argent) 
Lebeskrä fie 1 ig fünfzehn ' verzeihen (ie. ie.) s als 9 nicht febr Ww aus 


Exercice de conversation. 


1. Was hab Sie Ihren Eltern Ich habe ihnen i i 
5 geſchrieben, daß ich 
geſchrieben jetzt Botanik triebe 1, und daß ich 
mich befliſſe, meine Studien bald 
zu beenden. 
létudier, s’otupe de. 
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2. Sind Sie heute ſpazieren ge: Nein, bas Wetter ſchien dieſen Mor⸗ 

ritten ? gen zu ſchlecht; deßhalb? bin ich 
f zu Hauſe geblieben. 

3. Glauben Sie, daß er mir Er wäre ſehr ungefällig :, wenn er 
meine Feder ſchneiden, oder Ihre Feder nicht ſchnitte oder Ihnen 
ſein Federmeſſer leihen werde? ſein Federmeſſer nicht liehe. 

4. Stritten die Feinde mit Muth? Ja, ſie haben ihre Verſchanzungen“ 
ſehr gut vertheidigt; endlich aber 
mußten fie der Tapferkeit unſerer 

; Soldaten weichen. 

5. Haben Sie begriffen, was ich Ich habe alles vollkommen s begrif⸗ 
Ihnen geſagt abe d fen. 

6. Et e b se 1 daß man Nein, 5 litte f e nicht = 

ie ſo behandelte verziehe eine ſolche Han 
| weiſe 7 felbft meiner ft Freunde 


| niemals. 
7. Fürchten Sie nicht, daß dieſer Ich out, er iſt ſchon geriſſen. 
Stricks reiße? ei 


2c'est pourquoi 3 en vomplalsant #*retranchement Sparfaitement traiter 
Tmanière d'agir ard. 
68. 


A—1. Riechen Sie hier nichts im Zimmer? Allerdings, % 
riecht branbig!, ich habe es ſchon von weitem? gerochen. 2. Ge 
haben eine fo weite? Reiſe gemacht und noch nichts genoffen 4! Darf 
ich Ihnen eine Taſſe? Thee? anbieten?? Ich danke Ihnen ver⸗ 
bindlichſt“, Thee erhitzte mich ſehr leicht!; geben Sie mir ge 
fälligſt 2 weich geſottene 1“ Eier. 3. Haben Sie Ihr Haar ſchn 
geflochten? Noch nicht, ich werde es aber gleich flechten, da ch 
beabfidtige 14, einen Spaziergang zu machen. 4. Haben Sie JE 
Pferde ſchon zu ſaufen gegeben? Ja, aber es hat nur ment ge⸗ 
ſoffen, es ſcheint nicht durſtig zu ſein 25; in der Regel!“ ſäft es 
zweimal fo viel 17. 5. Was bewog Sie, Ihre Reiſe fo lange! Der: 
ſchieben 15? Ich erwartete eine paſſende !“ Gelegenheit, ud da 
ſich keine darbot?“, ſah 21 ich mich genöthigt ?, die Güt / meines 
Onkels in Anſpruch zu nehmen 2s. ä 

B—1. So lange! der Schnee? auf den Bergen nicht gchmolzen 
iſt, wird die Luft? kalt bleiben, und es dauert! dieſes Ja ſo lange, 
bis ö er ſchmilzt. 2. Sehen Sie, wie dort das Waſſer au' dem Fel⸗ 

.— ‘on sent le brûlé 2 de loin 2 long prendre de / nourriture, 
N dürfen (ich darf, du darfſt, er darf) pouvoir tasse lé on in- 
finiment ‘°échauffer Ii facilement gil vous plaît an l ue !* avoir 
l'intention ! avoir soif 6 ordinairement , (Z2tt. dans règle) 8 deux 
fois autant différer, renvoyer ls favorable 20 ſich {tbieten s'offrir 
21 feben (a. e.) voir * obliger, forcer 2 in Anſpruch n + AC à, 
avoir recours à. B — !aussi longtemps que ne ‘Air durer 
“jusqu'à ce que ‘hors de. La préposition aus ‘ci le datif. 


j 
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jen quillt? 3. Ich wäre Ihnen ſehr verbunden“, wenn Sie das 
Tuch aufhöben?, welches auf den Boden? gefallen iſt. 4. Ihr Freund 
wäre ſehr zu bedauern, wenn er ſein Vermögen bei dieſer Unterneh⸗ 
mung 10 verlöre. 5. Setzen Sie die Butter nicht an die Sonne 11, 
damit ſie nicht ſchmilzt. 6. Haben Sie dieſes Faß Zucker gewogen? 
Ja, es wiegt neunzig !? Pfund 15, 

Tobligé s aufheben relever, ramasser °à terre dans cette entreprise 
au soleil 12 quatre-vingt-dix l livres. 

Remarque. 1) La préposition de après les noms de mesure, de poids, 
de quantité ne se traduit pas en allemand. — 2) Les noms de mesure 
et de poids masculins ou neutres ne prennent pas la marque du 
pluriel quand ils sont précédés d’un adjectif numéral. 


69. 

A- 1. Le chasseur ! tira sur l'oiseau qui volait dans les 
airs? 2. Ce qui m'a fâché® le plus (c) est que Monsieur votre 
frère ne soit“ pas venu prendre 5 congé de nous. 3. Quand 
la neige se fond, la rivière grossit 6. 4. Qu’avez-vous à? la 
main? N'est elle pas enflée? 5. Tout bien s considéré, l’entre- 
prise ne me paraît pas très-avantageuse 9. 6. Si tu versais Ten- 
ere 10 soigneusement 11 dans l’encrier 12, pas une 15 goutte 14 ne 
coulerait à côté 15, 7. Je ne te pardonnerais jamais, si tu men- 
tais ou si tu me trompais 16, 8. Cette étoffe est très-bien tissée. 
9. Quand nous traversâmes 17 les montagnes, la neige était 
déjà complétement 18 fondue. 

B— 1. Combien ! croyez-vous que ce mouton pèse? Il pèse 
environ? cinquante # livres “. 2. On m'en 5 avait offert dix (zehn) 
écus, quand il était tondu. 3. Il a bien é gelé cette nuit, nous 
avions dix degrés” de froid 8. 4. Quand j'étais jeune, j'avais 
coutume ® de faire une promenade tous les jours 1. 5. Si vous 
ne m’aviez pas tiré de 11 cet embarras 12, je n’aurais (impurf. subj.) 
pas su que faire 18. 6. Lorsqu'il m'eut raconté son malheur, je 
lui glissai 14 quelques ducats dans la main, ce qui l’engagea à 
embrasser 15 mes genoux 16, pour me témoigner {7 sa recon- 
naissance 18, 

A — Jäger Luft, eing., dati verdrießen (o. o.) tëndicatif Pin- 
finitif après le verbe venir doit être précédé de um — zu ſchwellen 
‘an suivi du datif. Cette préposition gouverne l'accusatif quand 
le verbe exprime une direction et le datif quand il n’y a point de 
direction. s wohl »vortheilhaft '°bie Tinte ſorgfältig !2bas Tintenfaß 
‘pas un kein 1 der Tropfen is daneben * betrügen !’traverser reiſen ou 
pandern durch gänzlich. B — wieviel ungefähr fünfzig das Pfund 

dafür 6 ſtark, tüchtig der Grad (sang.) s die Kälte v avoir coutume pflegen 
1 leden Tag! aus : die Verlegenheit * was ich thun ſollte !“ ſchieben (o. o.) 
s umfaſſen 16 das Knie 1 beweiſen 18 die Dankbarkeit. 


118 LEXICOLOGIE. 


70. 

4 — 1. On dirait! que votre frère et le mien“ se sont juré 
une amitié éternelle 8; on ne les voit jamais l’un sans l’autre. 
2. Vous n'auriez pas menti, vous n’auriez pas à (vous) repentir 
(de) votre conduite, si vous aviez suivi mon conseil. 3. Les sol- 
dats qui ont faitS cette campagne 5, ont beaucoup souffert (du) 
froid “, (de la) faim et (des) fatigues 5. 4. Je serais bien aise ° 
que 10 vous 11 évitassiez 12 le commerce de ces jeunes gens. 
5. „Mon père“, dit Hannibal, „me fit 18 jurer sur les autels!“ 
que je serais 15 jusqu’à la 16 mort !7 l'ennemi des Romains. 
Je le jurai, j'ai tenu !8 mon serment 1?!“ 

B— 1. Regarde 1 qui est? là-bas à 8 la porte. 2. Je n'ai pas 
entendu # ce que tu as dit; parle plus distinctement 5. 3. S'il 
avouait 5 sa faute, on lui pardonnerait. 4. Tant que? j'étais à 
la campagne, je jouissais (d’une excellente santé. 5. Les enne- 
mis, après avoir® combattu * bravement 1, prirent 11 enfin la 
fuite 11. 6. Voulez-vous des œufs cuits durs 12 ou (des œufs) à 
la coque. 

A— Iman möchte behaupten 2ber meinige 3etmvig ohne einander 5mits 
gemacht 6ber Feldzug Kälte » die Strapaze ves wäre mir recht lieb 10 wenn, 
9j. i ihr 12fliehen (o. o.) 18 laſſen (ie. a.) “ am Altare 15 daß ich — ſein 
wollte 16bi8 zum der Tod 18 halten (ie. a.) „der Schwur. B — I ſehen 
2zſtehen Dan, (dat.) tvetfteben (a. a.) deutlich Sgefteben ‘fo lange (als) 
Stournez par: après que (nachdem) les ennemis eurent combattu, ils 
prirent etc. fechten (o. o.) tapfer u prendre la fuite fliehen * cuit 
dur hart (adv.) geſotten. 


Exercice de conversation. 
1. Wer bat Tinte auf mein Heft Wahrſcheinlich haben Sie felbſt 


gegoſſen? welche! darauf? gegoſſen. 
2. Wer hat deinen Kranze ge: Eine meiner Freundinnen hat ihn 
flochten? geflochten. 


3. Warum haben Sie Herrn N. Weil er geſchworen hat, mir nie 
bei dieſer Angelegenheit“ nicht wieder eine Gefälligkeit zu er⸗ 
zu Rathe gezogen 5? weiſen “. | 

4. Sind die Feinde geflohen? Nein, ſie haben mit Muth gefochten 

und unſere Soldaten bis an die 
Grenze? getrieben. 


5. Warum biſt du ſo traurig? Weil mein Vogel aus dem Käfig 
geflogen und ein Raubs der Katze 
geworden iſt. 

6. Wie viel haſt bu ihm für ſeine Ich habe ihm hundert? Franken da⸗ 

Uhr geboten? für geboten, und dennoch 1° will er 
fle nicht verkaufen. 


Len 25 Schronne #affaire zu Rathe zieben consulter eine Gefälligkeit erwei⸗ 
feu rendre un service 7frontière 5 prole cent 10néanmoins, 
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7. Haben Sie Ihr Getreide! ſchon Noch nicht; wir werden noch vier⸗ 


gedroſchen? zehn 12 Tage warten. 
8. Warum ſchoben fie den nas Weil er uns ſchändlich! belogen !5 
ben zur Thüre hinaus 13 ? hatte. 


Hblé 12 quinze (litt. quatorze) 1 zur Thüre hinaus par la porte 1 honteuse- 
ment 1s tromper par des mensonges. 


— —— 


2. Classe. 


$. 94. Verbes qui ont la même voyelle à l'infinitif pré- 
sent et au participe passé, et une voyelle différente à l' im- 
parfait. 


Infinitif. Imparfait. Part. passé. 
1) a. ü. d. 

Backen cuire au four, buk, gebacken, 
fahren aller en voiture, fuhr, gefahren, 
graben creuser, grub, gegraben, 
laden charger, lud, geladen,. 

* ſchaffen créer, (faire), ſchuf, geſchaffen, 
ſchlagen frapper, ſchlug, geſchlagen, 
tragen porter, à trug, getragen, 
wachſen croître, grandir, wuchs, gewachſen, 
waſchen laver, wuſch, gewaſchen. 


Remarques. 1) Tous ces verbes modifient la voyelle radicale a à la 
2e et à la 3e personne sing. du présent, excepté ſchaffen (v. $. 82.). — 
2) Les verbes composés de ſchaffen suivent la conjugaison faible 
p. e. verſchaffen, verſchaffte, verſchafft 5 st excepté: er⸗ 
ſchaffen, erſchuf, erſchaffen créer. — 3) Les verbes: mahlen moudre 
qu'il ne faut pas confondre avec malen peindre), ſalzen saler, 
chmalzen graisser, ſpalten fendre ne suivent plus cette conjugai- 
son qu’au participe passé où les formes: gemahlen, geſalzen, ge: 
ſchwalzen, geſpalten se sont conservées à côté des formes nouvel- 
es: gemahlt, geſalzt, geſchmalzt, gefpaltet. 


Infinite. Imparfait. Part. passé. 

2) a (au, ei, o, u). | ie. a (au, ei, o, u). 
Blaſen souffler, blies, geblaſen, 
braten rôtir, f briet, gebraten, 
fallen tomber, a ſtel, gefallen, 
fangen prendre, faire prisonnier, fi(e)ng, gefangen, 
halten tenir, hielt, gehalten, 


hangen pendre, être suspendu,  bing, gebangen, 
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Infinitif. 

laſſen laisser, faire, 
rathen conseiller, 
ſchlafen dormir, 

* Hauen tailler, couper, 
laufen courir, 

* Heißen s' appeler, ordonner, 
Stoßen pousser, heurter, 
Ruſen crier, appeler, 


Imparfait. 


ließ, 
rieth, 
ſchlief, 
hieb, 
lief, 
hieß, 
ſtieß, 
rief, 


Nous y ajoutons: 


Gehen aller, 


gile)ng, 


Part. passé. 
gelaſſen, 
gerathen, 
geſchlafen. 
gehauen, 
gelaufen. 
geheißen. 
geſtoßen. 
gerufen. 


gegangen, 


verbe dont l’imparfait et le participe sont dérivés du radica 


gang (l’ancien infinitif de ce verbe était gangan). 


Remarque. Tous les verbes du No. 2 qui ont un a. au radical 
prennent l'Umlaut à la 2e et à la 3e pers. sing. du présent, ainsi que 
laufen et ſtoßen, p. e. er läuft, ſtöͤßt etc. 


Infinitif. 

3) e (o). 

Geſchehen arriver, se faire, 

ſehen voir, 

Leſen lire, 

geneſen se guérir. 

Eſſen manger, 

freſſen manger, en parlant des 
animaux, 

vergeſſen oublier, 

meſſen mesurer, 

Geben donner, 

Treten marcher, aller, mettre le 
pied sur, entrer dans, 

Kommen venir, 


Imparfait. 


d. 
geſchah, 
ſah, 
las, 
genas, 
aß, 
fraß, 


vergaß, 
maß, 
gab, 
trat, 


kam, 


Part. passé. 
e (o). 
geſchehen, 
geſehen. 

geleſen, 
geneſen. 
gegeſſen, 
gefreſſen, 


vergeſſen, 
gemeſſen. 
gegeben. 
getreten. 


gekommen. 


Remarque. 1 La voyelle radicale e dans les verbes de cette division 


se change en 


2me pers. de l’impér. excepté dans le verbe 
dans les verbes: geſchehen, feben, leſen, geben, 


eſſen, freffen, m 


ou ie à la 2e et à la 3e pers. sing. du présent, et à la 
eneſen; l’i est long 

ef dans les verbes: 
en, vergeſſen et treten. (v. $. 90, 91). — 2) On 


pourrait ajouter aux verbes de cette catégorie l’auxiliaire ſein, l'im- 
fait war (anciennement was) et le participe passé geweſen étant 
érivé d'un infinitif radical weſen, qui se trouve encore dans le 
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substantif das Weſen l'être, dans l’adjectif weſentlich essentiel, ans 
weſend présent, abweſend absent et dans le verbe composé verweſen 
pourrir, se corrompre. 


THÈMES (8. 9,4). 
71. 


4-1. Meine beften Freunde riethen mir, bedächtig bei der Sache 
zu Werke zu gehen 1. 2. Ihre Fräulein Schweſter iſt (a) fo ſehr? 
gewachſen, ſeitdem ich fie zum letzten Male? geſehen habe, daß ich 
fie faſt nicht wieder erkannt“ hätte; wenn ſie fo fortwächſt 5, wird 
fe noch größer werden als ihre Mutter. 3. Das Korn“ wüchſe 
noch, wenn es ein wenig regnete 7. 4. Warum ſchlugen Sie jenes 
arme Kind? Ich habe es nicht geſchlagen; beim Hinausgehen ? 
fiel es die Treppe hinunter?, und da es nicht mehr gehen konnte, 
habe ich es einige Schritte 10 getragen. 5. Erhielten Sie nicht vor 
kurzem 11 einen Brief von Ihrem Sohne aus Petersburg? Ent⸗ 
ſchuldigen Sie 12 es ſind nun ſchon über 15 vier Monate, daß ich 
leine Nachrichten von ihm erhalten habe. 

B— 1. Wäſcht Ihre Wäſcherin! gut? 2. Wir führen dieſen Nach⸗ 
mittag auf das Land, wenn der Wind nicht ſo ſtark blieſe und wenn 
es nicht anfinge? zu pegnen. 3. Sie würden mich ſehr verbinden “, 
wenn Sie dieſes Paket“ zu Herrn R. trügen. 4. Bei welchem 
Schneider läßt ſich Ihr Bruder die Kleider machen? 5. Er hat ſie 
bisher bei dem Schneider N. machen laſſen, aber er iſt nicht mehr 
mit ihm zufrieden. 6. Er hat das neue Haus ſchon verkauft, das er 
ſich im vorigen Jahre bauen“ ließ. 7. Haben Sie die Bücher kom⸗ 
men laſſen, welche Sie zu haben wünſchten? Ja, der Buchhänd⸗ 
ler“ M. bat fie mir verſchafft. 8. Im Anfangs ſchuf Gott Himmel 
und Erde. : 

A— lagir considérément, user de circonspection ?tellement 3 pour 
la dernière fois ! reconnaître * continuer de croître %les blés 7 pleu- 
voir sen sortant °en bas de l'escalier % pas !! dernièrement iz ex- 


cuser plus de. B— !blanchisseuse ? commencer #obliger * paquet 
‘jusqu’à présent ‘ bâtir i libraire 5 commencement. 


Remarques. 1) En allemand, toute proposition simple peut com- 
mencer par un régime, un adverbe ou un terme circonstanciel. Mais 
dans ce cas il y a inversion c'est à dire que le verbe se place avant le 
sujet, — 2) Le verbe Faire, suivi d'un infinitif, se rend ordinairement 
par laſſen. Ce verbe, ainsi que les autres verbes auxiliaires de mode 
(v. $. 71) prend au participe la forme de l’infinitif, quand un autre 
infinitif en dépend, p. e. Er hat kommen wollen, aber er hat nicht 
kommen können l a voulu venir, mais il n'a pas pu venir. 
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72. 


A— 1. Je ne trouve pas que ce linge 1 soit (indic.) très-bien 
lavé. Quelle blanchisseuse avez-vous ? 2. Est-ce que tu te pro- 
mèneras ? (prés.) cette après-midi en voiture * 3. Qu'est-ce qui 
me procure le plaisir de vous voir chez moi? 4. L'avareꝰ en- 
fouit # ses trésors 5 dans les endroits é les plus cachés 7 pour ne 
les faire voir à personne. 5. Ne fais pas tant de bruitf, ton 
petit frère dort. 6. Je crains qu'il (n') apprenne cette nouvelle 
trop tard. 7. Ton maître veut que tu commences à présent à 
écrire ta composition . 8. Nous le primes 10 pour un fou. 


B— 1. Vous me feriez un grand plaisir, si vous portiez cette 
lettre à (auf) la poste. 2. Ne croyais-tu pas qu'il nous invi- 
terait 1? 3. Ne trouvez-vous pas que Henri a? bien grandi? 
4. Tout cela s ne me plaît pas et ne me plaira jamais. 5. Ce 
gâteau ! n'est pas bien cuit, il faut (en) faire cuire un autre. 
6. En 5 été, nous faisons souvent une promenade en voiture. 
7. L'année prochaine 6, j'irai à B.; mon médecin me conseille d'y 
(dort) prendre? les bains. 8. Votre frère est $ bien malade; pour- 
quoi n’avez- vous pas envoyé chercher“ le médecin? 9. Souvent 
on ne reçoit pas pour ses peines 10 la récompense 11 (que l’on 
a) méritée 12. 

A- die Wäſche 2se promener en voiture ſygzieren fahren 3 Geizhals, 
Geizige vergraben 'der Schatz „der Winkel verborgen Lärm » der Aufſatz 
10 halten. B — l einladen 2 iſt Salles dies der Kuchen Sim s nächſt 1 ge⸗ 
brauchen 5 Tournes par: Ihr Bruder iſt ja.. envoyer chercher 
holen laſſen 10 Mühe und Arbeit (sèng.) !1 der Lohn 12 verdienen. 


Exercice de conversation. 


1. Was hat Ihnen Ihr Bruder 
gerathen? 
2. Finden Sie nicht, daß meine 
chweſter Karoline ſehr ge⸗ 
wachſen tft? 


3. Fahren Sie bei! dieſem ſchönen 


Wetter nicht ſpazieren? 


4. Haben Sie eine gute Wä⸗ 
ſcherin? 


5. Wie viel Uhr? ſchlägt“ es da? 


6. Können Sie mir nicht dieſes 
Buch verſchaffen? 


Er räth mir vorſichtig bei der Sache 
zu Werke zu gehen? 

Ja, ſie iſt ſo ſehr gewachſen, daß ich 
ſie faſt nicht wieder erkannt hätte. 


Wir werden unſern Oheim beglei⸗ 
85 der heute Nachmittag nach 


. fährt. 
Ja, wir ſind mit ihr ſehr zufrieden, 
wir können ſie Ihnen nur em⸗ 
pfehlen . À 


chlagen. g 

Wenden? Sie ſich an Herrn Buch⸗ 
1 M., er verſchafft es Ihnen 
gewiß. 


1 par 7 recommander quelle heure *sonner s'adresser à. 
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| 73. 

A—1. Warum kamſt du nicht, als wir dich riefen? 2. Wir gingen 
geſtern in den Garten des Herrn N., wo wir ſehr ſchöne und 
ſeltene Blumen ſahen. 3. Man ſieht nichts! in dieſem dunkeln? 
Gange? und ſtößt ſich an“ allen Ecken 5. 4. Wie hieß jene Heldin, 
welche Frankreich von der Herrſchafté“ der Engländer befreite“? 
5. Iſt Ihr Herr Bruder von ſeiner langen Krankheit geneſen? 
Noch nicht, übrigens? genäſe er ſchneller, wenn er die Vorſchrif⸗ 
ten? des Arztes beſſer befolgte. 6. Ich glaube, Sie würden gut 
thun, wenn Sie vor Ihrer Abreiſe noch etwas äßen. 


B—1. Karl vergißt immer, zu den Anweſenden! guten Tag zu 
ſagen, wenn er in das Zimmer tritt (entre). 2. Tritt an? das Fenſter 
und ſieh hinaus 5? 3. Ein Gefangener! hatte eine Spinne ſo gut ge- 
zähmt 5, daß fie aus ihrem Loche hervorkam é, wenn er ſie rief. Als 
aber der Gefangenwärter? dies fab, zertrats er das arme Thier. 
4. Es wäre unverzeihlich?, wenn er dieſen Fehler beginge 10. 5. Alex⸗ 
ander der Große zerhieb 11 mit ſeinem Schwerte 1? den gordiſchen 
Knoten 13. 6. Was geſchah, als die Nachricht von dieſem Unglücks⸗ 
falle 14 anlangte 15? 

A— lon ne voit pas clair ?obscur L allée, passage contre ; coin 
‘domination 7délivrer 5 d’ailleurs, du reste ® précepte, oflonnance. 
B— der Anweſende celui qui est présent * treten an s'approcher de 
dehors 4 prisonnier *apprivoiser 6sortir ?geôlier s zertreten écraser 
*impardonnable !*commettre i couper en deux 2 glaĩive le noeud 
gordien #accident !5 arriver. 


74. 


A—1. Regarde ! ce qui arrive là-bas. 2. Tu oublies toujours 
de m'apporter? les journaux. 3. Ton maître ne veut pas que tu 
lises ce livre. 4. Ne craignez vous pas qu'il dépense * tout son 
argent? 5. Cet homme, que nous vimes pour! la première fois“, 
nous donna les meilleurs conseils. 6. Nous dîinâmes® hier chez 
notre oncle. 7. Je vous serais bien obligé, si vous me lisiez ce 
passage . 8. N'oublie pas de le saluer”? poliment, quand il 
entrera 8 (prés.). 


B—1. Ce tonneau contient! cinquante pots ?. 2. Approche- “ 
(toi) et lis-moi ce chapitre !. 3. Pardonne5 à ceux qui t'ont 
offensé. 4. Que votre volonté se fasse’! 5. Pourquoi venez-vous 

A— ſehen 2bringen ausgeben zum erſten Male zu Mittag effen 
die Stelle grüßen s eintreten. B — meſſen das Maß s'approcher 
19 0 treten (litt. aller plus près) “das Kapitel vergeben 5h ceux denen 

geſchehen. | 
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si rarement nous voir 8? Je viendrais® plus souvent, si les 
affaires ne me retenaient 10 pas. 6. Où 11 coures-tu si vite? 
J'ail3 déjà couru toute la matinée pour chercher un médecin. 
7. Avez-vous donné à manger à mon chien? Oui, Monsieur, 
mais si vous le désiriez, je lui donnerais encore quelque chose; 
il mange ordinairement peu. 


Svenir voir qn. jemand beſuchen, 1 jemandem kommen » impary. 
sub. 10 abhalten (ie. a.) 11 wohin 1 ich bin. 


Exercice de conversation. 


1. Wann iſſeſt du heute zu Mit⸗ 
tag? 


2. Ich höre, daß Ihr Bruder 
einen Unglücksfall gehabt hat; 
was iſt ihm geſchehen? 

3. Wiſſen Sie, wie es dem Herrn 
Profeſſor S. geht? 

4. Warum kommen Sie jetzt ſo 
ſelten zu uns? 

5. nn haſt vergeſſen, die Zei⸗ 

8 zu bringen. 

6. Soll ich Ibnen einige Stellen 
daraus? vorleſen!? 

7. Wie viel Maß mißt dieſes Faß? 


Ich weiß es nicht; wir eſſen heute 
bei meinem Oheim, ich glaube 
er ißt gewöhnlich um vier Uhr 
zu Mitta 

Er ſtieß ſich geſtern in einem dun⸗ 
keln Gange und beſchädigte? ſich 
das Knie bedeutend. 

So viel ich weiß, iſt er noch nicht 
ganz von ſeiner Krankheit geneſen. 

Ich käme öfter, wenn mich meine 
Geſchäfte nicht abhielten. 

Entſchuldigen Sie, hier finb fie. 


Ja, lies mir die neueſten Nachrichten. 
Ich glaube, es mißt ſechzig Maß. 


Liviffen, prés. ich weiß, du weißt, er weiß, wir wiſſen etc. savoir 78e faire mal à 


3 en 1 lire (à haute voix) 5 soixante. 


3. Classe. 


$. 95. Verbes qui ont des voyelles différentes pour les irois 


formes. 
Infinitef. 
1) . 
Binden lier, relier, 


finden trouver, 
ſchinden écorcher, 
ſchwinden disparaître, 
winden tordre, 


Dingen engager (un domestique), 


dringen pénétrer, 


Impar fal. Part. passé. 
d. u. 
band, gebunden, 
fand, gefunden, 
(ſchand ou ſchund)geſchunden, 
ſchwand, geſchwunden, 
wand, gewunden. 


(dang ou dung) gedungen, 
drang, gedrungen, 


VERBE. 


Infinitaf. 


klingen sonner, 


gelingen réussir, 


à Pimparf. 


mißlingen échouer, 
ringen lutter, 
ſchlingen 5 er, 

ſchwi -u randir, 

nigen chanter, 

ſpringen sauter, 

zwingen forcer, 

Sinken tomber, s’affaisser, 
ſtinken puer, 

trinken boire, 


Impar ait. 


klang, 
gelang, 
mißlang, 
rang, 
ſchlang, 
ſchwang, 
ſang, 
ſprang, 
zwang, 
ſank, 
ſtank, 
trank, 


125 


Part. passé. 


geklungen, 
gelungen, 
mißlungen, 
gerungen, 
geſchlungen, 
geſchwungen, 
geſungen, 
geſprungen, 
gezwungen. 
geſunken, 
geſtunken, 
getrunken. 


Remarques. 1) Les verbes bingen et ſchinden ne s' emploient guère 
ait, dont la forme est douteuse. Quant au verbe dingen, 


il vaut mieux le conjuguer d’après la conjugaison faible, à laquelle 


il appartenait autrefois. — 2) 


verbe composé umringen entourer, 


suit la conjugaison faible. 


* 


Infiniti. Impar fait. Part. passé. 
2) e (à À). a. o. 
Brechen rompre, se casser, brach, gebrochen, 
ſprechen parler, ſprach, geſprochen, 
ſtechen piquer, ſtach, geſtochen. 
Befehlen commander, befahl, beſohlen, 
empfehlen recommander, empfahl, empfohlen, 
ſtehlen voler, ſtahl, geſtohlen. 
Gelten valoir, passer pour, galt, gegolten, 
ſchelten gronder, ſchalt, geſcholten. 
Verderben se gâter, (gâter), verdarb, verdorben, 
ſterben mourir, ſtarb, geſtorben, 
werben enrôler, warb, geworben. 
Bergen cacher, barg, geborgen, 
berſten crever, barſt, geborſten, 
helfen aider, half, geholfen, 
nehmen prendre, nahm, genommen, 
erſchrecken s effrayer, (effrayer), erſchrak, erſchrocken, 
treffen atteindre traf, getroffen, 
werden devenir, ward (wurde), geworden, 
werfen jeter, warf, geworfen. 
Gebären enfanter, gebar, geboren. 


* 
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Infinitif. Imparfait. Part. passe. 
Beginnen commencer, begann, begonnen, 
rinnen couler, rann, geronnen, 
ſinnen penser, | han, geſonnen, 
ſpinnen filer, ſpann, gqgeſponnen, 
gewinnen gagner, gewann, gewonnen, 
ſchwimmen nager, ſchwamm, geſdy - mmen. 


Remarques. 1) Tous les verbes de cette classe dont le radical ren- 
ferme un e, changent cette voyelle en i à la 2e et à la 3e pers. sing. du 
résent. Cet i est long devant unh, p. e. ich befehle, du befiehlſt, er bes 
ehlt ete., excepté dans le verbe nehmen, prés. ich nehme, du nimmſt, er 
nimmt etc. (v. §. 90, 91.). — 2) Il y a un certain nombre de formes 
anciennes, qui sont beaucoup plus en usage que les formes correc- 
tes de la conjugaison moderne. Ainsi les verbes befehlen, empfeh⸗ 
len, ſterben, verderben, werben, werfen, helfen font ordinairement 
à l'imparfait du subjonctif, suivant l’ancien usage: ich beföhle, empföhle, 
ſtürbe, verdürbe, würbe, würfe, hülfe au lieu de befähle, ſtaͤrbe etc. 
Le verbe verhehlen cacher fait au participe passé: verhehlt et ver 
hohlen. Le mot verworren confus, ancien participe du verbe ver- 
wirren, ne s'emploie plus qu'adjectivement. * 


Infiniti. Impar fait. Part. passé. 
3) i (ie). d. e. 
Bitten prier, bat gebeten, 
ſitzen être assis, ſaß. geſeſſen, 
liegen être couché, lag, gelegen. 
THÈMES (S. 95). 
75. 


A—1. Bei wem haben Sie Schillers Werke binden laſſen? 
Herr M. hat ſie mir gebunden; finden Sie den Einband! nicht 
ſchön? 2. Wie fanden Sie geſtern das Concert? Ich fand es ſehr 
unterhaltend; Fräulein N. ſang reizend. 3. Von einer Kugel? ge⸗ 
troffen, ſank unſer General vom ( von dem) Pferde. 4. Die Wil⸗ 
den? ſchwangen ihre Waffen! und drangen mit furchtbarem 5 Ge⸗ 
fret $ in die Reihen? ihrer Feinde. 5. Es wäre mir ſehr unlieb , 
wenn meine Geſchäfte mich zwängen, noch länger? hier zu bleiben. 
0 Ich möchte, daß Sie empfänden 19, wie unrecht 11 man Ihnen 
thut 11. 

A— Ireliure 2balle sauvage terrible, effrayant ‘formidable das 
Geſchrei le cri ‘rang b es iſt mir unlieb je suis fâché ? lange longtemps 
10sentir 11 unrecht thun faire tort. 
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B—1. Polyphem verſchlang! einen ganzen Hammel zu? feinem 
Abendbrot ?. 2. Wenn ihm dieſe Unternehmung gelänge, fo würde er 
ſehr viel dabei ? gewinnen. 3. Dieſe Leinwand! iſt ſehr gut ge⸗ 
waſchen; alle Flecken 5, die darauf“ waren, finb ? verſchwunden. 
4. Wer hat die Buchdruckerkunſts erfunden? 5. Ich bin gezwungen, 
Ihnen zu erklären“, daß ich von dieſer ganzen Sache nichts mehr 
wiſſen will. 6. Gießen Sie kein heißes 10 Waſſer in dieſes Glas, 
damit es nicht ſpringe. 7. Es iſt mir gelungen 11, ihn von der Wahr⸗ 
heit meiner Behauptung 1? zu überzeugen 13. 

B— "avaler pour son souper 35 #toile 5tache 5 y, dessus v ont 
‘imprimerie ? lire 10 bouillant 11 Es gelingt mir je réussis, auxil. 
fin assertion 13 convaincre. 


76. 

A—1. A-t-on trouvé le forçat ! qui (8) est échappé?? Non, 
il as disparu. 2. L'enfant qui était tombé dans l’eau (se) serait 
noyé !, si un jeune homme ne (s') était pas jeté 5 dans la rivière 
pour le sauver 6. 3. Si l’entreprise réussissait, je ne gagnerais 
pas beaucoup; mais si elle échouait, je perdrais tout mon cré- 
dit). 4. On le força d'avouer toute la vérité. 5. Nos soldats 
franchirent 8 le fossé et pénétrèrent dans la ville. 6. Nous vous 
serions bien obligés, si vous nous chantiez une petite chan- 
sonnette “. | 

B—1. Nous le trouvâmes assis 1 sur le? bord de l’eau et 
plongé dans les rèveries 4. 2. Comme notre vaisseau avait 
beaucoup souffert de la dernière ö tempête é, nous fûmes forcés 
de faire réparer * les avaries 8 dans le premier port que nous 
rencontrâmes®. 3. Ma mère ne veut pas que ma sœur chante au 
concert, parce qu'elle est indisposée. 4. Il croyait que je ne 
buvais 1° que de l’eau. 5. En Belgique !!, nous ne buvions que 
de la bière. 6. Buvez donc1?! Vous ne buvez presque pas. 
Je vous remercie, j'ai assez bu. Si je buvais davantage 13, cela 
pourrait 14 me nuire 15, | 

A—\ Züchtling, Sträfling 2entfpringen 3auxzl. ſein ertrinken 5fpringen 
sretten Tber Credit 5 franchir ſpringen über suivi de l’acc. (Jett. sauter 
par dessus) Liedchen. B mettez l’infinitif ?sur le am ( an dem) 
Sperfinten Träumerei letzt »der Sturm ausbeſſern Schaden antreffen 
55 11 Belgien 2 doch 13 = plus 1“ könnte “' ſchaden, übel be⸗ 

mmen. 


Exercice de conversation. 


1. Glauben Sie, daß ihm dieſe Wenn ſie mißlänge, ſo wäre er ſehr 
Unternehmung gelingen werde? zu bedauern. 
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2. Welcher römiſche Feldherr be: Scipio der Jüngere war es, der die 

zwang! die Carthaginienſer? . Carthago eroberte? und 
erſtörte . 

3. Wollten Sie uns nicht die Entſchuldigen Sie mich, ich kann 

Freude machen und uns ein 7095 nicht fingen, da ich heiſer“ 


Liedchen ſingen? in. 
4. Finden Sie dieſen Einband Ich finde ihn ſchön, aber nicht ſtark 
nicht ſchön? genug im Verhältniß zu? der 
Dicke“ des Buches. 
5. Bei wem haben Sie es binden Herr N. hat es gebunden, man hat ihn 
laſſen? mir als den geſchickteſten! Buch⸗ 


binders empfohlen. 
1soumettre ?conquérir à détruire *enroué Sen proportion de Sépaisseur 7 ha- 
bile 8 relieur. 
77. 


A—1. Der Feldherr befiehlt, die Truppen! müſſen gehorchen. 
2. Kennen Sie den Sinn? des Sprichwortes 3: der Krug! geht ſo 
lange zu Waſſer 5, bis er bricht? 3. Finden Sie nicht, daß fi 
dieſer junge Mann ſehr roh? benimmt s? 4. Man muß den Wein 
in den Keller bringen, damit er nicht verderbe. 5. Erſchraken Sie 
nicht, als Sie vernahmen?, welches Unglück ihm begegnet 10 ſei? 
6. Cicero erwarb 11 ſich durch die Entdeckung 12 der Verſchwörung!“ 
Catilina's den Namen: Vater des Vaterlandes. 7. Ich glaubte 
nicht, daß Sie ſo gut ſchwämmen. 8. In meiner Jugend ſchwamm 
ich öfter, als jetzt; in unſerer Schwimmſchule !“ gewann ich ſelbſt 
einmal den erſten Preis 15 als 16 der beſte Schwimmer 17. 

B—1. Ein Sprichwort ſagt: Es iſt kein Fädchen fo fein! geſpon⸗ 
nen, das nicht kommt an's? Licht der Sonnen 3. 2. Der arme 
Mann bat um! ein Stück Brod und ein Glas Waſſer. 3. Würden 
Sie mir nicht dieſe Gefälligkeit erweiſen, wenn ich Sie darum; bäte? 
4. Es wäre für ihn ein großer Verluſt $, wenn ſein Vater ſtürbe. 
5. Empfiehl mich deinem Herrn Oheim beſtens 7, und ſage ihm, 
daß ich, ſeinem Wunſche gemäß, mit Herrn B. geſprochen hätte. 
Dieſer hat mir erklärt, daß er Ihrem Herrn Oheim ſehr gern aus 
der Verlegenheit hälfe (hülfe)?, wenn es ihm möglich wäre. 6. Wenn 
Tell, anſtatt 10 des Apfels, das Haupt ſeines Kindes getroffen hätte, 
würde er den Landvogt 11 Geßler getödtet 12 haben. 

A— I troupes sens, signification à proverbe cruche 5à l'eau $jus- 
qu’à ce que 7 brutal ſich benehmen se conduire ‘apprendre arri- 
ver u (ſich) erwerben acquérir !? découverte 12 conspiration 1 école 
de natation 15 prix ls en qualité de !Tnageur. B— I fin, mince = an 
das Sonnen gén. poétique pour Sonne Jemanden um etwas bitten 
demander ꝗch. à qu. Sen 6perte ‘fit jemanden beſtens empfehlen faire 


bien des compliments à qn. àselon, conformément à aus der Berle 
genheit helfen tirer d'embarras io au lieu de, à la place de. 1 bailli 12 tuer. 


7 
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Remarque. Le subjonctif s'emploie en allemand dans le discours 
indirect, ou dans toutes les propositions subordonnées qui dépendent 
des verbes fagen, erzaͤhlen, glauben, antworten, quand ces verbes 
ne sont pas à la 1re pers. du présent, p. e. Mau ſagt, daß der König die 
tapfern Männer ſehr liebe on dit que le roi aime beaucoup les hommes 
courageux. 


78. 


A—1. Croyez-vous que monsieur votre oncle mourra ! de? 
cette maladie? Cela $ est probable“; mais je crois qu’il n’en 5 
mourrait pas, si Pon avait soigné é à temps ? sa maladie. 2. Mon 
voisin aussi est mort hier d'un coup d’apoplexie 5. 3. Il passait 
partout pour un homme très - estimable “. 4. Il aurait acquis 
des richesses, sil avait été moins généreux 10. 5. Vous acquer- 
riez plus de connaissances, si vous employiez 11 mieux votre 
temps. 6. Vous 12 avez été imprudent, vous avez jeté une pelote 
de neige 13 contre la fenêtre de Mr. N.; il est venu porter 
plainte 14 contre 15 vous. 


B—1. A peine 1 fûmes-nous arrivés que? les ennemis, sor- 
tant de leur embuscade *, se jetèrent sur notre aile! gauche et 
engagèrent 5 la bataille é. 2. Vous (Ihr) m'avez demandé la per- 
mission de faire un tour de promenade cette après-midi, mais je 
ne puis vous l’accorder 7; j'ai appris $ que vous avez été déso- 
béissants. 3. Asseyez - vous“ sur cette chaise 1°, mademoiselle 
Louise. Je vous remercie, je suis très-bien assise ici. 4. Je 
voudrais être assis auprès de 11 ma tante. 5. Où étiez-vous 
assise au concert? Je ne vous ai pas vue. J'étais assise au- 
près de mon oncle. 6. Autrefois les filles des rois filaient, tis- 
saient et cousaient 12 les habits de leurs pères et de leurs époux. 
7. Combien de francs 1° vaut un écu de Prusse 14? 

A- 1subj. ?an, (dat.) es ou bas wahrſcheinlich Sbaran Sgebôrig ou 
richtig behandeln * bei Zeiten 8 am Schlage ou Schlagfluß » achtbar 10 freigebig 
n anwenden ihr 1 der Schneeball !! er iſt gekommen und bat fit beklagt. 
L'infinitif, joint aux verbes „venir“ et „aller“, se traduit souvent par 
un mode personnel précédé de „und“ 5 über, (accus.) B — kaum als 
zaus bem Hinterhalte hervorbrechen, der Flügel beginnen „die Schlacht 
res geſtatten s vernehmen Setzen Sie ſich; (s'asseoir ſich ſetzen, verbe 
réfléchi qu'il ne faut pas confondre avec le verbe intrans. ſitzen être 
assis) accus. hei 12 nähen 13 Frank, pl. Franken!“ preußiſch. 


Exercice de conversation. 


1. Warum hat dich dein Vater Weil ich einen Schneeball in das 
beftraft ? par des Herrn N. geworfen 
abe. 


Georg, grammaire allemande. 5. édition. 9 
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2. Iſt es dir nicht gelungen, den Nein, er hat den Spaß ſehr übel 
Herrn N. zu beſänftigen !? enommen? und fid bei meinem 
ater über meinen Muthwillen ? 
beſchwert !. | 
3. Wo ſaßen Sie im Theater? Da ich ein wenig ſpät kam, fand ich 
alle Plätze beſetzts und mußte 
mich bequemen 5, im erſten und 
zweiten Akte zu ſtehen. 
4. Dürfte ich! Sie für einen Hier iſt fie, aber verdirb mir fie 
e um Ihre Scheere nicht. 


bitten 
5. Glauben Sie, daß Herr N. an Ich fürchte es; aber vielleicht würde 
dieſer Krankheit ſterben werde? er nicht ſterben, wenn man ihn 
| beſſer gepflegts hätte. 
6. Wie hat er ſich ein ſo großes Durch Fleiß, Ausdauer und Red⸗ 
Vermögen erworben? lichkeit d. 


2calmer 2 übel nehmen prendre en mauvaise part. 5 malice “ ſich beſchweren über 
se plaindre de Spris me contenter 7 oserais-je 8soigner “ probité. 


F. 96. 


TABLEAU SYNOPTIQUE DES TERMINAISONS DE LA 
CONJUGAISON FAIBLE ET DE LA CONJUGAISON 


FORTE. 
Ind. Prés. Subjonctif. Impératif. 
pour les deux conj. | pour les deux conj. | pour les deux conj. 
Sing. 1. e e 
2. ſt, eſt | eft e, — 
3. t, et e 
Plur. 1. en, n“) en 
2. t, et et t, et 
3. en, n en : 
Imparfait indicatif. Imparfait subjonctif. 
me re re, — me” 
Conj. faible. Conj. forte. Conj. faible. Conj. forte. 
Sing. 1. te, ete — Sing. 1. te, ete — e 
2. teft, eteſt — eſt, ft 2. teft, eteft — eft, ft 
3. te, ete — 3. te, ete — : 
Plar. 1. ten, eten en Plur. 1. ten, eten en 
2. tet, etet et, t 2. tet, etet et, 
3. ten, eten. en 3. ten, eten. en 


*) v. §. 65. 3. 
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Infinitif. 
Pour les deux conjugaisons: 
en, n. 
Participe présent. 


Pour les deux conjugaisons : 
end, nd. 


Piarticipe passé. 


Conjugaison faible. Conjugaison forte. a 
ge t, et | | ge — en, n 


CONJUGAISON MIXTE OU IRREGULIERE. 

$. 97. Les verbes de la conjugaison mixte changent, à 
imparfait et au participe passé, la voyelle radicale comme 
ceux de la conjugaison forte, et prennent les mêmes termi- 
raisons que ceux de la conjugaison faible. On peut les 
diviser en deux classes, qui l’une et l’autre ont la même 
voyelle à Timparfait et au participe passé. 

1. Classe. 


$. 98. Verbes qui forment le singulier du présent de l’indi- 
catif régulièrement ; ils changent leur voyelle radicale en a. 


Infinitif. Imparfait. Part. passé. 
Brennen brûler, brannte, gebrannt, 
kennen connaître, fannte, gelannt, 
nennen nommer, nannte, genannt, 
rennen courir, rannte, gerannt. 
Infinitif. Imparfait. Part. passé. 
* fenben envoyer, fanbte, geſandt, 
wenden tourner, wandte, gewandt. 
Bringen porter, apporter, brachte, gebracht, 
denken penser, ö dachte, gedacht. 
Thun faire, that, gethan. 


Remarque. Ces verbes ne modifient leur voyelle radicale ni au 
présent de l'indicatif ni à l’imparfait du subjonctif, par ex. prés. 
ind. ich brenne, bu brennft, er brennt; imp. subj. ich brennte, bu brenn⸗ 
teſt, er brennte. Sont exceptés les verbes: bringen, denken, thun 
qui font à l’ëmparfait du subjonctif : ich brächte, daͤchte, thäte. Le 
verbe thun retranche l’e dans la terminaison de l’infinitif. 

8 92 
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D. Classe. 

§. 99. Verbes qui forment le singulier du présent de l'in- 
dicatif d'une manière plus ou moins irrégulière. 

1) Dürfen pouvoir, oser prés. ind. ich darf, bu darfſt, er 
darf, wir dürfen etc., subj. ich dürfe; imp. ind. ich durfte, subj. 
ich dürfte, part. passé gedurft. 

2) Koͤnnen pouvoir, savoir, prés. ind. ich kann, du kannſt, 
er kann, wir können etc., subj. ich könne; imp. ind. ich konnte, 
subj. ich könnte, part. passé gekonnt. 

3) Moͤgen vouloir bien, avoir envie, pouvoir, prés. ind. 
ich mag, du magſt, er mag, wir mögen etc., subj. ich möge; 
imp. ind. ich mochte, subj. ich möchte, part. passé gemocht. 

4) Müſſen devoir, étre obligé, prés. ind. ich muß, du mußt, 
er muß, wir müſſen etc., subj. ich müſſe; imp. ind. ich mußte, 
subj. ich müßte, part. passé gemußt. 

5) Wiſſen savoir, prés. ind. ich weiß, du weißt, er weiß, 
wir wiſſen etc., subj. ich wiſſe; imp. ind. ich wußte, subj. ich 
wüßte, part. passé gewußt. 

6 et 7) Sollen devoir, et Wollen vouloir, prés. ind. ich 
ſoll, du ſollſt, er ſoll, wir ſollen ete.; ich will, du willſt, er will, 
wir wollen ete. Ces deux verbes sont réguliers dans toutes 
les autres formes: imp. ind. et subj. ich ſollte, wollte, part. 
passé geſollt, gewollt ete. 

8. 100. Le conditionnel présent de ces verbes est ordi- 
nairement remplacé par l'imparfait du subjonctif, par ex. 
ich könnte, je pourrais, ich möchte ou wollte, je voudrais etc. 

§. 101. Les verbes auxiliaires de mode: dürfen, können, 
mögen, müſſen, ſollen, wollen présentent quelques parti- 
cularités quand ils sont accompagnés d'un infinitif, savoir 
1°ils retranchent la particule zu devant l’infinitif qui en 
dépend, par ex.: ich mag nicht ausgehen, je n'ai pas envie 
de sortir; 20 ils remplacent le participe passé par l'inf- 
nitif, lorsqu'ils sont précédés d'un infinitif, par ex.: er 
hat nicht kommen wollen, il n’a pas voulu venir ; 3° dans 
les temps composés ils placent Tauxiliaire devant lin- 
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finitif qu'ils gouvernent et non pas à la fin de la phrase, 
par ex.: ich habe nicht kommen können, weil ich habe arbeiten 
müffen, je n'ai pas pu venir, parceque j'ai dû travailler; 
ich glaube, daß er nicht wird kommen koͤnnen, je crois qu'il 
ne pourra pas venir. 


Remarque 1. Les trois règles, que nous venons de donner, se rap- 
portent aussi aux verbes: laſſen laisser, faire, feben voir, hören 
entendre, lernen apprendre, lehren enseigner, heißen ordonner, 
helfen aider, par. ex.: er lernt leſen il apprend à fire; wir haben Sie 
nicht kommen hören nous ne vous avons pas entendu venir; wer iſt der 
Schneider, bei welchem Sie Ihren Rock haben machen laſſen ? quel est 
le tailleur chez lequel vous avez fait Fuire votre habit? — 


Nous faisons remarquer ici que, à part les verbes indiqués ci-des- 
sus, aucun autre verbe allemand ne retranche la particule zu de- 
rant l'infinitif qu'il gouverne. On dira par conséquent: ich wünſchte 
ihn zu ſehen je désirerais Le voir; er bat ſich nicht zu helfen gewußt 
n'a pas su s'en tirer. 

Remarque 2. Nous avons déjà dit que les verbes: dürfen, können, 
môgen, müffen, ſollen, wollen et laſſen sont pere verbes auxt- 
liatres de mode, parce que, liés avec un infinitif, ils servent souvent 
à indiquer un rapport que la langue française se contente d’expri- 
mer par le simple emploi des modes, surtout par le subjonctif, le 
conditionnel et l'impératif (v. $. 71.). Nous reviendrons dans la syn- 
taxe sur ces verbes, dont l’emploi est assez difficile, parce que 
la langue française n’a souvent point de terme pour les remplacer. 
C'est pourquoi nous nous bornerons ici aux remarques suivantes: 

a) Le verbe mögen s'emploie au subjonctif pour exprimer des 
souhaits ou des vœux, par ex.: Möge ou möchte er glücklich ſein! 
puisse-t-il être heureux! ainsi que dans les propositions subordon- 
nées, dépendant des verbes wünſchen désirer, fürchten craindre, bit- 
ten prier et des verbes analogues. On supprime ordinairement après 
ces verbes la conjonction baf que, par ex.: bitten Sie ihn, er möge ou 
möchte mich beſuchen, priez - le de venir me voir; ich fürchte, es möchte 
regnen, je crains qu'il ne pleuve. 

b) Les verbes follen et müſſen ne peuvent être employés que per- 
sonnellement et, par conséquent, le verbe impersonnel „il faut“ doit 
se rendre par une forme personnelle de l’un de ces verbes, quand il 
se rapporte à l’une des trois personnes du singulier ou du pluriel, 
tandis qu'on le rend par man muß quand il a un sens général, par 
ex.: du mußt das machen 27 faut que tu fasses cela; ich wußte nicht, 
daß ich das machen ſollte je ne savais pas qu'il fallait faire cela; 
man muß den Geſetzen gehorchen l faut obéir aux Lois. 

„ ©) Le verbe savoir, suivi d'un infinitif, se rend par können quand 
signifie: avoir appris par étude ou par exercice, tandis qu'il se 
rend par wiſſen dans toute autre acception du mot, par ex.: ich kann 
dentſch ſprechen Je sais parler l'allemand; er weiß ſich immer zu helfen 
sat toujours se tirer d'affaire. | 
d) Pour le verbe laſſen faire, voir Th. 71. rem. 2. 
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THÈMES (S. 97 — 101). 
79. | 


A— 1. Wiſſen Sie, was man von Ihnen ſagt? Wie kann ich 
das wiſſen? Wenn ich meinen Freund fragen! könnte, würde ich 
es bald erfahren. 2. Könnten Sie mir ſagen, ob Ihr Herr Vater 
uns heute beſuchen wird? Ich glaube nicht, daß er kommen kann. 
Wenn er hätte kommen können, würde er ſchon hier ſein. 3. Können 
Sie engliſch ſprechen? Ich kann weder engliſch noch deutſch. Ich 
hätte es recht gut? lernen können, aber ich war zu träge s. 4. Ich 
kann alles, was ich will, weil ich nur will, was ich kann. 5. Sie 
ſollen dem Kellner!“ ſagen, er möge mir gleich mein Abendeſſen! 
bringen. Er hat es ſchon auf Ihr Zimmer gebracht. 6. Der 
Graf gab mir zu verſtehen , daß wir ihn verlaſſen möchten; ich 
ſandte deßhalb gleich einen Boten nach Hauſe s, um meinem Bedien⸗ 
ten ſagen zu laſſen, daß er uns in einem Wagen abholen? folle. 


B — 1. Hätten Sie je gedacht, daß Wilhelm ein fo berühmter 
Mann werden würde? 2. Er geſtand mir, es gethan zu haben, aber 
er verſicherte mir zu! gleicher Zeit!, daß er es nicht aus? böſer 
Abſicht? gethan habe (hätte). 3. Warum wandten? Sie ſich nicht zu 
vor“ an Ihren Herrn Schwager, anſtatt die Gefälligkeit? von Leuten 
in Anſpruch zu nehmen, welche Sie nie geſehen und gekannt hatten? 
Wie hätte ich mich an ihn wenden können, da ich nicht wußte, 
daß er ſchon von ſeiner Reiſe zurückgekommen“ iſt? 4. Wann ge 
denken? Sie nach Hamburg zu reiſen? Ich wäre ſchon hinge⸗ 
reiſt s, wenn ich nicht zuvor mehrere dringende? Geſchäfte hätte be⸗ 
ſorgen 19 müſſen. 5. Jedermann würde dich tadeln 11, wenn du das 
thäteſt. 5 

A —!' demander; (demander qch. à qn., se traduit par jemanden 
nach etwas fragen, quand il signifie: questionner qn. sur ch., et par 
jemanden um etwas bitten, quand il signifie: prier qn. pour obtenir 
qch.) ?très-bien indolent, paresseux 4 sommelier souper é dans en- 
tendre 8h la maison ‘venir prendre. B—1en même temps ?dans 
une mauvaise intention 3fiÿ an jemand wenden s'adresser à qn. avant, 


(adv.) “complaisance 6 zurückgekommen revenu * compter 8 hiugereiſt y 
allé 9 pressant l°s’acquitter de !! blâmer. 


80. 


A- 1. Connaissez - vous ce monsieur? Non, mais j'ai très- 
bien connu son frère, lorsque j'étais à Dresde 1. 2. Je ne crois 
pas que vous eussiez reconnu ? ces enfants, si l’on ne vous avait 

À — Dresden wiedererkennen. 
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pas dit leurs noms. 3. Avez-vous reçu les livres que je vous 
ai envoyés il y a aujourd'hui huit jours s? Oui, monsieur, 
(c'est) votre fils (qui) me les a apportés: mais pendant que“ 
jy° pense, vous avez oublié de m'envoyer aussi le troisième “ 
volume de (von) Kotzebue. C'est juste”, je ny avais pas 
pensé; j'enverrai mon domestique ce soir pour vous le ò porter. 
4. Vous dites que j'ai eu tort; eh bien?! que fallait - il 1° donc 
Jui dire? II fallait lui dire que vous n’en 11 saviez !? rien. 

B—1. Où! faut ?-il porter ce paquet? Ne vous avais-je pas 
dit qu’il fallait le porter à las poste avant six heures (Uhr, 
eing.)? Pourquoi ne l’y* avez-vous pas porté? Je vous de- 
mande pardon”, je ne vous avais pas compris. 2. Pourquoi 
ne voudriez - vous pas m'accompagner dans 6 ce voyage; j'avais 
compté le faire avec vous. J'aurais bien aimé “ le faire dans? 
votre agréable compagnie; mais je ne crois pas pouvoir“ quit- 
ter ma famille dans ce moment. Ma fille Thérèse est tombée 
malade, et je craindrais (que) sa maladie n’augmentât 1° en 
mon absence 11. 3. Pourquoi n’as-tu pas fait !? ce que je t ai dit? 
4. Puissiez - vous arriver 13 à votre but 18] 

z heute vor acht Tagen während Sbaran 'der dritte Sie haben Recht 
Pbenfelbeu » nun 1°— qu'aurais-je dû (ſollen) von der Sache 2 7mp. 
gubj. — B — wohin 2 ſollen 3 auf die on zur y porté hingebracht 5 Ent⸗ 
ſchuldigung, Verzeihung Sauf, ( dat.) * bien aimer gern mögen“ in, / dat.) 
‘= que je pourrai ! zunehmen; voir $. 101, rem. 2. a.! Abweſenheit 
Vtpun 1 zu Ihrem Ziel gelangen. 

81. 

A- 1. II désirait (que) 1 je lui envoyasse ? une somme de! 
cent5 francs. 2. Il serait à désirer que vous employassiez “ 
mieux votre temps, et que vous pensassiez moins aux“ jeux # 
et aux plaisirs passagers * de ce monde. 3. Il faudrait que tous 
les jeunes gens eussent 10 le désir 11 d'enrichir? leur esprit 
de!# connaissances et d’orner !“ leur cœur de vertus. 4. C’est 
dommage 15 que vous ne sachiez 16 pas (l) allemand. 5. Nous 
ne savons ni l'heure 17, ni l’endroit où 17 nous mourrons. 

B—1. Pourquoi ne vous êtes-vous pas adressé! à mon beau- 
pere 2? il vous (dut.) aurait aidé (à sortir) de? cet embarras. Je 

A-—" si la conjonction daß est supprimée, le verbe ne se place pas 
à la fin de la phrase 2 voir f. 101, rem. 2. a. i die Summe von hundert 
‘anmenben Tan die s das Spiel vergänglich lfournez par: tous les 
Jeunes gens devraient (imp. subj.) avoir (hegen) ider Wunſch ! berei⸗ 
chern 5 mit 10 zieren 1s es iſt Schade 16 tonnen, sous-entendu ſprechen 7 weder 
5 3 wann, noch den Ort, wo, eto. B imparF. ider Schwieger⸗ 

us. 
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ne connais pas monsieur votre beau-père, et quand même‘ je 
l’eusse connu, je n’aurais pas eu le courage de lui demander de 
l'argent. 2. J'aimerais 5 savoir monter à cheval. Vous auriez 
pu l’apprendre, si vous aviez voulu. 3. La grammaire nous ap- 
prend $ à parler et à écrire correctement 7. 4. N’avez-vous pas 
entendu chanter cette célèbre cantatrice ?? 5. Je serais allé à 
sa rencontre”, si je l'avais vu venir. 6. Aide-moi un peu à 
traduire !° ce thème, il est si difficile. 7. Vous me feriez 11 un 
grand plaisir !?, si vous vouliez m'envoyer les tragédies 13 de 
Racine. 

wenn — auch Sid möchte Sapprendre — enseigner se rend par 
lehren richtig Sängerin °h sa rencontre ihm entgegen lo überſetzen 
imp. subj. l faire un plaisir à qn. jemandem einen Gefallen thun 
13 das Trauerſpiel. 


Exercice de conversation. 
. Können Sie fon deutſch Ich mache häufige Verſuche !, und 


bb 


ſprechen? 


2. Seit wann haben Sie Unter⸗ 
richt 3? 

3. Wie viel Stunden nehmen 
Sie wöchentlich s? 


4. Dürfte ich Sie bitten, mir die 
Adreſſe Ihres Lehrers zu geben? 


5. Das thäte mir ſehr leid, da“ er 
ee ſehr geſchickter Lehrer fein 
oll. 


6. Warum haben Sie ſich nicht 
an den Oberſten gewandt? 

7. Haben Sie mein Fernrohr 12 
mitgebracht 13? 


1Je m 


es gelingt mir recht oft, mich ver⸗ 
ſtändlich zu machen. 
Erſt ſeit einem halben! Jahre. 


Ich nehme wöchentlich nur drei 
Stunden, habe aber täglich“ Ge⸗ 
legenheit, mit Deutſchen zu ſpre⸗ 


chen. 

Mit Vergnügen; nur fürchte ich, 
daß es ihm nicht möglich ſein 
wird, Ihnen Unterricht zu geben. 


Er hat von der Vortrefflichkeit? 


ſeiner Methode die deutlichſten“ 
Beweiſe!“ geliefert 11 
Ich hätte mich gern an ihn gewandt, 
wenn ich ihn genau gekaunt hätte. 
Es thut mir leid, nicht daran ge⸗ 
dacht zu haben. Entſchuldigen 
Sie meine Vergeßlichkeit “. 


essale souvent 2 me faire comprendre 3 (litt. instruction) leçons 


# demi; ein halbes Jahr six mois 5 par semaine & tous les jours 7puisque ex- 
cellence clair 10 preuve 11 donner, fournir 12 lunette d'approche 13 apporté 


14 défant de mémoire. 


$. 102. Outre la flexion, dont nous avons parlé jusqu'ici, 
la conjugaison des verbes allemands présente encore cer- 
taines particularités suivant que les verbes sont transitifs, 
réfléchis, intransilifs, impersonnels ou composés. Nous in- 
diquerons ces particularités dans les 88. suivants. 
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DES VERBES TRANSITIFS. 

$. 103. Nous avons vu, au S. 54, que les verbes transitifs 
expriment une action qui est de nature à se porter direc- 
tement sur un objet. Or, le rapport qui existe entre l’ob- 
jet et l’auteur de l’action peut être indiqué de deux ma- 
nières, suivant que l’objet de l’action figure dans le dis- 
cours comme régime direct ou comme sujet du verbe. 
Ainsi, le sens de la phrase: Jedermann {auteur de l'action) 
liebt dieſen Mann (objet de l’action) tout le monde aime cet 
homme, peut être exprimé aussi par: biefer Mann (objet de 
l'action) wird von jedermann (auteur de l’action) geliebt. 
Tout le monde aime cet homme, cet homme est aimé de tout 
le monde. Dans la première phrase les mots cet homme 
fonctionnent comme régime direct, dans la seconde comme 
sujet du verbe. Comparez encore les deux phrases: Ro- 
mulus gründete Rom Romulus fonda Rome, et Rom wurde 
bon Romulus gegründet Rome fut fondée par Romulus. 

Il résulte de ces exemples, que chaque forme d’un verbe 
transitif étant accompagnée d'un régime direct, correspond 
à une autre forme qui a pour sujet le régime direct de la 
première. De ces deux formes la première est appelée 
la voix active ou l'actif, la seconde la voix passive ou le 
passif. 

I. L’actif. 

$. 104. L'actif comprend toutes les formes d'un verbe 
transitif qui peuvent être accompagnées d'un régime direct. 

Tous les verbes transitifs forment le parfait, le plusque- 
parfait, le futur antérieur et le conditionnel passé de la 
voix active au moyen de Pauxiliaire haben avoir. 

Paradigme de l'actif. 
Loben louer. 
Infinitif. Participe. 
présent : loben. présent : lobend. 
passé: gelobt haben. passé: gelobt. 
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Indicatif. 
Présent. Parfait. 
ich lobe je loue, etc. ich babe gelobt 
du lobſt ete. du haſt gelobt ete. 
Impar fait. Plusqueparfait. 
ich lobte ich hatte gelobt 
du lobteſt etc. du hatteſt gelobt ete. 
Futur simple. Futur antérieur. 
ich werde loben ich werde gelobt haben 
du wirſt loben etc. du wirſt gelobt haben etc. 
Conditionnet. 
Passe. Passé. 
ich würde loben ich würde gelobt haben 
du würdeſt loben etc. du würdeſt gelobt haben ete. 
Subjonctif. 
Imparfait. Par fait. 
ich lobe ich habe gelobt 
du lobeſt ete. du habeſt gelobt ete. 
Imparfait. Plusqueparfait. 
ich lobte ich haͤtte gelobt 
du lobteſt ete. du hätteſt gelobt ete. 
Futur simple. ö Futur antérieur. 
ich werde loben ich werde gelobt haben 
du werdeſt loben etc. du werdeſt gelobt haben etc. 
Imperatif. 
2. lobe (du) 


3. er, ſie, es lobe etc. 


II. Le passif. 

$. 105. Le passif comprend les formes du verbe transitif 
où l'objet de l’action exprimée par le verbe se présente 
comme sujet du verbe. (v. $. 103.) 

La langue allemande forme le passif en joignant le par- 
ticipe passé d'un verbe transitif à l’auxiliaire werden, qui 
rejette l’'augment au participe passé, par ex.: ich werde ges 
lobt, je suis loué, ich wurde gelobt j étais ou je fus loué etc., 
ich bin gelobt worden 7 ai été loué. 
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La langue française n’a point de forme particulière pour le passif. 
Elle le remplace tantôt par l'auxiliaire être joint au participe passé 
d'un verbe transitif, tantôt par le verbe réfléchi. 


Actif. Passif. 
1. Man liebt dieſen Mann on Dieſer Mann wird geliebt cet 
loue cet homme. homme est aimé. 
2. Man baut das Haus on bâtit Das Haus wird gebaut La maison 
la maison. se bâtit. 
3. Man führt (ben) Krieg on fait (Der) Krieg wird geführt La guerre 
guerre. N se fait. 


On voit par là que, pour remplacer le passif, la langue fran- 
çaise se sert, en général, de l'auxiliaire être, quand le sujet est une 
personne, et du verbe réfléchi quand le sujet est une chose. 


Paradigme du passif. 
Gelobt werden être loué. 


a) Modes impersonnels: 


Enfinitif. 
Présent. Passé. 
gelobt werden être loué. gelobt worben fein avoir été loué. 
gelobt zu werden de ou à être gelobt worden zu ſein de ou à avoir 
loué. été loué. 
Participe. 
Présent. Passé. Futur. 
(gelobt werdend) étant gelobt worden ayant été zu lobend devant être 
loué. loué. loué. 
b) Modes personnels: \ 
Indicatif. 
Présent. | Parfait. 
je suis loué, etc. J'ai été loué, etc. 
Sing. ich werde gelobt ich bin gelobt worden 
du wirſt gelobt du biſt gelobt worden 
er wird gelobt er iſt gelobt worden 
Plur. wir werden gelobt wir ſind gelobt worden 
ihr werdet gelobt ihr ſeid gelobt worden 
ſie werden gelobt. ſie ſind gelobt worden. 
Impar fait. Plusqueparfait. 
j'étais ou je fus loué, etc. j'avais ou j eus été loué, etc. 
Sing. ich wurde gelobt ich war gelobt worden 
du wurdeſt gelobt du warſt gelobt worden 


er wurde gelobt er war gelobt worden 
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Plar. 


Slug. 


Plur. 


Sing. 


Plor. 


Sing. 


Plar. 


Sing. 


Plur. 
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wir wurden gelobt wir waren gelobt worden 
ihr wurdet gelobt ihr waret gelobt worden 
ſie wurden gelobt. ſie waren gelobt worden. 
Futur absolu. Futur antérieur. 
je serai loué, etc. j'aurai été loué, etc. 
ich werde gelobt werden ich werde gelobt worden ſein 
du wirſt gelobt werden du wirſt gelobt worden ſein 
er wird gelobt werden er wird gelobt worden ſein 
wir werden gelobt werden wir werden gelobt worden ſein 
ihr werdet gelobt werden ihr werdet gelobt worden ſein 
fie werden gelobt werden. fle werden gelobt worden ſein. 
Conditionnet. 
Présent. Passé. 
je serais loué, etc. j'aurais été loué, ete. 
ich würde gelobt werden ich würde gelobt worden ſein 
du würdeſt gelobt werden du würdeſt gelobt worden ſein 
er würde gelobt werden er würde gelobt worden ſein 
wir würden gelobt werden wir würden gelobt worden ſein 
ihr würdet gelobt werden ihr würdet gelobt worden ſein 
ſie würden gelobt werden. ſie würden gelobt worden ſein. 
Subjonctif. 
Présent. | Parfait. 
je sois loué, etc. j'aie été loué, etc. 
ich werde gelobt ich ſei gelobt worden 8 
du werdeſt gelobt du ſeieſt gelobt worden 
er werde gelobt er ſei gelobt worden 
wir werden gelobt wir ſeien gelobt worden 
ihr werdet gelobt ihr ſeiet gelobt worden 
ſie werden gelobt. ke ſeien gelobt worden. 
Impar fait. Plusquepar fait. 
je fusse ou je serais oué, ‘etc. jlensse ou j'aurais été loué, etc. 
ich würde gelobt ich wäre gelobt worden 
du würdeſt gelobt du wäreſt gelobt worden 
er würde gelobt er wäre gelobt worden 
wir würden gelobt wir wären gelobt worden 
ihr würdet gelobt ihr wäret gelobt worden 
ſie würden gelobt. ſie wären gelobt worden. 
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Futur absolu. Futur antérieur. 
(v. page 69. rem. 3.) (v. page 69. rem. 3.) 

Sing. ich werde gelobt werden ich werde gelobt worden ſein 
du werdeſt gelobt werden du werdeſt gelobt worden ſein 
er werde gelobt werden er werde gelobt worden ſein 

Flur. wir werden gelobt werden wir werden gelobt worden ſein 
ihr werdet gelobt werden ihr werdet gelobt worden ſein 
ſie werden gelobt werden. ſie werden gelobt worden ſein. 

Imperat if. 


Sing. 2. werde (du) gelobt sois loué, 5 
3. er, fie, es werde gelobt qu'il soit loué, qu'elle soit louée, 
werden wir gelobt 
Plur. 1. 6 wir wollen gelobt werden soyons loués, 
laßt uns gelobt werden 
2. werdet (ihr) gelobt, werden Sie gelobt soyez loués, 
3. fie ſollen gelobt werden, laßt fie gelobt werden qu'ils 
soient loués, qu'elles soient louées. 
Remarque 1. Le participe présent gelobt werdend éfant loué n’est 
guère usité. — Le véritable participe passé gelobt morben ayant été 
, ne se rencontre pas non plus, parce que, comme nous en avons 
déjà fait la remarque (v. §. 68, rem.), la langue allemande 
manque de constructions absolues formées avec des participes. Il 
y 8 au passif un troisième participe, appelé le participe futur, 
qui se compôse de la particule zu et du participe pa e l'actif, 
par ex.: zu lobend devant être loué. Il indique que l’action exprimée 
par le verbe doit se faire dans un temps futur. Il ne s'emploie 
u'adjectivement, par ex.: der zu lobende Mann l’homme qui doit 
etre loué, ein ju verkaufender Wagen une voiture à vendre. 


Remarque 2. Comme à l'actif, le conditionnel présent peut être 
remplacé par l’imparfait du subjonctif, et le conditionnel passé par 
le plusqueparfait du subjonctif, par ex.: ich würde gelobt e serais 
loué; ich wäre gelobt worden J'aurais été loué. — Pour la formation 
de l'impératif on se sert des mêmes circonlocutions qu'à l'actif. 
(. $. 71.) 

8. 106. Si nous avons choisi pour paradigme le verbe 
être loué, gelobt werden, il ne faut pas en conclure, que le 
verbe être suivi du participe passé d'un verbe transitif 
doive se rendre toujours par werden. Il se traduit au con- 
traire par fein toutes les fois qu’il n’est pas auxiliaire du 
passif, mais verbe attribulif. Or, il est attributif quand le 
participe qui l’accompagne est pris adjeclivement, c'est-à- 
dire quand il sert moins à faire ressortir l’idée de l’ac- 
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tion exprimée par le verbe, qu’à attribuer au sujet un état, 
une qualité, comme dans les phrases: das Haus iſt gebaut 
la maison est bätie, deine Hände find nicht gewaſchen tes 
mains ne sont pas lavées. 


Du reste, il n’est pas difficile de se rendre compte si le verbe étre 
est l’auxiliaire du passif et s’il doit, par conséquent, se rendre par 
werden, ou s’il est verbe attributif et doit, par conséquent, se rendre 
par ſein. Car, quand il sert à composer les formes du passif, la 
phrase qui le renferme, pourra toujours être tournée par l'actif, de 
manière que le verbe à l'actif soit au même temps que le verbe au 
passif dans la phrase correspondante. Ainsi la phrase: cet homme 
est aimé (présent) ayant la même signification que la phrase on aime 
(présent) cet homme, se traduit par: dieſer Mann wird geliebt. 

Au contraire, le sens d’une phrase, qui renferme le verbe attributif 
être, fein, suivi du participe passé d’un verbe transitif, ne peut pas 
être rendu complètement en tournant le verbe par l'actif, justement 
parce que, dans ce cas, le participe n’exprime pas une action, mais 
un état, lequel est le résültat d'une action passée. En tout cas, le 
verbe à l'actif qu'on obtiendra par cette tournure, ne sera pas au 
même temps que le verbe attributif être dans la phrase correspon- 
dante. Ainsi, la phrase: la maison est bâtie ne signifie pas: on ö. 
tit la maison, mais plutôt: on à bâti la maison et elle est achevée à 
présent, se traduit par: das Haus iſt gebaut; et la phrase: tes mains 
ne Sont pas lavées ne signifiant pas: tu ne laves pas tes mains, mais 
plutôt tu n'as pas lavé tes mains et elles ne sont pas propres, 80 
traduit par: deine Hände find nicht gewaſchen. 


Conjuguez au passif les verbes: behandeln traiter, erziehen 
élever, ſenden envoyer. 


THÈMES (S. 103 — 106). 
82. 

A — 1. Hier iſt ein ſehr ſchönes Haus; es ſcheint noch ganz neu 
zu ſein. Es iſt nicht ſo neu, als Sie denken. Es iſt ſchon vor mehr 
als zwanzig Jahren gebaut! worden. Der Eigenthümer? iſt ein 
reicher Mann, welcher durch die Umſtände? begünſtigt! worden 
iſt. 2. Ein rechtſchaffener? Menſch wird von ſeinen Mitbür⸗ 
gern“ geachtet und in der Noth? nicht verlaſſen. 3. Die Herren 
werden oft von ihren Dienſtbotens verrathen?, aber oft auch werden 
die Dienſtboten von ihren Herren mißhandelt 10. 4. Iſt Ihre Frau 
Schwägerin von unſerer Ankunft nicht benachrichtigt 11 worden? 
5. Heinrich der Vierte 12, König von Frankreich, wurde im Jahre 

A — bâtir 2 propriétaire z cireonstance! favoriser honnête con- 


citoyen “ besoin a domestique trahir 1°mifbanbeln maltraiter !!aver- 
tir "Henri IV. (le quatrième). 
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1610 (ein tauſend ſechs hundert und zehn) von einem Manne, Na⸗ 
mens 1% Ravaillac, ermordet 1“. 6. Freuen Sie ſich nicht, Fräulein 
Luiſe, von unſerer Ankunft fo bald benachrichtigt worden zu fein ? 
7. Ich kann nie vor dem Hauſe des Herrn N. vorbeigehen 15, ohne 
von ſeinem Hunde angefallen 16 zu werden. 


B — 1. Wenn du deine Stunden nicht immer verſäumteſt !, 
würdeſt du weder beſtraft noch getadelt? werden. 2. Wollte Gotts, 
daß wir niemals hierher! geſchickt worden wären, ſondern daß unſer 
Vater uns in F. gelaſſen hätte! 3. Karl behauptet, daß er unſchul⸗ 
dig beſtraft worden ſei. 4. Sind die Kinder ſchon angekleidet 5? 
Sie ſind gewaſchen, aber noch nicht angekleidet. 5. Wie wird dieſes 
Wort geſchrieben? 6. Die meiſten! Baumwollenzeuges werden in 
England fabricirt?. 7. Weiß Ihr Bruder, daß ſein Examen ver- 
ſchoben !“ worden iſt? Ja wohl 11, er iſt bereits 12 davon 13 in 
Kenntniß geſetzt “. 8. Die zu erwartende Strafe wird groß ſein, 
denn wir haben unſere Pflicht ſchwer 15 verletzt 16, 

1 nommé l assassiner is passer Ië angefallen, part. passé de anfallen 
attaquer. B — ! négliger ?blâmer 5plût à Dieu! ici (direction vers 
la personne qui parle) Sinnocemment, injustement Sangeleibet, 
5 passé de ankleiden habiller 7la plupart $cotonnade ? faire, fa- 

riquer ‘renvoyer !!si fait! ‘déjà ‘en "in Kenntniß ſetzen avertir 
“gravement 1s manquer à. 


83. 


A— 1. Ta sœur est aimée et louée de ses maîtres, parce 
qu'elle est appliquée et attentive; mais toi, tu es blâmé des 
tiensi, parce que tu n’aimes? pas à travailler ?. 2. Charles a 
été puni pour n'avoir pas? fait son thème. 3. Finissez“ le 
vötre 5, afin que vous ne soyez pas puni aussi. 4. Notre ami as- 
siste s les malheureux aussi? bien qu il (le) peut; vous avez 
souvent été assisté pars lui. 5. Tu avais été aimé et récom- 
pensé par tes parents, parce que tes maîtres t'avaient donné 
un témoignage * favorable 10. 6. Aussitôt que 11 nos généraux l? 
eurent été instruits 13 de la position 14 de l’ennemi, l’ordre 
de marcher 15 fut donné. 


A— ider deinige. Les pronoms possessifs suivent la déclinaison 
des adjectifs. ? Pour rendre en allemand „aimer à“ suivit d'un injt- 
nitif on fait prendre à l'infinitif le mode personnel, et l'idée de 
„aimer“ se rend par l’adverbe gern: tu n'aimes pas à travailler — tu 
ne travailles pas volontiers. fo, par: parce qu'il n'a pas fait. 
12. pers.; der eurige Sunterftüten, part. passé unterſtützt 7 ſo gut als Svon 
das Zeugniß 0 vortheilhaft 11 ſobald (als) 1 der Anführer lin Kenntniß 
ſetzen die Stellung s der Befehl zum Aufbruch. 


piſch célébrer feiern Sergieben 'ſich benehmen, ſich betragen 
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B— 1. Si vous remplissez fidèlement vos devoirs, vous serez 
aimés! et estimés. 2. Napoléon premier! naquit? ens 17634 et 


mourut en 18216, 3. Les jeux olympiens & se célébraient ? tous 


les quatre ans. 4. Croyez-vous que ces marchandises se ven- 
dront facilement? 5. Ces enfants sont très-bien élevés 8, ils sa- 
vent se conduire ? convenablement 10. 6. Cette lettre est si mal 
écrite, qu'il 11 faut la copier 11. 7. Prenez !? courage, mon ami; 
les difficultés !$ (que vous avez) à vaincre 14 sont moins grandes 
que vous (ne) pensez. 

B — I der Erſte ? naître, geboren werden (passif de gebären) 2 im Jahre 
4 ſiebzehnhundert drei und ſechzig s achtzehnhundert ein und zwanzig f 8 

anſtändi 
II tournes par : elle doit être copiée Iz faſſen 1 Schwierigkeit ! beſiegen, 
beſeitigen. 
84. 


A - 1. J'espère (que) vous serez bien reçus! par? votre 
oncle; notre neveu aura été bien accueilli® par lui. 2. Si 
l’'amour-propre et la vanité5 ne dominaient 6 pas le monde, 
la vérité serait honorée ? plus qu'elle (ne) l’est communément?, 
3. Personne n'aurait cru qu'une affaire si embrouillée® pôût se 
terminer 10 en quelques semaines. 4. Dès que 11 j'eus été in- 
struit de cette affaire, je quittai la ville et me rendis 12 à la 
campagne. 5. Si nous avions été invités 15 à dîner 14 chez notre 
oncle, nous y'5 serions allés avec plaisir. 6. Mes sœurs au- 
raient été invitées aux 16 vendanges 16, si elles n’avaient pas été 
malades. 

B—1. Si la ville n'avait pas été si bien fortifiée I, elle aurait 
été prise sans doute ? par l'ennemi. 2. Quand une invention * est 
faite, il y a! toujours des gens qui disent (qu’}elle était facile 
à faire. 3. La question? (que nous avons) à discuter 6, con- 
cerne ? une loi qui souvent a été mal interprétée s. 4. Les 
mots de la langue allemande se divisent ® en huit 10 classes 11. 
5. Savez-vous comment le verbe 12 „ tre“ se rend 1° en * alle - 
mand? 6. Dans notre ville, le droit 16 de bourgeoisie 18 est ac- 
cordé 1# à tous les étrangers qui y 16 sont et qui y ont vécu! 
jusqu'à 18 l’âge de vingt ans 18. 

A— !'aufnebmen a von; La préposition par‘ après le passif se rend 
ordinairement par Von *empfanger die Eigenliebe die Eitelkeit Sbes 
herrſchen Tebren gewöhnlich » verwickelt 1° beenbigen ‘! ſobald !? ſich begeben. 
1 einladen. . passé eingeladen zum Mittagseſſen “ hin! zur Wein⸗ 
leſe. B — befeſtigen Zweifel 3 Grfinbung es giebt die Streitfrage ‘er’ 
örtern 7 betreffen s deuten, auslegen, part. passé ausgelegt » theilen wacht 
die Claſſe 1 Zeitwort in überſetzen, part. passé fberſetzt 16 das Bit 
gerrecht “ verleihen 16 hier leben 18618 zu ihrem zwanzigſten Jahre. 


ne ne —äͥ— 
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Exercice de conversation. 


à 


Iſt das Haus, welches Sie vor 
kurzem gekauft haben, noch neu? 
2. Iſt Ihre Frau Schwägerin von 
unſerer Ankunft nicht benach⸗ 
richtigt worden? 
3. Von wem wurde Heinrich IV., 
König von Frankreich, ermordet? 
4. Warum machen Sie immer 
einen fo großen Umweg ?, wenn 
Sie zur Schule gehen? 
„In welcher Zeit lebte 
rich II., König von Preußen? 


Weßhalb ? nimmſt du ſo eifrig? 
Karls Partei? 

Was thaten Sie, als Sie von 
der Sache in Kenntniß geſetzt 


on 


— © 


Fried⸗ 


Nein, es iſt ſchon vor mehr als 
zwanzig Jahren gebaut worden. 
Allerdings; ſie hat aber unſern Brief 

zu ſpät erhalten, um uns ent⸗ 
gegen! zu kommen. 5 
Von einem gewiſſen Ravaillac, einem 
religiöſen Schwärmer. sn 
Weil ich fürchte, von den böſen! 
Hunden des Herrn N. angefallen 
zu werden. À 
Er wurde geboren (im Jahre) ſieb⸗ 
zehnhundert und zwölf? und ſtarb 
ſiebzehnhundert ſechs und achtzig “. 
Weil ich überzeugt bin, daß er un⸗ 
ſchuldig beſtraft worden iſt. 
Ich traf s ſogleich die nöthigen Maß⸗ 


regeln“, um den beabſichtigten !2 
Plan zu vereiteln 13. 
In der trefflichen!! Erziehungsan⸗ 

ſtalt des Herrn N. in Genf. 
zuns entgegen à notre rencontre ?fanatique 3détour hargneux 51712 61786 


Tpour quelle raison 8si chaudement ‘parti 10prendre mesure 12 projeté 
déjouer, faire échoner 1 excellent. . 


DES VERBES RÉFLÉCHIS. 
$. 107. Nous avons vu que tous les verbes transitifs se 
construisent avec l’auxiliaire haben (v. S. 104). Or les ver- 
bes réfléchis, faisant partie des verbes transitifs (v. $. 54) 


worden waren? N 
8. Wo iſt Ihr Bruder erzogen 
worden ? 5 


ne font pas en allemand exception à cette règle. Comme 


on dit: Ich habe dieſen Mann beklagt, / ai plaint cet homme, 
on dit aussi: ich habe mich beklagt, litt. j'ai plaint moi-même, 
en francais: je me suis plaint. 


Ce qui caractérise les verbes réfléchis, c’est que le sujet est de la 
même personne que le régime. Comme ce rapport ne saurait être ex- 
e le passif, les verbes réfléchis ne sont pas susceptibles de 
€ orme. 


Le nombre des verbes réfléchis est beaucoup moins considérable 
en allemand 8 français. La langue francaise a surtout beaucoup 
de verbes réfléchis qui expriment un état ou La transition d'un état 
à un autre et qui se rendent en allemand ordinairement par un verbe 
intransitif, ou par le verbe attributif werden, par ex.: auffteben se 
lever einſchlafen s'endormir, kalt werden se refroidir, naß werden se 
mouiller etc. En outre, nous avons déjà vu que le verbe réfléchi se 
rend souvent en allemand par le 83815 (v. $. 105). II y a cependant 
quelques verbes qui sont rellechis en allemand, sans l’être en français. 

Georg, grammaire allemande. 5. édition. 10 
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Verbes réfléchis en français sans l'être en allemand. 
s'arrêter fteben bleiben, einhalten, se réveiller erwachen, 


s’en aller weggehen, s'enfuir entfliehen, 

se baigner baden, se douter vermuthen, 

s’écrier ausrufen, s' apercevoir bemerken, 

s'appeler heißen, se reposer ausruhen, N 
se moquer de qn. uber einen ſpotten, se coucher ſchlafen gehen, 

se taire ſchweigen, se lever auffteben, 

s ennuyer Langeweile haben, s’écouler verfließen. 


s' endormir einſchlafen, 
Verbes réfléchis en allemand sans l'être en français. 


10 aufhalten séjourner, ſich ſchämen avoir honte, 1 
ch bedanken remercier, ſich ſtellen als ob feindre, faire 
ſich bemühen tâcher, semblant, | 
befinnen réfléchir, ſich verſtellen dissimuler, | 
ch erbarmen avoir compassion, ſich weigern refuser, | 
ch erkälten prendre froid, ſich zutragen se passer, arriver, ö 
ch fürchten avoir peur, ſich (dat.) die Freiheit nehmen 


ſich getrauen 


ſich unterſtehen oser, prendre la liberté. 


Paradigme du verbe réfléchi. 
Sich irren se tromper. 
a) Modes impersonnels: 


Infiniti, 
Présent. Passé. 
ſich irren se tromper. ſich geirrt haben s'être trompé. 
ſich zu irren de ou à se tromper. ſich geirrt zu haben de ou à s etre tr. 
Participe. \ 
Présent. Passé. 
ſich irrend se trompant. (ſich geirrt habend s'étant trompé), 
non usité. ö 


— 


b) Modes personnels: 


Indicatif. 
Présent. Parfait. 
je me trompe, etc. je me suis trompé, etc. 
Sing. ich irre mich ich habe mich geirrt 
du irrſt dich du haſt dich geirrt 
er irrt ſich er hat ſich geirrt 
Flur. wir irren uns wir haben uns geirrt 
ihr irret euch ihr habt euch geirrt 


ſie irren ſich. ſie haben ſich geirrt. 
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Imparyait. 
je me trompais ou je me 
trompai, etc. 
Sing. ich irrte mich 
du irrteſt dich etc. 
Futur absolu. 
je me tromperai, ete. 
Sing. ich werde mich irren 
du wirſt dich irren 
er wird ſich irren 
Plur, wir werden uns irren 
ihr werdet euch irren 
ſie werden ſich irren. 


Plusqueparfait. 
je m'étais ou je me fus 
trompé, etc. 
ich hatte mich geirrt 
du hatteſt dich geirrt etc. 


Futur antérieur. 
je me serai trompé, etc. 
ich werde mich geirrt haben 
du wirſt dich geirrt haben 
er wird ſich geirrt haben 


wir werden uns geirrt haben? 


ihr werdet euch geirrt haben 
ſie werden ſich geirrt haben. 


— Condition ek. 


Présent. 
je me tromperais ete. 
Sinz. ich würde mich irren 
du würdeſt dich irren etc. 


Subjonctif. 


Présent. 
je me trompe, etc. 
Slug. ich irre mich 
du irreſt dich etc. 
Imparfait. 
Je me trompasse ou je me 
tromperais, etc. 
Sinz. ich irrte mich 
du irrteſt dich etc. 
Futur absolu. 
G. Page 69. rem. 3.) 
Sing. ich werde mich irren 
du werdeſt dich irren ete. 


Passé. 
je me serais trompé, etc. 
ich würde mich geirrt haben 
du würdeſt dich geirrt haben etc. 


Parfait. 


je me sois trompé, etc. 


ich habe mich geirrt 

du habeſt dich geirrt etc. 
Plusqueparfait. 

je me fusse trompé ou je me 

serais trompé, etc. 

ich hätte mich geirrt 

du hätteſt dich geirrt etc. 
Futur antérieur 

(v. page 69. rem. 3.) 

ich werde mich geirrt haben 

du werdeſt dich geirrt haben etc. 


Impératif. 
Sing. 2. irre (du) dich trompe-toi 
3. er, ſie, es irre ſich qu'il, qu'elle se trompe, 
pf irren wir uns 
1. . 
{ wir wollen uns irren 
2. irret (ihr) euch, irren Sie ſich trompez-vous 
3 fle ſollen ſich irren 
à À Caps ſie ſich irren 


0 trompons- nous 


qu'ils, qu'elles se trompent. 
10 * 


E 
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Conjuguez ainsi: ſich freuen se réjouir ; ſich entſchließen ze décider eto 

Remarque. En employant, par politésse, le pronom Sie vos an 
lieu de ihr, il faut se rappeler qu’on remplace dans la la se- 
conde personne par la troisième. Par conséquent, le pronom vous 
qui fonctionne comme régime du verbe, se rend dans ce cas par ſich, 
par ex.: Sie irren ſich vous vous trompez (litt. ils se trompent), Sie 
ſcheinen ſich zu irren vous paraissez vous tromper. 


THÈMES (S. 107). 
85. 

A—1. Wir haben uns nie fo gut unterbaltent, als auf dem 
geſtrigen? Balle. 2. Ich würde mich über dein Betragen nicht ſo 
ſehr betrüben?, wenn ich dich nicht fo oft gewarnt“ hätte. 3. Wie 
befinden 5 Sie ſich? Ich befinde mich nicht recht wohl. 4. Was fehlt 
Ihnen 67 Ich habe Bruſtweh 7; ich habe mich auf dem Lande beſſer 
befunden, als in der Stadt, aber ich habe mich in der vorigen Woche 
erkältet. 5. Cäſar war noch ein junger, unbekannter? Mann, als 
Pompejus ſich ſchon in mehreren Kriegen ausgezeichnet? hatte. 
6. Mein Bruder wird ſich bemühen 10, das Buch, welches Sie ihm 
geliehen haben, bis morgen auszuleſen #1, | | 

B— 1. Wird mein Bruder fit ſchon gewaſchen haben? Wahr⸗ 
ſcheinlich, denn er iſt heute Morgen ſehr früh aufgeſtanden . 
2. Warum ſind Sie ſo unvorſichtig geweſen, ſich dieſer Gefahr aus⸗ 
zuſetzen?? 3. Schämſt du dich nicht, mir eine ſo ſchlecht geſchriebene 
Arbeit zu bringen? 4. Ich wäre vor Müdigkeit! eingeſchlafen“, 
wenn Sie mich nicht fo gut unterhalten hätten. 5. Setzen wir uns 
zu (à) Tiſch, die Suppe; wird kalt. 6. Ich glaube 6, Sie haben ſich 
geirrt; die Sache verhält ſich gewiß nicht fo 7, wie Sie ſich einbil⸗ 
den s. 7. Ich würde mich nicht unterſtanden? haben, Sie zu ſtören 1°, 
wenn eine dringende Angelegenheit mich nicht dazu 11 zwänge. 

A- part. passé de- unterhalten, amuser entretenir 2 d’hier * affliger 
*avertir se trouver 5 qu'avez - vous? 7 mal à la poitrine Sinçonnu 
#part. passé de FU distinguer 10 s’efforcer, tâcher !! d’en finir 
la lecture d’ici à demain. B— part. passé de aufſtehen 2s’opposer 
*de fatigue ‘part. passé de einſchlafen soupe 6v. Th. 89. rem. 1. ‘bie 
Sache verhält ſich nicht fo la chose n'est pas telle Ss’imaginer ? part. 
passé de unterſtehen 1° déranger iy. 5 

Remarque. Les verbes composés avec une particule placent ordi- 
nairement l' augment ge du part. passé et la préposition zu de l’infi- 
nitif entre la particule et le verbe, par ex.: aufmachen ouvrir, aufzu⸗ 
machen de ou à ouvrir, aufgemacht ouvert. Nous les désignerons en y 
ajoutant le mot séparable (sép.). — Sont exceptés quelques verbes 
de eette catégorie lesquels suppriment l’augment ge du part. passé 
et ne placent pas la préposition zu entre A particule et le verbe 
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r ete par ex.: überſetzen tradeuire, zů überſetzen de ou à traduire, überſetzt 
traduit umringen entour er, umringt entouré. Nous les désignerons 
par l'addition du mot inseparable (insep. ). 

b 86. . 

A— 1. Pourquoi ne t'es-tu pas encore habillé1, Charles? 
J'avais encore un thème à finir. Je me réjouis? de te voir 
aussi appliqué. 2. Pai vu hier votre frère au théâtre. Vous vous 
| êtes trompé; il a été au café avec son ami Ferdinand. 8. Il ne 
se souviendra s peut-être plus de nous avoir promis une visite. 
: 4: Je ne me souvenais plus de lui avoir prêté mon livre. 5. Vous 

êtes-vous proposé# de vous retirer du monde 5? Je me sou- 
viens pourtant que vous avez beaucoup aimé les plaisirs “. 

6. Hâtez-vous® de vous habiller, car il est temps d'aller à 
l'école. 7. Je suis prêt®, mais Charles ne s'est pas encore lavé. 
B—1. Hâte-toi donc, petit! babillard 1; souviens-toi que 

| ton maître s’est déjà plaint plus? d'une fois? de ta négli- 
gence 5, 2. Entretenons-nous.un moment avec ces demoiselles, 

| que la danse“ ne paraît pas avoir fatiguées ö. 3. Charles et 
Ferdinand s'étaient brouillés 6, mais ils se sont réconciliés 7. 


. 


4. Ils ne se seraient pas brouillés, si de fauxò amis ne les 
avaient pas trompèés 9. 5. Ayez honte de mentir avec 1“ une 
telle effronterie 10. 6. Comment 11 oses-tu me déranger, quand 
tu sais que j'ai à m'occuper !? d’affaires pressantes ? 7. Couvrez- 
vous 18, vous pourriez 1# prendre froid. 


ÀA—1fif ankleiden (Se.) ou fit anziehen (sep.) 2 ſich freuen 3 fiÿ er⸗ 
innern! ſich vornehmen (Sep.) 5se retirer du monde zurückgezogen leben 
s doch ‘le plur. die Vergnügungen est préférable à die Vergnügen 5 fit 
eilen ou ſich beeilen femployez la 2e pers.) bereit, fertig. B — kleiner 
Plauderer 2manchmal Nachläſſigkeit Tanz Sermiben éentgmeien ſich 
wieder ausſöhnen (Sep.) s falſch, plur. falſche b täuſchen no ſo unverſchämt 
u was 128 O0ecuper de ſich beſchäftigen mit ! ſich bedecken mögen. 


Exercice de conversation. 
1. Wie befinden Sie fig? (ou: Ich danke Ihnen, ich befinde mich 
wie geht es Ihnen! 7) ſehr wohl, ſeitdem? ich hier bin. 
| 2. Warum haben Sie ſich noch Weil ich weder Waſſer noch Seife! 
5 nicht gewaſchen und angeklei⸗ gehabt habe, um mich zu waſchen, 
det? und weil mir der Schneider meine 
N Weſte! noch nicht gebracht hat, 
um mich anzukleiden. 
3. Warum gehen Sie fo raſch?'? Weil ich mir vorgenommen habe, 
noch vor Abend zu Hauſe zu ſein. 
4. Warum kommt ihr fo ſpät, Weil wir uns im Walde verirrt! 
liebe Kinder? hatten. 


zcomment êtes-vous? comment va-t-il? 2depuls que 3savon #gilet Svite 
Gs'égaror. 
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5. Wer bat euch denn gerathen, Niemand hatte es uns gerathen; 


durch den Wald zu gehen? wir hatten uns vorgenommen, 
Erdbeeren“ zu pflücken s. 
6. 5 ihr welche? gefunden? Wir haben nur einige gefunden. 
7. Haben ſich eure kleinen Brü⸗ Nein, ſie haben ſich nicht verirrt, 
der auch verirrt? weil ſie nicht durch den Wald ge⸗ 
gangen ſind. 


7fraise 8cueillir 9 en. 


DES VERBES INTRANSITIFS. 


§. 108. Puisque les verbes intransitifs ne peuvent pas 
être accompagnés d'un régime direct (v. $. 54, rem.), ils 
ne peuvent pas non plus avoir un passif. Leur conjugai- 
son ressemble entièrement à celle de l’actif des verbes 
transitifs, à l'exception du Parfait, du Plusqueparfait, du 
Futur antérieur et du Conditionnel passé. Une partie des 
verbes transitifs forment ces temps avec l’auxiliaire fein, 
une autre partie avec l’auxiliaire haben. 

Prennent l’auxiliaire fein les verbes intransitifs qui ex- 
priment: | 

1° un changement de lieu ou un mouvement, tels que: 
gehen, ſchreiten aller, marcher, eilen, laufen courir, fahren aller 
en voiture ou en bateau, ſchiffen, ſegeln naviguer, fliegen vo- 
ler, reiſen, wandern voyager etc. | 

29 un changement d' tat ou de condition ou une transi- 
tion d'un élat à un autre, tels que: einſchlafen s'endormir, 
erwachen, aufwachen s’éveiller, aufſtehen se lever, erſcheinen 
paraître, verſchwinden disparaître, ſteigen monter, hausser, 
fallen, ſinken descendre, baisser, werden devenir etc. 

Les verbes de ces deux catégories forment leurs temps 
composés d’après le paradigme suivant: 


Laufen courir. 


Indicatif. 
Parfait. Futur absolu. 
j'ai couru, etc. je courrai, etc. 
Sing. ich bin gelaufen ich werde laufen 
du biſt gelaufen etc. du wirſt laufen etc. 
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Plusqueparfait. Futur antérieur. 
j'avais couru, etc. j'aurai couru, etc. 
Sing. ich war gelaufen ich werde gelaufen ſein ö 
du warſt gelaufen etc. du wirſt gelaufen ſein etc. 
Conditionnel. 
Présent. | Passé. 
je courrais, etc. j'aurais couru, etc. 
Sing. ich würde laufen ich würde gelaufen ſein 
du würdeſt laufen ete. du würdeſt gelaufen ſein ete. 
Subjonclif. 
Parfait. Futur absolu. 
j'aie couru, etc. (v. page 69. rem. 3.) 
Sing. ich fei gelaufen ich werde laufen 
du ſeiſt gelaufen etc. du werdeſt laufen ete. 
Plusqueparfait. Futur antérieur. 
j'eusse couru, etc. (v. page 69. rem. 3.) 
Slug. ich wäre gelaufen ich werde gelaufen ſein 
du wäreſt gelaufen etc. du werdeſt gelaufen ſein etc. 


(Voyez encore les paradigmes des 88. 74 — 79 etc. et conjuguez 
les temps composés des verbes: ſchiffen, verſchwinden etc). 


Se construisent encore avec l’auxiliaire ſein les verbes 
ſein étre et bleiben rester, bien qu'ils n’expriment ni chan- 
gement de lieu ni changement d'état. 

Tous les autres verbes intransitifs qui ne rentrent pas 
dans les deux catégories indiquées ci-dessus, (leur nombre 
est tres- petit) prennent l’auxiliaire haben, tels que: leben 
vivre, wachen veiller, ſchlafen dormir etc. On dit, par con- 
séquent: er hat gelebt i! a vécu, ich hatte gewacht J'avais 
veillé, du wirſt geſchlafen haben tu auras dormi etc. 

$. 109. Il y a en allemand un assez grand nombre de 
verbes simples intransitiſs qui peuvent être transformés en 
verbes transitifs par addition d’un préfixe, surtout de be 
et er. Employés comme verbes simples, ils se construisent 
ordinairement avec une préposition. Employés comme ver- 
bes composés, ils sont toujours accompagnés d’un régime 
direct. Quand il n'y a point de régime, on se sert exclusi- 
vement des verbes simples, par ex.: antworten {intrans.) auf 


* 
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etwas antworten (intrans.) ou etwas beantworten transit. ) 

répondre à quelque chose; antworte réponds, antworte auf 

meine Frage ou beantworte dieſe Frage, réponds à ma question. 
Du nombre de ces verbes sont encore: 


Verbes intransitifs. Verbes transitifs. 

fiegen über (acc.) vaincre, beſtegen, 

weinen über (acc.) pleurer, beweinen, 

ſcheinen auf (acc.) luire, éclairer, beſcheinen, 

reiſen in( dat.) ou durch (acc.) voyager, pareourir, bereiſen, 

wohnen in (dat.) demeurer, habiter, bewohnen, 

warten auf (acc.) attendre, erwarten, 

ſteigen auf (acc.) monter, gravir, erſteigen ou beſteigen. 


THÈMES (S. 108. 109). 
87. 

1. Haben Sie den Vogel geſehen, der auf den Baum geflogen 
iſt? 2. Ich war ſchon eingeſchlafen, als Sie nach Hauſe kamen !. 
3. In welchem Jahre iſt dieſes Buch erſchienen? 4. Wir würden 
mit dem Dampfſchiff? nach Vevey gefahren ſein, wenn wir nicht 
befürchtet? hätten, daß das Wetter ſich ändern! würde. 5. Aber der 
Barometer? war ja$ in den letzten Tagen geſtiegen! 6. Sie irren 
ſich, er iſt ſeit geſtern bedeutend gefallen. 7. Um? wie viel Uhr? find 
Sie heute aufgeſtanden? Ich bin ſehr ſpät aufgewacht, da ich 
ſchlechts geſchlafen hatte. 8. Sind Sie ſchon durch Rußland ge⸗ 
reiſt? Nein, aber ich habe den ganzen Süden von Europa bereiſt. 
9. Als Cäſar ſeine Feinde beſiegt hatte, ſchrieb er an den römiſchen 
Senat? einen Brief, welcher nur die Worte enthielt 10: „Ich kam, 
ich ſah, ich ſiegte.“ 10. Warum iſt Ihre Schwägerin ſo traurig? 
Sie ſcheint geweint zu haben. Sie beweint den Tod 11 ihrer ein⸗ 
zigen Tochter. 11. Wir ſind auf die höchſten Gipfel der Alpen ge⸗ 
ſtiegen, nur den Montblanc haben wir noch nicht erſtiegen. 

nach Hauſe kommen rentrer chez soi 2 bateau à vapeur ‘craindre 
changer baromètre 6/e mot „ja“ au milieu d une phrase ne peut 
guère se rendre en français; il indique que le fait dont on parle 
doit être connu des personnes auxquelles on parle. Th quelle heure 
8mal *sénat !° renfermer, contenir la mort. | 

88. 
1. Vos parents ne sont-ils pas à! la maison 1? Non, Mon- 
sieur, ils ont? été faire une promenade en voiture 2. 2. L’aéro- 


Izu Hauſe 21a locution: „avoir été faire un promenade en voiture, 
se rend simplement par le parfait du verbe ausfahren (sep.). 
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state %, qui s'était élevé à* une hauteur5 considérable, eut 
bientôt disparu à 6 nos yeux. 3. Pourquoi ton frère ne s'est-il 
pas encore levé 7? Il a veillé jusqu’à s trois heures (du) 
matin®, 4. Le prix des blés° a beaucoup 10 haussé ces der- 
niers jours (in). 5. Savez-vous, si le thermomètre 11 a baissé 
aujourd'hui? 6. Qui attendez vous, Monsieur? (J'attends) Mon- 
sieur votre père. Il n’est pas chez lui dans ce moment. Eh 
bien 12, j'attendrai son retour 18. 7. J'aurais désiré vous parler 
depuis longtemps, mais vous aviez déménagé #. Je n'ai pas 
pu trouver votre demeure 14 actuelle 5; où avez-vous done 
demeuré pendant 16 tout ce temps-la16? J'ai demeuré à la 
campagne pendant l'été 17; maintenant j'habite avec ma fa- 
mille une petite maison devant la Porte- Neuve 18. 8. Aimez 19- 
vous à faire des voyages ?? Certainement, j'ai déjà par- 
couru les Etats-Unis 21 de l'Amérique du Nord?? et (I') été 
prochain, je compte faire un voyage?“ en ?5 Chine ?“. 

2der Luftballon *s’élever à ſich erheben bis zu Höhe 5 aus ou vor, 
(dat.) Tauffteben, (sep.) s bis drei Uhr morgens » der Korupreis 10 ſtark, be⸗ 
deutend! der ou das Thermometer 12 Nun gut! ! die Rückkunft! Wohnung 
3 jetzig is dieſe ganze Zeit über ou hindurch !ben Sommer über is das 
Stadtthor 1 v. Th. 83, note 2. 20 voyager 21 die Vereinigten Staaten 
u Nordamerika 22 nach 2: China. 


Exercice de conversation. 


1. Haben Sie gut geſchlafen? Nicht ſehr gut, ich bin in der Nacht 
öfters! aufgewacht. 
2. Warum iſt dieſe Frau ſo Weil ſie den Tod ihres Gatten be⸗ 


traurig? weint. | 
3. Sind Sie ſchon auf ben Mont⸗ Ja, ich habe ihn voriges Jahr mit 
blanc geſtiegen? mehreren Engländern erftiegen. 
4. Auf wen warten Sie? Ich erwarte die Zurückkunft des Herrn 


Doktors; aber ich will nicht länger 
warten, er ſcheint verreiſt zu? ſein. 
5. Um wie viel Uhr haben Sie Ich habe mich um elf Uhr zu Bett 
ſich geſtern niedergelegt“ (ou: gelegt“, aber ich bin erſt“ ſehr ſpät 
find Sie zu Bett gegangen)? eingeſchlafen. 
6. Haben unſere Truppen geſiegt? Sie haben nicht geſiegt, aber ſie 
ſind auch nichts beſiegt worden. 


bien des fois 2 en voyage 38e coucher ne.. . que 5 ne. .. pas, non plus. 


DES VERBES IMPERSONNELS. 


$. 110. Les verbes impersonnels, qui, eomme nous l'avons 
vu au $. 54, ne sont usités qu’à la troisième personne, ont 
toujours pour sujet le pronom es. 
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Ces verbes, dont le nombre est en allemand beaucoup 
plus grand qu’en français, se divisent en plusieurs classes, 
savoir: | | 

1. Verbes qui ne peuvent étre employés qu impersonnelle- 
ment, tels que: es regnet il pleut ; es ſchneit il neige; es iſt il 
fait en parlant du temps, par ex.: es iſt kalt il fait froid, es 
iſt ſchönes Wetter il fait beau temps etc.; es giebt, es iſt, es 
find il ya; es iſt employé attributivement, par ex.: es iſt 
angenehm reich zu ſein il est agréable d’étre riche; es gelingt 
ou glückt mir je réussis etc. etc. 


Remarque. La locution impersonnelle &7 y a se rend tantôt par „,es 
giebt“ suivi de l’accusatif, tantôt par „es iſt“ suivi du nominatif sing. 
ou „es ſind“ suivi du nominatif plur., par ex.: es giebt nirgends einen jo 
grauſamen Fürſten ou es iſt nirgends ein ſo grauſamer Fürſt 27 n'y a 
nulle part un prince aussi cruel; es giebt ou es ſind viele Narren in 
der Welt 27 y a beaucoup de fous dans ce monde. Quand la phrase 
qui renferme la locution e8 tft ou e8 finb commence par un autre 
mot que le pronom es, ce dernier est supprimé; par ex.: in der Welt 
find viele Narren. La locution es giebt“ ne suit pas cette dernière 
règle, par ex.; in der Welt giebt es viele Narren. 


2. Verbes qui peuvent etre employés personnellement et 
impersonnellement. La plupart des verbes de cette catégo- 
rie expriment un sentiment, une impression faite aux sens 
ou à l'âme par des causes physiques ou morales, par ex.: 
fit freuen (erfreut ſein) se réjouir, fit ärgern se chagriner, 
träumen réver, hungern (Hunger haben, hungrig fein) avoir 
faim, dürſten (Durſt haben, durſtig fein) avoir soif etc. etc. 
Quand les verbes de ce genre s'emploient impersonnelle- 
ment, ils ont pour régime, soit direct, soit indirect le mot qui 
en français fonctionne comme leur sujet personnel. Ainsi, 
au lieu de dire ich freue mich ou ich bin erfreut je me réjouis, 

je suis charmé, ich hungere ou ich habe Hunger, ich bin hungrig 
j'ai faim, ich träume je réve, on dit également bien: es freut 
mich, es hungert mich, es träumt mir, — On dit de même: es 
dürſtet mich j'ai soif, es ärgert mich je suis chagriné, es thut 
mir leid je suis fâché etc. Quand une phrase, qui renferme 
Tun des verbes de cette classe, ne commence pas par le 
mot es on peut supprimer ce pronom, de sorte que le verbe 
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de présente sans sujet grammatical, par ex.: mich hungert 
pour mich hungert es, mir träumt pour mir träumt es; hungert 
dich as-tu faim? weil mich hungerte parce que j'avais faim. 
3. Verbes au passif employés impersonnellement. Les 
locutions de ce genre sont d’un sens très-vague et ne peu- 
vent pas se rendre littéralement en français, par ex.: es 
wird behauptet on prétend, il y a des gens qui prétendent; es 
wird gekämpft on combat, il y a un combat etc. La suppres- 
sion du pronom e8 est de rigueur dans les locutions de 
cette classe, toutes les fois que le pronom es ne se trouve 
pas au commencement de la phrase qui les renferme, par 
ex.: oft wird behauptet on prétend souvent; wird behauptet? 
prétend-on? wenn behauptet wird si l’on prétend. 


Remarques 1. Quant aux verbes impersonnels qui sont suivis d'un ré- 
gime (v. No. 2), il faut remarquer que le pronom es est le sujet géné- 
raide la 3e personne. II se rapporte à toute chose et à toute personne 

ui n’est ni mot ni toi. Il a donc un sens vague et général, en suite 
uquel il peut s’employer pour indiquer la cause inconnue de l’état, 
pre ou moral, où se trouve une personne. Que la cause de cet 
tat soit connue ou inconnue, peu importe, la personne l’éprouve tou- 
jours elle souffre l’action du verbe, elle en est le régime. Ainsi de 
même que l’on dirait: la privation de nourriture ou la durée du 
temps ne donne faim, me rend affamé (hungert mich), de même s 
lon ne pouvait ou si l’on ne voulait indiquer cette cause de la faim 
que l’on ressent, on dirait: es hungert mich (litt. une chose quelcon- 
que inconnue me rend affamé, me donne appétit). — Pour expliquer 
a faculté de supprimer le pronom e8 dans les locutions indiquées au 
No. 2, nous rappelons que les sujets de toutes les personnes du 
verbe ne s’exprimaient pas autrefois par les pronoms personnels, 
parcequ'ils étaient déjà renfermés dans les terminaisons ‘du verbe. 
Ainsi, le pronom es n'indique au fond, autre chose que la terminai- 
son t de la 3e pers. sing d prés. et les formes es hungert, es träumt 
sont mises pour hungert, träumt. C'est pourquoi, on peut dire mich 
hungert, mir träumt, aussi bien que mich hungert es, mir träumt es. 
emploi du pronom es n'est 1 que dans les propositions 
#imples et affirmatives où le verbe précède les régimes et les 
termes circonstanciels, parce qu’en supprimant es et en plaçant, 
par conséquent, le verbe au commencement, la phrase se trou- 
verait changée en proposition interrogative. Hungert mich signi- 
a ai-je faim? ne peut pas se dire pour: es hungert mich J'ai 
aim. 

2. La suppression du pronom es s'explique encore mieux dans 
le passif employé impersonnellement. Puisque par ex., la phrase: 
„das wird behauptet! répond exactement à la phrase: man behauptet das 
on prétend cela, (v. §. 105.) on, n'a. qu'à retrancher dans l’une 
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comme dans l’autre phrase le mot das pour se convaincre que „mird 
behauptet“ est la véritable forme du passif de man behauptet. C'est 
pourquoi, on se sert toujours de la forme „wird behauptet“ sans y ajou- 
ter le pronom es, quand la phrase qui renferme ce verbe ne peut: 
pas être prise dans un sens interrogatif. 


3. Les observations précédentes serviront encore pour expli- 
quer une tournure très-usitée en allemand. Dans les propositions 
affirmatives et simples, la e personne d'un verbe personnel 
peut être suivie de son sujet, quand elle est précédée du pronom 
es, par ex. es blüht die Roſe Ta rose fleurit, es klopft jemand 
quelqu'un frappe, es lebe der König vive le roi! etc. Il est évident 
que l’emploi du mot es n'a point d’autre but ici que celui d'indiquer 
que le verbe est à la 3e pers. On se sert de cette tournure, quand 
on veut placer le verbe au commencement de la phrase sans la chan- 
ger en interrogation. 


$. 111. Les formes d'un verbe impersonnel appartiennent 
à l’une des trois classes de conjugaison que nous avons 
exposées aux $$. 59—96. La plupart de ces verbes se 
construisent avec l’auxiliaire haben, par ex.: es hat geregnet, 
es hat mich gehungert, es hat mir geträumt etc. Sont exceptés 
et prennent l’auxiliaire ſein, les verbes impersonnels qui 
signifient: se passer, arriver, tels sont: geſchehen, wider⸗ 
fahren, zuſtoßen, ou réussir, échouer, tels que: gelingen, glücken, 
mißlingen, mißglücken etc. 


Paradigmes des verbes impersonnels. 


1. Thauen dégeler. 


Infiniti f. Impératif. 
Présent: thauen dégeler. es thaue qu'il dégèle. 
Passé: gethaut haben avoir dégelé. 

Indicatif. Conditionnel. Subjonctif. 
‘Présent : es thaut es würde thauen es thaue 

il dégèle. il dégèlerait, il dégèle. 

Imparfait : es thaute e8 thauete. 

il dégelait, dégela. il dégelât, dégèlerait. 
Parfait: es bat gethaut es würde gethaut haben es habe gethaut 

il a dégelé. il aurait dégelé. il ait dégelé. 

Plusqueparf.: es hatte gethaut es hatte gethaut 

il avait (eut) dégelé. il eût (aurait) dégelé. 
Fut. abs.: es wird thauen es werde thauen 


il dégèlera. (v. p. 69. rem. 3.) 
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Fut. ant.: es wird gethaut haben es werde gethaut haben 
il aura dégelé. (v. p. 69. rem. 3.) 


2. Gelingen réussir. 
Infinitif. Impératif. 
Présent: gelingen réussir. es gelinge dir réussis 
Passé: gelungen fein avoir es gelinge ihm, ihr qu'il, qu'elle 
réussi. réussisse etc. 
Indicatif. 
” Présent. Parfait. 
Singulier. 
1. es gelingt mir je réussis es iſt mir gelungen j'ai réussi 
2. es gelingt dir tu réussis es iſt dir gelungen tu as réussi ete. 
3. es gelingt ihm, ihr il, elle réussit es iſt ihm, ihr gelungen. 2 


Pluriel. 


1. es gelingt uns nous réussissons es iſt uns gelungen 
2. es gelingt euch vous réussissez es iſt euch gelungen 
3. es gelingt ihnen ils, elles réus- s iſt ihnen gelungen. 


sissent. 
Imparfait. Plusqueparfatt. 
es gelang mir je réussissais | es war mir gelungen j'avais réussi 
es gelang dir tu réussissais etc. es war dir gelungen tu avais ré- 
ussi etc. 
Futur absolu, Futur antérieur. 
es wird mir gelingen je réussirai ete. es wird mir gelungen fein j'aurai 
réussi etc. 
| Conditionnel. 
Présent. Passé, 
es würde mir gelingen je réus- es würde mir gelungen fein j'aurais 
sirais etc. réussi etc. 
* Subjonctif. 
: Présent. Parfait. 
es gelinge mir je réussisse etc, es ſei mir gelungen j'aie réussi etc. 
Impar uit. Plusqueparfait. 
es gelänge mir je réussisse etc. es ware mir gelungen j'eusse ou 
j'aurais réussi etc. 
Futur absolu. Futur antérieur. 
es werde mir gelingen etc. es werde mir gelungen ſein ete. 


(v. page 69. rem. 3.) (v. page 69. rem. 3.) 


, 73 
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Remarque. L'infinitif d'un verbe impersonnel ne pédt dépendre 
que d’un verbe de est lui-même ou impersonnel ou employé imper- 
sonnellement. On ne pourrait pas dire: er ſcheint zu gelingen, mais 
seulement: es ſcheint ihm zu gelingen 27 paraît réussir. 


3. Frieren avoir froid. 


Infiniti. Impératif. 
Présent : frieren avoir froid. es friere dich aie froid etc. 
Passé: gefroren haben avoir eu 
froid. N 
Indicatif. 
Présent. Parfait. 
Singulier. f 


1. es friert mich j ai froid es hat mich gefroren j'ai eu froid 
es friert dich tu as froid es hat dich gefroren tu as eu froid 
3. es friert ihn, fie il, elle a froid. es hat ihn, ſie gefroren il, elle a eu froid. 


Pluriel, 


D 


1. es friert uns nous avons froid es hat nns gefroren nous avons eu froid 
2. es friert euch vous avez froid es hat euch gefroren vous avez eu froid 
3. es friert ſie ils, elles ont froid. es hat ſie gefroren ils, elles ont eu froid. 
Imparfait. ‘ Plusqueparfait. 
es fror mich j'avais froid etc. es hatte mich gefroren j'avais eu 
froid etc.; 
Futur absolu. Futur antérieur. : 
es wird mich frieren j auraĩ froid ete. es wird mich gefroren haben j'aurai 
| eu froid etc. 
: Conditionnel. 
Présent. Passé. 


es würde mich frieren j'aurais froid. es würde mich gefroren haben j'au- 
rais eu froid etc. 


Subjonctif. 
Présent. Parfait. 
es friere mich j'aie froid etc. es habe mich gefroren j'aie eu 
froid ete. 
Imparyait. Plusquepar fait. 
es fröͤre mich j eusse froid. es hätte mich gefroren j'eusse eu 
froid. 
Futur absolu. Futur antérieur. 
es werde mich frieren. | es werde mich gefroren haben. 


(v. page 69. rem. 3.) (v. page 69. rem. 3.) 
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4. Behaupten prétendre, employé impersonnellement 
au passif. 


Indicatif. 

Présent : es wird behauptet on pré- 
tend. 8 

Imparfait : es wurde behauptet on 
prétendait. 

Parfait : es iſt behauptet worden 
on a prétendu. 

_Plusqueparfait: es war behauptet 
worden on avait prétendu. 

Futur absolu: es wird behauptet 
werden on prétendra. 

Futur antérieur : es wird behauptet 
worden ſein on aura prétendu. 


Conditionnel. 
Present: es würde behauptet werden 


Subjonctif. 
es werde behauptet on prétende. 


es würde behauptet on prétendit. 


es ſei behauptet worden on ait pré- 
tendu. 


es wäre behauptet worden on eût 


prétendu. 
es werde behauptet werden. 
(v. page 69. rem. 3.) 
es werde behauptet worden ſein. 
(v. page 69. rem. 3.) 
Impératif. 
es werde behauptet qu’on prétende. 


on prétendrait. 
Passé: es würde behauptet worden 
ſein on aurait prétendu. 


Conjuguez: 1) blitzen faire des éclairs ; mißglücken échouer (suivi 
du pronom au datif); — 2) leid thun, prés. es thut mir leid je suis 
fäché; dürſten, prés. es dürſtet mich j'ai soif; — 3) au passif : ftreiten 
combattre ; anfangen fv. sép.), commencer etc. Tournez aussi quelques 
uns de ces verbes interrogativement, par ex mißglückt es mir? wird 
geſtritten? etc. 


THÈMES (S. 110. 111). 
89. 

A—1. Regnet es? Nein, es regnet jetzt nicht, aber es hat die 
ganze Nacht geregnet. 2. Was! für Wetter iſt es!? Es iſt nicht ſehr 
ſchön; es iſt etwas? kühl s. 3. Es iſt heute viel kälter, als geſtern; 
es weht!“ ein Nordwind, welcher ſehr kalt iſt. 4. Es hat die ganze 
Nacht geſchneit, es liegts zwei Fuß tiefer Schnee 7. 5. Vorgeſtern? 
hat es auch ſtark gehagelt?; es ſind Schloßen 19 von der Größe eines 
Eies gefallen. 6. Wenn es euch daran läge 11, uns angenehm zu 
unterhalten, ſo würdet ihr nicht von Dingen ſprechen, die uns nicht 
anziehen 12, 7. Wir werden ein Gewitter 1s bekommen !“, ich höre es 
PES donnern 15. 8. Mein Onkel behauptet, es habe dieſe Nacht ge- 

onnert. 

A— quel temps fait-il? zun peu ‘frais ‘souffler ‘bise 6il y a 
deux pieds de neige Savant-bier o grêler grêlon t'es liegt mir daran 
il m'importe l?intéresser l’orage * avoir & tonner. 


* 
1 
LA 
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B-— 1. Haben Sie nichts zu trinken? Es dürſtet mich ſehr. 2. Es 
hat mich ſehr gefreut, Sie wohl! zu ſehen. Sie waren geſtern im 
Theater, waren viele Leute da? 3. Iſt jemand zu Hauſe? Nein, es 
iſt Niemand da. 4. Iſt es ſchon lange, daß Sie deutſch ſprechen? 
Erſt ſeit einem Monate. 5. Es blitzt, gleich wird es donnern. 6. Es 
träumte mir vergangene Nacht, ich ſei nach Amſterdam gereiſt. 
7. Glauben Sie, daß es regnen werde? Heute nicht, aber vielleicht 

morgen. Es würde vielleicht heute noch regnen, wenn der Wind 
nicht ſo ſtark wehte. Dann iſt es vielleicht beſſer?, zu Hauſe zu 

bleiben. 8. Wie viel? Uhr iſt es? Ich glaube, es iſt halb! acht“ 
(Uhr) vorbei. 9. Hat es ſchon drei Viertel auf viers geſchlagen 5? 
10. Allerdings, es iſt ſchon vier oder ein Viertel auf fünf (Uhr) “. 

B—'bien, en bonne santé 3 es iſt beſſer il vaut mieux quelle # sept 
heures et demie quatre heures moins un quart es ſchlägt l'heure 
sonne quatre heures et un quart. | | 


Remarques 1. La conjonction daß dépendant des verbes: ſagen, glau- 
„ben et des verbes d'une signification analogue, peut être supprimée. 
Dans ce cas, le verbe ne se place pas à la fin dé la proposition subor- 
donnée, p. e. Ich glaubte, er wäre gekommen je croyais qu'il était venu. — 
2. Les exemples suivants serviront à faire comprendre de quelle 
manière les Allemands indiquent les heures: deux heures zwei Uhr, 

. deux heures et un quart ein Viertel auf drei Uhr, trois heures moins 
un quart drei Viertel auf drei Uhr, dix heures et dix (minutes) zehn 
Minuten über ou nach zehn Uhr. 


90. 

A—1. Il neige aujourd'hui, il a neigé hier, et il neigera prob- 
ablement! aussi demain. 2. Quel? temps fait-il ce matin? 3. I 
fait mauvais temps; il pleut très-fort, et il pleuvra probable- 
ment toute la journée. 4. Il y aura“ cette année beaucoup de 
cerises. 5. Il a fait des éclairs, il tonnera bientôt. 6. As-tu faim, 
mon enfant? Oui, j'ai faim et soif; j'ai fait une longue prome- 
nade. 7. Ma mère sera charmée de vous voir, car elle a souvent 

parlé de vous, elle vous aime beaucoup. 8. Il aurait neigé, s'il 
avait fait moins! froid. 


B—1. Il vaut mieux rester à la maison aujourd'hui. 2. C'test 


une honte? de ne pas payer® ses dettes4. 3. Y a-t-il5 déjà 


longtemps que monsieur votre père est revenu é de son voyage? 
4. On dit (qu’)il fait“ toujours sales dans Paris, cela est-il 
vrai? 5. Dans beaucoup de rues, oui: quand il fait (un) temps 


. A— Wahrſcheinlich was für rendez le par le verbe „es giebt“ nicht 


fo. B— les à die Schande 2 bezahlen! die Schuld s il ya... que es iſt... daß 


s zurückkommen (sép.) ſein 5 ſchmutzig. 


— 
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sec?, on souffre beaucoup de la poussière 10, et quand il pleut, 
on marche dans la crotte 11. 6. J'avais rêvé (que) vous étiez 13 
mort, je suis charmé de vous voir en bonne santé. %. Savez- 
vous quelle heure il est? C'est midi 156 ou midi et un quart. 
8. Onze heures et demie étaient sonnées, lorsque nous arri- 
vâmes. Y. A quelle heure vous êtes-vous levé ce matin? Al“ six 
heures moins un quart. 


trocken „der Staub under Roth, Schmutz subj. midi zwölf (Uhr), 
une heure ein Uhr ou eins „um. 


Exercice de conversation. 


1. Was für Wetter iſt (es) hente, Es iſt ſehr kalt, wir werden Schnee! 
dieſen Morgen? kommen. 
2. Regnet es? Ja, es regnet ein wenig. 


3. Es iſt alſo ? nicht ſchön genug, 
um in den Garten zu gehen ? 

4 Iſt es ſchon lange, daß Sie 
engliſch ſprechen ? 

5. Iſt es ſchon lange, daß Sie 
von Ihrer Reiſe zurückgekom⸗ 
men finb ? 


6. Haben Sie gutes Wetter auf 


Ihrer Reiſe gehabt? 

7. Haben Sie nichts zu eſſen? ich 
bin hungrig. 

8. Glanben Sie, daß wir ein Ge⸗ 
witter bekommen werden? 

9. Dürſtet dich; lieber! Eduard? 


O, entſchuldigen Sie, es hörts ſchon 
auf? zu regnen. 


Ceſt ſeit einem halben Jahre !. 


Ich bin vor einigen Wochen zurück⸗ 
gekommen. 


Ich habe beſſeres Wetter gehabt, 
als ich glaubte. 

Hier iſt Brot und Schinkens, be⸗ 
dienen? Sie ſich. 

Heute vielleicht noch nicht, aber mor⸗ 


gen. 
Ja, ich bin ſehr durſtig; ich habe 
einen langen Spaziergang ge⸗ 
macht, und es iſt heute ſehr warm. 


. tige le sens de Limp. du su 
par le conditionnel français Sentreprise ‘s'opposer * vaincre entre. 
prendre "dommage i adversaire 12 justesse 18 prétentions “ caleul 


5 pnelge 2donc 3e8 hört auf il cesse “ein halbes Jahr six mois 5 jambon 5 servir 
cher. 


91. 

A—1, Sie find fo bleich !, iſt Ihnen nicht wohl?? 2. Mir wird 
es übel ?, es ſchwindelt“ mir. 3. Es ſollte s mich ſehr freuen, wenn 
es Ihrem Bruder gelänge, die Schwierigkeiten, welche ſich ſeinem 
Unternehmen“ entgegenſtellen“, zu überwinden s. 4. Sie haben ein 
gutes Werk unternommen“, es wäre ſchade 10, wenn es Ihnen miß⸗ 
glückte. 5. Wird es dir gelingen, deine Gegner 11 von der Richtig⸗ 
keit 12 deiner Behauptungen 18 zu überzeugen? 6. Mir ſcheint, Sie 
irren ſich in Ihren Berechnungen !“; es wäre beſſer, Sie überleg⸗ 


A— pale Les iſt mir wohl je suis bien ö prendre mal avoir le ver- 
J. „ſollte“ ne peut souvent se rendre que 


Georg, grammaire allemande. 6. édition. 11 
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ten 15 ſich die Sache noch einmal. 7. In Rußland wird viel fran⸗ 
zöſiſch geſprochen. | 

B—1. Wann wird heute zu Mittag gegeffen ? Wahrſcheinlich um 
halb eins. 2. Es iſt oft behauptet worden, daß es Irrlichter! gäbe; 
es ſcheint dies aber ein Irrthum zu ſein. 3. Es wird an die Thüre 
geklopft; ſieh wer es iſt. 4. Der Redner ſchloß? ſeine Rede? mit 
den Worten: es lebe die Freiheit! 5. Bei! Solferino wurde heftig 
gekämpft 6, 6. An? der Küſtes von Mexico iſt das Klima? ſehr un⸗ 
geſund 10, es ſterben dort jährlich!! Tauſende 1? am !s gelben Fie⸗ 
ber 18. 7. Wie geht es Ihnen!“, Herr N.? Ich danke verbindlichſt!“, 
ich bin ziemlich wohl. 8. Und was macht!“ Ihr Herr Bruder? Es 
geht ihm 14 nicht ſehr gut, er iſt ſeit einiger Zeit unpäßlich 16. 

15 réfléchir à. B—'feu-follet 2 terminer * discours #près de ‘avec 
acharnement combattre ‘sur “côte ‘climat 1°malsain chaque an- 
née !? des milliers d'hommes 1%de la fièvre jaune #On peut rendre 
les questions: comment va-t-il? comment êtes-vous 7 par: wie geht es 
Ihnen? was machen Sie? et on peut y répondre par: es geht mir 
gut ou ich bin (befinde mich) wohl. Mais on ne peut ni demander 
par: wie ſind Sie ? ni répondre par: ich mache wohl. 1s infiniment 
16 indisposé. 

92. 

4A - 1. Navez- vous pas regretté ! d’avoir perdu tant d' ar- 
gent dans ? cette entreprise? 2. Je Paurais regretté, si je l'avais 
perdu par ma propre* imprudence. 3. Ce n'est pas (par) ma 
faute # que je n'ai pas réussi à réaliser 5 mes projets T. 4. Puis- 
siez s vous réussir dansé tout ce que? vous entreprenez! 5. Com- 
ment va-t-il, cher 10 Monsieur, et comment est Madame vo- 
tre épouse? Elle va très-bien, mais (moi) je suis un peu! 
souffrant. 6. Croyez-vous que cette affaire vaille la peine !“ 
d'y penser 15? 7. Il me semble qu'il fait froid ici. Nas - tu pas 
froid aussi ? f 

B — 1. Si vous avez froid, approchez- vous 1 du feu. 2. Vous 
avez assisté? hier à la séances du Conseil“ municipal“; de 
quoi s (y) a-t-il été question 2 On a délibéré? s’il fallait ® 
établir ® l'éclairage au gaz 10 dans notre ville. 3. Parle -t- on 
allemand ici? 4. Nous espérons vous voir ce soir chez Mes- 

A- je regrette es thnt mir leid 2 bei eigen die Schuld 5 wenn 5 aus: 
führen, (sép.) 7 Entwurf tournez par : puisse tout à vous réussir ce que 
etc.; (v. $. 101. rem. 2. a.) ꝰ tout ce que alles was 1 lieb 11ettoas l?éournez 
par : qu’il vaille la peine de penser à cette affaire; il vaut la peine es 
iſt der Mühe werth ! penser à denken an, (accus.) B ! s’approcher de ſich 
ſetzen an acc. 2 beiwohnen (dat.) Sitzung Gemeinderath de quoi wovon 
il est question es iſt die Rede 7 berathen STe par : si (ob) l'éclairage 
devait (ſollen) être établi o einführen, einrichten, (sép.) 10 Gasbeleuchtung. 
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demoiselles F., vous savez qu'on chantera et qu'on dansera un 
peu. 5. Ne vous étonnez-vous 11 pas que notre ville s’agran- 
_disse!? si rapidement 13? Il est vrai (qu'on bâtit beaucoup 
plus à présent qu’autrefois. 6. Que chacun fasse!“ son devoir! 
7. Faites attention 16! qu'aucun 16 de vous !6 ne bouge? plus! 


. Tout s'est passé 18 convenablement 10. 


| „je m'étonne es wundert mich l2vergrôfern raid „thun 15faire 
attention Acht ou Achtung geben 16 keiner von euch 17 ſich rühren, fit 


| 


regen isse passer zu gehen, (sép. et impers.) “ anſtändig. 


Exercice de conversation. 


D 


| 


was fehlt Ihnen? 


Es ſcheint, Sie haben das Fie⸗ 
ber; Sie ſollten ſich zu Bette 
legen. 

Sie haben geſtern der Volks⸗ 
verſammlung“! beigewohnt; war 
es voll? 

Wovon iſt denn die Rede ge⸗ 
weſen? f 


tp 


* 


* 


un wird heute fo ſpät ges 


D 


dem Balle gut uuterhalten 
werden? 

Haben Sie von dem großen 
Unglücksfalle gehört, der ſich 
auf der Eiſenbahn ereignet“? 
haben ſoll? 


— 


Sie ſehen nicht wohl aus!, 


geſſen 
Glauben Sie, daß Sie ſich auf 


Es iſt mir allerdings nicht recht wohl, 
bald friert mich, bald iſt mir zu 
warm. 

Ich danke, es wird vorübergehen 2; 
es iſt nicht der Mühe werth da⸗ 
von“ zu ſprechen. 

Allerdings; es ſind auch viele Reden 
gehalten“ worden. ö 


Es iſt darüber verhandelt? worden, 
ob die Regierung aufgefordert!“ 
werden ſollte, einige neue Geſetze 
zu geben. 

Weil noch einige Gäſte erwartet 
werden. 

Es wird gewiß ſehr heiter werden?; 
es ſind die beſten Vorbereitungen!“ 
dazu! getroffen worden. 

Es iſt noch die Frage!“ ob alles 
ſich ſo verhält!“, wie es erzählt 
wird. 


Sie ſehen aus vous avez l'air 2 passer Zen #assomblée populaire 5y avait- 
il beaucoup de monde s faire 7débattre la question S8inciter 911 y aura de la 
gaieté 10 faire des préparatifs 11 dans ce but 12 arriver, se passer 13 il est encore 


douteux 14 fl la chose est telle. 


| DES VERBES COMPOSÉS. 


$. 112. Les verbes composés se forment, en ajoutant aux 
verbes simples d'autres mots qui font corps avec eux et 
qui les précèdent. Ils peuvent être composés: 
1. De substantifs, p. e. rathſchlagen délibérer, luſtwan⸗ 
eln se promener, muthmaßen présumer, se douter de qch. 
2. D'adjectifs, p. e. wahrſagen prédire, liebkoſen ca- 
resser, weisſagen dire la bonne fortune. 


117 


N 


164 LEXICOLOGIE. 


3. De particules {prépositions ou adverbes), p. e. auê- 
gehen sortir, fortſchicken renvoyer, ou bien de préfixes qui 
noffrent point de sens en eux-mêmes et se confondent 
entièrement avec le verbe simple, p. e. beforgen avoir soin 
de, entkommen échapper, mißfallen déplaire. 

§. 113. Dans la conjugaison, il y a trois espèces de ver- 
bes composés à distinguer : 

1. Les verbes inséparables dont le préfixe ne se dé- 
tache jamais. 

2. Les verbes séparables dont le préfixe se détache, 
suivant la construction de la phrase. | 

3. Les verbes tantôt séparables, tantôt inséparables. 

1. Verbes inséparables. 

8. 114. Dans les verbes inséparables, le sens du préfixe 
s’est tellement fondu avec celui du verbe, que tes deux 
parties du composé ne forment plus, pour ainsi dire, qu'un 
seul corps, et ne sauraient être séparées dans la phrase 
pour présenter un sens indépendant. Ils se distinguent en 
deux classes : 

1. Ceux qui sont composés de substantifs ou d’adjec- 
tifs. Ces verbes ont l'accent sur la première syllabe, ils 
se conjuguent ordinairement comme les verbes simples et 
prennent l’augment ge au part. passé, p. e. handhaben ma- 
nier, part. passé: gehandhabt manié; liebfofen caresser, part. 
passé: geliebkoſt caressé. 


Remarque 1. Les deux verbes inséparables willfahren accorder et 
frobloden pousser des cris d’allégresse, ayant l'accent sur la seconde 
syllabe, n'admettent pas l'augment ge au part. passé, p. e. Er hat 
mir willfahrt 47 a accordé ma demande. 


Remarque. 2. Quelques auteurs modernes réunissent aussi dans un 
seul corps de mot certaines locutions qui se composent d’un sub- 
stantif et d’un verbe, mais où le sens du préfixe ne s'est pas assez 
fondu avec celui du verbe pour ne présenter avec ce dernier mot 
qu'une seule idée, par ex. ftaftiinben avoir lieu, haushalten Joe mé- 
nage etc. Cependant cette manière d'écrire est répréhensible. Car, 
quand même, suivant l’usage moderne, on écrit le substantif dans 
ces locutions avec une petite initiale, il faut toujours le séparer du 
verbe, p. e. ftatt finden, part. passé ſtatt gefunden; haus halten inf. avec 
zu: haus zu halten ete. Du reste, les locutions de ce genre sont faciles 
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à reconnaître, parce que le substantif s’y présente comme le véritable 
régime du verbe. Statt finden signifie littéralement trouver (une) 
place, haus halten tenir (une) maison. Il est évident que ce rapport 
entre le substantif et le verbe ne se retrouve pas dans les verbes. 
inséparables comme handhaben, litt. éenir avec la main, luſtwandeln 
litt. e promener pour son plaisir. 


2. Ceux qui sont composés des préfixes: be, ge, emp, 
ent, er, ver, zer, miß, des prépositions: hinter, wider et de 
Tadverbe: voll. Ces verbes n’ont jamais l'accent sur le 
préfixe, ils se conjuguent comme les verbes simples, mais 
ils rejettent l'augment du part. passé (v. $. 69): entfagen 
renoncer, part. passé: entfagt renoncé; widerſprechen con- 
tredire, part. passé: widerſprochen, vollziehen exécuter, part. 
passé: vollzogen. 

Il faut y ajouter les deux verbes: wiederholen répéter, 
part. passé: wiederholt, et offenbaren révéler, part. passé: 
offenbart, forme que l’usage moderne préfère à geoffenbart. 


Remarque. L'orthographe moderne fait une distinction entre la 
préposition wider contre et l'adverbe wieder de nouveau. Les verbes 
composés avec wieder sont tous séparables, à la seule exception de 
wiederholen. 


8. Veroes séparables. 

$. 115. Les verbes séparables ne sont pas, à proprement 
parler, des verbes composés, et la particule qui les modifie 
ne forme un seul mot avec eux que lorsque les règles de 
la construction exigent que le verbe en soit précédé im- 
médiatement, comme dans les modes impersonnels et dans 
les formes qui en sont composées, ainsi que dans les pro- 
positions subordonnées où le verbe se trouve rejeté à la fin. 

Quel que soit le mot qui entre dans la composition des 
verbes séparables, ils prennent l'augment ge du part. passé 
et la préposition zu de l’infinitif entre la particule et le 
verbe, et ils détachent, au présent, à l’imparfait et à l im- 
pératif, la particule du verbe pour la mettre à la fin de la 
phrase. 

Les formes que nous présentons dans le paradigme sui- 
vant, suffiront pour indiquer toute la conjugaison d’un verbe 
séparable. 


N 
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Ankommen arriver. 


Inſinitif. 
Présent. ankommen arriver. Passé, angekommen ſein êtrearrivé. 
anzukommen de ou à ar- angekommen zu ſein de ou 
river. à être arrivé. 
Indicatif. 
Présent. Imparfait. 
j'arrive, etc. j'arrivais, j'arrivai, etc. 
ich komme an ich kam an 
du kommſt an du kamſt an 
er kommt an ete. er kam an etc. 
Parfait. Plusqueparfait. 
je suis arrivé, j'étais, je fus arrivé, 
ich bin angekommen etc. ich war angekommen ete. 
N Futur simple. Futur antérieur. 
„  j'arriverai, je serai arrivé, 
ich werde ankommen etc. ich werde angekommen ſein etc. 
Conditionnel. 
Présent. Passé. 
j'arriverais, je serais arrivé, 
ich würde ankommen etc. ich würde angekommen ſein etc. 
| Subjonctif. 
Présent. Parfait. 
j'arrive, je sois arrivé, 
ich komme an, etc. ich ſei angekommen, etc. 
Impératif. 


2. komme (du) an arrive. 
3. er, fie, es komme an qu'il, qu'elle arrive etc. 


On dit, par conséquent: er kommt heute nicht an il n ar- 
rivera pas aujourd'hui, er kam allein an il arriva seul, iſt 
er noch nicht angekommen n'est-il pas encore arrivé? er wird 
bald ankommen il arrivera bientôt, wir wünſchten früh anzu⸗ 
kommen nous désirerions arriver de bonne heure ete. 


Remarque. Quand un verbe est composé à la fois avec une parti- 
cule séparable et un préfixe inséparable (v. $. 114, b.), il ne prend 
us 8 ge du part. passé; par ex. aufbewahren, part. passé: 

ewahrt. N 


8 ieee 
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Fortfahren continuer, ausgehen sortir, einführen intro- 


duire, abſchreiben copier, vorbehalten réserver. 


| Conjuguez d’après le paradigme ci-dessus: 


THÈMES ($. 112—115). 
93. 

A— 1. Als Sokrates einſt über den Markt ging !, wo allerlei? 
Waaren ausgeſtellts waren, rief er aus!: „Wie viele Dinge, die? 
ich nicht brauche!“ 2. Hugo Grotius gab einem jungen Manne, der 

| ihn bat, er möchte ihm doch ein Buch vorfblagent, woraus! er 

Weisheit“ lernen könne, folgenden? Rath: „Nehmen Sie ein Buch 

Papier und zeichnen 10 Sie alles auf 10, was Ihnen in Ihrem Leben 

Merkwürdiges vorkommt 11; die Welt iſt die beſte Schule für einen 

beobachtenden 12 Kopf.“ 3. Der alte Ziethen ſchlief 15 einſt bei der 

| Mittagstafel 14 des Königs ein. Man wollte ihn aufwecken 15. 

4. „Laßt ihn ſchlafen,“ ſagte Friedrich, „er hat lange genug für uns 
gewacht 16.“ 

B—1. Wenn du dein Wort nicht hältſt, fo weiſſage! ich dir nichts 

Gutes. Du haſt mir noch nie etwas Gutes geweiſſagt; ich werde 

aber dennoch? mein Wort halten. 2. Der Kukuk brütet“! ſeine Eier 

nicht felbft 5 aus, ſondern er legt Île in das Neſt einer Grasmücke 6, 

nachdem? er deren (dont) Eier zuvor herausgeworfen hat 7. 3. Die 

Griechen und Römer errichteten? Bildſäulen ?, um das Andenken 10 

großer Männer zu verewigen 11. 4. Es hängt 12 nicht immer von uns 

ab 1, glücklich zu ſein, aber niemand kann uns verhindern, uns des 

Glückes würdig 18 zu machen 14. 5. Wann iſt geſtern die Poſt ange⸗ 

kommen? Sie kam um zwei Uhr an und fuhr 15 um halb drei wieder 
ab 15. 6. Sie ſehen 16 ſehr geſund aus 16; man ſieht, daß Sie wie⸗ 
der!“ ganz hergeſtellt!“ ſind. 

A—1 gehen über traverser 2 toutes sortes de étaler, exposer ! aus- 
rufen s’écrier 5 les mots der, die, das peuvent être employés comme pro- 
noms relatifs. Sproposer ‘d’où “sagesse “suivant aufzeichnen noter 

ee que vous rencontrerez de remarquable ‘’observateur ! einſchlafen 
s'endormir 4 je diner ! éveiller !$ veiller. B —! présager ? néanmoins 

: Coucou + ausbrüten couver 5 lui-même ffauvette après en avoir préa- 
25 lablement (jeté au loin) en lever les œufs Sélever, ériger ‘statue 

mémoire !'immortaliser ‘dépendre ‘digne ‘rendre repartir 
lgejund ausſehen avoir Pair bien portant M'rétablir, mettre. 


f 94. 
0 £ * 2 2 
A1. Ceux ! qui veulent donner des conseils, doivent aussi 
enk recevoir 5 volontiers. 2. Vous m'aviez promis de venir me voir 
— diejenigen 2welde (pour etwelche quelques uns) annehmen. 
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hier matin; pourquoi n'avez-vous pas tenu parole? 3. En!“ été, 
on se lève ordinairement plus tôt qu’en hiver. 4. Au printemps, 
les jours croissent ; en automne, ils décroissent é. 5. Les chau- 
ves-souris” se tiennent 8 pendant le jour? dans (les) arbres 
creux 10, dans (les) vieux murs 11 et (les) fentes des rochers 12, 
et le soir 18 elles sortent 14 et volent 15 ordinairement autour 16 
des maisons. 6. Le chien annonce 17 l’arrivée des étrangers, suit 
fidèlement son maître (dut.) partout !8 et va à sa recherche 1°, 
quand il l’a perdu. 


B—1. A Sparte !, chaque enfant nouveau-né? était remis“ 
aux éphores“ pour être visité 5. 2. Quand ceux-ci trouvaient 
ue ses membres étaient bien“ faits 6, et (qu'ils) déclaraient 
que l’enfant était sain “, on le rendait aux parents, afin qu'ils 
l'élevassent*. 3. Si l'enfant paraissait maladif 10, on le jetait 
dans une caverne 11. 4. Les enfants de tous les états 1? étaient 
élevés de la même manière 15, et aucun 14 ne recevait une meil- 
leure nourriture 15 que l'autre. 5. Quand le soleil s'est-il levé 16 
ce matin? 6. Il se lève à présent à cinq !7 heures (du) matin et 
se couche 18 après sept!° heures (du) soir. 

im zunehmen abnehmen 'die Fledermaus 8 ſich aufhalten ' den Tag 
über hohl! die Mauer la fente de rocher die Felſenritze, Felſenſpalte 
15 gén. !“ hervorkommen ! herumfliegen ‘Sum accus.) i melden 19 über- 
allhin 19 aller à la recherche de qn. jemanden aufſuchen. B— Sparta 
2ueugeboren übergeben (insép.) die Ephoren beſichtigen, unterſuchen 
(insép.) 6 wohlgeſtaltet b geſund 8 zurückgeben erziehen 10 kränklich ! die 
Höhle der Stand auf dieſelbe Weiſe ! keines 1 die Nahrung aufgehen 

en parlant des astres) t fünf is untergehen 1° ſieben. 


95. 


À — 1. Guillaume Tell savait si bien manier son arbaleète 1, 
qu? une distance de? quatre-vingts® pas“! il abattit5 une 
pomme de dessus 6 la tête ( dut.) de son enfant. 2. Après avoir 
embrassé ? et caressé encore une fois ses enfants, il partit $ à la 
häte“, en jetant 10 un dernier regard 11 sur sa demeure 12. 3. Les 
fruits n'ont pas réussil® cette année, il a fait trop froid ce 
printemps 14. 4. Pourquoi monsieur votre père a- t- il renoncé à 
son projet d'établir! une fabrique de cigarres !6 dans notre 
ville? 5. Il n’y 17 a pas encore renoncé, mais il a l'intention 18 

A—1die Armbruſt 2in einer Entfernung von achtzig der Schritt 5 herun⸗ 
terſchießen, (sep.) s von d umarmen, . es ) tournez par: après qu'il eut 
embrassé ; après que, nachdem sfortgeben ?eilig lo indem er — warf U der Ab⸗ 
ſchiedsblick *die Wohnung ne pas réussir mißrathen (auxil. 125 1 Früh⸗ 
jahr. gründen, einrichten 16 die Cigarreufabrik !7 demſelben 1 die Abſicht. 
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d' (en) différer 1° l'exécution ?° jusqu'à?! un temps plus favo- 
rable 22. 

B — 1. On m'a informé secrètement ! que vous aviez eu une 
querelle ? avec monsieur votre frère au sujet de“ l'affaire * dont 
vous m' avez parlé l'autre jour 5. 2. Les hommes passent $ comme 
les fleurs: elles s’épanouissent ? le matin, et elles sont souvent 
flétries * le soir. 3. Pourquoi vous en allez-vous 10 déjà? Parce 
que nous nous sommes aperçus 11 que presque tout le monde 
s'en va. 4. Mesdemoiselles vos cousines s'en sont-elles déjà al- 
lées? Non, et elles ne s’en iront pas encore; car elles atten- 
dent 12 que leurs parents viennent les chercher 16. 5. Pourquoi 
n'ôtez 14- vous pas votre manteau? Il fait très-chaud ici. 6. Ha- 
billez- vous 15, il est temps de partir. 7. Jaurais mis 16 mes 
bottes neuves 17, si elles ne me serraient 18 pas autant 19. 

10 perſchieben die Ausführung auf 22 günſtig. B — ‘informer secrè- 
tement hinterbringen der Streit über (accus.) die Angelegenheit 
o neulich vergehen r aufblühen Sam Morgen »verwelkt l°s’en aller fort- 
gehen, weggehen s' apercevoir bemerken erwarten l3venir chercher 
abholen, sép. ld ausziehen (des habits) !s’habiller ſich anziehen, fit an⸗ 
kleiden ls anziehen (des habits) 1 neu 18 drücken 1 ſo ſehr. | 


96. 


A—1. L'éloquence ! est destinée? à exprimer Les passions , 
à corriger 5 les mœurs é, à rendre 7 les hommes bons et heureux. 
2. Les Romains, malgré * l'inégalité ® du lieu où ils combattent, 
repoussent 10 de tous côtés les Gaulois 11; Brennus les rallie 1“, 
lève 1s le siége !“ et campe 15 (à) quelques milles 16 de Rome. 
3. Camille le suit avec la même 17 ardeur 18, l'attaque 19 de nou- 
veau 20 et le défait 21. 4. La plupart des?? Gaulois furent ?° 
tués 23 sur la place 24. 5. Monsieur votre frère s'est-il déjà levé? 
Non, madame, il est ?5 encore au lit, il dort encore. 6. Je l'ai 
réveillé, il y a une heure, mais il s'est rendormi 26. 


B—1. Je serais allé vous voir cette après - midi, si ma sœur 
n'était pas revenue avec son mari 1. 2. Où mettrai-je? mon 
parapluie? Mettez-le dans ce coin -là. 3. II“ en coûte souvent 


A—! die Beredtſamkeit? dazu beftimmt 3 ausdrücken! die Leidenſchaft 5 bef 
ſern 'die Sitte Trendre (dans le sens de: „faire“, joint à un adjectif, 
ae traduit par machen) ò ungeachtet (Hen. ) »die Unebenheit zurückſchlagen 
ider Gallier! wiedervereinigen aufheben die Belagerung ! ſein Lager 
aufſchlagen e die Meile 17 derſelbe, dieſelbe, baffelbe [composé de l'article 
défini et du mot ſelb, qui suit la déclinaison des adjectifs). iber 
Eifer, die Hitze 1° angreifen von neuem *!befiegen 22bie meiften 2 bleiben 
u der Platz W liegen 26wieber einſchlafen. B — 1 der Mann, Gatte 2 fo ich 
hinſtellen. 'der Winkel (accus.) es koſtet oft viele Müh. 
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beaucoup! (pour) s'exprimer avec clarté 5; il est très-vrai qu'on 
peut arriver6 au naturel” par des efforts“ (sing.); mais il est 
très-vrai aussi qu'un heureux génie produit“ souvent des 
beautés sans aucune 10 peine 11, et que l’enthousiasme 12 va plus 
loin 13 que l’art. 

5 pie Klarheit Sgelangen zum Natürlichen sdie Anſtrengung hervorbringen 
10 die geringſte nn die Mühe der Enthuſiäsmus, die Begeiſterung ! weiter. 


Exercice de conversation. 


1. Wie drückte ſich einſt Sokrates 
aus, als er über den Markt 
ging, wo vielerlei Waaren aus⸗ 
3 waren? 
elche Bitte richtete! einſt ein 
junger Mann an! Hugo Gro⸗ 
tius? 
3. Welchen Rath gab ihm Hugo 
Grotius ? 


4. Warum gab er ihm dieſen 
Rath? 


5. Brütet der Kukuk ſeine Eier 
ſelbſt aus? 


6. Hängt es immer von uns ab, 
glücklich zu fein ? 


7. Welche Sitte! herrſchte zu 
Sparta ins Bezug aufs neu⸗ 
geborene Kinder? 

8. Was geſchah, wenn die Ephoren 
ein Kind für geſund erklärten? 

9. Wenn das Kind aber kränklich 
ſchien? 


„Wie viele Dinge,“ rief er aus, 
„die ich nicht brauche!“ 


Er erſuchte? denſelben, ihm doch 
ein Buch vorzuſchlagen, woraus 
er Weisheit lernen könne. 

„Nehmen Sie ein Buch Papier,“ 
ſagte er, „und zeichnen Sie alles 
auf, was Ihnen in Ihrem Leben 
Merkwürdiges vorkömmt.“ 

Weil er behauptete, daß die Welt die 
beſte Schule für einen beobachten⸗ 
den Kopf ſei. 

Nein, er legt ſie in das Neſt einer 
Grasmücke, deren Eier er zuvor 
hinauswirft 5. | 

Nein, aber Niemand kann uns ver⸗ 
hindern, uns des Glückes würdig 
zu machen. : 

Sie wurden ben Ephoren übergeben, 
um beſichtigt zu werden. 


Es wurde den Eltern zur Erzie⸗ 
hung“ zurückgegeben. 

So wurde es in eine Höhle ge⸗ 
worfen. 


1adresser à 2 prier 3 dont il jette les œufs 4 régner Sin Bezug auf en ce qui 
concerne, pour zur Erziehung pour être élevés (litt. pour l'éducation). 


8. Verbes tantôt séparables, tantôt inséparables. 


§. 116. Les verbes composés avec les prépositions durch 
à travers, um autour de, über par- dessus, unter sous sont, 
tantôt séparables, tantôt inséparables, suivant leur significa- 
tion. En général on peut remarquer ceci: Quand le verbe 
renferme l’ideé principale il est inséparable, mais quand 
la modification du verbe par la préposilion est la chose 
principale et que le verbe conserve le sens propre, il est 
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._séparable. Quant à la conjugaison de cette classe de ver- 
bes, il faut observer que la plupart des inséparables sont 
transitifs et se construisent avec baben et la plupart des 
séparables avec ſein. Employés comme verbes séparables, 
ils ont l'accent tonique sur la préposition, et suivent les 
règles indiquées au S. 115. Employés comme verbes in- 
séparables ils ont l’accent sur le verbe, et suppriment l’aug- 
ment ge du part. passé, par ex.: 


„ Séparable. Inséparable. 
Überſetzen traverser (un fleuve). : lÜberjeten traduire (un livre). 


Inf. avec zu: überzuſetzen de, à zu überſetzen de, à traduire. 
traverser, 
Part. passé: übergeſetzt traversé, überſetzt traduit. 
Présent : ich fete über je traverse, ich üperſetze je traduis. 
Conjuguez ainsi: 
Unterhalten tenir dessous, unterhalten entretenir; um⸗ 
pflanzen transplanter, umpflanzen entourer de plantes; über⸗ 
legen mettre dessus; überlegen réfléchir; durchfliegen traver- 


ser en volant, durchfliegen traverser rapidement. 


Remarques. 1. Quand la préposition avec laquelle est composé un 
verbe séparable, se répète devant un régime indirect de la même 
phrase, on 1 supprimer la préposition qui appartient au verbe 
composé. II faut encore observer que la préposition in se change 
dans les mots composés en ein. Ainsi les verbes durchgehen (litt. 
aller à travers qch.) traverser, eintreten (litt. aller dans qch.) entrer, 
vorladen (litt. faire venir devant qch.) citer devant letribunal peuvent 
perdre leurs particules dans des phrases comme: ich gieng durch die 
Stadt (durch) Je traversais la ville; treten Sie in das Zimmer (ein) 
entrez dans la chambre: er wurde vor das Gericht geladen (ou vorge⸗ 
laden) 21 fut cité devant le tribunal. 

2. Les verbes composés avec le mot um sont inséparables, 
quand cette 5 est prise dans le sens propre, autour de ; ils 
sont séparables quand ils renferment une idée de changement ou de 
renversement. Ainsi les verbes umgeben, umringen entourer, um- 
gehen, ummanbdern.jaire le tour sont ®nséparables; umwerfen ven- 
verser, umlleiden changer d'habillement, umbringen tuer, sont sé- 
parables. 

3. Quant aux verbes composés avec les prépositions durch, 
über, unter, il est difficile de donner une règle précise sur la signi- 
fication qu’ils ont comme verbes séparables et comme verbes insé- 

arables. En général, ils sont séparables quand ils sont pris dans 
le sens propre, par ex.: unterhalten fenir dessous; et inséparables 
quand ils sont pris dans un sens figuré, par ex.: unterhalten entre- 
tenir, amuser, Il y a cependant de nombreuses exceptions à cette 
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règle; de sorte que l'usage seul pourra fixer l'élève sur la conjugai- 

son de ces verbes. On remarquera encore que ces verbes sont oxdi- 
nairement transitifs Veau ils sont inséparables, et intransitifs 
quand ils sont séparables. 

4. Les verbes de mouvement, tels que: gehen, eilen, fahren, 
ſchiffen, wandern, reiten etc. quand ils sont composés avec dutch, 
peuvent être employés, ou comme verbes transitifs et inséparables 
ou comme verbes intransitifs et séparables sans changer de signi- 
fication p. e. ich durchwanderte das Land ou ich wanderte durch das Land 
Je traversais le pays (à pied). Wir hatten die Meerenge durchſchifft ou 
wir waren durch die Meerenge geſchifft nous avons traversé (en bateau) 


le détroit. 


5. Le plus grand nombre des verbes composés de iber sont in- 


séparables. 


Voici quelques uns des principaux verbes transitifs et 


inséparables. 

a) composés avec durch. 

durchblättern feuilleter, 
durchdringen pénétrer, 
durchbohren percer, 

b) composés avec über. 
überbringen remettre, 
überhäufen combler, 
überſchwemmen inider, 
überzeugen convaincre, 
übergeben rendre, présenter, 

c) composés avec unter. 
unterdrücken opprimer, 
unternehmen entreprendre, 
unterſuchen examiner, 
unterhalten entretenir, 

d) composés avec um. 
umarmen embrasser, 
umgeben environner, 
umringen entourer, 
umgehen éviter, tourner, „ 


durchſuchen fouiller, | 
durchbrechen se faire jour, 
durchſtechen percer, couper. 


überleſen repasser, 
übertreffen surpasser, 
übergehen passer, omettre, 
überliefern remettre, livrer, 
überwinden surmonter. 


unterrichten instruire, 
unterjochen subjuger, 
unterſchreiben signer, souscrire, 
ſich unterſtehen oser. 


umſchiffen doubler (un cap), 
umhüllen envelopper, 

umwölken eouvrir de nuages, 
umgarnen entourer de filets. 


THÈMES (. 116). 


97. 


A—1. Der Stamm! dieſer Linde? iſt fo dick?, daß er von vier 
Männern nicht umſpannt“ werden kann. 2. Der Poſtwagens hält“ 


À — "tronc. ?tilleul ‘épais umſpannen embrasser à bras éten- 
dus; 5 changer de chevaux. “diligence, voiture de poste 
s'arrêter. 
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hier nur fo lange, bis“ umgeſpannt! ift. 3. Sie find ganz durch⸗ 
näßts, kleiden Sie ſich um. 4. Man kann die Erde nicht zu Fuß 
umwandern ', aber fie iſt ſchon öfters umſchifft 10 worden. 5. Vori⸗ 
gen Sommer bin ich durch 11 Oberitalien 12 von Turin bis 15 Vene⸗ 
dig!“ gereiſt 11. 6. Mein Bruder hat Nordamerika nach 15 allen 
Richtungen 185 durchreiſt 11. 7. Nachdem ich den Plan reiflich 16 über⸗ 
legt hatte, glaubte ich ihn ohne weiteres 17 ausführen 18 zu kön⸗ 
nen. 8. In Folge 1° der Regengüſſe 20 war der Fluß aus⸗ ou über⸗ 
getreten ?1 und hatte Felder und Wieſen überſchwemmt 22. 9. Warum 
habt ihr die Vorſchriften des Geſetzes übertreten?! und die Befehle 
eurer Oberen 25 nicht vollzogen? | 

B—1. Wenn du das Dintenfaß nicht fo voll gegoſſen! hätteſt, 
ſo wäre die Dinte nicht übergelaufen 2. 2. Halte ein Stück Papier 
unter, ſonſt! fließt die Dinte auf die Erde. 3. Nachdem wir uns 
bei unſeren Freunden auf's Beſte! unterhalten hatten, kehrten 5 wir 
vergnügt wieder heim 5. 4. Herr N. iſt ein ſehr hartherzigers Mann, 
jo reich er auch? iſt; er muß oft angegangen werden, ehe? er ſich 
entſchließt 19, jemanden zu unterſtützen. 5. Bevor? du ſprichſt, über⸗ 
lege wohl, was du ſagen willſt. 6. Nachdem Herzog Wilhelm von 
der Normandie über den Canal 41 geſchifft 12 war (oder: den Canal 
überſchifft hatte), fiel er in England ein 15 und eroberte dies (ce) Land. 
7. Man hat mir fo eben!“ die Nachricht von dieſem wichtigen Er⸗ 
eigniſſe 15 überbracht 16. 

jusqu'à ce que 8mouiller ‘faire le tour de qch. (à pied) lo faire le 
tour de qch. en bateau ! durchreiſen (intrans. ] traverser (en voya- 
geant); durchreiſen (trans. parcourir 12] Italie supérieure !3 jusqu’à 
I Venise 15 dans toutes les directions, en tous sens is mürement sans 
délai 18 exécuter ls en suite #pluie Regen ?! übertreten ( intrans.) 
déborder; übertreten trans.) transgresser 22 inonder 25 supérieurs. 
Bl voll gießen remplir jusqu’au bord ?déborder #sans cela, de peur 
15 on ne peut mieux retourner à la maison, rentrer chez soi ‘dur 

e cœur 7 ſo ... auch quelque .. que 8prier avant que se décider 
la Manche lzüberſchiffen /intrans.) ou überſchiffen P trans.) traverser 
(en bateau), faire le trajet 12 faire invasion l man bat fo eben on vient 
de. . 15 évènement “apporter, donner (litt. transmettre). 

Remarques. 1) Les Allemands sont obligés de traduire par un mode 
personnel l'infinitif qui suit les prépositions : avant et après. Dans 
ce cas, ces prépositions se changent en conjonctions et la propo- 
sition subordonnée qui remplace l'infinitif, prend le même sujet que 
la proposition principale, par ex.: Tu finiras tes tâches avant de 
sortir, du wirſt deine Aufgaben beendigen, ehe (ou bevor) du ausgehſt. 

8 avoir pris congé, nous parti mes. Nachdem wir Abſchied ge⸗ 
nommen hatten, reiſten wir ab. — 2) La locution venir de suivie d’un 
infinitif se rend en allemand par l’adverbe fo eben joint à un temps 
pare du verbe qui est à l'infinitif en français, par ex. Je viens de 

e voir ich habe ibn fo eben geſehen. 
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98. 


A— 1. Avant d'obtenir! cette place, vous serez obligé de? 


vous soumettre ÿ à un examen! pour faire 5 preuve def votre 
capacité 6, 2. Je m'y !“ soumettrai volontiers, pourvu que“ j'aie 
le temps de repasser * auparavant ! quelques branches i que 
j'ai dû 12 négliger, à cause 1 de mes nombreuses !“ affaires 15. 
3. Vous m'avez prié de vous donner le récit16 de mon voyage, 
mais je ne saurais 17 satisfaire à 18 votre désir: dès que j'eus 
reçu la nouvelle de 1° la maladie (dat.) de mon pére, jerevins ?° à'la 
hâte 21; je ne fis que traverser ?? les villes. 4. Ayez la bonté de 
me traduire ce passage, je ne le comprends pas. 5. Les arbres 
dont? vous avez entouré 24 votre jardin, ne poussent 25 pas 
dans ce terrain ?6; il faut les transplanter?7. 6. Ce que vous 
venez de lire n'a pas de sens 28, il paraît que vous avez sauté ?°? 
un feuillet #0, 7. Je suis sûr que nous aurons un orage ce soir; 
le ciel se couvre 31 et le vent se lève 32. 8. Vous avez tort 53 de 
sortir par 54 ce temps, il fait trop froid; mettez au moins 85 en- 
core un habit par-dessus l’autre 6. 


B — 1. Si vous voulez qu'un enfant vous aime, il faut que 
vous sachiez l’amuser! et vous mettre à sa portée 2. 2. Vous 
avez entretenu la compagnie fort agréablement, tout le monde 
était enchanté de vous entendre parler. 3. Si vous voulez at- 
traper* ce morceau de pain, vous devez tenir votre tablier 5 
dessous; prenez garde de le manquer! 4. Vous ne m'avez pas 
encore rapporté ? le livre que je vous ai prêté, il y a aujourd'hui 
quinze jours*; je ne puis plus m'en passer“. 5. Avant de tra- 
verser 10 le Rubicon, César réfléchit longtemps aux 11 suites 1? 
de la démarche 13 qu'il allait 14 faire 15, 


A—lerbalten 2 vous devrez 3 ſich unterwerfen oz ſich unterziehen! die 
Prüfung Probe ablegen von 6 die Fähigkeit! berfelben vorausgeſetzt daß, ou 
wenn nur wiederholen 8. 114. 2. 10 zuvor nder Zweig 12 8. 101. 2. 18 wegen, 
(gén. se met ordinairement après son régime). zahlreich d das Ge⸗ 
ſchäft!' Befdreibung, Schilderung !Tid kann ‘satisfaire à qch. etwas 
befriedigen / trans. / i von 20 heimkehren, zurückkehren m eiligſt 22 ne faire 
que traverser durchfliegen / trans.) 28 mit welchen 2 umpflanzen trans. 
25 fortkommen 26 Boden 77tournez cette phrase par le passif 28 der Sinn 
29 überſchlagen trans.) 30 Blatt! ſich überziehen *: ſich aufmachen 2 Un⸗ 
recht“ bei 35 wenigſtens 35 mettre un habit par-dessus l'autre noch einen 


Rock überziehen. B—!'unterbalten 2ſich zu ihm herablaſſen entzückt 


tauffangen die Schürze Slaffen Sie es ja nicht daneben fallen wieder⸗ 
bringen, zurückbringen heute vor vierzehn Tagen °s’en passer es ent⸗ 
behren w überſetzen (über, accus.) réfléchir à qch. etwas überdenken. 
überlegen trans.) *die Folge 'der Schritt “wollen thun. 


some — 


—— — ———— ———.————— ———— j' —— — RCE . 


— — 
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99. 


A— 1. J'aimerais échanger ! ma montre contre? une autre. 
2. Le capitaine # Cook fit! deux fois le tour du monde 6, 
mais dans“ son dernier voyage, il périt® dans“ ile? d'Owaï. 
3. Il fut entouré 1° par 11 une troupe 12 de sauvages et percé 15 
d'une flèche 14, il succomba15 bientôt sous les traitements 16 (dat.) 
cruels de ces cannibales 17. 4. Tenez ce paquet sous votre man- 
teau 18, pour qu'il ne soit pas mouillé par la pluie. 5. Les chemins 
sont si mauvais dans les montagnes 19 que nous allons traver- 
ser 20, que je crains (que) notre voiture ne verse 21. 6. Lorsque 
l'armée de Turenne traversa un pays ?? ennemi 23 laissant 24 
derriere elle 24 les traces 25 funestes 26 de la guerre, une ville 
envoya des députés ?7 au maréchal 28 pour le prier de la mé- 
nager ?ꝰ et pour lui offrir 30, en compensation 51, un cadeau de 82 
100,000 florins 32. 7. Le maréchal refusa 35 cette somme. Car, 
dit-il, je n'ai pas 34 du tout 34 l'intention de diriger 5 mon 
armée du côté 36 de cette ville-là. 


. B—1. Les chants d' Homère ont été très-bien traduits 
par un poète allemand nommé 1 Jean? Henri Voss. 2. Quand 
même $ le fleuve a bien pris“ en hiver, il est dangereux de 
(le) traverser avec des voitures. 3. L'autre 5 jour seulement 5 
un chariot $ s’enfonca ? dans un endroit 8 où la glace? parais- 
sait avoir une épaisseur 10 suffisante 11. 4. La bataille a été 
perdue parce que l'ennemi avait réussi à tourner 1? notre aile 
gauche qui se vit bientôt enveloppée ! de tous les côtés. 5. Mais 14 


J 


on dit (qu) une partie des troupes avait passé 15 à 1 16ennemi. 
6. Qui ose 17 prétendre cela? Nos troupes savent mourir, mais 
elles ne se rendent 18 pas. f | 


A- lumtauſchen 2gegen Kapitän faire le tour de. umſegeln 
trans.) ou ſegeln um, (accus.) zweimal Erde auf z umkommen die 

nel e umringen m von, v. Th. 84. note 2. lader Schwarm, Haufe ! durch⸗ 
dohren der Pfeil 1sunterliegen 16 Behandlung, (sing.) Kannibale ' accus. 

das Gebirge, (sing.) w überfahren (Über, accus.) 21 umwerfen / trans. 
€ intrans.) (v. §. 101. rem. 2, a. et $. 105. rem. 1 et 2. 22 purchziehen 
ftrans.) ou durchziehen durch 2 feindlich * und .. hinter ſich ließ * die 
Spur 2 traurig 27 eine Geſandtſchaft, (sing.) 28 an den Marſchall 29 verſchonen 
anbieten z als Erſatz 32 von hunderttauſend Gulden 23 ausſchlagen 51 gar 
nicht s durchmarſchiren laſſen zedurch die Gegend. B — Namens Johann 
Pt auch, ſelbſt wenn feſt zufrieren (o. o.) v. §. 108, 2 Serft neulich. 
9 5 Gefährt 1s enfoncer durchbrechen San einer Stelle » das Eis lodie 
Aube hinreichend, hinlänglich L umgehen férans.) u umzingeln ja v. 
not note 6. 1s übergeben, übertreten fintrans.) ië zum = ju dem 
ſic unterſtehen 1s ergeben. 


* 
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Exercice de conversation. 


1. Welche Schritte habe ich zu 
thun, um dieſe Stelle zu er⸗ 
halten ? : 

2. Glauben Sie, daß ich Zeit 
habe, vorher noch Einiges zu 
wiederholen? 

3. Was halten? Sie vom Wetter? 


4. Warum haben Sie mir das 
Buch noch nicht wiedergebracht, 
welches ich Ihnen geliehen habe? 

5. 01 Sie, daß 0 sus 

on feft geung zugefroren if, 
um über das Eis zu gehen? 


6. Es ſoll 5 ja ein Theil der Trup⸗ 
pen zum Feinde übergegangen 
ſein; iſt das wahr? 

7. Was that Cäſar, ehe er über 
den Rubicon ſetzte? 


Sie haben ſich einer Prüfung zu 
unterwerfen, um Probe von Ihren 
Kenntniſſen! abzulegen. 

Sie haben ſechs Wochen Zeit, um 
ſich gehörig vorzubereiten 2. 


Da der Himmel ſich überzieht und 
der Wind ſich erhebt, ſo fürchte 
ich, daß wir ein Gewitter bekom⸗ 


men. 
Haben Sie die Güte, es mir noch 
einen Tag zu laſſen, ich werde es 


morgen zurückbringen. 

ac Fuß kann man {bon hinüber⸗ 
ehen !, aber es iſt immer noch ges 
ährlich mit Wagen überzufahren, 
erſt geſtern iſt ein leichtes Ge⸗ 
fährt durchgebrochen. 

Wer unterſteht ſich folche Verlenm⸗ 
dungen 5 auszuſtreuen ? 


Er überlegte noch einmal reiflich, 


welche 110 ein ſolchers Schritt 
nach ſich ziehen? würde. 


1connalssance ?préparer Spenser passer de l'autre côté Son dit que & ca- 


lomaie 7répondre Stel “entraîner. 


CHAPITRE VII. 
DE L’ADJECTIF QUALIFICATIF. 


§. 117. On appelle adjectifs qualificatifs les mots qui ser- 
vent à attribuer une qualité aux personnes ou aux objets 
désignés par les substantifs ou par d'autres mots pris sub- 
stantivement, par ex.: gut, groß, alt. 


Remarques. 1) II résulte de cette définition que les adjectifs qua- 
Uificatifs que nous appellerons tout simplement adjectifs, ne doivent 
as être confondus avec les déterminatifs, dont nous avons expliqué 
a déclinaison au chapitre IV. En allemand, ces deux classes de mots 
diffèrent l’une de l’autre par la forme et par la flexion. — 2) Les 
participes, employés adjectivement suivent les mêmes règles que les 
adjectifs. 


§. 118. Suivant le rôle qu'il joue dans le discours, Tad- 
jectif est ou attribulif ou modificatif. 
1. L'adjectif est attributif quand il suit le verbe altri- 
butif être ſein ou certains verbes intransitifs, tels que blei- 
ben rester, ſcheinen paraître, werden devenir. Dans ce cas, 
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l'adjectif se place ordinairement après le verbe et il reste 
invariable en allemand, quels que soient le genre et le 
nombre du substantif auquel il se rapporte, par ex.: der 
Garten iſt fhôn le jardin est beau; die Blumen ſind fhôn 


les fleurs sont belles. 


Remarque. L'adjectif attributif se place avant le verbe après l’ad- 
verbe wie? que! On peut aussi, pour lui donner plus de force, le 
placer au commencement de la phrase, p. e. Wie groß ift dieſer Gar⸗ 
ten! Que ce jardin est grand! Reich ſind die Leute nicht aber wohl⸗ 
habend ces gens ne sont pas riches, mais ils sont à leur aise. 


L'adjectif est encore attributif quand il suit certains ver- 
bes transitifs, après lesquels on peut sous - entendre une 
proposition renfermant le verbe attributif être, par ex.: ich 
finde dieſe Blume ſchoͤn je trouve cette fleur belle = je trouve 
que cette fleur est belle; das Geld macht die Menſchen nicht 
glücklich argent ne rend pas heureux les hommes — l'ar- 
gent ne fait pas que les hommes soient heureux. 

2. L’adjectif est modificatif quand il accompagne le 
substantif. Dans ce cas, il s'accorde avec le substantif en 
genre, en nombre et en cas, par ex.: mein neues Kleid mon 
habit neuf; plur. nom. meine neuen Kleider. 

En allemand, l'adjectif modificatif se place avant le 
substantif et quand il est accompagné lui-même de régi- 
mes ou de termes circonstanciels, ces termes le précédent, 
par ex.: der mit ſeinem Schickſal zufriedene Menſch l’homme 
content de son sort. 

DÉCLINAISON DÉS ADJECTIFS MODIFICATIFS. 

9. 119. Dans la déclinaison des adjectifs, on distingue, 
comme dans la flexion des substantifs et des verbes, trois 
formes : | 

A. La déelinaison forte. 

B. La déclinaison faible. 

C. La déclinaison mixte. 
A. Déclinaison forte. 

F. 120. La déclinaïson forte de l'adjectif emprunte ses 
terminaisons à la déclinaison du déterminatif dieſer, biefe, 
dieſes (v. §. 17). 


Georg, grammaire allemande. 5. édition. 122 
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Sipgulier. Pluriel, 
m. T° n. Pour les trois genres. 
N. er e es e 
A. en e es e 
G. es (en) er es (en) er 
D. em er em. en. 


S8. 121. L'adjectif se décline d’après la déclinaison forte, 
quand il n’est précédé, ni de l’article défini ou indéfini, ni 
d'aucun autre déterminatif. 


Sipgulier. 
m. 7. n. 
N. guter gut gutes de bon, de bonne 
A. guten gute gutes de bon, de bonne 
G. gutes (en) guter gutes (en) de bon, de bonne 
D. gutem guter gutem à de bon, à de bonne. 
Pluriel. 


pour les trois genres. 
N. gute de bons, de bonnes 
A. gute de bons, de bonnes 
G. guter de bons, de bonnes 
D. guten à de bons, à de bonnes. 


Déclinez ainsi: 
rother Wein du vin rouge, friſche Butter du beurre frais, altes Brod 
du pain vieux, junger Mann jeune homme, alte Zeit vieux temps, kleines 
Glas petit verre, ete. f 

Remarque. 1. Dans les adjectifs terminés en en, el, er, tels que: 
eitel vain, vaniteux, eben unt, bitter amer on supprime ordinaire. 
ment, par raison d’euphonie, l’e qui précède la liquide; si cependant 
el et er se trouvent devant les terminaisons de flexion en et em, c’est 
plutôt l’e de la flexion qui se retranche. On dit et on écrit par con- 
séquent: eitler, eitles; ebner, ebnes; bittrer, bittres au lieu de eiteler, 
eiteles; ebener, ebenes; bitterer, bitteres; et eiteln, bitterm au lieu de 
eitelen, bitterem. Cette suppression de e a également lieu quand 
ces adjectifs suivent d’autres déclinaisons. 

Remarque. 2. Les adjectifs perdent souvent la désinence es, au 
nom, et à l’acc. neutres, surtout en poésie et dans le style familier, 
p. e. kalt Waſſer pour kaltes Waſſer eau froide. L'usage moderne 
remplace également la désinence es du gén. masc. et neutre par la 
terminaison en, par ex. eilenden (pour eilendes) Schrittes d'un pas 
précipité. | 

Remarque. 3. Il résulte de ce qui précède que l'adjectif suit la de- 
elinaison forte, surtout quand le substantif qu'il accompagne est pris 
dans un sens partitif, parce que, dans ce cas, l’article se supprime 
en allemand (v. Th. 19, rem. 1.). Toutefois, comme la traduction du 
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génitif de l'article partitif présente quelques difficultés, nous croyons 
devoir ajouter ici les remarques suivantes : 

a) Quand la préposition de sert à lier un nom de matière avec 
un nom de poids ou de mesure, on met ordinairement les deux termes 
au même Cas, par ex. nom. eine Flaſche rother Wein (au lieu de: 
rothen Weins) une bouteille de vin rouge, acc. eine Flaſche rothen Wein 
ete. Le génitif: rothen Weins n’est plus guère usité qu’en poésie. 

b) Après les mots: nom, titre, le complément 0 la préposition 
de se met, en allemand, au nominatif: par ex. Man giebt oft den 
ps den Titel: durchlauchtigſter Herr on donne souvent aux princes 
e titre de Sérénissime. Toutefois, quand le substantif qui suit les 
mots: nom ou titre n’est pas accompagné d'un adjectif, on se sert 
aussi ou de l’article indéfini ou d’un mot composé, p.e. le titre de 
reine der Titel einer Königin ou der Königinnentitel. 

e) La préposition de se supprime encore, quand elle sert à lier 
deux substantifs dont le second est le nom propre du premier, par ex. 
die Stadt London La ville de Londres. Dans ce cas, le nom propre 
reste invariable. Sont toutefois exceptés les titres de noblesse, dans 
nie le mot de se rend par von, par ex. der Baron von S., Je 

aron de S. 


Remarque. 4. Il faut encore observer: 1° que l’article défini se 
supprime ordinairement devant les adjectifs: vorig, vergangen, 
passé, letzt dernier, nächſt, künftig, kommend prochain, futur quand 
ils sont liés avec un substantif à l'accusatif pour former un ferme 
circonstanciel de temps, par ex.: voriges Jahr l'année passée, nächſten 
Winter l’Aîver prochain ; 29 que l’article indéfini peut être supprimé 
devant les noms abstraits, surtout quand ils sont accompagnés d' ad- 
Jectifs, par ex. mit großem Vergnügen avec un grand plaisir. 


, THÈMES (S. 117 — 121). 
100. 


A- 1. Freundliches! Zutrauen? erweckt? Zutrauen, und Liebe 
erzeugt Gegenliebe !. 2. Sei vorſichtigs in dem Umgange mit frem⸗ 
dens Menſchen und fente? ihnen nur nach vorläufiger? Prüfung 
dein Vertrauen; ſonſt“ kannſt du in ſchlimme Händel gerathen 10 
und betrogen 11 werden. 3. Es iſt ausdrückliches 12 Gebot 15 unſe⸗ 
rer Religion, wohlthätig!“ zu ſein; indeß 15 kommt 16 es häufig 17 
vor, daß böſe Menſchen die Mildthätigkeit s ihrer Brüder miß⸗ 
brauchen 19. 4. Mäßige?“ Bewegung 21 wirkt ſehr vortheilhaft 
auf die Geſundheit ein??, indem ſie die Säfte 25 in gehöri⸗ 
A- lkaffable, amical 2 confiance ‘éveiller, engendrer ‘affection 
réciproque SCirconspect. é que tu ne connais pas donner, accorder 
‘préalable autrement !°s’attirer des désagréments l'tromper l ex- 
pre liprécepte , ordre ! bienfaisant, charitable s cependant, toute- 
ois lévorfommen arriver ‘souvent ‘bienfaisance, charité "abuser 
*modéré *'exercice 22 vortheilhaft einwirken avoir une influence favo- 
rable, salutaire sur... 23 les humeurs. 


12* 
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gem?“ Umlaufe 25 erbült 26 und vor Stocken?) bemabrt?8, 5. Nahr⸗ 
hafte?“ Speiſen 50 ſind immer vorzüglicher “!, als 81 bloß 82 wohl⸗ 
ſchmeckende s. 6. Bleibet eurer Pflicht getreu! 

B— 1: Die Ameiſen! ſind kleine und ſchwache, aber ſehr arbeit⸗ 
ſame und zugleich vorſichtige Thiere. 2. Nichts erfreut? mich mehr, 
als der Anblick? froher und glücklicher Menſchen, und ich ſuche 
jede Gelegenheit (auf), das Leiden“ der Unglücklichen zu lindern !. 
3. Plage“ dich nicht mit eiteln Wünſchen, ſei genügſam“ und ge 
nieße die Freuden, welche der Schöpfer dir vielleicht in? reichlicherem 
Maßes ſpendet?, als vielen deiner Nebenmenſchen 10. 4. Soll ich 
ein Maß 11 guten Wein holen laſſen? Ich glaube, es iſt noch eine 
Flaſche alter, rother Wein im Keller. 5. Ich ſinde die Umgebungen !? 
der Stadt Wien reizend, während 1? die flache !“ und ſandige !“ 
Umgegend Berlins immer einen unangenehmen Eindruck!“ auf 
mich macht. 6. Dieſe Frau verkauft gute, friſche ſüße Butter. 

2nécessaire * circulation 26 indem fie — erhält en maintenant 
21 gtagnation 25 préserver 2 nourrissant Valiment préférable à *seu- 
lement savoureux. B — ! fourmi ?réjouir vue, aspect 480 
Sadoucir Stourmenter se contenter de peu 8 plus abondamment don- 


ner prochain „ pot 12 les environs ‘tandis que !“ uni !$sablonneux 
161]mpression. 


101. 


A—1. Les Romains avaient d'habiles 1 généraux 2. 2. Nous 
avons vu* dans ce siècle“ des choses ö surprenantes. 3. Les 
plaisirs sont des fleurs semées ? parmi les ronces s de la vie. 
4. Nestor fut touché en voyant !° les larmes 11 qui coulaient 
avec (une) merveilleuse 12 grâce sur 13 les joues 14 de Télé- 
maque 15. 5. Ce prince, qui ne perdait ! jamais une occasion 
d'honorer le mérite dans 17 ses ennemis, lui donna de 18 sa!“ 
main une épée 20, lui fit des présents considérables et le ren- 
voya 21 sur parole 22. 6. La jeune fille a de belles fleurs. 


B— 1. Par (une) trop grande prodigalité i, il s’est réduit? 
lui-même et (il a réduit) les siens s à la mendicité ?. 2. Nous 
avons bu hier chez notre oncle quelques verres d’excellent vin 
rouge. 3. Le sage préfère une petite maison commode à de 
grands palais, et une fortune médiocre * à de grandes richesses. 

A — 1gefbidt Feldherr 3 erleben! das Jahrhundert 'das Ding außer⸗ 
ordentlich 1ſäen, ſtreuen (v. $. 118. 2.) sdie Dornen gerührt 'tournes 
par : lorsqu'il vit die Thrane 1 unbeſchreiblich! über, ace. „ die Wange 
is Telemach 1s verſäumen 17 bei 18 mit 1s eigen 20 der Degen 21entfaffen auf 
ſein Ehrenwort. B — 1 die Verſchwendung, der Aufwand réduire à la 
mendicité an den Bettelſtab bringen der Seinige mittelmäßig. 
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4. Sous quels 5 degrés de latitude é septentrionale ? sont situées 5 
les villes de Riga et de Stockholm? 5. La vertu Sëule® peut 
rendre heureux les hommes. 6. Combien 10 d'aunes 11 de drap 
noir désirez-vous acheter? 7. La mort de Madame N. a plongé !? 
toute sa famille dans (une) profonde 13 tristesse 14. 


s dat. s der Breitegrad 1 nördlich s ötre situé liegen allein, adv. com- 
bien de wie viel! die Elle ' verſetzen tief 14 die Trauer. 


102. 


A- 1. Mon ami croit (que)! son père lui permettra de faire 
un voyage en? Italie (l) année prochaine, mais je crains qu’il 
(ne) se berce de! vaines espérances. 2. Il vaut mieux 5 manger 
du pain sec 6 que de posséder des richesses mal? acquises. 
3. Ma mère m'a fait des reproches s bien amers, mais je ne me 
plains pas; car je sens“ que je les ai mérités 10. 4. Cette bière 
n'est pas assez amère, elle est trop fraîche. 5. Voici une cho- 
pine 11 de bière de Bavière 12; j'espère que vous la trouverez 
bonne. 6. A-t-il aussi du papier. bleu? 

B— 1. Quand l'éléphant est en fureur !, il renverse ? tout et 
causes de grands ravages. 2. J'aime 5 mieux boire ö de l’eau 
claire qu'une bouteille de mauvais vin. 3. N’aurais-tu pas dû 
nous inviter à? ta noce, puisque tu as reçu de nous de si 
beaux présents? 4. Dans cette vie nous sommes © en rapport 1° 
avec de nobles 11 et d’ignobles 12 caractères; tâchons 13 de 
tirer 14 profit de 14 leur commerce. 5. Les planètes 15 sont des 
corps 16 opaques 17 qui reçoivent leur lumière du soleil. 


A—1v. Th. 89, rem. 1. 11d préposition „en“ se traduit par nach, 
quand elle exprime la direction vers un endroit, vers un pays. 
künftig ‘se bercer de nähren, hegen transit. 5 v. Th. 89. B. n. 2. Strocden 
7unrecht der Bormurf fühlen lo verdienen der Schoppen 12v. Th. 35. 
rem. B— 1 die Wuth 2 umwerfen anrichten die Verwüſtung ich trinke 
lieber; lieber est le comparatif de gern, v. Th. 88. n. 2. 6 klar 7 zu die 
Hochzeit ba lo in Berührung ſtehen b edel 12 unedel 13 ſich bemühen! Nutzen 
ziehen aus 15 der Planet 16 der Körper ! finſter. 


Exercice de conversation. 


1. Weßhalb müſſen wir im Um⸗ Weil wir ſonſt in ſchlimme Händel 
gange mit fremden Menſchen gerathen und leicht betrogen wer⸗ 
vorſichtig ſein? den können. Wr 

2. Iſt nicht die Wohlthätigkeit ein Ja, aber ſie wird häufig von böſen 
ausdrückliches Gebot unſerer Menſchen mißbraucht. 

Religion? 4 3 4 

3. Warum wirkt eine mäßige Be⸗ Weil ſie die Säſte in gehörigem Um⸗ 
wegung ſo vortheilhaft auf die laufe erhält und vor Stocken be⸗ 
Geſunbheit ein? | wahrt. 
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Sind wohlſchmeckende Speiſen Nur (dann), wenn ſie auch zugleich 


4. 
dem Körper zuträglich !? nahrhaft ſind. 

5. Wünſchen Sie etwas zu ge⸗ Geben Sie mir gefälligſt eine Taſſe 
nießen “? ſtarken Thee. ö 

6. Unter welchem Breitegrade: Sie liegt unter dem ſieben“ und funf⸗ 
liegt die Stadt Riga? zigſten! Grade nördlicher Breite. 

7. Was that Neſtor, als er Tele- Er machte ihm reiche Geſchenke und 
machs Thränen ſah? entließ ihn auf ſein Ehrenwort. 


1 convenable, bon pour la santé ? prendre ( boire, manger) 3 degré de latitude 
le cinquante - septième. 


B. Déclinaison faible. 
§. 122. La déclinaison faible prend au nominatif la ter- 
minaison e pour tous les genres, et en à tous les autres cas, 
excepté à l’acc. sing. fém. et neutre, qui sont toujours 
semblables au nominatif. 


Singulier. Pluriel. 
m. 25 N. pour tous les genres. 
N. e e e è en 
A. en e e | en 
G. en en en en 
D. en en en en. 


§. 123. L'adjectif se décline d’après la déclinaison faible, 
quand il est précédé de l’article défini der, die, das ou de 
l'an des déterminatifs, qui indiquent au nominatif du sin- 
gulier les trois genres par les terminaisons er, e, es, tels 
que: dieſer, e, es; jener, e, es; welcher, e, es etc. (v.$. 17, 1.2.). 
Singulier. 
m. F. N. 
N. dieſer ſchöne dieſe ſchöne dieſes ſchöne ce beau, cette belle 
A. dieſen ſchönen dieſe ſchöne dieſes ſchöne ce beau, cette belle 
G. dieſes ſchönen dieſer ſchönen dieſes ſchönen de ce beau, de cette belle 
D. dieſem ſchönen dieſer ſchönen dieſem ſchönen k ce beau, à cette belle. 
Pluriel. 
pour les trois genres. 
NN. biefe ſchönen ces beaux, ces belles 
A. dieſe ſchönen ces beaux, ces belles 
G. dieſer ſchönen de ces beaux, de ces belles 
D. dieſen ſchönen à ces beaux, à ces belles. 


Déclinez ainsi: 


der breite Fluß le large fleuve, die lange Wieſe la longue prairie, das 
hohe Haus la maison élevée, welcher fleißige Knabe? quel garçon appli- 
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qué? jene arme Frau cette pauvre femme, manches hüb ſche Geſchenk 
maint joli présent. 

Remarque 1. Quand plusieurs adjectifs accompagnent le même 
substantif, ils suivent naturellement tous la même déclinaison, par 
ex.: große, reiche Länder des pays grands et riches, die großen, reichen 
Länder Les pays grands et riches. Il n'est cependant pas toujours 
facile de savoir quelle est la déclinaison d'un adjectif qualifica- 
tif qui est précédé de l’un des adjectifs numéraux indéfinis viel 
beaucoup de ou wenig peu de. Il y a trois cas à distinguer: 

a) Quand les mots viel et wenig ne prennent point de terminai- 
sons et sont, par conséquent, invariables, les adjectifs qu’ils précèdent, 
suivent la liaison forte: viel rother Wein beaucoup de vin rouge; 
wenig ſchwarzes Brot peu de pain noir. 

b) Quand les mots: wenig et viel sont précédés de l'un des déter- 
minatifs der ou dieſer, ils suivent eux-mêmes avec tous les adjectifs 
qu'ils précèdent, la déclinaison faible, par ex.: der viele, rothe Wein 
la grande quantité de vin rouge, gén. des vielen, rothen Weins ete.; 
dieſe wenigen, ſchwarzen Brote Ze petit nombre de pains noirs. 

e) Quand les mots viel ou wenig prennent eux-mêmes au nomi- 
natif les terminaisons caractéristiques er, e, es et se déclinent comme 
le déterminatif dieſer, e, es, les adjectifs qu’ils précédent suivent, 
tantôt la déclinaison faible, tantôt la déclinaison forte, par ex.: 


Sing. Nom. vieler, rothe Wein ou vieler, rother Wein 
Acc. vielen, rothen Wein ou vielen, rothen Wein 
Gén. vieles, rothen Weins ou vieles, rothes Weins 
Dat. vielem, rothen Weine ou vielem, rothem Weine. 


On remarquera que dans la locution: vieler rothe Wein beaucoup 
de vin rouge, le mot vieler ne sert qu’à déterminer d'une manière 
vague la quantité du vin dont on parle, tandis que dans la locution 
vieler, roter Wein (pour: vieler und rother Wein) une grande quan- 
té de vin et de vin rouge, on fait ressortir aussi bien la quantité 
qe la qualité du vin. C’est pourquoi, le mot „vieler“ fonctionne, 

ans le premier cas, comme déterminatif, tandis que, dans le second 
cas, il est coordonné à l'adjectif qualificatif qui le suit. Cette coor- 
dination a surtout lieu au pluriel. Les expressions: viele, rothe Weine, 
wenige, ſchwarze Brote, sont beaucoup plus usitées que les expressions: 
viele rothen Weine, wenige ſchwarzen Brote. 


Remarque 2. II y a encore d'autres adjectifs numéraux indéfinis 
qui peuvent servir en même temps de déterminatifs, tels que: 
mancher, e, es plus d'un, maint, einiger, e, es quelque etc. De 
même qu'on dit vieler et weniger, on dit aussi: mancher, reiche Mann ou 
mancher, reicher Mann maint homme riche; einiges, alte Zeug ou einiges 
altes Zeug quelque vieille étoffe. Au pluriel, on préfère employer 
les mots manche, einige ete., comme adjectifs et dire: manche ou einige 
reiche Leute quelques gens riche, bien que le pluriel manche reichen 
Leute se rencontre aussi dans les meilleurs auteurs. 


$. 124. Le mot mancher, e, es ainsi que le déterminatif 
welcher, e, es, quel! employé dans des exclamations, 
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peuvent retrancher leurs terminaisons. Dans ce cas, les 
adjectifs dont ils sont suivis, prennent ces terminaisons ou, 
en d'autres termes, ils se déclinent d’après la déclinaison 
forte. Pour indiquer la suppression des terminaisons, on 
peut ajouter aux mots manch et welch une apostrophe, qui 
tependant n’est par de rigueur; par ex.: manch reicher Mann 
main komme riche plur: manch' reiche Männer; welch' großes 
Glück quel grand bonheur! dat. welch großem Glücke ete. Du 
reste, nous reviendrons plus tard sur les adjectiſs numé- 
raux indéfinis. 

Cherchez les différentes manières dont on peut rendre les 
expressions: beaucoup de bois dur, peu de bon fromage, 
quelque couleur (Farbe, f.) fraîche, plus d’un habit neuf, 
quel affreux (ſchrecklich) accident (Unfall, m.) et déclènez ces 
mots au sing. et au plur. 


Remarque Les participes: folgend suvant et erwahnt mentionné, 
précité s’emploient souvent sans article et s’ils prennent, dans ce 
cas, le sens d’un déterminatif, l'adjectif qui les suit, peut se décliner 
aussi d’après la déclinaison faible. Ainsi on peut dire: der folgende 
ſchöne Zug ou folgender, ſchöner Zug ou folgender ſchöne Zug Le beau 
trait suivant. Dans l'expression: folgender, ſchöne Zug le mot folgender 
remplace le déterminatif jener ce. 


THÈMES (8. 122. 123). 
108. 


A—1. Der unnütze! Menſch gleicht dem faulen? Baume, welcher 
keine Früchte bringt und den benachbarten? Bäumen den Saft“ 
entzieht 5. 2. Ich habe meinem Vetter von“ dieſem ſchwierigen Un⸗ 
ternehmen abgerathen“ und ihm gezeigt, welcher großen Gefahr er 
ſich ausſetzen würde. 3. Welch' trauriges Geſchicks hat den armen 
F. betroffen?! Die wenigen Freunde, die er hatte, haben ihn ganz 
verlaſſen. 4. Legen Sie noch ein wenig hartes Holz auf das Feuer, 
damit es heller 19 brenne. 5. Wann und wo kann ich Sie antreffen !!? 
Ich habe mich mit Ihnen über manche wichtige Gegenſtände zu be⸗ 
ſprechen 12. 6. Nur durch vieles, langjähriges 15 Studiren 14 hat er 
ſich fo ausgebreitete 15 Kenntniſſe erworben. 

A—!inutile 2 pourri *voisin #suc öter jemandem von etwas abs 
rathen déconseiller qch. à qn. ‘difficile 8sort, destin *frapper atteindre 


10 clair ‘trouver, rencontrer 1285 entretenir ide longues années ‘étude 
u étend 
ndu. 
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B— 1. Wir haben vielen, alten Wein im Keller, aber wenig 
neuen; mein Vater will noch einige Fäſſer neuen, rothen Wein kau⸗ 
fen. 2. Das Loos! manches reichen Mannes iſt oft weniger zu be⸗ 
neiden?, als das Loos manches armen. 3. Der wahre Freund iſt 
nicht ſtets der (celui), welcher uns am beſten? gefällt; die guten 
Eigenſchaften“ eines Freundes zeigen ſich oft erſt nach langem Um⸗ 
gange. 4. Welches muſikaliſche Inſtrument begleitet den Geſang 
der Gemeinde 5? 5. Durch welche kirchliches Handlung? wird der 
Menſch bald nach ſeiner Geburt“ in die Chriſtenheit? aufgenom⸗ 
men? 6. Haben Sie den Vater jenes jungen Mannes gekannt? 
Ich habe ihn ſehr gut gekannt; er war der beſte Freund meines 
Vaters. 7. Geben Sie mir ein Glas ſüße friſche Milch. 

B— "sort 2 envier le mieux qualité 5 paroisse éreligieux ‘acte 
s naissance o chrétienté. 


104. 


A — 1. Donnez un morceau de pain à ce pauvre homme; il 
paraît avoir grand'faim 1. 2. Fuyons? la mauvaise compagnie 
et recherchons * la bonne! 3. Regardez ce pauvre âne! quelle 
triste figure 5 il fait 6 auprès de ? ce beau cheval! 4. Remarquez® 
la grande différence * (qui existe) entre 10 ces deux 10 animaux. 
5. Mon ami s’est donné toutes les peines 11 imaginables 12 pour 
découvrir son accusateur 13. 6. La Gaule 14 et la Germanie 15 
nourrissaient 16 autrefois des élans 17, des ours et d’autres ani- 
maux qui se sont retirés 18 depuis !“ dans les pays septentrio- 
naux. 7. Je connais maints grands personnages ?“ qui regret- 
tent 21 leur ancienne médiocrité ??. 


B— 1. As-tu lu beaucoup de livres français? Je n(en) ai 
jamais lu d’autres que ceux! que vous m'avez prêtés. 2. Où 
avez-vous acheté ce beau cheval? A? la dernière foire. 3. Je 
ne vous ai pas vu au concert; étiez-vous malade? Non, mon- 
sieur, mais différentes affaires importantes m'ont empêché d'y 
aller “. 4. Celui qui 5 possède beaucoup d'or, veut toujours“ (en) 
avoir davantage; celui qui a peu, désire peu. 5. Je citerai? comme 
preuve“ò la belle anecdote“ suivante qui fait !° un singulier 1 

A- I ſehr hungrig zu ſein 2v. $. 71. aufſuchen (betrachten 'die Rolle 
Sipielen ! neben, / dat.) bemerken? der Unterſchied 1 zwiſchen dieſen beiden 
malle Mühe, (au sing.) 2 erdenklich 12 der Ankläger 1 Gallien Germanien 
16 nähren Ne confondez pas ce verbe avec ſich nähern F 
n das Elennthier 18s ſich n 19 ſeitdem 2 ber Mann 2 ſich zurückſehnen 
nach 2 die Mittelmäßigkeit. B —. die ou diejenigen auf, (dat.) à der Jahr- 
markt y aller hingehen 5 celui qui wer immer noch anführen s als Be⸗ 
weis »die Anekdote 10 bilden ! ſonderbar. 
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contraste 1? avec15 l’avidel# rapacité 15 de tant d’illustres !“ 


Romains. 6. Pouvez-vous me rendre 17 sur une pièce 18 de vingt . 


francs 18? Non, je n'ai moi-même que très- peu de petite mon- 
naie 19 sur 20 moi. 7. Que voulez-vous faire de ?1 cette ?? grande 
quantité ?? de sucre ?° blanc? que vous avez acheté? 


der Kontraſt, Gegenſatz au 1 gieri 


1s die Ranbſucht 16 berühmt 


11herausgeben 18 Zwanzigfrankſtück 1s die Münze, das Geld bei 21 faire 
de anfangen mit 2 der, die, das viele 2˙· der Zucker weiß. 


{Exercice de conversation. 


1. Womit ! ift der unnütze Menſch 
zu vergleichen? 


2. Haben Sie Ihrem Herrn Vet⸗ 
ter gerathen, die Sache zu 
übernehmen?? 
3. Warum ſind Sie geſtern nicht 
ins Konzert gekommen? 
4. Haſt du ſchon viele, deutſche 
Bücher gelefen ? . 


5. Was gedenken Sie mit dem 
vielen, neuen Weine anzu⸗ 
fangen, den Sie gekauft haben? 

6. Können Sie mir einen Bank⸗ 
ſchein s von hundert Thalern 
wechſeln“? 

7. Haben Sie ſchon den großen 
Königstiger? in der neuen 
Menagerie geſehen? 


Mit dem faulen Baume, welcher 
keine Frucht bringt und den 
benachbarten Bäumen den Saft 
entzieht. 

Nein, ich habe ihm gezeigt, daß er 
ſich der größten Gefahr ausſetzen 
würde. 

Verſchiedene, wichtige Angelegenhei⸗ 
ten haben mich daran? verhindert. 

Ich habe nur diejenigen geleſen, 
deren“! Lektüre mir von meinem 
Lehrer empfohlen worden iſt. 

Ich gedenke ihn nächſtes Frühjahr? 
wieder zu verkaufen. 


Es thut mir leid, ich habe nur 
wenig kleines Geld bei mir. 


Gewiß; welch' prächtiges? Thier! 
Es iſt das größte Exemplar, das 
ich in meinem Leben geſehen habe. 


1 avec quoi ?se charger de 3en dont printemps 5 billet de banque 7 changer 


8tigre royal 9 superbe, magnifique. 


C. Declinalson mixte. | : 
$. 125. La déclinaison mixte présente les terminaisons 


suivantes : 
Singuller. 
in V. N 
N. er e es 
A. en t es 
G. en en en 
D. en en en 


Pluriel, 
pour les trois genres. 
en 
en 
en 
en. 


§. 126. L'adjectif se décline d’après la déclinaison mixte, 
quand il est précédé de l’un des déterminatifs qui n'adop- 


— 2 
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tent pas au nominatif les terminaisons caractéristiques 
er, e, es (v. S. 17), savoir: ein, kein; mein, bein, ein, unfer, 


euer, ihr. 
Singulier. 


mon chien intelligent, etc. 


mein kluger Hund 
meinen klugen Hund 
meines klugen Hundes 
meinem klugen Hunde. 


S2 


Singuller. 


aucun combat sanglant, etc. 


NM. keine blutige Schlacht 
A. keine blutige Schlacht 
G. keiner blutigen Schlacht 
D. keiner blutigen Schlacht. 


Singulier. 
notre jolie maison, etc. 
N. unſer hübſches Haus 
A. unſer hübſches Haus 
G. unſers hübſchen Hauſes 
D. unſerm hübſchen Hauſe. 


Déclinez ainsi: 


Plurlel. 
mes chiens intelligents, etc. 
meine klugen Hunde 
meine klugen Hunde 
meiner klugen Hunde 
meinen klugen Hunden. 


Plurlel. 
point de combats sanglants, etc. 
keine blutigen Schlachten 
keine blutigen Schlachten 
keiner blutigen Schlachten 
keinen blutigen Schlachten. 


Pluriel. 
nos jolies maisons, etc. 
unſere hübſchen Häuſer 
unſere hübſchen Häuſer 
unſerer hübſchen Häuſer 
unſern hübſchen Häuſern. 


ein fleißiger Schüler un écolier appliqué, keine traurig e Nachricht aucune 
triste nouvelle, euer fruchtbares Land votre pays fertile, meine liebe 
Tochter ma chère fille, ihr theurer Sohn leur cher fils, dein ſchönes 


Pferd ton beau cheval. 


wahren Freunde 21 n'a point de véritables amis; ich habe mit keinem 
enſchen geſprochen je n’a parlé à aucune personne etc. 


THÈMES (S. 125. 126). 


105. 


A — 1. Ein rühmlicher ! Krieg ift beſſer, als ein ſchimpflicher? 
Frieden. 2. Ein König ſagte oft zu einem ſeiner Miniſter: „Ich 
ann nicht alles mit meinen eigenen Augen ſehen, deßwegen habe 


ich M 


iniſter.“ 3. Die Eroberung? von hundert Städten kann einen 


ſterbenden König nicht fo ſehr! tröſten ö, als die Erinnerung“ einer 
À — 1 glorieux zhonteux 3conquête autant Sconsoler 5 souvenir. 
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einzigen guten Handlung. 4. Nichts ift bitterer, als von ſeinen eige⸗ 
nen Kindern Kränkungen“ zu erleiden. 5. Um den Körper geſund 
und kräftig“ zu erhalten, bedarf es? einer fortdauernden!“ Mäßig⸗ 
keit 11 und einer angemeſſeuen 1? täglichen 15 Bewegung 14. 6. Ein 
Löwe würdigte 15 einen drolligen 16 Haſen ſeiner nähern 17 Bekannt⸗ 
ſchaft 18. 7. „Aber iſt es denn wahr,“ fragte ihn einſt der Haſe, „daß 
euch + ein elender 1%, fräbenber ?“ Hahn ſo leicht verjagen ?! 
kann?“ 

B — 1. „Allerdings iſt es wahr,“ antwortete der Löwe; „und es 
iſt eine allgemeine! Bemerkung?, daß wir? großeln) Thiere durch⸗ 
gängig! eine kleine Schwachheit? (an uns) haben.“ 2. Heute habe 
ich unſer neues Landgut geſehen. Es hat eine äußerſt ſchöne Lage. 
3. Oben auf? einem ſteilens Berge ſieht man das Schloß; an 
dem Fuße dieſes Berges iſt ein dichter“ Wald von alten Eichen 
und Buchen, der von einem klaren 1 Bache 11 beſpült 12 wird. 4. Ich 
habe Ihnen keine angenehmen Nachrichten mitzutheilen 15; wie ich 
es Ihnen vorausſagte 14, hat das Geſchäft, das Sie unternommen 
haben, keinen großen Gewinn abgeworfen 15. 5. Unſere Truppen 
ſollen einen großen Sieg erfochten 16 haben. Ich weiß nichts da⸗ 
von 17; ich habe von keiner neuen Schlacht gehört 18. 

Tmortification Svigoureux il faut !° continuel !! tempérance !?con- 
venable ‘journalier , exercice honorer !6 drôle de !’plus particu- 
lier 18amitié “misérable chanter 21 chasser. B—! général *observa- 
tion 3nous autres tous? faiblesse ‘campagne Taur le sommet de 
Sescarpé ‘épais clair, limpide ''ruisseau 1 arroser ! communiquer 
1 prédire Gewinn abwerfen donner un profit 16 gagner 7 en is en- 
tendre parler. 


106. 

A- 1. „Mes enfants,“ disait un vieux grenadier sur son lit 
de mort i, „je ne puis vous léguer ? qu'un nom sans tache“ et 
ma giberne“ que l'ennemi n'a jamais vue.“ 2. C’est un grand 
bonheur d’avoir ce qu'on désire, mais (en) est un encore 
plus grand é de ne désirer que ce qu'on a. 3. Diogène 7 vit un 
jeune homme qui rougissait # d'une parole déshonnéte “. „Trés- 
bien 10, mon cher,“ lui dit-il, ,,c’est là 11 la couleur 12 de la 
vertu.“ 4. Vous me feriez un grand plaisir si vous vouliez ac- 
cepter 15 ce présent comme une faible marque!“ de ma recon- 
naissance 15. 5. N'irez- vous pas au théâtre ce soir? On jouera 
une nouvelle pièce 16. 

A—'bas Todtenbett 2vermaden z unbefleckt „die Patrontaſche Sas 
Sein noch Arößeres adde Farb. s rougir de erröthen über » unauſtändig 


10 recht fo n das iſt *die Farbe * annehmen 1 der Beweis 15 Erkenntlich⸗ 
keit!“ das Stück. 


Re + — 
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B— 1. J'irai ! peut-être au théâtre avec mon frère aîné 2. 2. A 
quelle heure faut-il que nous y (dort) soyons? 3. Pour avoir® une 
bonne place il faut y être avant six heures. 4. Vous n'aviez pas 
de bons domestiques autrefois; ceux que vous avez maintenant, 
méritent plus de confiance. 5. Il n’y a point de vrai bonheur 
sur cette terre “ 6. Ne sauriez p- vous pas m'indiquer “ un ha- 
bile avoeat 7? Je vous conseille: de ne vous adresser à aucun 
avoesé. 7. Plaidez # votre cause? vous-même; vous n'avez pas 
de grandes difficultés à vaincre, vous n'avez pas à faire 10 avec 
un adversaire 11 redoutable 12. 

B — !bingeben 2ber, die, das ältere bekommen Welt, / dat.) S{ünnten 
agel n 7 Rechtsanwalt, Advokat führen Sache thun n Gegner 


Exercice de conversation. 


1. 5 bat ein König Minis Woil er nicht alles mit eigenen Au⸗ 
er 


2. Wodurch kann man den Kör⸗ 
per geſund und kräftig erhalten? 


3. Wen würdigte einſt der Löwe 
ſeiner näheren Bekanntſchaft? 

4. Welche Frage richtete! der 
Haſe an den Löwen, als er mit 
ihm bekannt geworden? war? 


5. Was antwortete der Löwe? 


D 


Wo liegt Ihr neues Landgut? 
„Sind auch Waldungen; dabei? 


— 


gen ſehen kann. 

Durch fortdauernde Mäßigkeit und 
durch eine angemeſſene, tägliche 
Bewegung. 

Einen drolligen Haſen. 


Er fragte ihn „ob es denn wahr ſei, 
daß ein elender, krähender Hahn 
die Löwen ſo leicht verjagen 


koͤnne. 

Er bejahte? die Frage und fügte 
die Bemerkung hinzu!, daß die 
roßen Thiere durchgängig eine 
leine Schwachheit an ſich hätten. 

Auf einem ſehr ſteilen Berge, aber 
in einer reizenden Umgebung. 

Ja, am Fuße des Dee dee 
ſich ein dichter Wald von Eichen 
und Buchen, der von einem klaren 
Bache beſpült wird. 


ladresser * bekannt werden lier connaissance Srépondre affirmativement à 


*ajouter ö bois. 


GRADATION DES ADJECTIFS. 
$. 127. La gradation est une flexion particulière des ad- 
jectifs qui sert à. exprimer que la qualité attribuée par 
l'adjectif à un certain objet est supérieure à la même qua- 


lité d’un autre objet. 


$. 128. Dans la gradation, on distingue trois degrés: le 
positif, le comparatif et le superlatif. 
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1. Le positif est la forme de l'adjectif énonçant la qua- 
lité d'une manière absolue, par ex.: der Baum iſt hoch l'arbre 
est élevé. Le positif ne peut pas exprimer une comparaison, 
si ce n’est pour indiquer que la qualité se trouve au même 
degré dans deux objets différents. Ce rapport d'égalité s’ex- 
prime à l’aide des particules fo ou ebenfo — als ou wie, 
aussi ou tout aussi — que, par ex.: dieſer Baum ift ebenſo 
hoch als jener cet arbre est tout aussi haut que celui-là. So 
weiß wie Schnee aussi blane que la neige. Wie Flöten ſo ſüß 
aussi doux que les flûtes. 


Remarque. Quelques grammairiens appellent cette dernière forme: 
le comparatif d'égalité. 


2. Le comparatif est la forme de l'adjectif énonçant la 
qualité sous un rapport de supériorité, par ex.: biefer Baum 
iſt hoͤher als jener cet arbre est plus élevé que celui-la. 


Remarques. 1) Ce que les grammairiens appellent le comparatif 
d'infériorité n’est autre chose que le comparatif de l’adverbe peu, 
ajouté à un adjectif, p. e. posit.: peu aimable, wenig ou nicht ſehr 
llebenswürdig, comp. moins armable, weniger ou minder liebens⸗ 
würdig. La langue allemande remplace cette forme ordinairement 

ar la négation du rapport d'égalité; par ex.: dieſer Baum iſt nicht fo 
boch als jener cet arbre est moins haut que celui-là. Comme la langue 
allemande n'exprime ni le comparatif d'infériorité ni le comparatif 
d'égalité par une flexion particulière de l’adjectif, et pour éviter toute 
confusion, nous ne comprendrons par la désignation de: „eomparatif“ 
que le comparatif de supériorité. — 2) La conjonction que indiquant 
le second membre de la comparaison, ainsi que la préposition de, 
lorsqu'elle remplace la conjonction que après le comparatif plus, se 
traduit par als et autrefois par denn, par ex.: Merkur und Venus 
finb kleiner als die Erde Mercure et Vénus sont plus petits que la 
terre. Mehr als zwanzig Menſchen ſind in dieſer Feuersbrunſt umgekom⸗ 
men plus de vingt personnes ont péri dans cet incendie. Die Schlange 
war liſtiger denn alle Thiere le serpent était plus rusé que tous les 
animaux, — 3) Les conjonctions: plus - plus, moins - moins etc. 
dont nous parlerons plus tard, se traduisent par je — deſto, p. e. 
Je höher der Berg, deſto tiefer das Thal plus Ia montagne est haute, 
plus a vallée est profonde. | 


3. Le superlatif est la forme de l'adjectif énonçant la 
qualité à son plus haut degré de supériorité, p. e.: der 
Frühling ift die angenehmſte Jahreszeit le printemps est lasai- 
son la plus agréable (savoir: de toutes). 


ADJECTIF. 191 


FORMATION DU COMPARATIF ET DU SUPERLATIF. 


$. 129. Comme nous avons déjà exposé les règles prin- 
cipales sur la formation du comparatif et du superlatif (v. 
Th. 17, rem. et Th. 52, rem. 2.), nous nous bornerons ici 
aux observations suivantes : 

1. Le comparatif se forme en ajoutant au positif la ter- 
minaison er (ou seulement r, quand l'adjectif se termine 
en e), et le superlalif en y ajoutant eſt (ou seulement ff, 
quand le concours des consonnes le permet), par ex.: 


Posit. Comp. Superl. 
dicht épais, dichter plus épais, der dichteſt⸗e le plus épais, 
blöde timide, blöder plus timide, der bloͤdeſt⸗e le plus timide, 
ſchön beau, ſchöner plus beau, der ſchönſt⸗e le plus beau. 


2. Les adjectifs terminés par el, en et er rejettent or- 
dinairement au comparatif l’e de ces terminaisons, par ex.: 
Posit, Comp. Superl. 
eitel vain, eitler (pour eiteler) plus vain, eitelſt le plus vain, 
eben uni, ebner (pour ebener) plus uni, ebenſt le plus uni, 
ſauer aigre, ſaurer (pour ſauerer) plus aigre, ſauerſt le plus aigre. 
3. Une trentaine d’adjectifs modifient les voyelles a, 
o et u, par ex.: | 


Posit. Comp. Superl. 
alt vieux, alter plus vieux, älteſt le plus vieux, 
klug prudent, klüger plus prudent, klügſt le plus prudent, 
arg malicieux, hart dur, naß mouillé, 
arm pauvre, hoch haut, roth rouge, 
brav brave, jung jeune, ſcharf tranchant, 
dumm stupide, kalt froid, ſchmal étroit, 
falſch faux, krank malade, ſchwach faible, 
fromm pieux, krumm courbe, tortueux, ſchwarz noir, 
geſund sain, kurz court, ſtark fort, 
grob grossier, lang long, warm chaud.) 
groß grand, nahe proche, 


8. 130. II faut encore observer que les formes que nous 
avons présentées dans le S. précédent, ne sont que celles 
de l'adjectif attributif[. La forme du comparatif de cet ad- 
jectif reste toujours invariable, par ex.: dieſe Blumen ſind 
ſchoͤner als jene ces leurs sont plus belles que celles-là; das 
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Geld macht die Menſchen nicht e, l'argent ne rend 
pas les hommes plus heureux. 

Le superlatif, étant toujours accompagné: d'un détermi- 
natif (v. Th. 52, rem. 2.), s'accorde avec le substantif au- 
quel il se rapporte, quand celui - ci est le sujet du verbe at- 
tributif „tre“ ou d'un des verbes intransitifs : bleiben, ſchei⸗ 
nen (v. 8. 118, 1.), par ex.: dieſes Haus ift das groͤßte der Stadt 
celte maison est la plus grande de la ville; dieſe Blumen find 
die ſchönſten meines Gartens ces fleurs sont les plus belles de 
mon jardin. Le langage familier remplace cette forme du 
superlatif par une locution adverbiale formée à l’aide de 
la préposition am (pour an dem), quand l'adjectif attributif 
n'est pas suivi d'un génitif, par ex.: dieſe Blumen ſind am 
ſchönſten ces fleurs sont les plus belles; welche Truppen find 
am treueſten geblieben? Quelles troupes: sont restées les plus 
fidèles? Cette forme adverbiale est de rigueur, quand l’ad- 
jectif attributif suit un verbe transitif et se rapporte, par 
conséquent, à un régime direct, par ex.: ich finde biefe Blu⸗ 
men am ſchönſten je trouve ces fleurs les plus helles. 

§. 131. Quand l'adjectif est modificatif (v. 8. 118, 2.), il 
suit au comparatif et au superlatif les mêmes déclinaisons 
qu’au positif. Dans ce cas, le comparatif est ou sans article 
ou accompagné des déterminatifs: ein ou kein, tandis que le 
superlatif est accompagné ou de Particle défini der, die, das 
ou d'un déterminatif possessif mein, bein etc. On décline 
par conséquent : 

a) suivant la déclinaison Forte (v. $. 120. 121.) 
de meilleur vin. 
Sing. Nom biefferer Wein 
Gén. beſſeres Weins (ou beſſeren Weins v. N 121. rem. 2 et 3.) 
Plur. Nom. beſſere Weine. 
b) suivant la déclinaison Faible (v. & 122. 123.) 
la plus belle église 
Sing. Nom. die ſchönſte Kirche 
Gén. der ſchönſten Kirche 
Plar. Nom. die ſchönſten Kirchen. 


ADJECTIF. 193 


e) suivant la déclinaison mixte (v. §. 125.) 
aucune maison plus grande notre plus ancien ami 


Sing. Nom. kein größeres Haus unſer älteſter Freund 
Gén. keines größeren Hauſes unſers älteſten Freundes 
Plar. Nom. keine größeren Häuſer unſere älteſten Freunde. 


Traduisez et déclinez: 


Du pain plus dur ; une nuit plus longue ; le plus riche marchand; 
l'action la plus noble, aucune étoffe plus fine; mon plus bel habit. 


Remarques. 1.) Le comparatif d’un adjectif modificatif peut être 
accompagné aussi de l’article défini ou d’un déterminatif possessif 
ve il ny a que deux objets en comparaison. Ainsi, Le plus grand 

deux objets, se rend par der größere von zwei Gegenſtänden, et Ze 
plus grand de plusieurs objets se rend par der größte von mehreren 
Gegenſtänden. On fait surtout cette distinction dans les mots: jünger 
ou jüngſt cadet, et älter ou älteſt aîné, par ex.: der jüngere Sohn Le 
cadet de deux fils, mein älteſter Bruder mon frère aîné c'est-à-dire 
le plus âgé entre nous autres frères. Quelquefois aussi le comparatif 
allemand se rend par le positif français, p. e. die beſſeren Tage ſind 
vorüber Jes beaux jours sont passés. — 2.) La préposition de dépen- 
dant d'un comparatif ou d’un superlatif se rend plus souvent par von 
que par le génitif. — 3.) Dans la déclinaison du 1 ben on peut 
retrancher au nominatif l'e de l’avant -dernière syllabe et dans les 
autres cas indifféremment l’e de l’une des deux dernières syllabes, 

ex.: nom. ſchönrer pour ſchönerer, gen. ſchöners ou ſchönres pour 
chöneres etc. Quand le positif se termine en er, el, en, on peut sup- 
pores Te de ces syllabes dans tous les cas du comparatif et en outre, 
'e des désinences du génitif, du datif et de l’accusatif, par ex.: ebles 
rer, tapfrern, ebners pour ebelerer, tapfereren, ebeneres etc. 


THÈMES (8. 127—131). 
107. 

A—1. Dieſes Zimmer ift zu lang und zu ſchmal !; wenn es 
breiter? wäre, würde es ſchöner und bequemer ſein. 2. Es iſt weit? 
angenehmer, unter! ſeinen Freunden zu ſein, als unter Fremden. 
3. Haben Sie keine größeren Gläſer? Da ſind die größten, die ich 
in meinem Laden habe. 4. Wir haben eben ſo viele Annehmlichkeiten? 
auf dem Lande gehabt, als in der Stadt, und wir ſind eben ſo fröh⸗ 
lich in der Hütte 6 eines Bauren (ern) geweſen, als in den prächtigſten ? 
Zimmern eines Grafen. 5. Die Schriften s des ältern? Cato“ ſind 
meiſtentheils 10 verloren gegangen 11; von dem jüngern 1? haben 
wir nur einen einzigen 15 Brief. 

À — ! étroit z large beaucoup # parmi 5 agrément $ cabane Tmagni- 
fique “écrit *Caton l’ancien pour la plupart verloren gehen se 


perdre 12 Caton le jeune seul. 
Georg, grammaire allemande. 5. édition. 13 
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B— 1. Es iſt groß und edel, ſich an die Spitze! eines Heeres! 
zu ſtellens und es gegen den Feind zu führen!; aber durch ſein 
Beiſpiel ein ganzes Volk auf dem Wege der Tugend zu leiten“, iſt 
größer und edler. 2. Der Elephant iſt das größte unter den vier⸗ 
füßigen Thieren 5, der Fuchs das liſtigſtes und die Maus das 
kleinſte. 3. Welches von dieſen Bändern finden Sie am ſchönſten? 
Ich finde jenes blaue? ſchöner, als das gelbe 8. 4. Welches von 
dieſen beiden Bildern würden Sie wählen?? Das kleinere gefällt 
mir beſſer, es iſt kunſtreicher 10 ausgeführt! als das größere. 5. Was 
machen Ihre Söhne, Herr N.? Der älteſte iſt Kaufmann in Paris, 
der zweite !? ſtudirt!“ in Deutſchland, und der jüngſte iſt noch zu 
Hauſe. 6. Unſere Erde iſt nicht fo weit entfernt!“ von der Sonne 
als der Planet Jupiter. 

B—!à la tête 2 armée 3 mettre # conduire ‘vierfiifiges Thier quadru- 
pède rusé ‘bleu 8 jaune ‘choisir “ avec plus d'art !’exécuter ‘le 
second ! faire ses études !“ ſo weit entfernt si éloigné. 


108. 


A — 1. En été, les jours sont plus longs que les nuits; en 
hiver, ils sont plus courts. 2. Le sanglier ! est l’un des? ani- 
maux dont la peau ? est le plus dure. 3. La guerre la plus heu- 
reuse est le plus grand fléau # des peuples, et une guerre in- 
juste 5 est le plus grand crime 6 des rois. 4. La plus douce! 
consolation # de l’homme affligé “, (c’)est la pensée de 1° son 
innocence. 5. Cette plume est dure, prétez-m'(en) une qui soit! 
plus molle 12. Essayez 18 celle-ci. 6. Elle est encore plus dure. 
(En) voici une (qui est) plus molle. 7. J'ai commandé 14 une 
table ovale 15, car je trouve cette forme 16 plus commode que 
la ronde. Oui, je trouve aussi que c’est la plus commode. 


B— 1. À Londres le vin est plus cher que la bière. 2. Les 
livres les plus faciles et les plus instructifs! pour commençants © 
sont les résumés des histoires $ des différents“ peuples. 3. Les 
insectes les plus utiles sont le ver-à-soie et Pabeille. 4. La co- 
lère 5 est à la fois ö le plus aveugle ?, le plus violent et le plus 
vil 9 des conseillers 10. 5. Dans l'excès 11 du malheur, on se laisse 
tromper par le plus faible rayon d'espérance 12. 6. Lequel 
de vos deux ! frères est l'aîné? Guillaume est l'aîné, Gau- 

A— das Wildſchwein 2eines von denjenigen 'die Haut (die Geißel, 
Plage ' ungerecht 'das Verbrechen ſüß 'der Troſt o niedergebeugt, beküm⸗ 
mert an, (accus. ) l'indicatif i weich * verſuchen beſtellen 5 länglich 
(adv.) rund, oval 1s die Form. B — lehrreich 2 für Anfänger der Ge⸗ 
ſchichtsabriß! verſchieden s der Zorn 6 zugleich Thlinb s heftig niedrig do der 
Rathgeber ! das Uebermaß, (dat.) 12 der Hoffnungsſtrahl 18 von euch beiden. 
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tier!“ est le second, et (moi) je suis le cadet. 7. Mais Gautier 

est moins grand que vous. C’!5est vrai, il est toujours resté le 

plus petit de nous tous. Plus il gagne 16, plus il dépense 17. 
Walter 1s das 1s verdienen !7ausgeben. 


Exercice de conversation. 


J. Finden Sie dieſes Zimmer Sie haben Recht; wenn es breiter 
nicht zu lang und zu ſchmal? wäre, würde es ſchöner und be⸗ 
quemer ſein. 
2. Haben Sie keine größeren Ich habe wohl größere; aber fie ſind 
Gläſer? | bei weitem nicht fo! dauerhaft. 


3. Wie groß und edel iſt es, ſich Ja, aber ein anzes Volk durch ſein 
| an die Spitze eines Heeres zu Beispiel 0 dem Wege der Tu⸗ 
ſtellen und es gegen den Feind gend zu leiten, finde ich noch 
zu führen! größer und edler. 
4. Welches iſt der ſüßeſte Troſt Der Gedanke an ſeine Unſchuld. 
eines niedergebeugten Men⸗ 


ſchen 

5. Welche Inſekten hältſt? du für Den Seidenwurm und die Biene. 
die nützlichſten ? 

6. Warum haben Sie einen läng⸗ Weil ich dieſe Form am bequemſten 
lich runden Tiſch beſtellt? nde. 

7. Sind Sie der älteſte Sohn in Nein, ich habe noch einen älteren Bru⸗ 
Ihrer Familie? der und zwei jüngere Schweſtern; 

Emilie iſt die jüngſte von uns allen. 

8. Können Sie mir nicht eine Mit Vergnügen; verſuchen Sie dieſe, 

weichere Feder leihen? ſie ſcheint nicht ganz ſo hart zu 
N ſein, als die Ihrige !. 


beaucoup moins ?solide 5 regarder la vôtre. 


$. 132. Les adjectifs suivants ont une gradation irré- 
guliere : 


Pesit. Comp. Superl. 
gut bon, - beffer meilleur, ber befte le meilleur, 
hoch haut, (v. th. 35. höher plus haut, der höchſte le plus haut, 
rem. 2.) 

rahelraeine: nach) proche, näher plus proche, der nächſte le plus proche, 

groß grand, größer plus grand, der größte (pour größeſte) 
le plus grand, 

viel beaucoup, mehr plus, der meiſte le plus, la plu- 
part, 

wenig peu, weniger 3 der wenigſte 3 moins, 

te minder J moindre, der mindeſte J le moindre. 


. Remarque 1. Quoique viel et wenig soient des adjectifs numéraux 
définis, nous n'avons pas hésité à en indiquer ici les degrés de 
comparaison, parce qu'ils jouent un grand rôle dans la comparaison 


13* 
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des adjectifs qualificatifs. Le comparatif mehr ne peut être employé 
qu adverbialement et les comparatifs weniger et minder ne s’emploient 
guère autrement. 


Remarque 2. Nous faisons encore remarquer ici que la plupart des 
adjectifs PEUT être employés adverbialement au comparatif comme 
au positif, sans changer de forme, par ex. gut bien, beſſer mieux; 
leicht j'acilement, leichter plus facilement. Au superlatif, la forme 
adverbiale d'un adjectif se compose avec la préposition am (v. &. 130), 
par ex. am beſten Ze mieux, am leichteſten le plus facilement, am 
meiſten Ze plus, am wenigſten, am mindeſten Ze moins. 

§. 133. Ne sont pas susceptibles de la flexion caracté- 
ristique du comparatif ni du superlalif: 

1. Les adjectifs dont la signification n' admet pas une 
gradation, à moins qu’on ne les emploie dans un sens 
figuré, p. e. tobt mort, fteinern de pierre, hölzern de bois, 
honigſüß doux comme le miel etc. Mais hölzern gauche, mala- 
droit fait au comparatif: hölzerner plus maladroit. 

2. Les participes, p. e. fingenb chantant, gelobt loué. 

Remarque. Sont exceptés quelques participes qui, par l’usage, sont 
devenus de véritables adjectifs, p. RS charmant, glänzend bril- 
lant, dringend pressant, bedeutend considérable, gelehrt savant, ergeben 
dévoué, erhaben sublime, berebt éloquent, gewandt adroët, etc. 

$. 134. On se sert, en outre, dans la gradation de certains 
advërbes, appelés adverbes d'intensité, dont nous allons 
examiner l'emploi. 

1. Les adjectifs qui ne sont pas susceptibles de la 
flexion caractéristique du comparatif ou du superlatif for- 
ment leur degrés de comparaison à l’aide de l’adverbe 
„mehr“ plus, pour le comparatif, et de „am meiſten“ le plus 
pour le superlatif, p. e. geliebt aimé, comp. mebr geliebt plus 
aimé, superl. am meiſten geliebt le plus aimé. 


Remarque. Cette gradation composée est de rigueur, quand on 
compare entre elles deux qualités dans une même personne ou dans 
un même objet, p. e. Dieſer junge Menſch iſt mehr ſchüchtern, als be 
ſcheiden ce jeune homme est plus timide que modeste. 


clean, 20 lee à — . test — — — 


2. On renforce le positif en y ajoutant les adverbes * 


d'intensité febr, recht tres, äußerſt, höchſt extrémement, 
außerordentlich extraordinairement, vorzüglich préférabl 
ment, zu trop, etc., p. e. Die Muſik ift eine hoͤchſt angeneh 


ö 
1 


| 
| 
| 
| 


! ‘par conséquent ‘de s mince ? pouce 1° 


, 


0 


ADJECTIF. 197 


Unterbaltung la musique est un amusement extrémement 


agréable. 

Remarques. 1) Pour désigner les perfections de Dieu, on se sert du 
préfixe all, p. e. mächtig puissant, allmächtig tout-puissunt, gũtig bon, 
allgütig souverainement bon. — 2) On emploie quelquefois le super- 
latif dans un sens absolu et sans comparaison, 8. e. er iſt nicht in 
beſter Laune 37 n’est pas de très · Bonne humeur. Ce superl., appelé 
superl. absolu, se rencontre surtout dans les expressions usitées dans 
les formules épistolaires comme: Mein theuerſter Freund mon très- 
cher amt; Ihr gehorſamſter Diener votre très - humble serviteur. 


3. On renforce le comparatif par le moyen des adver- 
bes viel, weit, bei weitem beaucoup, et le superlatif par 
l'addition du préfixe aller, p. e. Mein Bruder Eduard ift 
weit jünger als ich; er iſt der allerjüngſte unter meinen Brüdern 
mon frère Edouard est beaucoup plus jeune que moi; il est 
le plus jeune de tous mes frères. 


THÈMES ($. 132— 134). 
109. 

A— 1. Wenn wir nicht fo arm wären, würden wir mehr Ver⸗ 
gnügen und auch weit mehr Freunde haben. 2. Die Gelehrigkeit! 
der Mädchen iſt oft weit größer, als die? der Knaben. 3. Wenn ihr 
weniger Bekanntſchaftens in Dresden“ hättet, würdet ihr nicht das 
mindeſte Vergnügen gehabt haben. 4. Den größten Verdruß , den 
ich je gehabt habe, hat mir ein Streit“ mit meinem beſten Freunde 
verurſacht 7. 5. Eine ganz nacktes Wahrheit iſt beſſer, als eine mit 
den ſchönſten Blumen der Beredtſamkeit? geſchmückte Lüge 10. 6. Ich 
finde dieſen Wein äußerſt ſauer 11, geben Sie mir eine Flaſche beſſern. 
7. Ich habe Ihnen den Wein vorgeſetzt ?, der hier zu Lande 15 am 
meiſten geſchätzt wird. 8. Liebſter Gellert! jetzt muß ich Sie verlaſſen. 

B— 1. Die am wenigſten bekannten Lehrbücher! ſind oft die beſten. 
2. Wie geht es dem kranken F., Herr Doctor? Ich fürchte, er iſt 


ſeinem Ende näher, als ſeine Familie zu glauben ſcheint. 3. Wie 


hoch iſt? Ihr Haus? Es iſt? fünfundfünfzig“ Fuß 5 hoch und 
alſos um“ zehn Fuß höher als das Ihrige. 4. Dieſes Brett iſt 
zu kurz und zu dünn; Sie müſſen ein vier Fuß langes und zwei 
Zoll? dickes 10 nehmen. 5. Die meiſten Menſchen ſind mit ihrem 
Schickſale unzufrieden 11. 6. Wilhelm ſchreibt ſchöner als ſein älte⸗ 
A — docilité celle ? connaissance Dresde chagrin Squerelle, 

ute Tcauser nu éloquence mensonge !'aigre servir i hier 
zu Lande dans ce pays. B— livres d' instruction quelle hauteur a. 
est haut de, a une hauteur de „ zv. th. 69, rem. 2. 

pais i mécontent. 


— 


F 


. 
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rer Bruder Karl, aber Eduard, der jüngſte von den drei Brüdern, 

ſchreibt am ſchönſten. 7. Ich kann Ihnen auf eine ſolche (tel) Frage 
nicht antworten; Sie müſſen das ſelbſt am beſten wiſſen. 

Remarque. Le ferme objectif ou circonstanciel, qui indique le poids 

la mesure, l'âge ou le prix, se met à l'accusatif et précède l'a jectif 

dont il dépend, par ex. dieſes Brett iſt einen Zoll dick cette planche 


a l'épaisseur d un pouce Einen Monat alt âgé d'un mois. Einen 
Fuß breit large d'un pied. 


110. - 

A—1. Ce papier n'est pas bon, donnez-m'(en) de meilleur. 
2. Nous avons à! notre campagne? un jardin long (de) trois 
cents® pieds et large (de) cent cinquante; il est situé sur 
la colline# la plus élevée de la province 5. 3. La plupart des 
voyageurs 6 ont des aventures 7 à raconter s. 4. Quoique ° cette 
femme montre plus de fermeté 1° que les autres, elle est cepen- 
dant 11 la plus affligée 12 de toutes. 5. Le naufrage 13 et la mort 
sont moins funestes 14 que les plaisirs qui attaquent la vertu. 
6. L'étude est la meilleure consolation dans le malheur. Ce 
mur 15 n'a qu'une hauteur ( n’est haut que) de dix pieds; ce 
n'est pas assez; on sera obligé de lui donner plus d’élévation 

B—1. Mercure et Vénus sont plus petits que Ia terre et sont 
plus près! du soleil que nous. 2. L'Allemagne n'a pas de mon- 
tagnes aussi élevées que la Suisse. 3. Les objets les plus rap- 
prochés ! échappent? quelquefois à notre vue“, quand nous 
sommes distraits 5. 4 Nous avons eu moins de plaisir à la cam- 
pagne que nous (n) avions pensé. 5. Nos meilleurs amis sont 
souvent ceux 6 que nous estimons ? le moins. 6. La nuit passée, 
il y eut® un incendie extrêmement 1“ violent 11 dans notre 
voisinage 12 (c’est) la maison de mon beau-frère (qui) en!“ a le 
plus souffert. Mon très-cher frère! reste encore un moment, 
j'ai encore à parler au plus fidèle de mes amis. 

A—!auf, (dat.) 2 das Landgut 3breibunbert #ber Hügel z die Provinz 
6 ber Reiſende ¶ partioipe, employé substantivement). 5 das Abenteuer 
serzählen obgleich, findic.) vie Feſtigkeit n doch 12 betrübt 12 der Schiff⸗ 
bruch K unheilbringend 1s die Mauer 16 tour nes par : on devra la rendre 
plus haut. B—I nahe ( dat.) entgehen o manchmal, zuweilen „ nos re- 
gards (der Blick) zerſtreut é diejenigen ou die 7 ſchätzen zwar das Feuer, 
die Feuersbrunſt “ außerordentlich! heftig 12 die Nähe, / dat.) 13 dabei. 


Exercice de conversation. 
1. Haben Sie viele Belanntidafs Leider n! febr wenige; hätte ich meht 
ten in Dresden? ehabt, ſo würde ich auch mehr 
ergnügen gehabt haben. 


1 malheureusement. 
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2. Welches ſind die beſten Mittel, Mäßigkeit und Arbeit; denn die 
den Körper geſund zu erhalten Mäßigkeit iſt der beſte Arzt und 
und den Appetit zu ſchärfen?? die Arbeit der beſte Koch. 

3. Glauben Sie, daß dieſe Mauer Nein, man wird ſie noch etwas höher 
hoch genug ſei? machen müſſen. 

4. Wie groß iſt Ihr Garten? Er iſt zweihundert Schritt lang, und 

hundertzwanzig Schritt breit. 

5. Wer von euch weiß ſeine Lection Wir haben ſie alle gut gelernt, aber 
am beſten? Gewiß der kleine Eduard hat ein beſſeres Gedächt⸗ 
Eduard? niß“ als wir. 


2 algulser 3 mémoire. . 


111. 


A—1. Haben Sie je ein reizenderes Landhaus geſehen, als das! 
meines Oheims? 2. Es iſt in der That? höchſt reizend, und die 
Ausſicht , welche man dort genießt, iſt außerordentlich angenehm. 
3. Man iſt heutzutage! ſo äußerſt trigerifd 5 in Verſprechungen 6, 
ja in Betheuerungen? und Schwüren, daß man ohne Scheus ein 
unter dem Siegel? der Verſchwiegenheit!“ anvertrautes 11 Geheim⸗ 
niß 12 gewiſſenloſerweiſe 15 ausbreitet 14. 4. Andere, die weniger 
pflichtvergeſſen 15, aber höchſt leichtſinnig ſind, ſchwatzen Geheim⸗ 
niſſe aus 14, weil fie ihrer Redſeligkeit 16 keinen Zaum!“ anzulegen 18 
wiſſen. 5. Unter den Venetianern war der Peloponnes nicht viel 
glücklicher, als unter den Türken. 6. Cicero war mehr beredt, als 
muthig !“. 7. Warum ziehſt du keinen beſſern Rock an? Dies 20 
hier 20 iſt mein beſter. 


B — 1. Ich kenne keinen edleren Charakter, als den unſeres Für⸗ 
ſten. 2. Mein theuerſter Freund! ich bedaure, daß ich dir keine an⸗ 
dere! Nachricht bringen konnte, als die vom Tode deines Vetters. 
3. Dieſer Engländer kennt kein größeres Vergnügen, als Stunden 
lang? zu angeln, das iſt ſeine liebſte Beſchäftigung “. 4. Haben 
Sie je? einen beſcheidnern Mann geſehen, als den jungen V.? 
5. Geben Sie mir etwas härteres Brot, dieſes hier iſt zu friſch. 


A — celui, celle 2 en effet vue ! aujourd'hui trompeur promesse 
Tprotestation s sans retenue, sans honte sceau ! secret (litt. discré- 
tion) ‘'confier 12 confidence sans se faire aucun scrupule “ aus- 
breiten, ausſchwatzen divulguer '‘déloyal 'Sloquacité ‘’frein mettre 
cour 20 celui-ci. B— ! autre 2 Stunden lang pendant des heures 
entières pêcher à la ligne occupation ‘jamais ‘un peu. 


arque. Les mots der, die, das servent à la fois à remplacer le 
pronôm démonstrafÿf derjenige, diejenige dasjenige celui, et le 
pronom relatif welcher, e, es que, lequel. Dans ces deux acceptions 
fait au gén. sing. beſſen. deren, deſſen de celui, de celle, dont et 
au dat. plur. deiſen. Au gén. plur. il faut distinguer entre: derer de 


2 


. 


* 
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ceux et deren dont, desquels. Tous les autres cas sont semblables 
à ceux de l’article défini. Du reste, nous reviendrons sur ces deux 


pronoms. 
112. 


À — 1. Le plus puissant des monarques! est celui qui est le 
plus aimé, 2. Le style? de Fénelon est très-riche, fort coulant ° 
et infiniment“ douxË, mais il est quelquefois prolixe 6; celui? 
de Bossuet est extrêmement élevé#, mais il est quelquefois 
dur? et rude 10. 3. Les chevaux anglais sont les plus estimés !! 
en France. 4. Votre traduction 1? est longue, la mienne est en- 
core plus longue, mais celle de mon frère est la plus longue 
de toutes. 5. Une peste 186 plus menaçante “ que meurtrière 15 
détourna 16 les esprits 17 des débats publics 18. 6. Le chien est 
de tous les animaux le plus fidèle et le plus attaché 1? à l’homme. 
7. Les barbets °° semblent 21 être les plus dociles *? de tous. 

B— 1. Ce drap est bon, mais celui-là est meilleur; le drap 
de monsieur Florvel est le meilleur de tous. 2. Comment la ville 
vous plaît-elle? Elle me plaît beaucoup; car elle est très - bien 
bâtie, et les environs! en? sont encore beaucoup plus char- 
mants que ceux de Lausanne; le nombre des maisons de cam- 
pagne qui l'entourent est aussi plus considérable. 3. Dieu, le 
père des hommes et le conservateur“ des créatures est sou- 
verainement sage; le but de la création? est infini s, et l'esprit 
de l'homme est faible. 4. Je n’ai pas encore reçu des nouvelles 
plus détaillées ° que celles que je vous ai communiquées hier. 
5. Parlons de choses plus sérieuses 1°. 8 

A — ! Monarch 2der Styl, die Schreibart fließend ungemein, äußerſt 
Sfanft, angenehm weitſchweifſig Téraduisez: le style erhaben hart 
io rauh ! ſchätzen 12 die Ueberſetzung 'die Peſt “ drohend ! mörderiſch, 
hinraffend 16 abrufen, abwenden 17 das Gemüth 18 die öffentlichen Verhand⸗ 
lungen 10 20 der Pudel 2 ſcheinen n gelehrig. B — die Umgebun⸗ 
gen 2 derſelben umgeben der Erhalter das Geſchöpf „der Zweck 'die 
Schöpfung unendlich » umſtändlich, genau 10 ernſt. 

Exercice de conversation. 
1. Wie gefällt Ihnen mein Land⸗ Es iſt wegen der ſchönen Ausſicht, 
haus? welche man dort genießt, höchſt 
reizend. | 

2. Wie kommt es, daß manche Weil fie ihrer Redſeligleit keinen 

Menſchen ein unter dem Sie⸗ Zaum anzulegen wiſſen. 
gel der Verſchwiegenheit an⸗ 
vertrautes Geheimniß ſo leicht 


aus ſchwatzen ? 
3. Sind Sie mit Ihrem Schnei⸗ Ich bin mit ſeiner Arbeit ſehr zu⸗ 
der zufrieden? frieden, wenn er nur nicht ſo 


theuer wäre. 


——— 


ee —— — 


ADJECTIF. - 201 


4. Welcher Monarch ift der mich⸗ Derjenige, welcher am meiſten ge⸗ 
tigfte ? liebt wird. 
5. Welche Pferde werden in Frank. Die engliſchen werden allen übrigen 
reich am meiſten geſchätzt? vorgezogen. 
6. Haben Sie genauere Nachrich⸗ Ich habe noch keine genaueren als 
ten von dem Unglück, welches die, welche ich vorgeſtern erhalten 
Ihrem Sohne zugeſtoßen iſt? habe. 


DES ADJECTIFS EMPLOYÉS SUBSTANTIVEMENT. 
$. 135. Les adjectifs à tous les degrés peuvent, en géné- 
ral, être employés substantivement. Dans ce cas, ils s ëcri- 


vent avec des initiales majuscules et conservent la décli- 
naison qui leur est propre (v. S. 120 — 125), par ex.: 


Singalier. Pluriel. 
N. der Reiche le riche die Reichen les riches 
A. den Reichen le riche die Reichen les riches 
G. des Reichen du riche der Reichen des riches 
D. dem Reichen au riche den Reichen aux riches. 
Singuller. Pleriel, 
N. ein Reicher un riche Reiche des riches 
A. einen Reichen un riche Reiche des riches 
G. eines Reichen d'un riche Reicher de riches 
D. einem Reichen à un riche Reichen à des riches. 


Déclinez ainsi avec l’article défini et l’article indéfini. 


Der Deutſche l'allemand, der Fremde l'étranger, der Weltweiſe le phi- 
losophe. 

Remarques. 1) L' emploi des adjectifs pris substantivement est beau- 
coup plus étendu en allemand qu’en français. Souvent les adjectifs 
de ce genre ne peuvent se rendre en français que par une circon- 
locution, surtout quand ils sont employés au neutre comme noms 
abstraits ou noms collectifs, p. e. der Gute l’homme de bien, das 
Gute Ze bon, tout ce qu'il y a de bon, das Beſſere Les choses meil- 
leures, ce qui est meilleur, das Beſte les meilleures choses, ce qu’il 
a de mieux etc. — Précédés des adverbes de quantité viel, 
wenig, etwas, nichts les adjectifs suivent la déclinaison forte, p. e. 

om. et acc. etwas Neues quelque chose de nouveau, dat. etwas Neuem, 
(gén. manque.) — Toutefois les adjectifs neutres ne peuvent être 
employés substantivement qu'au singulier. — 2) Les participes em- 
ployés substantivement suivent les mêmes règles que les adjectifs, 
p. e. reiſend (litt. voyageant) le voyageur ber Reiſende, ein Reiſender, 
gen. des, eines Reiſenden etc.; geſandt (Lett. envoyé) l'ambassadeur 
der Geſandte, ein Geſandter, gén. des, eines Geſandten etc. 


$. 136. Nous avons déjà fait remarquer, au $. 52, rem. 
que les adjectifs en if dérivés de noms de peuples, ne 
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peuvent pas être employés substantivement pour désigner 
les habitants d'un pays, à la seule exception du mot deutſch. 
Toutefois, ces adjectifs employés au genre neutre, peu- 
vent servir à désigner le langage d'un pays, par ex.: das 
Franzöſiſche le français, la langue française, das Griechi⸗ 
ſche le grec, la langue grecque. 

Les adjectifs dérivés de noms de villes ou de provinces, 
moyennant la terminaison er, ont au nominatif la même 
forme que les substantifs dérivés des mêmes noms. Mais 
il faut observer que les substantifs de cette catégorie sui- 
vent la déclinaison des substantifs en er, tandis que les ad- 
jectifs de cette forme sont invariables et s’écrivent avec une 
grande initiale. Ainsi, du nom de Paris Paris sont dérivés: 

a) le substantif der Pariſer le Parisien, gén. des Pa⸗ 
riſers, dat. plur. den Pariſern; fém. tie Pariferin la Pari- 
sienne, la dame de Paris (v. Th. 35. S. 52. rem.); 

b) l'adjectif Pariſer parisien, de Paris, par ex.: das 
Pariſer Theater le thédtre de Paris, gén. des Pariſer Thea⸗ 
ters, plur. die Pariſer Theater etc.; die Pariſer Börſe la bourse 
de Paris etc. | 

ADJECTIFS INFLEXIBLES. 

$. 137. II y a un certain nombre d’adjectifs qui ne sont 
susceptibles d'aucune flexion, parcequ'ils ne peuvent être 
employés que comme attributifs (v. S. 118. 1.), par ex.: ab- 
hold peu favorable, ennemi, allein seul, bereit prét, eingedenk 
qui se souvient, feind ennemi, getroft courageux, rassuré, 
gewahr apercevant, gram fäché, ſchuld qui est cause, kund 
connu, wund blessé, par ex.: Geſchäfte find ſchuld, daß ich 
heute nicht gekommen bin des affaires sont cause que je ne suis 
pas venu aujourd'hui. Ich bin bereit, dir zu folgen je suis 
prét à ie suivre. 

Ces adjectifs forment leur comparatif à l’aide de “ad- 
verbe mehr et leur superlatif à l’aide de Padverbe am 
meiſten (v. $. 133. 1.), par ex.: Er ift mir mehr gram, als ich 
ihm il est plus ſdché contre moi que je ne le suis contre lui; 
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mir iſt er am meiſten abhold c'est moi qui suis le moins dans 
ses faveurs. 5 


THÈMES (S. 135 — 137). 
113. 

A- 1. Der Gute wird hienieden! oft weniger geachtet, als der 
Böſe. 2. Prüfet? alles und das Beſte behaltet?! 3. Das Schwerſte“ 
bei der Erlernung einer fremden Sprache?“ iſt immer die Aus⸗ 
ſprache s, denn die Grammatik“ kann nur einen ſchwachen Begriff!“ 
von derſelbens geben. 4. Haben Sie erfahren, ob der ruſſiſche Ge- 
ſandte angekommen iſt? Sie irren ſich, es iſt ein türkiſcher Geſand— 
ter, der erwartet wird. 5. Ihr redet da viel Unnützes?; laßt uns 
von etwas Wichtigerm ſprechen. 6. Das Lateiniſche, das Griechiſche, 
das Sanskrit, das Keltiſche, das Slaviſche, das Deutſche und meb- 
rere andere Sprachen bilden eine große Sprachfamilie 10, welche 
man die ariſche oder indogermaniſche 11 nennt. 

B — 1. Wer ſind dieſe Fremden? Es find Franzoſen und Fran⸗ 
zöſinen, Engländer und Engländerinen. 2. Sind auch Deutſche 
darunter !? Nur einige deutſche Damen. 3. Die Genfer? Uhren, 
die Nürnberger? Spielwaaren“!, das engliſche Zinn; ſind ſehr ge- 
ſchätzte Handelsartikel 6. 4. Iſt dieſe Dame nicht die Frau eines 
Londoners? Entſchuldigen Sie, ſie iſt die Frau eines Petersburger 
Kaufmanns, fie ſelbſt iſt eine geborne7 Hamburgerin. 5. Sie er⸗ 
ſchrak, als ſie ihn gewahr wurde s. 6. Kann man empfangener ° 
Wohlthaten mehr eingedenk fein 10, als ich (es bin)? 7. Er war 
ganz allein, als ich zu ihm kam. 

A—1ici-bas 2 examiner ‘retenir la chose la plus difficile à ap- 
prendre dans une langue étrangère “prononciation $ grammaire 
Tidée 8 en (litt. de celle-ci) ‘inutile lo famille de langues !'arien, 
indo-germanique. B — ! parmi eux, dans ce nombre ? de Genève de 
Nuremberg joujou ‘étain Sarticles de commerce ? v. th. 40. gewahr 
werden apercevoir ‘recevoir d eingedenk fein se souvenir, se rappeler. 

114. | 

A— 1. Grands et riches, petits et pauvres, null ne peut se 
soustraire? à la mort. 2. Les méchants sont comme les mou- 
ches? qui parcourent le corps d'un homme et ne s'arrêtent 5 
que sur 6 les plaies “. 3. Quel est l’insensé ? qui tienne !“ pour 
sûr 10 de 11 vivre jusqu'au lendemain 11? 4. Les sages ont sou- 
vent souffert pour la vérité. 5. Un (homme) charitable 12 est 

A — keiner 2entgeben die Fliege laufen über, acc. 5 ſich aufhalten 6 bei, 
auf Tbie Wunde s welches »thöricht 10ber mit Sicherheit behaupten kann 
un daß er den folgenden Tag erleben werde 1 mildthätig, wohlthätig. 
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un port 13 ouvert!“ aux infortunés 15. 6. Si vous achetez le su- 
perflu 16, vous vendrez bientôt le nécessaire. 7. Employez “ 
vos richesses à rendre 18 la vie plus douce 18 à des infortunés, 
et vous sentirez !? le plaisir d’être riches, vous goûterez 20 la 
véritable douceur 21 de votre aisance ?2, 

B— 1. La diligence 1 de Genève a-t-elle déjà passé?? Je 
crois (que) oui, monsieur; il me semble # l’avoir vue passer il 
y a (vor, dat.) un instant. 2. Alors je vous prie d'aller à la 
poste me chercher“ la Gazette® de Lausanne. 3. N'oubliez pas 
non plus de passer s chez? Mr. N. et de le prier de vous re- 
mettre 8 le dernier numéro“ du Journal 10 de Francfort. 4. Ne 
savez-vous rien de nouveau? Oui, j'ai quelque chose de très- 
important à vous communiquer. 5. Votre domestique 11 n'est - il 
pas Italien 12? Non, c’est le fils d'un Espagnol; mais sa mère 
était de Naples 13. 6. Votre conduite finira !# par vous alié- 
ner 15 tous les esprits 16. 7. Pourquoi allez-vous si lentement? 
Parceque je me suis blessé les pieds à force de marcher!?. 

ider Hafen N offen ſtehend (v. $. 118, 2) wunglücklich "iiberfiüffig !“ dazu 
anwenden ‘rendre plus doux verſüßen empfinden 2 koſten 21die Süßigkeit, 
Annehmlichkeit 22 der Wohlſtand. B—'bie Poſt, der Eilwagen vorbeifahren, 
v. $. 108, 10. 3 es iſt mir, als hätte ich (als wenn ich ...) und mir — zu 
holen ' die Zeitung gehen la préposition „chez“ se traduit par zu, ei 
son régime indique la personne chez laquelle on va, et par bei, si 
elle indique la personne chez laquelle on est. Seinbänbigen die Num⸗ 
mer l das Journal, Tagblatt lle mot: der Bediente est un ancien part. 
passé, contracté de Bedienſtete, litt. chargé d'un service * v. th. 40. 
rem, 1. ‘de Naples = Napolitain Neapolitaner !“ finira par wird — 
endlich noch 15 abhold machen ‘6Gemiith !7je me blesse les pieds à force 
de marcher ich gehe mir die Füße wund, (auxil. haben.) 


Exercice de conversation. 


1. Haben Sie fon den Kölner Noch nicht, wohl aber den Straß⸗ 
Dom gefeben ? burger Münſter. 
2. Sind viele Fremde mit dem Nur einige Hamburger Kaufleute. 
Dampfſchiffe gekommen? 
3. ne Sie die Ufer des Gen⸗ Ich kenne nichts Reizenderes als 
er Sees # nicht reizend? dieſe Gegend. 
4. Schön, daß Sie kommen! Ich weiß nicht viel Neues; ich möchte 
Was bringen Sie mir Gutes? Sie nur um die geſtrige Nummer 
f des Frankfurter Journals bitten. 
5. Fate Sie nicht, daß das Was den Sprachbau anbetrifft“, 
nglife leichter zu erlernen allerdings; aber die Ausſprache iſt 
iſt, als das Deutſche? im Engliſchen äußerſt ſchwer zu 
erlernen, da keine Grammatik einen 
Begriff von derſelben geben kann. 
en ce qui concerne la construction grammaticale. 


) On écrit aussi en un seul mot: Genferſee lac Léman, lac de Genève. 
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ADJECTIFS NUMÉRAUX ET QUANTITATIFS. 

8. 138. Les adjectifs numéraux servent à déterminer les 
objets sous le rapport du nombre et de la quantité. Cette 
détermination peut se faire d'une manière préèise ou d’une 
manière générale. Dans le premier cas, les adjectifs nu- 
méraux s'appellent définis; dans le second cas, ils s appel- 
lent indéfinis, par ex.: zwölf douze, der zwölfte le douzième; 
einige quelques, der letzte le dernier. 


Remarque. Si nous ne mettons pas les adjectifs numéraux au nom: 
bre des déterminatifs, c'est à cause de leur forme et de leur flexion 
Ju sont, en général, semblables à celles des adjectifs qualificatifs. 

a langue allemande, en se formant, a envisagé le nombre et la quan- 
tité comme un rapport de qualité 57 tient sa place dans les objets 
aussi bien que toute autre qualité. C'est pourquoi, la langue a assi- 
milé ces mots aux adjectifs qualificatifs. 


1. Adjectifs numéraux définis. 
8. 139. Parmi les adjectifs numéraux définis on distingue: 


a) les adjectifs cardinaux; d) les adjectifs multiplicatifs; 
b) les adjectifs ordinaux ; e) les adjectifs qualitatifs ; 
e) les adjectifs distributifs; f) les adjectifs 2tératifs. 

à 


A. Adjectifs cardinaux. 


§. 140. Les adjectifs cardinaux (c'est-à-dire fondamen- 
taux, parce que la plupart des autres adjectifs numéraux 
en sont formés) ajoutent au nom une idée absolue de 
nombre. 

§. 141. Tableau des adjectifs cardinaux : 


1 eins, (ein, eine, ein) 11 eilf !) o elf 

2 zwei : 12 zwölf 

3 drei 13 dreizehn 

4 vier 14 vierzehn 

5 fünf 15 fünfzehn (funfzehn) 
6 ſechs 16 ſechzehn?) 

7 ſieben 17 ſiebenzehn (ſiebzehn) 
8 acht 18 achtzehn 

9 nenn 19 neunzehn 

10 zehn 20 zwanzig ) 


1) se prononce elf ) 8 disparaît dans ſechs à cause de la sifflante 3 
) pour zweizig. 
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21 ein! und zwanzig 102 hundert (und) zwei etc. 

22 zwei und zwanzig 120 hundert (und) zwanzig etc. 
23 drei und zwanzig etc. 100 hundert, einhundert 

30 dreißig) 200 zweihundert 

31 ein und dreißig etc. 300 dreihundert, etc. 

40 vierzig 1000 tanſend, eintauſend 

50 fünfzig (fuufzig) 1001 tauſend (und) eins (ein) etc. 
60 ſechzig 1050 tauſend (und) fünfzig ete. 
70 ſiebenzig (ſiebzig) 2000 zweitauſend 

80 achtzig 3000 dreitauſend 

90 neunzig 100000 einmal hunderttauſend 
101 hundert (und) eins (ein) 200000 zweimalhunderttauſend etc. 


Eine Million un million, eine Billion un Dillion, eine Milliarde. 


Remarque 1. On voit par ce tableau que, depuis le nombre vingt, 
les dixaines se forment par la syllabe, zig (zehn) ajoutée aux unités 
et qu' également à partir du nombre vingt les unités suivies du mot 
und se placent devant les noms des dixaines, par ex.: 45,376, fünf 
und vierzig tauſend dreihundert ſechsundſiebzig. On peut, du reste, in- 
différemment écrire les nombres composés et supérieurs à vingt en 
un seul mot ou séparément. 


Remarque 2. Tous les adjectifs cardinaux peuvent être employés 
substantivement, ils prennent alors la terminaison er, comme: acht⸗ 
ziger de quatre-vingt ans; ein Achtziger un octogénaire mais ils ne 

euvent pas être pris dans un sens collectif, excepté: das Hundert 
a centaine, das Tausend le millier. Pour rendre les noms collectifs 
français terminés en arne, il faut se servir d’une circonlocution, 
par ex.: une vingtaine ungefahr zwanzig (litt. à peu près vingt) 
ou zwanzig und einige (litt. vingt et jee uns). On dit même: 
einige zwanzig, locution qui est répréhensible. Il y a cependant 
quelques substantifs, qui servent à exprimer une certaine quantité 
ou collection d'objets de la même espèce, tels que: bas Paar Ia patre, 
das Dutzend La douzaine, das Mandel la quinzaine, das Schock La 
soixantaine. — Les noms étrangers: die Million, die Billion, 
die Milliarde ne peuvent être employés que substantivement. On 
dit par conséquent: eine Million un million, zwei Millionen deux 
millions, etc. La préposition de ne se traduit pas après ces mots: 
eine Million Einwohner un million d'habitants. N 


DÉCLINAISON DES ADJECTIFS CARDINAUX, 


§. 142. 1. Le mot eins est le véritable nom du nombre 
un. Mais on ne s’en sert que pour compter. Toutes les fois 
que le mot un est suivi d'un substantif ou d'un adjectif, il 
se rend par l’article indéfini. 


1) ein s'emploie devant les dizaines au lieu de eins 2) pour breiig. 
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Remarque. On dit: es ift eins ou es iſt ein Uhr (pour: es iſt eins 
auf der Uhr) il est une heure. 


2. Quand le mot ein, eine, ein est pris substantivement, 
c'est-à-dire quand il faut sous-entendre le substantif auquel 
il se rapporte, il prend ou les terminaisons de la déclinai- 
son forte ou bien l’article défini et les terminaisons de la 
‘déclinaison faible (v. S. 120 — 123.). 

Singuller. 
un, une (de), l’un, l’une (de). 
M. einer, eine, eines ou der eine, die eine, das eine, 
A. einen, eine, eines ou den einen, die eine, das eine, 
G. eines, einer, eines ou bes einen, der einen, des einen, 
D. einem, einer, einem ou dem einen, der einen, dem einen. 
Pluriel. 
(manque). N. die einen les uns, les unes, etc. 
Remarque 1. Au singulier, les deux formes peuvent s employer 
. on parle d’un objet pris au milieu d'un nombre déterminé 
autres objets. Si ce n'est pas le cas, on ne peut se servir que de 
einer, eine, eines, p. e. Eines ou das eine von dieſen drei Thieren 


l'un de ces trois animaux; mais: eines (et non pas das eine) von 
den größten Thieren un des plus grand animaux. 


Remarque 2. Nous faisons remarquer à cette occasion que la pré- 
position de se rend ordinairement par von après un nom de nombre, 
P. e. einer von ihnen l'un deux; zwei von euch deux de vous. On 
dit même au pluriel: Hunderte ou Tauſende von Menſchen des cen- 
taines ou des milliers d'hommes, bien que les substantifs das Hun⸗ 
dert, das Tauſend comme noms de mesure suppriment, au singulier, 
la „ (v. th. 68, rem. 1). On se sert en général de cette 
préposition dans les locutions qui expriment qu'il faut faire un choix 
entre plusieurs objets et qui répondent aux . lequel de... 
welcher von... ou combien de wieviel von? 


$. 143. Les autres adjectifs cardinaux se déclinent diffé- 
remment, suivant qu'ils sont accompagnés d'un substantif 
ou non. 

1. Suivis d'un substantif, ils sont invariables, par ex.: 
ich habe fünf Tauben Jai cinq pigeons; geben Sie jedem 
der ſechs Kinder ein Stück Brot donnez un morceau de 
pain d chacun des six enfants. 

Joints à un substantif sans article, ils remplacent or- 
dinairement le génitif par la préposition von, excepté les 
nombres zwei et drei, qui peuvent, dans ce cas, prendre au 
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génitif la terminaison er et au datif la terminaison en, par 
ex.: das tft die Arbeit von vier Männern c'est le travail de 
quatre hommes; mit Hülfe dreier Männer ou von drei Män⸗ 
nern à l’aide de trois hommes. 

2. Employés substantivement et, par conséquent, non 
suivis d’autres substantifs, ils prennent au datif la terminai- 
son en à l'exception de ſieben, p. e. Fünfen von dieſen Bettlern 
habe ich ein Almoſen gegeben j'ai fait l'aumône à cinq de ces 
mendiants. Dans les autres cas, ils peuvent se terminer ene, 
par ex.: ich kenne fie alle Viere je les connais tous les quatre. 
Toutefois l'addition de cet e nest plus guère en usage et 
se restreint dans le langage moderne aux douze premiers 
nombres. 

Remarque 1. Il y a certaines locutions où le substantif doit être 
sous-entendu après un nombre, p. e. auf allen Vieren gehen marcher 


gur ses mains et sur ses pieds. Mit Vieren fahren aller en voiture 
à quatre chevaux. 


Remarque 2. L'expression l'un et l'autre se rend par beide qui se 
décline comme un adjectif qualificatif. Ce mot remplace ordinaire- 
ment le mot zwei quand il est précédé d'un déterminatif, p. e. dieſt 
beiden ces deux, alle beide tous Les deux (v. $. 117, rem. 1). Au 
lieu de: weder der eine noch der andere ni l’un ni l’autre, on se sert 
ordinairement de l'expression keiner von beiden. 


Remarque 3. L'adjectif cardinal ne modifie en rien la déclinaison 
des adjectifs qualificatifs dont il pourrait être suivi: On décline, 
par conséquent ; comme suit: 

N. et À. zwei große Männer die vier großen Männer 
G. zwei(er) großer Männer der vier großen Männer 
D. zweil(en) großen Männern den vier großen Männern“). 


THÈMES (S. 138 — 143). 
115. 

A—1. Paris zählt! mehr als eine Million und fünfzig tauſend 
Einwohner. 2. Wie? alt iſt? Ihr Herr Onkel? Er iſt ein und achtzig 
Jahre alt. 3. Senden Sie mir neun Dutzend weiße Handſchuhe. 
4. Man ſchätzt? zu? dreimal hundert und ſieben und zwanzig tau⸗ 


A—!compter 2 quel âge a.. .? er iſt .. alt il a. . . (v. th. 109, rem.) 
2 évaluer à. 


*) On voit par ces exemples que l'adjectif cardinal a lui-même les 
fonctions d'un adjectif qualificatif (v. $. 117, rem. I.) et non pas celles 
d'un déterminatif. 
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ſend zwei hundert Thaler den Verluſt, ben dieſes Haus erlitten!“ hat 
durch die verſchiedenen Bankerotte s, die ſeit zwei Jahren daſſelbe 
betroffen haben . 5. Im Alter von achtzig Jahren vereinigte? er 
die Kraft und Lebendigkeit? des Jünglings mit der Erfahrenheit? 
und Klugheit 10 des Greiſes. 
B. 1. Mein Vetter hat einige Tauſende von den ſchönſten Obſt⸗ 
bäumen auf ſeinem Gute! pflanzen? laſſen. 2. Frankreichs Staats⸗ 
ſchuld? belief ſich“ im Jahre 1814 auf zwei tauſend Millionen 
Franken. 3. Iſt es ſchon zwölf Uhr? Es iſt zwölf vorbei s, es hat 
fo eben? halb eins geſchlagen 8. 4. Er ſagte, als er auf die Jagd 
ging?, er hoffe drei oder vier Haſen und ein Paar Rebhühner 10 zu 
ſchießen. 5. Was koſten 11 dieſe zehn Bücher? Neunzehn Gulden 12 
fünf und vierzig Kreuzer; wenn Sie aber alle zehn(e) nehmen 13, 
fo bekommen!“ Sie einen bedeutenden Rabatt 5. 6. Sie nahm wei⸗ 
nend Abſchied, indem ſie noch einmal ihre beiden Kinder an ihre 
Bruſt 16 drückte 17. . 

faire, essuyer “banqueroute die daſſelbe betroffen haben qu’elle 
a essuyées ‘joindre, réunir Svivacité ‘expérience io prudence. 
B—'terre 2 planter * dette publique # s’élever à Smidi, v. th. 89. rem. 2. 
passé Tv. th. 97, rem. 2. “sonner als er ging en allant io perdrix 


coûter 12 florin; un florin a 60 Kreuzer wenn Sie nehmen en pre- 
nant “ avoir 1s rabais 1s contre son cœur ! indem fie drückte en pressant. 


Remarque. Les Allemands ne se servent presque jamais des con- 
structions absolues formées avec le participe présent; ils les rempla- 
cent en tournant la phrase par une conjonction et un mode per- 
sonnel qui se met au temps que le sens de la phrase exige, p. e. 

ndem (au moment que) er das fagte. ging er weg en disant cela 

partit ; da (comme, puisque) Sie unwohl find, ſollten Sie nicht 
ausgehen étant indisposé vous ne devriez pas sortir. 


116. 


A- 1. L' an 1 1714 il y eut (war) un très - grand incendie à 
Constantinople 2. 2. Le vent du nord s' étant levé, le feu fit des 
progrès si rapides“ que, dans l’espace 5 de trente heures, près 
de 6 quinze mille maisons furent entièrement? brülées s. 3. La 
ville de Londres compte dix mille rues, cinq cents églises, deux 
cent mille maisons et deux millions d'habitants. 4. A quelle 
heure vous levez- vous ordinairement? 5. En été, je me lève 
toujours à cinq heures, ou au plus tard° à cinq heures et de- 
mie, et je me couche 10 à dix heures; mais en hiver, je me lève 

A—!,,En“ ou „I' an“ suivi d'un nombre se rend par: im Jahre 
2 Konſtantinopel Serbeben, tournez par: comme le vent du nord (der 
Nordwind) s' était levé. 4 reißend 'der Zeitraum près de beinahe gänzlich 
s etre brûlé ab brennen.? ſpäteſtens 10 se coucher zu, Bette gehen. 

Georg, grammaire allemande. 5. édition. 14 
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à sept heures précises 11, et je me couche vers 12 (les) onze 
heures; quelquefois je veille 186 jusqu'à minuit “. 

B- 1. Hier je me suis couché à minuit et un quart. 2. Ma- 
dame B. craint que l’un de ses deux fils (ne) soit obligé! de la 
quitter pour faire? le service militaire ?, 3. Quel âge a-t-il? 
L'hiver prochain il aura vingt-et-un ans. 4. N'ayant pas encore 
vingt-deux ans révolus, il n’a pas encore à faire le service. 
5. Combien croyez-vous (que) cet ouvrage { coûtera? Une quin- 
zaine de florins. 

Umit dem Schlage fieben 12 gegen 13 aufbleiben !“ zwölf Uhr, ou Mitter⸗ | 
nacht. B— Inôthigen den Militärdienſt thun, (als Soldat) dienen voll 
das Werk. 

117. 

A- 1. Quel âge as-tu, Edmond? (Moi) j'ai dix ans, m | 
cadette (en a) sept et ma sœur aînée (en a) douze. 2. Envoyez | 
moi par! le retour du courrier! une vingtaine d’aunes de toile 
fine et trois douzaines de belles assiettes 2. 3. Dans les grandes 
prairies s de l'Amérique du Nord on rencontre! des milliers de 
buffles 5 sauvages. 4. Nous étions sept“ dans la voiture, et avec 
quatre chevaux nous avons fait cinquante lieues? en dg. 
sept heures. . 

B—1. La population 1 de la Russie ? s' acroft $ avec une très- 
grande rapidité#, 2. D’après 5 les tableaux de population“ de 
l’année 18 14, qui comprennent” les Chrétiens seuls 8, les nais- 
sances étaient évaluées a° un million deux cent vingt-huit mille 
soixante dix-sept et le nombre des morts 10 seulement à huit 
cent trente-neuf mille vingt-deux (individus). 3. Deux de ces 
derniers étaient âgés del! cent quarante-cinq à 12 cent an . 
quante ans, et huit de cent vingt-cinq à cent trente. 4. Quandt* 0 
Voltaire comptait ses louis 14, il disait: „Un ami, deux amis, 
trois amis,“ etc. 15. 

A—imit umgehender Poſt 2ber Teller die Prairie treffen ou ſtoße 
auf s der Büffel ' wir waren unſer fleben, ou ſelbſiebent » die (franzöſiſche 
Meile. B — die Bevölkerung Rußland 3 wachſen ! die Schnelligkeit z nach 
s die Bevölkerungsliſte begreifen 8 allein. adv. ſchätzen auf oder Geſtorbene 
unge de alt 12 bis 13 (v. th. 64. rem.) 1 Louisd'or 15 u. ſ. w. (und fo weiter. 


Exercice de conversation. 


1. Wie viel Einwohner zählt Pas Es zählt mehr als eine Millun 
ris ? und fünfzig tauſend. 

2. Wie hoch beläuft ſich der Ver- Man ſchätzt ihn zu dreimal hundert 
luſt, den dieſes Haus durch die und ſieben und zwanzig toute 
letzten Bankerotte erlitten bat ? Reichsthaler !. 

3rixdaler 


ADJECTIF. 211 


3. In welchem Alter iſt Ihr In dem Alter von ſechs und achtzig 
Großvater geſtorben? Jahren. 

4. Wie hoch belief ſich Frankreichs Auf zwei tauſend Millionen Fran⸗ 
Staatsſchuld im Jahre 1814? ken. | 

5. Haben Sie von dem großen Ja wohl; in dem Zeitraume von 
Brande? gehört, welcher im vier Tagen wurden mehr als 
1 95 1842 zu Hamburg ſtatt⸗ 1900 Häuſer in Aſche verwandelt. 
an 


6. Kennen Sie einen Brand, der Ja, der Brand zu Konſtantinopel 
noch bedeutender war, als im Jahre 1714. a 


dieſer ? 

7. Wie groß war die Zahl der Beinahe 15,000 Häuſer wurden 
abgebrannten Häuſer ? eine Beute“ der Flammen. 

2 incendle 3réduites en cendres # proie. 


118. 

A— 1. Der König ergrimmte! in ſeinem Herzen! und ſprach: 
„Ihr habt nur einen Herrſcher? und König; ſo ſollt ihr auch 
fortan? nur einen Gott haben: Zeus iſt ſein Name.“ 2. Haben 
Sie die drei Verbrecher“ geſehen, welche man ſo eben in's Gefäng⸗ 
niß geführt hat? 3. Nur ſehr undeutlich ſchwebt das Bild meiner 
früheſten Kindheit vor meinem Geiſte “; zweier Umftänbe ? jedoch, 
die einen bleibenden? Eindruck 19 auf meine Seele gemacht haben, 
kann ich mich noch ſehr lebhaft 11 erinnern. 4. Man kann nicht zweien 
Herren dienen, ohne den einen zu vernachläſſigen. 

B — 1. Meine Eltern waren wohlhabend !; da fie aber die Ge⸗ 
wohnheit hatten, immer mit Sechſen zu fahren, ſo ſchmolz? ihr 
Vermögen ſehr bald zuſammen?, und wir ſahen uns genöthigt, das 
elterliche? Haus zu verlaſſen. 2. Der eine von meinen Brüdern ging 
nach Rußland; der andere begleitete mich auf meiner Reiſe in die 
Schweiz. 3. Es thut mir leid, keinen von beiden zu kennen. 4. Die 
Katze iſt eines von den Thieren, welche das zäheſte“ Leben haben. 
5. Wie heißen jene drei heldenmüthigen? Männer, welche den Eid 
im Grütli ſchwuren? 

A—\se courroucer *souverain ö dorénavant ‘criminel s premier 
“bas Bild ſchwebt nur undeutlich vor meinem Geiſte l’image, le souvenir 
ne se présente qu indistinctement à mon esprit “ circonstance, fait 


‘cependant o ineffaçable 10 impression m vivement. B —1à leur aise 
*être réduit, diminué * paternel dur, tenace “héroïque serment. 
119. 

A1. Il suffit ! de n’avoir qu’un ou deux amis, pourvu ? que 
leur fidélité soit 3 éprouvée 4. 2. Peut-on servir deux maîtres 
sans négliger l’un d'eux? 3. Nos moyens ne nous permettent 

À — l'genitgen 2 vorausgeſetzt indie. bewähren, erproben ö die Mittel, 
Vermögensumſtände. 

14 * 
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pas d'aller toujours à quatre chevaux; d’ailleurs $ nous n’aimons 
pas un pareil ? luxe 8. 4. Je n’ai pas encore répondu aux * deux 
lettres que mon cousin m'a écrites de Londres 10. 5. Scipion 
était un des plus grands capitaines de l’antiquité. 6. (Ce) n (est) 
_ qu’ avec (le) secours 11 de trois amis dévoués 1? (qu’il a réussi 
à échapper !5 à ses persécuteurs !#, 


B—1. Nas - tu pas entendu parler! du vol? qu'on a com- 
mis? (la) nuit passée dans le magasin de M. R.? 2. Oui, on dit 
que quatre individus ! fort suspects 5 y sont allés la veille $ 
acheter” différentes bagatelles s, évidemment? dans Tinten- 
tion d'examiner 10 J'endroit; la police 11, qui avait été avertie, a 
pu s'emparer 12 de tous les quatre. 3. As- tu donné quelque 
chose aux six pauvres mendiants qui sont venus demander!“ 
la charité15? 4. Non, monsieur; comme l’un d'eux refusait 4 
un morceau de pain que je voulais lui donner, je les ai ren- 
voyés 15 tous les six. 5. Quel âge a votre père? Il est dans 
la soixantaine 16 mais il a encore la vigueur 17 d'un jeune 
homme de 18 vingt ans. 


s außerdem, tournes par: d’ailleurs un pareil luxe nous est odieux 
(zuwider) ' ſolch sder Aufwand, Luxus » v. $. 109. 10 London m die Hülfe 
13 ergeben entfliehen, entgehen n Verfolger. B—! fournez par : n'as - tu 
rien entendu der Diebſtahl ' begehen ! der Kerl, Burſche verdächtig ' den 
Abend vorher — pour acheter die Kleinigkeit baugenſcheinlich wunterſuchen 
u die Polizei * ſich bemächtigen suivi du gén. W um ſich ein Almoſen zu 
erbitten “verweigern 1 fortſchicken, zurückweiſen n in den Sechzigen ! die 
Kraft is von. 


Exercice de conversation. 


1. Können Sie fit noch einiger Nur zwei Begebenheiten, die einen 
Umſtände aus Ihrer Kindheit bleibenden Eindruck auf meine 
erinnern? Seele gemacht haben, ſchweben 

8 mir noch vor Augen. 

2. Kann man zweien Herren die⸗ Nicht wohl, ohne den einen zu ver⸗ 
nen ? nachläſſigen. 

3. Wie kam es, daß ſeine Eltern Ihr großer Luxus brachte ſie an 
ihr Vermögen bald verloren ? den Bettelſtab !: fie waren ges 

wohnt, immer mit Sechſen zu 


fahren. 
4. Was wurde aus den übrigen Einer von ſeinen Brüdern ging 
Kindern 7. nach Rußland, der andere beglei⸗ 
tete mich auf meiner Reiſe in die 
Schweiz. 


2 an den Bettelſtab bringen réduire à la mendicité. 
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5. Haben Sie von dem Diebſtahl Allerdings; man hatte [bon am 
gaben der vorige Nacht im Abend vorher vier verdächtige 
den des Herrn R. begangen Kerle (18) bemerkt, welche um den 
wurde? ö Laden herumſtrichen ; glücklicher⸗ 
weiſe? hat die Polizei aller 
| Viere bemächtigen können. 

6. Wie alt iſt dein Großvater? Er iſt ein Siebziger, aber immer 
noch fo rüſtig! wie ein Mann von 

dreißig Jahren. 


2 röder autour 3henreusement #rigoureux. 


B. Adjectifs ordinaur. 


$. 144. Les adjectifs ordinaux déterminent le rang qu'un 

objet occupe numériquement dans une série. Ils se for- 
ment en ajoutant aux adjectifs cardinaux la lettre t, et 
depuis vingt, la lettre ft*), à l'exception du mot erft (pour 
eheſt) premier, qui est le superlatif de l’adverbe ehe avant 
et du mot dritt (pour breitt) troisième. 

erſt premier, ſechst sixième, 

zweit deuxième, flebent septième, 


dritt troisième, acht! ) huitième, 
viert quatrième, . neunt neuvième, 
fünft cinquième, zehnt dixième, etc. etc. 


zwanzigſt vingtième, ein und zwanzigſt vingt-unième, etc. 
dreißigſt trentième, vierzigſt quarantième, : 

fünfzigſt (funfzigſt) cinquantième, ſechzigſt soixantième, etc. 
hundertſt centième, tauſendſt millième, 

millionſt millionième, etc. 

8. 145. Les adjectifs ordinaux sont toujours accompag- 
nés d’un déterminatif et suivent les déclinaisons ordinaires 
des adjectifs, par ex.: der erſte, gén. des erften ete.; mein 
zweiter, gén. meines zweiten etc. | 


Remarque. Dans les nombres composés il n’y a, comme en français, 
qe le dernier qui prenne la forme ordinale: der vier und aqtzigſte 
e quatre - vingt - quatrième. 

§. 146. Les Allemands se servent des adjectifs ordinaux, 
contrairement à l'usage français, dans les deux cas sui- 


vants : 


5) La désinence ft rappelle la forme ft du superl. des adjectifs. 
*) Der achte ne prend qu’un seul t. 
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1. pour marquer le quantième du mois ou la date, par 
ex.: der zweite April le deux Avril. Les expressions de ce 
genre se mettent à l’accusatif ou sont le complément de la 
préposition am (pour an bem), quand elles forment un terme 
circonsianciel de temps c’est-à-dire un terme qui répond à 
la question: quand? wann? Er reiſte den erſten Auguſt ou 
am erſten Auguſt ab il partit le premier Août. 

Remarque. Le terme circonstanciel de temporalité se met ordinaire- 
ment à l'accusatif quand le temps est déterminé, et au génitif quand 
le temps n'est pas déterminé et que le substantif qui sert à former 
ce terme, est du genre masculin ou neutre, p. e. er kam biefen Dors 
gen 21 est venu ce matin; er kommt gewöhnlich des Morgens 11 vient 
ordinairement le matin. Toutefois, on peut exprimer ces rapports 
par des prépositions dont on se sert surtout, quand le substantif 


est du genre féminin, p. e. an biejem Tage ce jour là, zweimal in der 
Woche deux fais par semaine. 


2. Pour désigner l’ordre dans la succession des princes 
du fmême nom, par ex.: Heinrich der Vierte (Heinrich IV.) 
Henri quatre. L’adjectif ordinal g; accorde, dans ce cas, avec 
le substantif qui le précède et on le décline, par consé- 
quent, comme suit: 
N. Heinrich der Vierte (Heinrich IV.) Henri IV. 
— Al. Heinrich den Vierten (Heinrich IV.) Henri IV. 
G. Heinrichs des Vierten (Heinrichs IV.) de Henri IV. 
D. Heinrich dem Vierten (Heinrich IV.) A Henri IV. 
Remarque 1. En général, tout substantif commun mis en apposition 
c'est-à-dire placé après un autre substantif pour le déterminer, 
s'accorde avec ce dernier en nombre et en cas, et est ordinai- 
rement accompagné d’un article. On dit, par conséquent: in 
Paris (dat.) der Hauptſtadt von Frankreich à Paris, capitale de la 
France; die Bevölkerung Hamburgs, einer reichen Handelsſtadt Ja po- 
pulation de Hambourg, riche ville commerçante. Les titres seuls 


peuvent retrancher l’article, quand ils sont en apposition, p. e. Alex- 
anders, Kaiſers von Rußland d'Alexandre, empereur de Russie. 


Remarque 2. Comme en français on peut aussi se servir en alle- 

mand du nombre cardinal pour exprimer l'ordre d’un chapitre ete. 

e. Zweites Kapitel, dritter Vers ou Kapitel zwei, Vers drei chapitre 
eux, verset trois. 


8. 147. Les adjectifs ordinaux servent encore pour for- 
mer les noms de fractions. Comme tous les noms de cette 
catégorie se terminent en tel (abréviation de Theil partie), 
on n’a qu’à ajouter un I à l’adjectif ordinal pour trouver 
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le nom de fraction correspondant, par ex.: der dritte le 
troisième, das Drittel le tiers; der vierte le quatrième, das 
Viertel le quart etc. 

Pour désigner la moitié, on se sert du mot halb qui se 
décline comme tout autre adjectif, par ex.: ein halber Gul⸗ 
den un demi - florin, die halbe Stadt la moitié de la ville etc. 

Il y a en allemand une manière particulière d'indiquer 
par un seul mot les nombres entiers joints à un demi. Dans 
ce cas, le nombre cardinal se place avant le mot halb demi 
et exprime autant d'unités qu'il en indique moins un demi. 
C’est ainsi qu’au lieu de vier und ein halbes on dit fünfte- 
halb (c'est-à-dire cinq entiers moins un demi; cette expression 
signifie littéralement quatre entiers et du cinquième entier le 
demi). 3½ — viertehalb, 2½ — drittehalb, 11}, = andert- 
halb“) (au lieu de zweithalb); ces mots sont invariables et 
on ne les forme guère que des douze premiers nombres. 


. Remarquez encore les locutions suivantes: vierzehn Tage quinze 
jours; ein Vierteljahr trois mois, ein halbes Jahr six mois, drei 
Vierteljahre neuf mois; anderthalb Jahre dix - huit mois. 


THÈMES (8. 144 — 147). 
120. 

4A —1. Die Geſchichte Karls XII. (des zwölften), Königs von 
Schweden, welche Voltaire geſchrieben hat, iſt eine höchſt anziehende 
Lektüre. 2. Wir werden den elften Juni! von Genf abreiſen und 
gedenken den ſiebenzehnten in Antwerpen? zu ſein. 3. Lyon, durch 
ſeinen Handel und ſeine Bevölkerung die zweite Stadt Frankreichs, 
liegt am Zufammenfluſſe? der Rhone und Saone. 4. Schickte ich 
Ihnen nicht vor kurzem! den neun und dreißigſten Band von Göthe's 
Werken? Mir? Sie irren ſich. 5. Sind Sie nicht ſo eben meinem 
dritten Sohne begegnet 5 ? 

B — 1. Wie viel Zeit haben Sie zu Ihrer Reiſe gebraucht? 
Nur drei Tage: den erſten Tag kamen wir in Lauſanne an, den 
andern machten wir einen Ausflug! nach Vivis? und den dritten 


A- Juin ? Anvers * confluent il y a peu de temps rencontrer. 
B—'excursion Vevey. 


) Ce mot est composé avec ander autre qui s employait autrefois 
pour zweit second. 


HE ne 
PA 
# 


. 
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kehrten wir zurück. 2. Unter Ludwig XIV. (dem Vierzehnten), dem 
mächtigſten Monarchen ſeiner Zeit, wurde Frankreich bedeutend 
vergrößert, beſonders durch die Eroberung“ des Elſaßes ö, einer 
ehemaligen Provinz des deutſchen Reiches. 3. Wollen Sie ein hal⸗ 
bes Pfund Zucker oder ein ganzes? Geben Sie mir ein Viertel. 
4. Anderthalb iſt ſoviel als zwei mal? drei Viertel. 5. Wie viel tft 
fünf Achtel, ſechs Siebentel und drei Zehntel? 6. Sie ſprechen vom 
Kaiſer Karl; meinen? Sie Karl den Großen? oder Karl V. 1 (den 
Fünften)? 7. Sind Sie ein halbes Jahr in München 11 geblieben? 
Nein, nicht ein mal!? ein Vierteljahr. 

s agrandirconquëte “l'Alsace Sancien ‘fois parler de Charle- 
magne 1° Charles-Quint ! Munich 1? pas même. 

121. 

A- 1. Le premier roi de Rome fut Romulus; le second, 
Numa Pompilius; le troisième, Tullus Hostilius; le quatrième, 
Ancus Martius; le cinquième, Tarquin I Ancien 1; lesixième, Ser- 
vius Tullius; le septième et dernier, Tarquin le Superbe ?. 2. De- 
puis la première guerre punique * jusqu’à la“ seconde, on compte 
quarante-huit ans, et depuis la seconde jusqu'à la fin de la troi- 
sième, (on en compte) soixante-dix. 3. Georges III., roi d’An- 
gleterre, mourut le vingt- neuf janvier® mil huit cent vingt. 
4. Le trois septembre $ mil six cent soixante-six, il y eut? un 
incendie à Londres qui détruisit treize mille deux cents mai- 
sons et quatre-vingt-neuf églises. 

B— 1. Je tächerai 1 de vous envoyer ces livres à? la pre- 
mière occasions; en tous cas“, vous les ö aurez d'ici A“ quinze 
jours. 2. La mort de Charles le Téméraire“, duc de Bour- 
gogne 8, délivra la Suisse d'un ennemi redoutable. 3. Frédé- 
rie Schiller, grand poëte allemand, naquit le 10. Novembre“ 
1759 à Marbach, petite ville en Wurtemberg, et mourut le 
6. Mai 1805 à Weimar, capitale du grande duché 1° du même 
nom 11. 4. Vous n’avez pas assez d’étoffe 12 pour (zu) votre robe !; 
il faut (en) prendre 14 encore deux aunes et demie. 5. Cette 
planche a 1% une longueur de cinq pieds et demi et une épaisseur 
d'un pouce et demi. 6. Combien font 16 ½, ½11 et ½8? 7. Je 
quitterai cette ville dans 16 trois mois, mais je pense revenir 
dans une année ou (dans) dix-huit mois. 

- A—1Tarquinius Priscus 2Tarquinius Superbus Spunifé ‘bis zum 
(= qu dem) Januar September était. B — 'fuden 2mit ou bei die 
Gelegenheit jedenfalls Sbiefelben Sd'ici & heute über „Karl der Kühne 
2 Burgund November lo das Großherzogthum ugleichen Namens genug 
13 Kleid “ il vous faut prendre Sie brauchen 15ift 16 in ou binnen, ( dat 
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Exercice de conversation. 


bus 


. Wann gedenken Sie von hier 
abzureiſen 


2. Wie hieß der erſte König von 
Rom ? 


3. Wann ſtarb Georg III., Kö⸗ 
nig von England? 

4. Wann und wo wurde Fried⸗ 
rich Schiller geboren? 


Gegen wen kämpften die 


S 


Schweizer fo fiegreid 3? in den 


Schlachten von Grandſon und 
Murten? 
Brauchen Sie noch eine halbe 


S 


Ich werde wahrſcheinlich den ſechs⸗ 
ehnten März! abreiſen und hoffe 
u achtzehnten Juli? in Antwer⸗ 

pen zu ſein. 

Der erſte König von Rom war 
Romulus und der letzte Tarqui⸗ 
nius Superbus. | 

Er ftarb am 29. Januar 1820. 


Er wurde am 10. November 1759 
in Marbach, einer kleinen Stadt 
in Würtemberg geboren. 

Gegen Karl den Kühnen, Herzog von 
Burgund, einen ihrer gefährlich⸗ 
ſten Feinde. 


Eine halbe Elle iſt nicht genug; 
Sie müſſen mir wenigſtens! ans 


Elle Zeug zu Ihrem Kleide? 
derthalb Ellen geben. 
7. Wie viel iſt A >< 5/6 ? 15/24 oder 5/s. 


1Mors ? Juillet 5 avec un si glorieux succès “ au moins. 
C. Adjectifs distributifs. 


$. 148. Les adjectifs distributifs indiquent le nombre d’ob- 
jets qu'il faut réunir pour former des groupes individuels, 
Ils se forment en faisant précéder de l’adverbe je les ad- 
jectifs cardinaux et ordinaux, p. e. je zwei ou je zwei und 
zwei deux à deux, je drei ou je drei und drei trois d trois; je 
der (ou jeder) zweite chaque fois le second, je der dritte chaque 
fois le troisième. 


D. Adjectifs multiplicatifs. 


§. 149. Les adjectifs multiplicatifs indiquent combien de 
fois une chose est prise pour former un tout. Ils se forment 
en ajoutant aux adjectifs cardinaux les mots fach (com- 
partiment) et fältig (ou faltig plissé, plié) et suivent les 
déclinaisons ordinaires des adjectifs, p. e. einfach simple, 
zweifach, zweifältig (ou doppelt) double, dreifach, dreifäl⸗ 
tig triple, vierfach, vierfältig quadruple, etc. 


Remarque. Les mots terminés en jee sont moins usités. L'adjeet. 
einfaltig s' emploie ordinairement dans les sens de simple d'esprit. 
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E. Adjectifs qualitatifs. 
$. 150. Les adjectifs qualitatifs indiquent en combien 
d'espèces les objets se distinguent; ils se forment en ajou- 
tant l’ancien substantif féminin lei, espèce, au génitif fémi- 
nin des nombres cardinaux, p. e. einerlei d'une seule espèce, 
zweierlei de deux espèces, dreierlei de trois espèces. Ils sont in- 
variables et ne peuvent être précédés d'aucun déterminatif. 

F. Adjectifs itératifs. 

5. 151. Les adjectifs itératifs indiquent combien de fois 
une action se répète, ils se forment en ajoutant aux adver- 
bes numéraux terminés en mal, la syllabe ig, p. e. einmalig 
qui a lieu une seule fois, zweimalig deux fois répété, hundert⸗ 
malig cent fois répété. Ils se déclinent comme les adjectifs 
qualificatifs. 


THÈMES (S. 148—151). 
122. 


1. Dès quel! nous fûmes arrivés devant les portes de la 
ville, nous y entrâmes? deux à deux. 2. Dieu dit? à Noéf: 
„Il entrera! avec toi dans l'arche 5 une paire® de tous les 
animaux, mais sept de tous les animaux purs 3. Tout le 
régiment s'étant révolté8, on décida® que chaque dixième 
soldat, désigné par le sort 10, serait fusillé 11, 4. Les nombres ‘À 
depuis 18 un jusqu’à dix, ainsi que!“ cent et mille, sont des 
nombres simples, tous les autres sont ou 15 composés 16 ouf 
complexes 17. 5. On appelle feuilles ternées 18 celles dont 1° (le) 
pétiole © porte trois folioles 21, comme dans?? le trèfle, 
6. L'Écriture ? nous recommande 25 d'être prudents 26 comme 
les serpents ?? et simples comme les colombes #8. 7. Vous m'avez 
rendu ?* un double service 5°: ce n'est que‘! dans le besoin“ 

1fobalb als 2hinein marſchiren, einziehen 2{prad zu Noah es ſoll hinein⸗ 

ehen ' die Arche je ein Paar 7rein 5 ſich empören (v. th. 115. rem.) o be⸗ 
ſchließen, serves · vous du mode impersonnel au passif, (v. 8. 110, 3.) 
16 den das Loos träfe Ii devait être fusillé erſchießen * die Zahl von 
14 fo wie u entweder — oder „ zuſammengeſetzt ! komplex ! dreifach ! deren 
20 (der) Stiel 21 das Blättchen * bei 23ber Klee 24 die heilige Schrift Wer⸗ 
mahnen klug *die Schlange *die Taube * leiſten »der Dienſt ce 
n’est que — que == seulement nur *die Noth. 
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qu'on reconnait ses amis. 8. Le tarif?“ des ports de 
lettres %5 a changé 6; on ne paie plus autant maintenant pour 
une lettre double qu’on payait autrefois pour une (lettre) simple. 
Verkennen * der Tarif 'das Briefporto, sing. ändern, (auxil. ſein, 
v. $. 108, 19). 
123. 


1. Peu importe ! lequel de ces deux? draps vous preniez: 
ils sont tous les deux? de la même couleur. 2. Pour arri- 
ver à° votre but é, vous pouvez vous y prendre” des deux ? 
manières 10; mais considérez bien 11 qu'il ne faut jamais 
faire deux choses 12 à la fois 15, car qui 14 trop embrasse mal 
_ étreint 14. 3. Si vous voulez boire quelques verres de vin, je 
vous invite (à venir) chez 15 moi cette après-midi; j'ai trois 16 
sortes 17 de 18s bon vin que nous godterons !? l’une après 
l'autre 30, 4. Votre frère doit (muß) avoir la mémoire?! très- 
bonne, car je lui avais donné à apprendre une petite poésie 22 
de (von) six lignes 235, et après (une) simple?# lecture 25 il la 
sut par cœur 26. 5. On a eu de la peine à découvrir ?? la vérité, 
car ce n’est qu’?8 après avoir nié quatre ou cinq fois le crime ?? 
dont %0 il était accusé 81, qu’il s'en avoua coupable. 

Es iſt gleichgültig v. $. 143, rem. 2. z von einerlei 'die Farbe 
gelangen zu das Ziel, der Zweck ‘s’y prendre es anfangen Sauf de 
deux espèces “ die Art l'bebenfen Sie wohl 12ba8 Ding auf einmal 
wer zu viel unternimmt, bringt nichts recht zu Stande 1 zu 16 de trois 
espèces 17 die Sorte 18 v. $. 121, rem. 3. a. 1° foſten l’une après l’autre 
nach einander * das Gedächtniß; tournes par: une mémoire etc. On se 
sert de l’article indéfint, au lieu de l'article défini, quand on dé- 
crit les qualités physiques ou intellectuelles d'une personne. ?2bas 
Gedicht * die Linie, der Vers * = qui a lieu une seule fois. 25bas 
Durchleſen auswendig m entdecken is tournes par: seulement (erſt) 
18 (une) dénégation (bas Leugnen) quatre ou cinq fois répétée, 

avoua le crime, etc. “ das Verbrechen 2° deſſen 5! beſchuldigen. 


Exercice de conversation. 


1. Welche Strafe wurde über das Je der zehnte Soldat, den das Loos 
rebelliſche Regiment verhängt! ? traf, wurde erſchoſſen. 

2. Wie können die Kardinalzahlen In einfache, zuſammengeſetzte und 
eingetheilt werden? komplexe Zahlen. | 

3. Iſt nicht eine bedeutende Ber⸗ Ja, denn man bezahlt jetzt uicht mehr 
änderung? in dem Tarife des ſo viel für einen doppelten Brief, 


Briefportos eingetreten“? als man ehemals für einen ein⸗ 
fachen bezahlte. 

4. Welchen von beiden Hüten Es iſt gleichgültig, welchen Sie 

rathen Sie mir zu wählen? nehmen; ſie ſind beide von gleicher 


Größe, Farbe und Qualität. 


ꝛdgcerner, décréter * changement Sarriver, avoir lieu. 
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5. Wie ſoll ich es anfangen, um Sie können es auf zweierlei Weiſe an⸗ 

meinen Zweck zu erreichen (at- fangen; aber bedenken Sie wohl, daß, 

teindre)? wer zu viel auf einmal unternimmt, 
nichts recht zu Stande bringt. 


2. Adjectifs numéraux indéfinis. 

8. 152. Les adjectifs numéraux indéfinis, comme les ad- 
jectifs numéraux définis, (v. $. 138) peuvent aussi être di- 
visés en six classes: 

1. Adjectifs cardinaux, p. e. ein un, irgend ein un — 
quelconque, kein aucun, pas de, einiger, etlicher (etwelcher) 
quelque, mancher maint, mehrere plusieurs, aller tout, mehr 
plus de, genug assez de, viel beaucoup de, wenig peu de, halb 
demi, ganz tout, entier, etc. 

2. Adjectifs ordinaux, p. e. letzt dernier, vorletzt avant- 
dernier, hinter celui de derrière, mittler, celui du milieu, etc. 

3. Adjectifs distributifs, p. e. jeder, jeglicher (jedweder) 
chaque, tout. 

4. Adjectifs multiplicatifs, p. e. vielfach, vielfältig mul- 
tiple, mehrfach ou mehrfältig divers, mannigfach ou mannigfal- 
tig varié, divers. 

5. Adjectifs qualitatifs, p. e. mancherlei de mainte es- 
pece, vielerlei de beaucoup d' espèces, allerlei de toute espèce. 

6. Adjectifs itératiſs, p. e. manchmalig répété mainte 
fois, vielmalig répété bien des fois, mehrmalig répété plusieurs 
fois, felten rare, häufig fréquent, öfter répété souvent. 


Remarque. Le sens vague de renferment les adjectifs indéfinis 

ermet de les classer de différentes manières. Ainsi, nous avons 
deja vu que les mots: ein, kein, mancher etc. ont dans le discours, les 
fonctions de déterminatifs. D'autres, comme mannigfaltig varié, 
ſelten rare, peuvent être regardés aussi comme adjectifs qualifica- 
tis. Halb demi peut être mis au nombre des fractions, genug asses, 
mehr plus sont des adverbes etc. Cette diversité dans la manière 
de classer ces adjectifs est la cause de la variété de flexions dont 
ils sont susceptibles. 


8. 153. Quant à leur déclinaison, nous divisons les ad- 
jectifs indéfinis en quatre classes: 
1. Adjectifs indéfinis qui se déclinent comme les dé- 
terminatifs et ne peuvent pas, en général, être accompag- 
nés d’autres déterminatifs (v. $. 16. 17.). Ce sont: 
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a) einiger, etlicher (etwelcher), mancher, aller, jeder, 
jeglicher (jedweder), et le pluriel: mehrere plusieurs; ils se 
déclinent comme dieſer, e, es; 

b) ein, irgendein, kein, qui se déclinent comme mein, 
meine, mein. 

Remarque 1. Les mots: jeder, jeglicher, (jedweder) sont quelquefois 

récédés de l'article indéfini, p. e. ein jedes Kind chaque enfant. 
n’ont point de pluriel. Les mots jedweder et etwelcher ne sont 
plus guère en usage. 

Remarque 2, Le mot aller, e, es n'est suivi de l’article défini que 
dans le cas où le mot der, die, das remplace l’un des démonstratifs : 
dieſer, e, es ou jener, e, es. Dans ce cas, on peut retrancher les 
terminaisons de aller, 7 e. all' der (ou dieſer, jener) Wirrwarr 
toute cette con fusion; all die (ou dieſe, jene) Leute tous ces gens. 

Remarque 3. Ayant déjà parlé au $. 123, rem. 2. de la déclinaison 
que prennent les adjectifs qualificatifs quand ils sont précédés de 
l'un des adjectifs indéfinis indiqués au Nr. 1.a, nous nous borne- 
rons ici à faire remarquer que le mot aller ne fonctionne guère que 
comme déterminatif. On dira, par conséquent: alles ſchwarze Brot 
tout le pain noir; plur. alle ſchwarzen Brote, etc. tandis qu'on peut 
dire au ane manches ſchwarze et manches ſchwarzes Brot et 
qu'on préfère même dire au pluriel manche, ſchwarze plutôt que 
manche ſchwarzen Brote. 


2. Adjectifs indéfinis qui se déclinent comme les ad- 
jectifs qualificatifs et peuvent être précédés de détermi- 
natifs. 

Cette’ classe comprend les mots halb, ganz et tous les 
adjectifs ordinauæ, multiplicatifs et itératifs; p. e. das 
ganze Haus toute la maison; ſein letztes Wort son dernier 
mot; mannigfacher Mißbrauch abus de diverse nature; mehr⸗ 
malige Verſuche des essais répétés plus d'une fois. 


Remarque 1. L'expression tout le, toute la se rend au singulier, 
tantôt par der, die, das ganze, tantôt par aller, e, es et au pluriel 
exclusivement par alle. Il faut observer que le mot aller, qu'il ait 
la signification de tout Ie ou simplement de tout, ne peut s' employer 
au singulier que devant les noms de matière, les noms abstraits et 

uelques noms collectifs, p. e. alles Eiſen tout le fer ; aller Wider⸗ 

and toute résistance ; alle Reiterei toute La cavalerie. Devant tout 
autre nom concret, on se sert de l’adjectif ganz entier. Ainsi, toute 
la ville se rend par die dende Stadt, et toutes les villes par alle 
Staͤdte. L'expression „die ganzen Staͤdte“ signifierait: les villes 
entières. 

Remarque 2. Les mots halb et ganz peuvent supprimer l’article 
défini quand ils sont joints à un nom de lieu. Dans ce cas, ils restent 
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invariables, p. e. ganz Wien (pour das ganze Wien) toute La ville de 
Vienne, gén. ganz Wiens etc. ; halb Ungarn La moitiẽé de la Hongrie etc. 


3. Adjectifs indéfinis qui ont la forme d'adverbes et 
sont, par conséquent, invariables. De ce nombre sont: 

Mehr, genug et les adjectifs qualitatifs en lei. Suivis 
d'autres adjectifs, ils ne fonctionnent pas comme deter- 
minatifs, p. e. mehr Geld plus d' argent; mancherlei ange⸗ 
nehme Dinge bien des choses agréables; allerlei Neues des 
nouveautés de toute espèce etc. 

L'expression „ne plus de“ se rend par kein, keine, kein 
mehr, et „ne plus guere de“ par nicht mehr viel, p. e. wir 
haben keinen Wein mehr nous n'avons plus de vin; es if 
nicht mehr viel Zucker da il n'y a plus guere de sucre. 

Ladverbe genug peut se placer avant ou après le sub- 
stantif qu'il accompagne, p. e. genug Papier ou Papier 
genug assez de papier. | 

4. Les mots viel et wenig forment une classe particu- 
lière des adjectifs indéfinis, parce qu’ils peuvent ou rester 
invariables, ou suivre la déclinaison des déterminatifs quand 

ils ne sont pas précédés d’autres déterminatifs, ou se dé- 
cliner comme les adjectifs qualificatifs quand ils sont ac- 
compagnés d'un autre déterminatif. Comme nous avons 
déjà exposé ces différentes formes au $. 123. rem. nous 
rappelons seulement ici qu’on peut dire: viel ou vieles Geld 
beaucoup d'argent; wenig ou weniger Käſe peu de fromage; 
dieſe viele Butter cette grande quantité de beurre; das 
wenige Vertrauen le peu de confiance etc. 


THÈMES (S. 152. 153). 
124. 

4 — 1. Ich habe nie einen gefälligern! Menſchen geſehen und 
kenne keinen liebenswürdigern? Geſellſchafter?, als Ihren Herrn 
Bruder: er iſt der Liebling! unſerer ganzen Familie, ja man möchte 
ſagen 5, aller Einwohner von F. 2. Trifft s er mit einem Unbekann⸗ 
ten zuſammen 6, fo weiß er eine fo intereſſante Unterhaltung“ anzu⸗ 

A—!complaisant 2 aimable *compagnon ‘favori je dirais même 
s wenn er . . trifft, zuſammentreffen se rencontrer conversation. 


— Me NS : 8 * 7 7 8 re Es AT se = à . CE 2 + 2 1 5 — 4e 2 2 
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knüpfen“, daß man ihn in wenigen Augenblicken fo lieb gewinnt“, 
als 10 hätte man ſchon viele Jahre mit ihm aufammentigelebt und 
Gelegenheit gehabt, ſeinen freundlichen Charakter und ſein liebens⸗ 
würdiges Betragen zu ſchätzen. 3. Dabei beſitzt er Menſchenkennt⸗ 
niß genug 12, um ſeine wahren Freunde von den falſchen 15 zu un⸗ 
terſcheiden 1“. 4. Doch 15 wozu habe ich nöthig 16, Ihnen eine Be⸗ 
ſchreibung!“ von ihm zu machen: Sie haben mehr Gelegenheit ge⸗ 
habt, als ich, ſein ganzes Weſen 18 kennen zu lernen. 

B— 1. Wenn wir nicht bald Regen bekommen (avoir), fo iſt zu 
befürchten, daß alles Getreide! zu Grunde geht 2. 2. Es ft eine 
bekannte Thatſache, daß alle großen Männer einige kleine Schwach⸗ 
heiten an ſich haben. 3. Als der Perſerkönig Darius die Griechen 
auffordern? ließ, ſich ihm zu unterwerfen“, wurde der Antrag in 
ganz Griechenland mit Entrüſtung“ verworfen 7. 4. Mit den weni⸗ 
gen Hülfsmitteln s, die ihm zu Gebote ſtanden?, hat er Großes 
vollbracht. 5. Ihr redet viel unnütze Worte; wozu 10 all' das Ge⸗ 
ſchwätz ? 11 

#entamer ' lieb gewinnen concevoir de l'affection pour qn., s'attacher 
à qn. comme si ensemble En même temps il connaît assez le 
monde 1#faux ‘distinguer 15 mais !équ’est-il besoin !’description 
1s manières. B— blés zu Grunde gehen être perdu ‘engager, in- 
viter soumettre 5 proposition indignation ‘repousser S ressource 
qui étaient à sa disposition l quoi sert !! babillage. 

125. 


A— 1. Le peu de soldats qui lui étaient restés fidèles, ne 
pouvaient être d'(une) grande ressource! dans un aussi grand 
danger. 2. Tout Memphis se? couvrait de deuil ? et demeurait ° 
neuf jours enseveli # dans sa douleur, quand la mort frappait“ 
un de ses rois. 3. Combien de temps avez - vous été à Londres? 
4. J'y ai été une année entière, mais comme j'étais très-occupé, 
j'avais peu de temps pour étudier l'anglais. 5. Dans toute la 
France on ne parlait, il y a une douzaine d' années“, que de 
la translations des cendres° de Napoléon. 6. Jamais plus de 
grandeur ne s’est-(elle) manifestée 10 dans un roi, ou plus de 
bonté ne s’est-(elle) montrée dans un homme! 


B— 1. Comme j'avais beaucoup de goût! pour les beaux- 
arts, j’acceptais ? l'offre 5 qu'un gentilhomme # polonais me fit 

A- die Hülfe; tournez par: d'aucune ressource 2 ſich in Trauer 
hüllen bleiben begraben 5 dat. hinwegraffen 7. il y a (vor, dat.) à 
peu près 12 ans, (v. $. 141, rem. 2.) 5 die Verſetzung »die Aide, eing. 
eſich zeigen, ſich offendaren. B — der Sinn annehmen das Anerbieten 
eder Edelmann polniſch. 
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de l'accompagner en Italie. 2. Pourquoi ton frère n'est-il pas 
venu à l’école cette semaine? Il est malade depuis quelques 
jours, mais j'espère qu'il se“ rétablira © bientôt. 3. Aucun livre 
ne nous donne des leçons plus salutaires“ que l'Évangile. 4. II 
lui a fallu $ une grande énergie® et beaucoup de sang-froid 10 
pour réussir 11 dans cette entreprise. 5. Nommez-moi un 
homme quelconque qui soit 12 sans défauts. 

égenefen ‘heilfam Ser bat — nöthig gehabt »die Thatkraft ou Energie 
1 die Kaltblütigkeit ! réussir dans quelque chose eine Sache glücklich voll⸗ 
führen 12 iſt ou wäre. 

126. 


1. Cléopâtre ! aima mieux? mourir avec le titre de reine 
que (de) vivre en l’échangeant { contre 5 toute $ autre dignité ?. 
2. Chaque portion de temps® était marquée* pour 10 chaque 
besoin de I Etat 11; chaque heure, (en) fuyant 12, portait 15 
son tribut 14 à la patrie. 3. La terre est peuplée 14 d'animaux 
de maintes espèces qui ont été créés par Dieu pour 15 l'utilité 16 
de l’homme. 4. Après des tentatives!7 maintes fois répétées, 
il se 18 désista 18 enfin de son entreprise pour la reprendre 19 
à 20 une époque 21 plus favorable 22. 5. Quand monsieur votre 
cousin reviendra-t-il de son voyage? J'espère qu’il reviendra le 
dernier mai, à moins ** qu'il n’en soit empêché ?* par quelque? 
obstacle ?# imprévu 25. 6. Il est rare de trouver des amis aussi 
désintéressés 26 que celui que la mort vient de nous enlever ?7: 
c’est une perte irréparable (unerſetzlich). 


Cleopatra 2lieber wollen 3v. $. 121, rem. 3, b. indem fie ihn ver- 
tauſchte mit ou peer s irgend ein die Würde Zeittheil ' beſtimmen en 
Idas Staatsbedürfniß 12 dahin eilend; employez le participe adj ective- 
ment bringen 14 der Tribut, das Scherflein !5 peuplée de bevölkert mit 
1s zum Nutzen 11 der Verſuch 1s abſtehen 1 wieder aufnehmen * zu 1 die 
Epoche, die Zeit 2·günſtig ' es ſei denn, daß er — verhindert ou abgehal⸗ 
ten würde “ das Hinderniß 25 unvorhergeſehen a uneigennützig * entreißen. 


Exercice de conversation, 


1. Kennen Sie den jungen N., Ja, ich habe neulich ſeine Bekannt⸗ 
. den Sohn unſeres Herrn Bür⸗ ſchaft gemacht. 


germeiſters? 
2. Wie gefällt Ihnen ſein Be⸗ Ich habe ſelten einen angenehmern 
nehmen? jungen Mann und liebenswürdi⸗ 


gern Geſellſchafter kennen gelernt. 

3. Warum find Sie nur ein bals Weil eine dringende Familienange⸗ 

bes Jahr in Berlin geblieben? legenheit mich ins elterliche Haus 
zurückrief (rappeler). - 


| 
| 
| 
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4. Wie lange ſind Sie aber in Ich bin auch nur ein halbes Jahr 
Dresden geblieben? dort geblieben, und habe folglich! 

| nicht Zeit genug Vorn mich bei 

meinen wenigen Vorkenntniſſen 2 

. im Deutſchen gehörig auszubilden“. 

5. Wann wird Ihr Herr Schwa- Wenn kein unerwartetes Hinderniß 


ger von ſeiner Reiſe zurück⸗ eintritt, ſo wird er in den erſten 

kehren? Tagen des künftigen Monats 
zurückkommen. f 

6. Werden Sie ihm entgegen Allerdings, es ſei denn, daß ſeine 

reifen ? Rückkehr noch um“ einige Tage 


verfpätets würde. 


I par conséquent 7 connalssance des notions élémentaires 3perfectionner de 
‘retarder, | 


GRADATION DES ADJECTIFS NUMÉRAUX. 

$. 154. Nous n'avons guère besoin de faire remarquer 
que le sens absolu que renferment les adjectifs cardinaux, 
ordinaux et distributifs ne permet pas de leur donner la 
flexion de gradation. Toutefois, les Allemands forment un 
comparatif des adjectifs: der erſte et der letzte, quand ces mots 
ne se rapportent qu’à deux personnes ou à deux objets dont 
on vient de parler, p. e. Karl und Heinrich ſind angekommen; 
der erſtere war vier Monate abweſend, der letztere ein hal⸗ 
bes Jahr, Charles et Henri sont arrivés, le premier (de 
ces deux) a été absent pendant quatre mois, le dernier (de 
ces deux) pendant six mois. | | 

Les adjectifs ordinaux indéfinis en er tels que: äußer, 
inner, hinter, mittler etc. (v. S. 152, 2.) sont déjà des com- 
paratifs, comme leur forme l’indique. Leur positif manque. 
Ils sont dérivés des racines de quelques adverbes de lieu, 
comme dufer de aus — ræine de außen en dehors, inner 
de it — racine de innen dedans, hinter de hint —, racine 
de hinten derrière; mittler de mitt —, racine de mitten 
au milieu. Ils peuvent s' employer aussi au superlatif, p. e. 
der äußerſte l’extréme, der innerſte “intime, der oberſte le 
supreme, der unterſte le plus bas, etc. 


Remarque. Le compar. des mots de cette dernière catégorie ne 
se distingue du superl. que par un sens plus vague. Ainsi, der 
hintere est celui qui est précédé d’un ou de plusieurs autres; der hin- 
terſte est le tout dernier et der mittelſte celui qui est le plus au milieu. 

Georg, grammaire allemande. 5. édition. 15 
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8. 155. Les adjectifs multiplicalifs, dès qu'ils prennent 
le sens d'adjectifs qualificatifs, et les adjectifs ttératifs in- 
définis : felten rare et häufig fréquent, suivent la gradation 
ordinaire, p. e. mannigfaltig varié, mannigfaltiger plus 
varié, einfach simple, einfacher plus simple, der einfachſte 
le plus simple; ſelten der ſeltenſte. | 

Remarque. Quant à la gradation des adjectifs indéfinis: wenig et 
viel voir le $. 132 

ADVERBES NUMÉRAUX. 

§. 156. On peut distinguer trois espèces d’adverbes nu- 
méraux : 

1. Les adverbes numéraux primitifs (simples), p. e, oft 
souvent, ſelten rarement, viel beaucoup. 

2. Les adverbes numéraux dérivés en ens, p. e. erſteut 
premièrement, zweiteus sgcondęment, etc., en lich, p. e. erſt⸗ 
lich premierement, gänzlich, entierement, tout - d- fail. 


Remarque. L'adverbe oft souuent, fait au comparatif öfter plus 
souvent, duquel est dérivé l'adverbe öfters assez souvent, plus 
d'une fois. 5 | 


3. Les adverbes numéraux composés, p. e. einmal une 
fois, manchmal mainte (e) fois, ſelbander à deux, felbviert à 
quatre. 


Remarque. Les adverbës plus-plus, ou moins- moins répétés au 
commencement. de deux e se rendent en allemand par 
leg mots je — deſto. suivis du comparatif. Or, il faut observer que ſe 
est conjonction et renvoie, par conséquent, le verbe à la fin de 
phrase, tandis que deſto est adverbe et exige l'inversion; p. e. Plus 
on à d'argent, plus on veut (en) avoir je mehr man Gelp bat eſto 
mehr will man haben. Plus on est content de son sort, moins on 
a d'ennuis, je zufriedener man mit ſeinem Schickſale iſt, deſto tuent 
Kummer hat man ou je mehr man mit ſeinem Schickfale zufrieden 
deſto weniger hat man Kummer (v. $, 127. 1. rem. 3.). 


THÈMES (S. 154 — 156). 
127. 
1. Démocrite ! et Héraclite? étaient d (un) caractère * très- 
différent; le premier riait# toujours, le dernier pleurait ° s 
1 Demofrit 2 Gerallit 2ber Charakter lachen ö weinen. 4 


1 
7 


. — Cl mn 8 


3— . ͤ— 
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eesse 6. 2. Quelqu'un demandait à Diegène, quelle? était s la 
meilleure heure pour diner. „Rien de 1° plus simple,“ répon- 
dit-il, „si tu es riche, fais 14 comme tu veux; si tu es pauvre, 
dine !? quand tu peux.“ 3. Le moyen le plus simple de confon- 
dre 13 ses calomniateurs 14, (c’)est de démentir 15 leurs accusa- 
tions !6 par sa conduite. 4. La plupart des hommes se souvien- 
nent!“ bien mieux ?8# des services qu'ils rendent 1° que de ceux 
qu'on leur vend. 5. Il est rare d’avoir plusieurs amis. 6. Spar- 
tacus ne donna pas moins de peine?“ aux préteurs que Mithri- 
date? (n’en donnait) à Lucullus. 7. Moins 22 on a de passions 23, 
plus on est heureux 8. Ce n’est qu'à foree de prières et d’ex- 
hortations. que ?“ je. suis parvenu ?5 à ramener 26 mon cousin 
du *r chemin de perdition?8 qu'il avait commencé 29 à suivre 29. 
9. Plus on est riche, plus on a d'amis, 10. Plus tu travailles, 

mains tu trouveras le temps long. 
unaufhörlich? welches 885. zum Mittagseſſen rien n'est !1 mach 
es Meflen * beſchämen der Verleumder ! Lügen ſtrafen 15 die Beſchul⸗ 
digung !7se souvenir de qch. ſich erinnern suivi du gén. ou de la Mühe 
e 


an avec Tacc. is eher leiflen, erweiſen donner de la peine Mi 


machen 2 Mithridates je weniger 25 die Leidenſchaft?: seulement par 
les prières et les exhortations les plus variées # je parviens es gelingt 
1 von dem * das Verderben 2 commencer à suivre 
einſchlagen. | 


128. 


1. Le sage fait! tout un moment plus tôt? ou plus tard* 
qu'un autre: et (c’est) ce! moment (qui) décideÿ souvent du 5 
bonheur ou du malheur de toute notre vie. 2. Il faut premiè- 
rement faire son devoir, secondement il ne faut s accorder 6 
que des plaisirs permis: 3. Votre petit frère n'a pas beaucoup“ 
grandi # depuis que? je (ne) Tai vu. 4. On{° réussit rarement 
à ce 10 que l'on entreprend 11, si Lon n'y met assez de zèle 12 
et si 18 la persévérance 14 ne vient se joindre 15 aux efforts 16, 
5. Je vous ai dit maintes fois d'obéir 17 à vos parents et de 
remplir vos: devoirs aveo exactitude 18; mais puisque !“ vous ne 
faites aucun cas de 20 mes exhortations 21, je vous abandon- 

thun 2früh z ſpät gerade dieſer 5 décider de entſcheiden über, acc. 
‘fit geſtatten 7 ſehr ſtark s wachſen v. §. 109, 20. » ſeitdem lofelten gelingt 
einem das unternehmen „ wenn man es an dem gehörigen Eifer fehlen 
läßt wenn “ die. Ausdauer 1s venir se joindre à ſich verbinden mit. Tour- 
nez par: ne se joint pas. 16 die Anſtrengung 1 ihr möchtet — gehorchen 
1 pifnktlich ‘ba 8 faire auaum cas de — ſich gar nicht kümmern um — 
die Ermahnung. 


15 * 
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nerai?? tout à fait. 6. Nous étions quatre ? quand nous parti- 
mes pour passer?“ nos petites vacances de Noël 25 à la maison. 
7. Plus une vie est tranquille, plus elle est heureuse. 


abandonner qn. fit von jemandem gänzlich losſagen * quatre 


24 zubringen 25 die Weichnachtsferien. 


Exercice de conversation. 


1. Welche Antwort gab einft Dio- 
enes demjenigen, der ihn 
ragte, welches die beſte Stunde 

zum Mittagseſſen ſei? 

2. Welches iſt das einfachſte Mittel, 

ſeine Verleumder zu beſchämen? 

Iſt es Ihnen gelungen, Ihren 

Bruder von der gefährlichen 

Spekulation zurückzuhalten? 

4. Iſt es gleichgültig, ob wir ir⸗ 
gend ein Vorhaben (projet) 
einen Angenblick früher oder 
ſpäter ausführen? 

5. Welche beiden Eigenſchaften ſind 
zur Ausführung eines Unter⸗ 
nehmens höchſt nothwendig? 

6. Welche Strafe verdient ein 

Kind, welches ſich durch Unge⸗ 
horſam und Pflichtvergeſſenheit 
(oubli de devoirs) die Unzu⸗ 
friedenheit ſeiner Eltern zuzieht. 


Er ſagte: „Wenn du reich biſt, ſo 
mache es wie du willſt, wenn du 
aber arm biſt, ſo iß, wann du 
kannſt.“ 

Durch ſein Betragen ihre Beſchuldi⸗ 
gungen Lügen zu ſtrafen. 

Ja, aber nur durch die ltd Lo 
(instant) Bitten und Vorſtellun⸗ 


en. 

Nein, denn ein ſolcher Augenblick 
entſcheidet oft über das Glück 
oder Unglück unſeres ganzen 
Lebens. 

Eifer und Ausdauer müſſen das 
Gelingen erleichtern. 


Es verdient mit Recht, von ſeinen 
Geſpielen verachtet und verlaſſen 
zu werden. 


CHAPITRE VIII. 
DES PRONOMS. 


8. 157. On appelle pronoms les mots qui servent à rem- 
placer les noms ou substantifs ou d en rappeler l'idée. 


On distingue six espèces de pronoms : 


4. Le pronom interrogatif ; 
5. Le pronom relatif ou conjonctif ; 
6. Le pronom indéfini. 
1. Pronoms personnels. 
8. 158. Le pronom personnel, comme tous les autres pro- 
noms, remplace un substantif; de plus, il indique si le sub- 


stantif dont il tient la place, est de la première, de la se- 
conde ou de la troisième personne. 


1. Le pronom personnel; 
2. Le pronom possessif ; 
3. Le pronom démonstratif ; 


e. 
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I y a donc des pronoms personnels de la première, de la 
seconde et de la troisième personne. 


$. 159. Déclinaison des pronoms personnels : 


Ire Personne: ich. 2ème Personne: du. 
Singulier. 
N. ich moi, je, du toi, tu, | 
A. mich moi, me, dich toi, te, 
G. meiner (mein) de moi, deiner (bein) de toi, 
D. mir à moi, me. dir à toi, te. 
| Pluriel. 
N. wir nous, ihr vous, 
A. uns nous, euch vous, 
G. unſrer (unſer) de nous, eurer (euer) de vous, 
D. uns à nous, nous. euch à vous, vous. 
8e Personne: er, ſie, es. 
g Singulier. 
Masculin. Féminin. Neutre). 
N. er, ſie, es **) lui, il, elle 
A. ihn, ſie, es le, elle, la 
G. ſeiner (ſein), ihrer, ſeiner (ſein), de lui, d'elle 
D. ihm, ihr, ihm à lui, lui, à elle. 
Pluriel. 
pour les 3 genres. 
N. fie eux, ils, elles, G. ihrer d'eux, d' elles, en, 
A. ſie eux, ils, elles, les, D. ihnen à eux, à elles, leur. 


Remarque 1. Pour adresser la parole à quelqu'un les Allemands 
Pu, J se servir de trois pronoms personnels. Ces pronoms sont: 


u, Ihr, Sie. 


a) Ils emploient Du pronom, personnel de la 2me personne 
sing. beaucoup plus souvent que les Français: Du est le terme 
de l'intimité, de la familiarité qui est un des traits caractéri- 
stiques des mœurs du peuple allemand. Ainsi, on se sert généra- 
lement de ce mot en parlant à des enfants, à de jeunes élèves, à des 
parents, à des amis intimes. Du- reste, l'usage en varie beaucoup 
selon les différents pays et les diverses provinces de l'Allemagne. 


*) Les pronoms de la 1re et de la 2ème personne n'ont pas besoin de 
genre, parce qu'ils désignent des êtres ou des objets qui sont censés être 
présents. 

**) Es se joint ordinairement au mot précédent, au moyen d'une 
apostrophe, p. e. Ich hab's je l'ai, Ich bin's c’est moi (v. th. 136, rem.). 
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bh) Le mot ihr est le pluriel de du; il s'emploie donc en adres- 
sant la parole à plusieurs personnes que l'on tutoie, par ex.: Seid 
fleißig, meine Kinder, damit ihr Fortſchritte macht soyez appliqués, mes 
enfants, afin que vous fassiez des progrès. 


enfin, dans les phrases renfermant un sens général qui peut s’appli- 
quer à tout le monde. Ex.: Ihr ſollt nicht lügen vous ne devez pas 
mentir (= il ne faut pas mentir). 


On s’en sert de même dans les sentences, les pores les sermons, 


On emploie aussi le pronom ihr en parlant à une seule personne 
âgée de condition inférieure aussi bien qu’à un domestique, à 
l'égard desquels on ne veut se servir ni du mot du (terme d'intimité) 
ni du mot Sie (terme de respect) par ex.: He, gute Frau, was habt 
ihr mir zu ſagen? Ey, bonne femme, qu'avez-vous à me dire! Johann, 
ihr ſpannt um vier Uhr die Pferde an Jean, vous atteleres les chevaux 
pour quatre heures. 


Il faut encore observer qu’en faisant parler des personnages ap- 
partenant à un autre peuple ou à un autre temps, les Alleman 
reproduisent par une traduction littérale les façons de parler dont 
se servait ce peuple à une époque donnée. Ainsi, ils emploieraient 
le mot du au sing. et ihr au plur. dans les discours des Romains, 
des Grecs etc. | 


e) On emploie le mot Sie, suivi de la 3e pers. plurielle du 
verbe pour s'adresser à des personnes auxquelles on veut montrer du 
respect ou de la politesse. Nous avons déjà vu que, dans ce eas, le 
pronom ſie s'écrit avec une lettre majuscule et qu'il ne peut pas être 
supprimé quand le verbe est à l'impératif, par ex.: ich grüße Sie Y, 
Herr Pfarrer, ſeien Sie mir willkommen je vous salue, Monsieur le 
pasteur, soyez le bien venu. 


Remarque 2. Les pronoms wir nous et ihr vous peuvent, en alle- 
mand, être suivis des substantifs sans que l’on y ajoute, le mot autres 
comme cela se fait généralement en français. Ex.: Wir Buchhändler 
nous autres libraires. Ihr Mädchen vous autres jeunes filles. 


Remarque 3. Comme la préposition de suivie d’un pronom person- 
nel ne peut dépendre que d'un verbe ou d'un adjectif, elle se rend 
ordinairement par von suivi du datif ou par une autre préposition, 
suivant la règle exposée dans la remarque 2. du thème 17. Il y a 
cependant quelques verbes et quelques adjectifs qui font exeeption 
à cette règle et qui gouvernent le géntif, tels que: ſich mnmehmen 
s'intéresser, ſich erbarmen avoir pitié, ſich bedienen se servir, ſte 
bemächtigen s'emparer, ſich rühmen se vanter, ſich n avoir 
honte, ſich erinnern, sen fein se souvenir, auklagen accuser, 
überführen convaincre, bedürfen, bedürftig ſein avoir besoin; mübde, 
überdrüſſig las, fatigué, fähig capable, ſchuldig coupable, würdig 
digne, froh joyeux, verdächtig suspect, bewußt qui a connaissance, 


*) Sie pour vous n'est en usage que depuis le inilieu du siècle der- 


nier; avant cette époque on ne s’en servait que pour s'adresser à des 
princes. 


\ 
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ewiß certain, sûr, kun He qui suit, mächtig maître, theil⸗ 


pot cipant, verluſt i perd, ewärt à 8. d à, voll 
ei ute. 6 dit p ar cos nt: Erinnern St Sie ich Side ans 


Bu, ich erinnere 1 ſeiner vous souvenez-vous de cet homme? Oui, 
Je m' en souviens. Sind Sie meiner überdrüſſig? Etes-vous las de moi? 


§. 160. Le pronom personnel de la 3° personne er, fie, es 
peut être remplacé par le Dronom démonstratif derſelbe, 
dieſelbe, daͤſſelbe le même, la eme. On ze sert surtout de 
ce dernier pronom par euphonie on pour donner plus de 
charté à vné phrase que emploi du pronom er, fe, es 
rendrait équivoque, par ex.: Wer ift dieſe Frau? Kennen Sie 
dieſelbe? (pour: kennen Sie fie?) Qui est celle femme? La 
connaissez-vous? Haben Sie fon ben Tunnel des Hanenſtein | 
geſehen? Ja, ich bin mehrmals durch dehſelben gefahren avez- 
vous déjà vu le Tunnel du Hauenstein? Oui je l'ai traversé 
plus d une ſois. Mein Onkel führte mich geſtern zu Herrn N.; 
ich hatte denſelben lange nicht geſehen ) mon oncle me on test 
hier chez Mr. N.; je n'avais pas vu ce derhier dépuis loñg- 
temps. On voit par ces Ekémiples que le pronom derſelbe 
se rapporte surtout à un régime précédent. C’ést pourquoi 
il remplace souvent le pronom en, par ex.: Bedürfen Sie 
meines Beiſtandes? Ich bedarf deſſelben nicht avez - vous de- 
soin de mon secours? Je n’en ai pas besoin. 

Le pronom berfelbe, dieſelbe, daſſelbe, composé de Par- 
ticle défini der et de l'adjectif ſelb se décline comme un 
adjectif précédé de l’article défini (v. $. 123): 

Slngüller. Plurlel. 
N. derſelbe dieſelbe dasſeldñne dieſeiben 
4. denſelben dieſelbe dasſelbe dieſelben 
G. desſelben derſelben desſelben derſelben 
D. bemſelben derſelben demſelben. denſelben. 

$. 161. Le pronom réfléchi est un pronom personnel qui 
désigne l'étte comme subissant l’infltence d'une action dont 
il est lui-même Pauteur, ou en d’autres termes, c’est un 


*) Dans cette phrasé, le pronorh ihn au lien dé denſelben pourrâit 
se rhpporter aussi au sujet: mein Onkel. 
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pronom personnel régime qui désigne la même personne 
que le sujet; il n’a, par conséquent, point de nominatif, 
p. e. Ich freue mich je me réjouis; du nimmſt dir vor tu te 
proposes; er iſt ſeiner ſelbſt überdrüſſig il est las de lui-même. 


Remarques. 1) Il résulte de ces 0 ue, en général, le pronom 
réfléchi n’a point de forme particulière. Sont exceptés cependant, 
le datif et l'accusatif de la 3e personne où le pronom réfléchi rem- 
place les formes du pronom personnel, au singulier comme au pluriel, 
par le mot fi se, p. e. Er wäſcht ſich 27 se lave; fie geben ſich Geſchenke 
ils se donnent des présents. — 2) On se sert aussi du pronom ſich 
après une préposition régissant l'accusatif ou le datif, tandis que la 
langue française emploie, dans ce cas, le mot soi ou un autre pro- 
nom personnel, p. e. Man muß nicht immer mit ſich zufrieden fein 22 ne 
faut pas toujours être content de soi-même. Meine Tante hat uns zu 
ſich eingeladen ma tante nous avait invité à venir chez elle. Haben 
Sie Geld bei ſich? avez-vous de l'argent sur vous? — 3) Souvent on 
ajoute au pronom réfléchi, pour plus de précision, le mot invariable 
ſelbſt même devant lequel le pronom pers. ne se répète 5 „lorsque 
le substantif qu’il remplace ou lorsque le pronom sujet figure dans la 
même phrase, p. e. fie ſchlägt fit ſelbſt elle se frappe elle-même. 


§. 162. Nous ajoutons encore ici le pronom réciproque 
einander l'un l’autre, qui reste toujours invariable et insé- 
parable, p. e. Sie haben ſich einander Geſchenke gegeben ils 
se sont donné des cadeaux l’un à l'autre. Wir gingen mit 
einander ſpazieren nous nous promendmes l'un avec l’autre. 


THÈMES (S. 157 — 162). 
129. 


4 — 1. Ich will mich dieſes armen Mannes annehmen, es jam⸗ 
mert mich! ſeiner. 2. Wenn Sie ſich dieſes Meſſers bedienen wollen, 
fo ſteht? es Ihnen zu Dienſten 2. 3. Ich danke Ihnen, ich brauche 
es nicht. 4. Bedarfſt du meiner (ou mein), ſo ſage es; du weißt, ich 
helfe und diene? dir, wo und wie ich nur kann. 5. Unſere Truppen 
näherten fid 4 zwarb dem feindlichen Feſtungswerke“, aber fie konn⸗ 
ten ſich deſſelben nicht bemächtigen, weil ſie auf zu große Hinderniſſe 
ſtießen . 6. Wenn ich Ihrem Rathe gefolgt und Ihrer guten 
Lehren? eingedenk geweſen wäre, ſo hätte ich mich eines ſolchen 
Fehltritts? nicht ſchuldig gemacht 10; ich ſchäme mich deſſelben. 

À — j'ai pitié z il est à votre disposition servir s approcher 
Sil est vrai éretranchement ‘rencontrer précepte ‘faute “rendre. 


. 
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B—1. Der Eigennützige! denkt nur immer an ſich. 2. Sie haben 
für? alle anderen, aber nicht für ſich geſorgt?. 3. Warum hat Ihre 
Frau Schwägerin ihre Töchter nicht mit ſich gebracht?? 4. Dieſe 
beiden Herren, die früher ſehr erbittert! auf! einander waren, haben 
ſich ausgeſöhnt. Sie haben ſich ſogar einander ewige Freundſchaft 
geſchworen. 5. Das glaube ich Ihnen nicht. Halten Sie mich denn 
einer Lüge fähig? 6. Leihen Sie mir gefälligſt Ihren Bleiſtift. 
Ich werde Ihnen denſelben ſogleich geben, nur will ich ihn vorher 
ſpitzen 6. 7. Der General war des Verraths! verdächtig. 

B — ‘égoïste 2 ſorgen für avoir soin de amener fâché contre men- 
songe tailler ‘trahison. 

Remarque. Les verbes: danken remercier, dienen servir, begegnen 
arriver, folgen obéir, helfen aider, beiſtehen assister, trotzen Fraver, 
et quelques autres sont en allemand des verbes intransitifs et ré- 
gissent le datif. — On dit de même: jemandem glauben croire quel- 


qu'un, fit jemandem nähern s'approcher de quelqu'un, jemandem 
etwas ou mit etwas drohen menacer quelqu'un de quelquechose. 


130. 


A- 1. Vous souvenez- vous de Mademoiselle R.? Je me sou- 
viens très-bien d'elle. L'avez- vous revue 1? Je l'ai? rencontrée 
l’autre jour? à B. 2. Ne voudriez- vous pas assister! ce pauvre 
ouvrier? Je vous le recommande particulièrement ; ayez pitié 
de lui. 3. Il a besoin des secours 6 d' autrui ? et il en $ est digne 
aussi. 4. Croyez-moi, il vous remerciera de toute sa vie? de 10 
vos bontés 11. 5. Marie, notre domestique 12, nous a servis fidè- 
lement pendant! de longues années 1°; c’est pourquoi 14 nous 
Paidons aussi, autant (que) nous pouvons, pour qu'!$elle puisse 
vivre à 16 son aise 16 dans ses vieux jours. ( Ne t'approche - pas 


du fournau 17; il est tout rouge 18. Je ne m'en !? approche pas. 


B— 1. Ces gens-là sont insupportables 1, ils ne savent par- 
ler que d'eux-mêmes. 2. Avez-vous un couteau sur? vous? 
Oui, Monsieur, (en) voilà un; mais je ne crois pas que vous puis- 
siez vous ens servir. 3. Les deux amis se séparèrent en se pro- 
mettant mutuellement de s’écrire [l’un à l’autre] aussi souvent 
que possible. 4. Nous étions assis tranquillement 5 l’un à côté 
de l’autre, lorsque la foudre ? tomba à° nos pieds. 5. En° 

A — wiederſehen 2v. $. 108. neulich #beifteben Sangelegentli®ft Sber 
Beiſtand, die Hülfe, sing. andere, plur. 8v. $. 160 *jein Leben lang „für 
11 Güte, sing. die Magd viele Jahre lang“ deßwegen, adv. pour 
que damit gemächlich! Ofen „glühend heiß 1? Tournez par: derſelbe. 
B — lunausſtehlich 2 bei * Tournez par: indem ... thème 115, rem. 
s gegenfeitig traulich à côté de neben 'der Blitz Seinfhlagen » vor, zu. 
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me serrant 19 la main, il s’éeria 11: Souviens-toi de moi! Ne 
m'ifoublie pas! J'étais sûr dé mon affaire, mais je ne m’atten- 
dais pas à ses reproches 18. Il ne savait pas le chemin. 
drücken l's’écrier ausrufen mein ou meiner 1 Borwürf. Dre 
Îques locutions tirées du langäge poétique, les verbes vergeſſen, 
warten, pflegen, genießen et quelques autres régissent le génitif. 


| Exercice de convérsatiôn. | | 
1. Hätten Sie wohl die Güte, Es thut mir leid, Ihnen denſelben 
mir. Ihren Bleistift zu leihen?“ nicht leihen zu können; ich habe 


i | ihn nicht bei mir. 
2. Wollen Sie fit nicht meiner Ich danke Ihnen verbindlichſt, das 
Feder bedienen? ungeleimte! Papier würde die 
| Tinte einziehen 2. Ds 
3. Werden Sie uns dieſen Abend Sehr gern, wenn ich Sie in Ihren 
ein Stündchen beſuchen? Ge fte nicht fée 5 
4. Bedürfen Sie meines Bei⸗ Es wäre mir allerdings ſehr änge⸗ 
ſtandes? nehm, wenn Sie mir etwas“ 
hülfen. 
5. Erinnern Sie ſich des Herrn Ich erinnere mich ſeiner ſehr wohl; 
Profeſſors A.? habe ihm manche angenehme Un⸗ 


| ns on terhaltung zu verdanken. 
6. Haben ſich die Feinde der Sie hatten ſich derſelben zug 
zu 


Feſtung beinächtigts würden aber mit Verluſt zurück⸗ 

| geſchlagen 5. 
7. Sind Sie meinem älteſten Allerdings; er bat mich, ihn zu 
Bruder begegnet? ſeinem Freunde zu begleiten und 


ich folgte ihm. | 


non collé 2boire 3 un peu #ju verdanken haben devoir Srepousser. 


2. Pronoms possessifs. 

8. 163. Lés pronoms pbssessiſs sont ceux qu'on emploie 
pour désigner les objets qu’ils représentent comme dppdir te- 
nant à la première, à la séconde ou à la troisième personne. 

$. 164. Quant à leur forme, les pronoms possessifs sé dis- 
tinguent des délerminatifs possessifs en ce qu’ils suivent 
la déclinaison des adjéctifs qualifieatifs. Ces pronoms prén- 
nent au nominatif les terminaisons ét, e, ed et se deelinem 
sur le paradigme: guter, gute, gutes (v. §. 121) ou, ils pren- 
nent l’article et suivent la déclinaison faible (v. 5. 123). 
Dans ce dernier cas, on peut faire précéder les terminaisofs 
ordinaires de la syllabe dérivative: ig. Il en résulte que 
chaque pronom possessif a trois formes, par ex.: 
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15 Déterminatif possessif. Pronom possessif. 

he mein, meine, mein 1. meiner, meine, meines 
mon, ma. | 2. der, die, das meine 

} 3. der, die, das meinige 

(4 le mien, la mienne.‘ 


unſer, unſerer, unfer 1. unſerer, unſere, unſeres 
nübre. 2. der, die, das unſere, 
3. der, die das unfrige 
2 le, da nôtre. : 
D'après ces modèles, l'élève trouvera facilement les formes des 


autres pronoms possessifs, telles que: deiner, deine, deines du der, 
die, das deine ou Béinige le tien, Ia tienne, ete. 


$. 165. Paradigme de la déclinaison des pronoms pos- 


Le 
Sesstfs, 
I. 
Singulier. 
m. J. n. 

N. meiner, meine, meines le mien, la miehne, 

A. meinen, meine, meines le mien, la mienne, 

G. meines, meiner, meines du mien, de là mienne, 

D. meinem. meiner, meinem au mien, à la mienne. 

0 Pluriel. 
pour les trois genres. 


a 
* 
5 

5 


’ 
. 
1 
5 
* 
au 
„* 
* 
„ 
+ 
à 
Le 
LA 
10 
7 
+ 
— 
5 
* 
70 
‘ 
. 
15 
ö 
} 
à 
* 
A 
À 
20 
1 


* 


NM. meine les miens, miennes, 
A. meine les miens, miennes, 
G. meiner des miens, miennes, 
D. meinen aux miens, miennes. 
II. 
| Singuller. 
ö Ni 7 J. N. 
der meine, die meine, das meine le mien, la mienne, 
| A. den meinen, die meine, das meine le mien, la mienne, 
des meinen, der meinen, des meinen du mien, de la mienne, 
dem meinen, der meinen, dem meinen au mien, à la mienne. 
ö Plurtel. 
| \ pour les trois genres. 


N. die meinen les miens, miennes, 
A, die meinen les miens, miennes, 

G. der meinen des miens, miennes, 
D. ben meinen aux miens, miennes. 
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III. 


der meinige, die meinige, das meinige, ete. 
se décline comme der, die, das meine. 


Déclinez: Ihrer, Ihre, Ihres Le, Ia vôtre; der, die, das ſeine Ze 
sien, la sienne (à lui) ; der, die, das ihrige le, Ia leur ou le sien, la 
sienne, (à elle) ete. 


Remarque 1.4Les formes du pronom possessif employées sans ar- 
ticle, telles que meiner, meine, meines“) appartiennent plutôt au 
langage familier: les formes en ige avec l’article p. e. der, die, das 
meinige sont les plus élégantes, tandis que celles qui se terminent 
au nominatif simplement en e, comme der, die, das meine sont les 
moins usitées. 


Remarque 2. Les pronoms „ comme les déterminatifs posses- 
sifs, sont dérivés du génitif des pronoms personnels. Anciennement on 
laçait ce génitif après le substantif en disant p. e. der Vater mein litt. 
e père de moi. Les locutions de ce genre sont encore usitées en 
poësie et dans le style sublime. (Ainsi la prière dominicale com- 
mence par: Vater unſer = père de nous). Plus tard, on plaça les 
génitifs devant les substantifs qui les régissent et oubliant leur 
origine, on les assimila aux autres déterminatifs. Enfin, dans une 
époque beaucoup plus récente, on créa des formes particulières 
our établir une distinction entre les déterminatifs et les pronoms, 
istinction qui n'existait pas dans la langue primitive. 

Remarque 3. Quand le verbe étre est suivi d’un pronom personnel 
au datif, comme à moi, à toi, à lui ete., les Allemands aiment à rem- 
placer ces datifs par les mots mein, dein, fein etc. qui restent inva- 
. riables dans ce cas p. e. dieſes Buch iſt mein (pour mir) ce livre est 
à mot. Dieſe Feder f ſein (pour ihm) cette plume est à lui. — 

Remarque 4. En allemand, on peut faire précéder un substantif de 
plusieurs déterminatifs possessifs et dire p. e. meine und ſeine Federn 
80 lieu de meine Federn und die ſeinigen) mes plumes et les siennes; 

hre oder meine Bücher (au lieu de: Ihre Bücher oder die meinigen) 
vos livres ou les miens. 

Remarque 5. Les pronoms possessifs po aussi être employés 
substantivement comme dans les exemples suivants : All das Seinige 
tout ce qui est à lui, son bien; die Ihrigen les vôtres, les membres 
de votre famille. 


Remarque 6. Nous mentionnons ici les expressions: meines Gleichen 
ou Meinesgleichen de mes semblables, deines Gleichen ou Deines⸗ 
gleichen de tes semblables etc. lesquelles sont invariables. 


THÈMES (5. 163— 165). 
131. 
4 — 1. Leihen Sie mir gefälligſt Ihr Federmeſſer; ich kann das 
meine nicht finden. 2. Ich habe Ihrer Schweſter meinen Bleiſtift 


*) Dans la conversation on supprime l'e devant l'8: meins, deins etc. 
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geliehen; fie hat den ihrigen verloren. 3. Ich beabſichtige! morgen 
nach München zu reiſen; nun fällt? mir aber ein?, daß ich meinen 
Reifefad * verſchenkt! babe. 4. O, ich leihe Ihnen meinen mit Ver⸗ 
gnügen; er iſt zwars ein wenig klein, aber auf der Reiſe kann man 
nie zu wenig Gepäck“ haben. 5. Morgen iſt bier ein bedeutender 
Jahrmarkt“, da werde ich ſuchen, mein altes Pferd zu verkaufen. 
6. Meins habe ich geſtern gegen ein anderes vertauſcht?, das allem? 
Anſcheine nach? gut einſchlagen 10 wird. 

B — 1. Haben Sie mein neues Gewächshaus! ſchon geſehen? 
Nein, aber es ſoll? viel bequemer; eingerichtet ſein!“, als das mei- 
nige; wenn Sie es erlauben, bin ich fo frei ö, das Ihrige heute in 
Augenſchein zu nehmen 6. 2. Was machen Ihre Hyacinthen?? die 
meinen ſtehen in voller Blüthe 8. 3. Wie geht es daheim? den Ihri⸗ 
gen? Sind ſie alle wohl auf 107 4. Wir wollen brüderlich 11 thei⸗ 
len 12; nimm das Deinige und laß mir das Meinige. 5. Wie kannſt 
du fo leichtſinnig 15 fein! Du haſt meine und deine Hefte verloren. 
6. Mein Oheim wünſcht, daß Ihre und ſeine Kinder mit einander 
erzogen würden. 7. Leute wie ihr und Euresgleichen können uns 
kein Vertrauen 14 einflößen 15. 

A- avoir l'intention 2 il me revient à l'esprit sac de voyage 
faire présent de il est vrai Sbagage ‘foire 5 changer ? suivant les 
apparences ‘réussir. B— 1serre ? on dit que * plus commode et mieux 
arrangé ‘être je prendrai la liberté regarder 1 jacinthe tout en 
fleur ö chez vous en bonne santé i en frères ‘partager leger, 
négligent “ confiance ! inspirer. 


132 ˙%0. 

1. Notre maison est agréable, mais la vôtre est plus com- 
mode 1. 2. Leurs revenus 2 sont considérables s, mais les vôtres 
et les nôtres sont plus sûrs. 3. Votre crainte est plus fondée“ 
que la nôtre. 4. En plaignant © les autres, nous nous consolons 
nous-mêmes; en partageant leurs malheurs ??, nous sentons ? 
moins les nôtres. 5. L’intérêt$ qui dirige® tant d'hommes, ne 
peut pervertir 10 un cœur comme le vôtre. 6. C’est beau à (von) 
un roi de ne pas sacrifier!l la grande famille à la sienne. 
7. Chacun de nous a son devoir à remplir!?: faites !% le vôtre, 
je remplirai le mien. 8. Celui qui!“ n'est pas heureux, pourrait 

lbequem ꝛdie Einkünfte, pl. bedeutend gegründet beklagen; 
v. th. 115, rem. Stbeilen fühlen s das Intereſſe » leiten Wverderben 
mopfern erfüllen 15 thun wer (pour derjenige, welcher). 


*) L'élève emploiera les trois formes des pronoms possessifs dans les 
thèmes suivants. 
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souvent le devenir par la senle 15 vue bs du bonheur des siens. 
9. Les journaux aftesdent le jugement 1“ du public 18 pour y 1° 
conformer 20 le leur. 10. On voit 21 les maux 5 d'autrui d’un 
autre œil? que les siens 11. Uu paysan voit ses semblables 
plus souvent qu'un roi. 12. Prenez tout ce qui est à vous et 
dites à mon frère de venir 24 aussi chercher 25 ce qui est à lui. 
13. Faites mes amitiés 26 à tous les membres de votre famille. 
15 bloß où alleinig s der Anblick 17 das Urtheil das Publikum! darnach 
N einrichten ? anſehen *die Leiden d., das Unglück, gag. mit andern 
Augen Wer folle. . kommen und... holen * ſich einem empfehlen. 


133. 


1. Cette clef! est ?- elle à vous? Non, mais je crois qu’elle 
appartient à Henri. Non, elle n’est pas à lui, car j'ai la sienne 
dans ma poche, 2. J'ai montré mon collier à ma cousine, et 
elle l'a trouvé plus joli que le sien. 3. Les forces de terre b 
des Anglais ne sont pas aussi considérables que les nôtres, 
mais leur flotte é est innombrable 7. 4. Les Anglais se vantent$ 
beaucoup de® leurs belles routes. Il n'y a pas en Europe de 
routes si belles et si bien entretenues® que les leurs. 5. La 
musique des ancjens Grecs était fort différente de la nôtre. 
6. Vos sœurs sont plus jeunes que la mianne. 7. L’ambition.1° 
ne tonche 11 point un cœur comme le mien, 8. Quelques arbres 
fruitiers ont été dépouillés 12 dans votre jardin et dans le nôtre, 
quelqu'un a vu les voleurs 18. 9. Cétaient vos garçons et les 
miens. 10. Votre cousin a eu le même sort; aucun jardin n'a 
été si maltraité 14 que le sien. 

der Schlüſſel 2 gehört 3 bie Taſche, /dat. ) das Halsband 'die Landmacht, 
sing. 'die Seemacht ungeheuer groß 5 ſind ſehr ſtolz auf, / acc.) unter⸗ 
halten, im Stande erhalten 1a der Ehrgeiz rühren 1 pfündern 12 der 
Disb 24 hart mitnehmen.: 


4 


Exercice de conversation. 


1. Haben Sie ſchon Ihren Bruder Noch nicht, aber ich gedenke nächtens 
in B. beſucht? dahin zu reiſen und hoffe dort 
auch den Ihrigen zu treffen?. 
2. Darf ich Ihnen meinen Neiſe⸗ Sie ſind ſehr gütig, ich werde ihn 
ſack anbieten? mit Vergnügen annehmen, da 
meiner ein wenig zu klein iſt. 
3. Sind Sie Ihr altes Pferd los bi, nicht, aber ich werde es ſo bald 
eworden 39 als möglich zu verkaufen ſuchen. 
4. Iſt Ihr Haus fo groß und be- Es iſt nicht ſo groß als das Ihre, 
quem, als meins (das meinige) ? aber es ſcheint mir bequemer ein⸗ 
gerichtet zu ſein. 


1 us peu, prochainement trouver 38e défaire de, vendre. 
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de me à Weniger als die Sbriges, ba fl 
dene ne — eine hahe Mauer gesch 


3. Pronoms démonstratifs. 


$. 166. On appelle pronoms démonstratifs. ceux qui ser- 
vent à montrer ou à indiquer les êtres, ou les objets dé- 
signés par les noms dont ils tiennent la place. 
9. 167. Les pronoms démonstratifs sont: 
der, die, das celui-ci, celle-ci; celui-là, celle-là; celui, 
celle ; 
dieſer, dieſe, dieſes celui-ci, celle-ci; 
jener, jene, jenes celui-là, celle-là; 
derjenige, diejenige, das jenige celui, celle; 
ſolcher ou ein ſolcher, eine ſolche, ein ſolches ou ſolch 
einer, eine, eines un tel, une telle; un pareil, une pareille. 


Remarque. Dans le langage familier on se sert aussi de l’expres- 
sion: fo einer, e, es pour folch einer, e, es. 


Derſelbe, dieſelbe, daſſelbe (ou ſelber, e, es; ſelbiger, e, 
es; derſelbige, dieſelbige, daſſelbige, formes moins usitées) le, 
la même, celui-là même, celle-là meme; 

der, die, das nämliche le, la meme; tout à fait le pareil, 
lg pareille. 

8. 168. Quant à leur déclinaison, les pronoms démonstra- 
tifs dieſer, jener, folder, ſelber ou felbiger se déclinent 
comme le déterminatif dieſer, e, es (v. 8. 17). 

Le pronom der, die, das se décline comme Farticle défini, 
excepté au génitif singulier, au génitif et au datif pluriels: 


Sipgulier. Pluriel: 
m. V. N. nour: les trois genres. 
N. der. die das die 
A. den die das die 
G. deſſen deren deffen derer 
15 dem der dem denen. 


Daus la locution ſplch einer, e, es le mot ſolch est 
variable, et einer, e, es se décline 5 comme dieſer, e, es (v. 


Aae décline er ns i précédé, de. l’article. in- 
défini (r. F. 126), à 
$. 142, 2). Le pluriel est ſolche tels qui se décline comme dieſe. 


nd 
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Derſelbe, dieſelbe, dasſelbe, derjenige, diejenige, dasjenige et 
der, die, das nämliche se déclinent comme un adjectif précédé de 
l'article défini (v. $. 123 et 160), bien que l’article soit inséparable 
des mots felbe ou jenige; p. e. sing. gén. desjenigen, derjenigen, plur. 
nom. diejenigen, gén. derjenigen etc. — 

§. 169. 1. Le mot der, die, das est le pronom démonstra- 
tif par excellence et peut remplacer les autres pronoms 
de cette classe. II s'emploie surtout à la place de dieſer et 
jener, en poësie aussi bien que dans le langage familier. 
On le prononce, dans ce cas, avec emphase: p. e. den Mann 
kenne ich nicht je ne connais pas cet homme - là. 

Remarque 1. Les pronoms ceci, cela se rendent par les formes 
neutres das, dies ou dieſes, p. e. das (dies ou dieſes) weiß ich nicht 


je ne sais pas cela. On se sert également de ces mots pour rendre 
es locutions : C’est, ce sont, voici, voilà, quand on parle FA personnes 
ou d'objets qui sont présents, connus ou indiqués dans le dis- 
cours précédent, p. e. das (dies ou dieſes) ſind die Leute von denen id 
Ihnen geſprochen habe voilà Les gens dont je vous ai parlé. Sie be- 
haupten, ich hätte das geſagt? das iſt ein Irrthum Vous prétendes 
que j'avais dit cela C’est une erreur. Mais on ne peut pas em- 
ployer ces mots pour es ce, par rapport à ce qui est exposé dans 
suite du discours. Il faut donc dire: Es (et non pas das) ift ein 
Irrthum zu glauben, daß etc. c’est une erreur que de croire que etc. 


2. Le mot biefer, e, es employé soit, comme détermi- 
natif soit, comme pronom, est d'un usage assez restreint. 
On s’en sert: 

a) pour l'opposer à jener, e, es qui désigne un objet plus 
éloigné, p. e. Jenes Haus ift ſchöner als dieſes cette maison- 
là est plus belle que celle - ei; | 

b) pour désigner des objets qui sont vus par celui qui 
parle, p. e. Betrachten Sie dieſen prächtigen Baum regardez 
ce magniſique arbre; 

o) par rapport à des personnes ou à des choses dont il a 
été déjà question dans une phrase précédente, p. e. Johanna 
d'Arc wurde in St. (Sanct) Remy geboren. Dieſe Heldin be⸗ 
freite Frankreich vom Joche der Engländer Jeanne d'Arc naquit 
à St. Remy. Cette héroïne délivra la France du joug des 
Anglais. Dans tout autre cas, il faut rendre les mots ce, cette 
celui-ci, celle-ci par jener, e, es ou par der, die, das, p. e. 
Wie hieß jene ou die (et non pas dieſe) berühmte Heldin, 


À 
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welche Frankreich befreite? Comment s'appelait cette célèbre 
héroïne qui délivra la France? Als ich in der Schweiz war, 
ſtieg ich oft auf jene ſchönen Alpen etc. Quand j'étais en Suisse, 
je montais souvent sur ces belles Alpes etc. 


Remarque 2. Les mots der, die, das; biefer, e, es; dies; jener, e, es, 
peuvent être renforcés par l' addition des adver bes de lieu hier, da 
ou dort, p. e. Dieſer (ou der) Berg da iſt höher als jener (ou der) dort 
cette montagne i est plus haute que celle-là. Nehmen Sie dies hier, 
ich will das da (ou dort) nehmen prenez ceci, je prendrai cela là-bas. 


3. Derjenige, diejenige, dasjenige celui, celle ne doit 
pas être confondu avec dieſer ou jener. Il nexprime pas un 
rapport de lieu, mais de restriction, c'est-à-dire qu'on ne 
l’emploie pas pour montrer un objet qui est matériellement 
devant nos yeux, maïs pour exprimer qu’on parle d’un être 
ou d’un objet déterminé, pris dans une quantité d’êtres ou 
d'objets de la même espèce. Il est toujours suivi d’une pro- 
position subordonnée commençant par un pronom relatif. 
Derjenige von Ihren Brüdern, der in Paris ift etc. celui de 
vos frères qui est d Paris etc. Derjenige iſt glücklich, der zu⸗ 
frieden lebt, celui-là (— celui des hommes) est riche, qui vit 
content. — Ce pronom peut toujours être remplacé par der, 
die, das, p. e. Thut wohl denen (pour denjenigen), die euch 
haſſen faites du bien à ceux qui vous haïssent. 

4. Nous avons déjà dit que le mot derſelbe, dieſelbe, 
daſſelbe remplace souvent le pronom personnel de la 3° per- 
sonne (v. S. 160). Nous ajoutons ici que le pronom der, 
die, das peut être employé dans le même but et que 
surtout le génitif deſſen sert à rendre le mot en, quand 
celui - ci est le génitif du pronom cela, p. e. Sie wiſſen das 
nicht mehr? Ich erinnere mich deſſen nicht vous ne savez plus 
cela? Je ne m' en souviens pas. — Les génitifs deſſelben, der⸗ 
ſelben ou deſſen, deren s' emploient encore à la place des 
déterminatifs possessifs ſein, feine, ſein ou ihr, ihre, ihr 
son, sa, en, surtout quand ils se rapportent à des choses. 
Dans ce cas, les mots deſſelben, derſelben suivent le sub- 
stantif, tandis que deſſen et deren le précèdent en suppri- 
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mant l’article, p. e. Ich finde den Aufenthalt in dieſer Stadt 
ſehr angenehm, die Umgebungen derſelben ſind reizend Je trouve 
le séjour de cette ville très-agréable; les environs en sont 
charmants. Sie haben unſer neues Denkmal geſehen; was ſagen 
Sie zu deſſen Größe? Vous avez vu notre nouveau monu- 
ment; que dites - vous de sa grandeur ? 


Remarque 3. Tous les pronoms démonstratifs peuvent aussi être 
employés comme déterminatifs*). Il faut seulement observer que 
la locution ſolch einer, eine, eines se change, dans ce cas, en ſolch ein, 
eine, ein. On décline par conséquent: sing. nom. ſolch ein Mann ou 
ein ſolcher Mann un tel, homme, gén. ſolch eines Mannes ou eines ſolchen 
Mannes etc., plur. nom. ſolche Männer etc. 


ADVERBES PRONOMIN AUX DEMONSTRAT IPS. 

§. 170. Quand le pronom „das cela“ est le complément 
d'une préposition régissant le datif ou l’accusatif, on le 
remplace ordinairement par un adverbe composé de la par- 
ticule da ou dar“) et de la préposition. On se sert du 
mot da quand la préposition commence par une consonne, 
et du mot bar, quand elle commence par une voyelle. 
Ainsi on dit: dafür au lieu de für das pour cela; dadurch 
au lieu de durch das, par cela; darin pour in das ou in 
dem en cela, darauf au lieu de auf das ou auf dem sur 


cela etc. 
Remarque 1. Au lieu de da ou dar on emploie aussi, mais plus 
rarement, l'adverbe hier p. e. hiermit, hierdurch etc. 


Ces adverbes composés servent aussi à remplacer les 
pronoms personnels et les démonstratifs quand ils sont gou- 
vernés par des prépositions et qu'ils se rapportent à des 
noms de choses. Mais ils ne peuvent pas se rapporter à 


) Au fond, tous les déterminatifs sont d'anciens pronoms ou sont dé 
rivés de pronoms, en allemand aussi bien qu’en latin, en grec etc. C'est 
pourquoi, leur forme se distingue essentiellement de celle des adjectifs 
qualificatifs. 

**) Tous ces adverbes étaient primitivement composés de dar, ancienne 
particule marquant la direction vers un endroit et qui se trouve encore 
dans quelques mots composés comme batbieten offrir. On rencontre aussi 
quelquefois l’adverbe darnach pour danach après cela. Mais, en géné 
ral, l’usage moderne retranche l'r devant la consonne initiale de la 
préposition. 
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des noms de personnes. Ex.: Schreiben Sie mit biefer Feder 
da? Nein, ich ſchreibe nicht damit (= mit derſelden). Ecrivez- 
vous avec cette plume-ld? Non, je n'écris pas avec celle- ld. 
Sprechen Sie von Ihrer Reiſe? Nein, wir ſprechen nicht davon 
(= von derſelben). Parlez-vous de votre voyage? Non, nous 
n’en (litt. de cela) parlons pas. Kann ich mich auf fein Wort 
verlaſſen? Ja, Sie können ſich darauf verlaffen Puis-je me fier 
d sa parole? Oui, vous pouvez vous y (litt. à cela) fier. 


Remarque 2. On voit par ces derniers exemples que les adverbes 
démonstratifs s’emploient souvent pour rendre les pronoms en et y. 
Comme nous avons déjà indiqué plusieurs manières de rendre en 
allemand le mot en (v. $. 160 et 169,4) et comme nous en in- 
diquerons encore d'autres, il faut que l'élève se rende toujours 
compte du rôle que joue ce pronom dans la phrase. Il doit se rap- 
17 8 ue le mot en remplace un pronom personnel ou démonstratif 

épendant de la préposition de. Or, comme la langue allemande 
exprime les rapports indiqués par cette préposition, tantôt par la 
flexion seule, tantôt à l’aide d’une préposition, il est évident que le 
mot en se rend aussi, tantôt par le simple régime d’un pronom, 
tantôt par une préposition avec son complément. — Cette observa- 
tion se rapporte aussi au pronom y qui remplace le régime indirect 
d'un pronom personnel ou démonstratif avec la préposition à et qui 
se traduit, par conséquent, de différentes manières, suivant le sens 
que cette préposition exprime en français. 


THÈMES (S. 166— 170). 
134. 

A — 1. Kann ich Ihnen mit einigen Pfirfihen aufwarten 1? Sie 
find ſehr gütig; wenn Sie es erlauben, fo werde id mir einen ba- 
von? nehmen. 2. Nehmen Sie dieſen hier, er iſt beſſer, als der dort. 
3. Wem gehört das? Dies gehört mir, und jenes meinem Bruder. 
4. Die Söhne unſeres Nachbars ſind ſehr ungezogen?, mit denen 
mag ich keinen Umgang haben, ſie würden mich zu allerlei dummen 
Streichen“ verführen ?; aber meinen Vetter, den mag ich wohl lei— 
den é; deſſen Betragen gefällt jedermann. 5. Schließe dich immer 
an tugendhafte Menſchen an?; nur ſolche kannſt du unter? deine 
wahren Freunde rechnen 9. 6. Dein Bruder verleumbet 10 alle ſeine 
Freunde; mit ſolch einem möchte ich keinen Umgang haben. 7. Mein 
Oheim hat ein neues Pianoforte für tauſend Franken gekauft; ſo 
eins möchte ich auch wohl haben. 8. Der Muthloſe 1 unternimmt 1? 

A — aufwarten mit servir qch. (à table) ?en mal élevé *sottises 
entraîner litt. séduire é leiden mögen bien aimer ‘fit an jemand an 
ftliefen s'attacher à qn. sau nombre de compter “ calomnier 
l'homme sans courage !? entreprendre. 


16 * 
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wenig. So lange ein ſolcher die Schwierigkeit einer Sache noch 
nicht kennt, hängt er derſelben mit Intereſſe an!“, tritt aber 
zurück!“, ſobald 15 er Gefahr vorausſieht 16. 

B — 1. Die weiſen Fürſten ertheilen ! denjenigen Belohnungen ?, 
welche das Wohl des Staates befördern 5. 2. Die Bosheit! des⸗ 
jenigen, der uns verleumdet, iſt erträglicher 5, als die Treuloſigkeit“ 
deſſen, der unſere Geheimniſſe offenbart 7. 3. Ein wahrhaft aufge⸗ 
klärter Manns achtet? den Adel der Seele höher“, als den der 
Geburt 10. 4. Die Schönheit der Seele erhebt 11 die des Leibes. 
5. Das iſt ein ſchöner Garten; wer iſt der Beſitzer!? deſſelben? 
6. Kennen Sie den jungen Mann, der dort vorbeigeht 159 Iſt es 
nicht der nämliche, dem wir vor acht Tagen auf der Börſe! be⸗ 
gegneten ? 7. Ganz recht 15, es iſt derſelbe; aber Sie ſcheinen ſeinen 
Namen vergeſſen zu haben. 

: einer Sache mit Intereſſe anhangen poursuivre qch. avec ardeur 
1 zurücktreten reculer !“dès que 4 prévoir. B— distribuer 2 récom- 
pense D avancer ‘méchanceté ‘supportable éperfidie ‘révéler l' homme 


vraiment éclairé o met la noblesse de l’Âme au-dessus de '°naissance 
“relever 12 possesseur !*passer !# bourse c'est cela. 


135. 

A- 1. Ne demande! pas que les événements ? se règlent’ 
au gré de tes désirs#, mais conforme tes désirs aux événe- 
ments; c’est le moyen d’être heureux. 2. Lorsqu'on veut chan- 
ger$ les mœurs, il ne faut pas les changer par les lois; cela 
paraîtrait trop tyrannique “: il vaut mieux les changer par 
d’autres mœurs. 3. Ces plumes -ci ne valent 8 rien, donnez-moi 
deux ou trois de celles-là?. 4. Où avez-vous acheté ces beaux 
chevaux? 5. Lequel trouvez-vous le plus beau 10, celui-ci ou 
celui-là? Oh! celui-ci, sans doute. 6. Le comte qui demeure 
chez nous, a un cuisinier français; mon oncle désirerait aussi 
(en) avoir un 11. 7. As-tu vu le violon 12 que M. N. a acheté 
pour son fils? Je voudrais bien (en) avoir un pareil 11. 


B — 1. Ceux-là ne sont pas toujours les plus malheureux 
qui se plaignent! le plus. 2. L’aigle ? tyrannise également“ 
les habitants de l'air et ceux de la terre. 3. Lä langue 5 d'un 
muet é vaut mieux que celle d'un menteur’. 4. Ceux qui ne 
sont contents de personne s sont ceux - mêmes * dont ( de 

A — fordern, verlangen 2das Ereigniß ſich richten nach den Launen 
deiner Wünſche 5 conformer à einrichten nach ändern ' tyranniſch Stangen 
o v. $. 169, 2, b). lo v. &. 130 * un tel !2bie Violine, Geige. B —! fit be⸗ 
klagen der Adler ' beherrſchen mit gleicher Grauſamkeit der Bewohner 
Sbie Zunge 'der Stumme 'der Lügner niemand gerade die. 


a ... —.:— ——D—ꝛ— 2 — — —— * 2 * — — — 
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lesquels) personne n'est content. 5. On n’a pas bonne opinion 
de 10 celui qui parle mal 11 de ses amis. 6. Ceux qui s'efforcent 12 
de plaire à tout le monde, ne plaisent souvent à personne. 
7. Ne craignez ! pas de multiplier!# vos bienfaits 15, mais ne 
les reprochez 16 jamais, si vous voulez en goûter le fruit 17. 
n'avoir pas bonne opinion de keine gute Meinung von .. haben 


übel 12 ſich bemühen fürchten, ſich ſcheuen „ vervielfältigen 1s die Wohl⸗ 
that 1s vorwerfen, vorhalten 1 die Früchte, pl. 


Exercice de conversation. 


1. Dürfen wir wünſchen, daß ſich 
die Ereigniſſe nach den Launen 
unſerer Wünſche richten? 


2. An welche Menſchen müſſen 
wir uns anſchließen? 


3. Glaubſt du, daß es rathſam 
ſei, mit dieſem jungen Manne 
Umgang zu haben? 

4. Wie gefällt dir mein neues 
Piano? 

5. Wie macht es der Muthloſe, 
wenn er irgend etwas unter⸗ 
nimmt? 


6. Sind diejenigen, welche ſich 
am meiſten beklagen, immer 
die unglücklichſten? 

7. Wie geht es gewöhnlich den⸗ 
jenigen, welche jedermann zu 
gefallen ſuchen? 


Nein, wir müſſen vielmehr unſere 
Wünſche nach den Ereigniſſen 
einrichten; nur ſo können wir 
glücklich ſein. 

An tugendhafte Menſchen, denn nur 
ſolche können wir zu unſern wah⸗ 
ren Freunden rechnen. 

Ach nein, er verleumdet alle ſeine 
Freunde; mit einem ſolchen möchte 
ich nichts zu thun haben. 

Es gefällt mir außerordentlich gut; 
ich möchte wohl auch ſo eins haben. 

So lange er die Schwierigkeit einer 
Sache noch nicht kennt, hängt er 

ihr mit Intereſſe an; ſieht er aber 
die ür nge Gefahr, ſo tritt er 
ur 


3 g 

Gewöhnlich nicht, denn das wahre 
Unglück iſt beſcheiden und zurück⸗ 
haltend (reservé). 

Sie haben das Unglück, niemandlem) 
zu gefallen. 


136. 


A — 1. Wer iſt im Vorzimmer !? Iſt es Eduard? Nein, er iſt 
es nicht?. Es iſt Ihr Vetter Wilhelm. 2. Sind Sie nicht der Herr 
von F., den ich das Vergnügen hatte, voriges Jahr in Piacenza? 
kennen zu lernen? Ja, Sie ſind's . Sie waren mir in Italien 
begegnet? Das iſt wohl ein Irrthum. Wenigſtens; erinnere ich 
mich deſſen nicht. 3. Wie hieß jener römiſche Feldherr, welcher Kar⸗ 
thago zerſtörte? Er hieß Scipio Africanus der Jüngere. Dieſer 
Scipio war übrigens“ nicht der Sohn Scipio's des Aelteren, ſon⸗ 
dern von demſelben nur adoptirt 7. Sein leiblicher? Vater war der 


A - antichambre z ce n'est pas lui 2 Plaisance c'est vous 5au- 
moins d’ailleurs, du reste adopter “propre. 
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Conſul Aemilius Paulus. 4. Hier, in dieſer Stadt möchte ich immer 
leben. Ich werde ſtets der gaſtfreundlichen? Aufnahme 10 eingedenk 
ſein, welche mir die Bewohner derſelben zu Theil werden ließen 11. 
Aber nicht im Winter, ſondern im Frühling müſſen Sie diefe Gegend 
beſuchen; dann erſt werden Sie deren Reize 12 wirklich kennen lernen 
und deren Naturſeltenheiten 1s bewundern. 

B—1. Sind Sie mit Ihrer neuen Wohnung zufrieden? Nein, 
ich bin gar nicht damit (ou mit derſelben) zufrieden. 2. Der junge 
N. hat ſeine Prüfung als Doctor der Philoſophie! ausgezeichnet 
gut? beſtanden. Seine Eltern ſind ſehr erfreut darüber? 3. Warum 
haben Sie den Auftrag nicht beſorgt“, den ich Ihnen gegeben 
hatte? Entſchuldigen Sie, ich hatte nicht daran gedacht s. 4. Es 
verdrießt ' Sie, daß Sie gezwungen ſind, früh aufzuſtehen; aber 
Sie müſſen ſich durchaus? daran gewöhnen s. 5. Seitdem der 
Schreinermeiſter? X. nach Californien gegangen iſt, hat man nichts 
weiter 10 von ihm gehört 11. 6. Wenn Sie dieſe Nähnadeln!“ 
brauchen 18 können, ſo bedienen Sie ſich derſelben. 7. Wer hat die 
armen Leute hereingelaſſen !!? Entſchuldigen Sie, ich bin's ge 
weſen. Nun, du brauchſt 15 dich deſſen nicht zu ſchämen. 

* hospitalier loréception ! zu Theil werden laſſen faire, accorder litt. 
donner en partage la charme curiosité. B examen de docteur en 
philosophie 2d'une manière distinguée 3erfreut über très-satisfait de. 
L einen Auftrag beſorgen, faire une commission ö denken an, penser à Sêtre 
fâché v. $. 110, 2. 7 absolument 8 ſich gewöhnen an, s'habituer à o maitre 
menuisier ! plus l'entendre parler ‘aiguille is faire usage de“ lais- 
ser entrer lavoir besoin. 

Remarques 1) Les locutions impersonnelles: c’est moi, c'est toi, c'est 

Jui etc. se tournent en allemand personnellement: ich bin es, du 
biſt es, er iſt es etc. ou interrogativement: Bin ich es est-ce moi! 
biſt du es est-ce toi? iſt er es est-ce lui ? etc. Le mot es se con- 
tracte ordinairement avec le mot précédent: Ich bin's, bin ich's 
etc.“). — 2) Comme l'usage de l'inversion (v. $. th. 71, rem. 1.) per- 
met de placer au commencement d'une proposition la partie du dis- 
cours que l’on veut faire ressortir, la langue allemande n'a pas be- 
soin de se servir dans ce but des circonlocutions: c’est... qui, c est. 
que etc., p. e. Ihren Vater babe ich geſehen c’est votre père que j ai vu. 


137. 
A — 1. Qui est-ce qui frappe à ! la porte? Est-ce vous Mon- 
sieur N.? Non c'est moi, ton ami Guillaume. 2. Qui a fait 
cette sottise ?? Je suis sûr que c'est“ vous, petits coquins! 


A- lan 2 faire une sottise eine Thorheit ou einen dummen Streich 
begehen 3 Tournez par le parfait kleiner Schelm. 


*) Nous conseillons à l'élève d'écrire quelques temps de ce verbe à 
toutes les personnes affirmativement aussi bien que négativement. 


+ 


| 


| 
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Non, ce nest“ pas nous. 3. Ce n’est pas l'argent qui rend les 
hommes heureux. 4. C'est un grand malheur de perdre ses 
parents quand on est encore jeune. 5. II a réussi à obtenir la 
place qu'il désirait. C’est très-heureux pour lui! 6. Madame 
de Staël, cette célèbre auteur, écrit sur 5 le lac de Thun f ce qui 
suit 7: „La tempête® grossissait® et bien qu'ibun sentiment 11 
de terreur 11 s' emparät de mon âme, j'aimais 12 cette foudre 
qui confond 13 l’orgueil 14 de l’homme“. 7. Nous nous repo- 
sâmes 18 dans une espèce 16 de grotte, entourée 17 de rochers 
inabordables 18. C’est dans 19 un lieu pareil que Guillaume 
Tell sut 20 braver 21 les abimes 22 pour échapper à ses tyrans. 
8. Nous aperçûmes 23 alors 24 dans le lointain 25 cette montagne 
qui porte le nom de“ Vierge. 9. Cette montagne est moins 
haute que le Mont-Blanc et cependant ?7 elle inspire?8 plus 
de respect?ꝰ parcequ'on la sait inaccessible 30. | 


B—1. Savez-vous me renseigner sur! cette affaire ?? Je 
n’en *) sais rien, on ne m'en a pas parlé. 2. Jai entendu (dire) 
que Madame S. est? morte hier au soir (acc.). Est-ce vrai? 
Oui, toute sa famille en“ est bien affligée “. 3. Avez-vous reçu 
une lettre de notre niéce? Oui, j'en ai reçu une, mais je n'y 
ai pas encore répondu 5. 4. N'oubliez pas ce que“ je vous ai 
dit; pensez-y, s’il vous plaît. 5. Tu as fait là une sottise; et tu 
t'en vantes encore! 6. Oui, j'en suis fier®; car s'intéresser ? 
à une pauvre famille et faire des sacrifices * pour elle, ce n'est 
pas une sottise. 7. Voilä 1 un homme qui donne sa parole bien 
‘inconsidérément; on ne peut jamais s’y fier 11. | 


über, acc. v. th. 35, rem. 1.“ Folgendes Sber Sturm zunehmen 1° ob 
gleich, obwohl eine gewiſſe Furcht, ein leiſer Schauer 12 mit Vergnügen de- 
trachten, ajoutez la particule: doch ! niederbeugen nder Hochmuth, Stolz 
15 fich ausruhen n Art rings umgeben; v. $. 116, 2 unzugänglich van, 
dat.) 20 v. §. 101, rem. 2, c. 21 v. th. 129, rem. 22 der Waſſerſchlund Wer- 
blicken“ hierauf, dann 25 die Ferne, dat. 26 Jungfrau, v. $. 121, rem. 3, b. 
27 doch, adv. 28 einflößen Ehrfurcht Wunzugänglich, unerſteigbar. B Aus⸗ 
kunft geben über 2 Angelegenheit, Sache sub. affligé de, betrübt über 
répondre à, antworten auf 6 ce que, was iv. $. 159, rem. 3. Sfier de ſtolz 
auf „Opfer bringen 5. 169, rem. 1. u ſich verlaſſen ou bauen auf. 


*) Nous conseillons à l'elève avant de traduire les mots en et y, de 
les remplacer d’abord par de cela, à cela quand ils se rapportent à une 
chose, et par de et à suivis d'un pronom personnel, quand ils se rap- 
portent à une personne. | 
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Exercice de conversation. 


1. Können Sie mir nicht einen 
guten Schneider empfehlen? 


2. Haben Sie noch keinen Brief | 


von Ihrer Tochter erhalten? 


3. Haben Sie mit Ihrem An⸗ 
walt? von der bewußten Sache 
geſprochen? 


4. Wer klopft an der Thüre? 
5. Wer iſt es denn? 


6. Ab! ſind Sie es, Herr Schloſſer⸗ 
meiſter ? Was wünſchen Sie? 


7. Nein, das bin ich nicht geweſen. 


Ja wohl, wenden! Sie ſich an den 
Herrn Schneidermeiſter L., ich 
bin immer mit demſelben ſehr 

zufrieden geweſen. 

Allerdings, ich habe vorgeſtern einen 
von ihr erhalten, aber ich habe noch 
nicht darauf antworten können. 

Verzeihen Sie, ich habe nicht mehr 
daran gedacht, aber qu werde 
ich gewiß mit ihm darüber reden, 
verlaſſen Sie ſich darauf. 

Ich glaube, es iſt Friederike. Nein, 
ich irre mich, ſie iſt es nicht. 

Es iſt ein fremder Herr, den ich 
nicht kenne. 

Das frage ich Sie; ſind Sie es nicht, 
der mich hat rufen laſſen? (v. $. 
179, rem. 4.) 

Dann entſchuldigen Sie; es muß 
eine Namensverwechſelung“! fein. 


1g'adresser à ?avocat 3 serrurier #confusion de noms. 


4. Pronoms interrogatifs. 


§. 171. Le pronom interrogatif est celui qui, désignant 
un être ou un objet inconnu, sert à formuler une question. 
§. 172. Sont employés comme pronoms interrogatifs: 
1. Wer? Qui? Oui est-ce qui? 
2. Was? Quoi? Que? Qu'est-ce qui? 
3. Welcher, welche, welches? Lequel, laquelle ? 
4. Vas für einer, eine, eines? Quelle espèce de...? 
§. 173. Les pronoms wer? et was? ne s emploient qu'au 
singulier et se déclinent comme suit: 


Singuller. 


m. et . 
N. wer qui? qui est-ce qui? 
A. wen qui? qui est-ce que? 
G. weſſen (weß) de qui? 
D. wem à qui? 


n. 
was quoi? qu'est-ce qui? 
was quoi ? qu'est-ce que? 
weſſen (weß) de quoi? 
(manque). 


Welcher, e, es se décline comme dieſer, e, es (v. 8. 17). 
Dans la locution: was für einer, e, es, les mots: was für 
restent invariables et einer, e, es se décline comme dieſer, 
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e, es. Au pluriel et par rapport à des noms de matière, on 
se sert de l’expression: Was für welcher, e, es, p. e. Sie 
wünſchen Papier zu kaufen? Was für welches? Vous désirez 
acheter du papier? Ouel papier? Haben Sie Bänder und 
was für welche? Avez-vous des rubans et de quelles qualités? 


Remarque. Le génitif weſſen de qui précède ordinairement le sub- 
stantif qui le gouverne et qui, dans ce cas, est sans article, p. e. 
weſſen Haus haben Sie gekauft La maison de qui avez-vous achetée ? 


§. 174. Welcher, e, es et was für einer, e, es peu- 
vent aussi être employés comme déterminatifs interrogatifs. 
Dans ce cas le mot einer, e, es est remplacé par l’article 
ein, eine, ein. 

Remarque 1. Le langage familier emploie ces deux déterminatifs à peu 
près in différemment dans le sens du mot quel, quelle? mais la gram- 
maire veut qu'on demande par welcher: quel est l'objet que l’on dé- 
signe parmi un certain nombre d' objets semblables, et par was für 
ein: de quelle espèce est l’objet dont on parle, p. e. Welches Buch wün⸗ 
ſchen Sie? das rothe dort auf dem Tiſche. Cuel livre ( lequel des livres 
f 280 sont ici) désitrez-vous? Le rouge qui est là-bas sur la table. 

as für ein Buch wünſchen Sie? Geben Sie mir ein gutes Leſebuch. 
Quelle espèce de livre désirea · vous? Donnez- moi une bonne Chres- 
tomathie. 

Remarque 2. L'article ein se retranche après was für devant les noms 
de matière et devant les pluriels, p. e. was für Papier? quel papier? 
was für Bücher? quels livres? On peut aussi détacher les mots für 
ein ou für du mot was et les placer après le verbe: p. e. Was iſt 
das für ein Mann? quel Momme est- ce? Was wünſchen Sie für 
Bücher? Quels livres désirez-vous ? 


Remarque 3. Quand le mot quel, quelle est suivi du verbe attribu- 
tif étre et que l'attribut est un substantif, on se sert en allemand de 
la forme neutre welches, quels que soient le genre ou le nombre du 
substantif attribut, p. e. Welches iſt der Auftrag, ben Sie mir geben 
wollen? Quelle est la commission que vous voulez me donner ? 
Welches ſind die Beweggründe Jbrer Handlungsweiſe? Quels sont les 


motifs de votre manière d' agir 


ADVERBES PRONOMINAUXMINTERROGATIFS. 


$. 175. Quand le pronom was est le complément d'une 
préposition, il est remplacé par l’adverbe interrogatif wo? 
qui forme avec les prépositions régissant le datif ou l’accu- 
satif des adverbes pronominaux, composés de la même ma- 
nière que les adverbes démonstratifs dont nous avons parlé 
au $. 166. Ainsi on dit: womit pour mit was avec quoi? 
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wodurch pour durch was, par quoi? worin pour in was en 
quoi? worauf pour auf was sur quoi? etc. 


Remarque. II faut se garder de former de cette manière des ad- 
verbes composés de wo dans le sens de où? et de confondre, p. e. 
wovon de quoi? avec von wo ou woher ? d'où? — L'adverbe inter- 
rogatif pourquoi se rend par warum, tandis que la préposition um 
ne peut pas 84 lier avec le mot wo pour was. Il faut dire: Um was 

et non pas worum, mot qui est aujourd'hui un provipcialisme) fou: 
delt es ſich? de quoi s'agit-il? 


THÈMES (S. 171 — 175). 
138. 


A—1. Nach wem fragen Sie? Mit wem wünſchen Sie zu 
ſprechen? 2. Weſſen Behauptung! iſt die richtige?, die Ihre oder 
die Ihres Bruders? 3. Mit weſſen Hülfe gedenken Sie das zu voll⸗ 
bringen? 4. Weſſen klagt man mich an? Welcher That hätte ich 
mich zu ſchämen? 5. Welche von dieſen Inſtrumenten haben? Sie 
nöthig? und welche können Sie entbehren“? Ich brauche ſie alle, ich 
kann keins davon entbehren. 6. Sie ſollten für Ihre Geſundheit 
Bäder brauchen!. Ja, aber was für welche rathen Sie mir aus, 
Herr Doctor? 7. Luiſe, du ſollſt ein anderes Kleid anziehen und 
mit deiner Mutter ausgehen. Was für eins ſoll ich anziehen? Dein 
neues ſeidenes . 8. Benutzen Sie dieſe Gelegenheit, ſich billig! 
guten Wein zu verſchaffen. Was für welchen haben Sie zu verkau⸗ 
fen? Burgunder? und Bordeaux. 


B — 1. Was haben Sie da für ſchöne Ringe !? Verkaufen Sie 
dieſelben? 2. Welcher gefällt Ihnen davon am beſten? 3. Was für 
ein Stein iſt dieſes? Ein Opal. 4. Welches ſiud die koſtbarſten 
Edelſteine? Die Diamanten. 5. Womit kann ich Ihnen aufwar⸗ 
ten 29 Was für ein Getränks trinken! Sie am liebſten !? 6. Wozu 
ſoll mir das nützen s? Was? ſoll ich damit anfangen s? 7. Was 
verlangen Sie von mir? Um was bitten Sie mich ? 8. Nach? 
welcher Seite? gehen Sie 9. Warum fragen Sie mich das? Weil 
ich Sie um die Erlaubniß bitten wollte, Sie begleiten zu dürfen. 
10. Der Kaufmann L. ſcheint in ſchlechten Umſtänden 10 zu ſein. 
Was Sie ſagen! Ich bin es noch nicht gewahr worden 1. 

A — assertion juste 3 avoir besoin de ‘se passer de conseiller 
de soie profiter de 8h bon marché » du Bourgogne. B - bague 
2v. th. 134, note 1 3boisson aimer le mieux (à boire) v. th. 83, note 2 
LE 1 s servir que * voulez - vous que j'en fasse? ) par où? de quel 
côté ? le position gewahr werden, s’apercevoir de. 
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Remarque. Les verbes: brauchen, nöthig haben, bedürfen“), ent⸗ 
bebren, gewahr werden“) (aui. ſein) ou bemerken, benutzen et, en 
général, les verbes qui commencent par be *) (sauf begegnen) sont des 
verbes transitifs et régissent, par conséquent, l’accusatif. Nous rap- 
pelons iei la construction du verbe demander qui se rend de diverses 
manières suivant qu'il signifie, 10 interroger, questionner : jeman- 
den nach ou um etwas fragen, (v. th. 79, note 1); 2° prier : jeman⸗ 
den um etwas bitten (ou erſuchen); 30 exiger : etwas von jemandem 
verlangen (ou fordern). Après le verbe fragen on peut employer 
les pronoms ou adjectifs numéraux neutres was, das, einiges, 
etwas, manches, viel ou vieles sans préposition, p. e. Er fragte 
mich manches, au lieu de: nach manchem, 1 me demanda bien d 
choses. 


139. +/6. 

A - 1. Qu'est-ce que vous lui avez répondu? Je ne lui ai 
rien répondu, puisqu lil ne m'a rien demandé. Z. Vous n'êtes 
donc? pas son ami? L’ami de qui? De qui parlez-vous ? 8. Avez- 
vous encore besoin du dictionnaire? Quel dictionnaire? Le 
(dictionnaire) français - allemand 4? Je vous le demanderais 5, 
si vous pouviez-vous en passer. 4. De quoi vous vantez-vous 
tant ? Qu'avez- vous donc? fait de grand 8? 5. Pouvez - vous 
me donner quelques clous? Quels clous désirez vous (avoir)? 
6. (En) voici ? de trois espèces 10. Lesquels choisirez-vous ? 7. Je 
dois écrire à Monsieur B. Quel titre faut 11- il lui donner? 

B—- 1. Quelle est la plus grande vertu? 2. Quels sont les 
animaux qui habitent! les forêts? 3. De quoi parle-t-on? De 
quoi s agit- il? 4. D'où venez vous? De la campagne. Par ou? 
êtes-vous venu? Jai traversé? cette jolie petite vallée où nous 
avons été l'autre jour. 5. Par quels moyens ! est-il devenu 
si riche en si peu de temps 5? 6. Sur quoi peut-on encore 
compter 6 dans ce monde, si on est trahi” par ses meilleurs amis? 
7. A quoi penses-tu, mon cher? Tu es tout absorbé®, 8. Tu t'es 
brûlé? ton paletot 10 vers 11 le feu de la cheminée 11 sans t'en 
apercevoir. C'est vrai,je ne m'en étais pas aperçu. 

A— da L alſo (= par conséquent) Wörterbuch das franzöſiſch⸗ 
deutſche 5 Tournez la phrase avec le verbe bitten ſo ſehr denn v. 
§. 135, rem. 1. shier find die Sorte v. §. 101, rem. 2, b. B—! v. $. 109 

auf welchem Wege, von welcher Seite v. $. 116, rem. 1 par quoi 
peu de temps, kurze Zeit zählen, rechnen 7 verrathen 5 tiefſinnig, in Ge⸗ 
danken » verbrennen 1° Ueberrock! dam Kaminfeuer. 


*) Bedürfen et gewahr werden régissent aussi le génitif, surtout 
dans le langage poétique, v. th. 130, B. n. 13. 

**) Le grand nombre de verbes réfléchis qui commencent par be 
comme: ſich bemächtigen, ſich beklagen etc. ne font pas exception à cette 
règle puisqu'ils sont accompagnés du régime direct du pronom réfléchi. 
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. Exercice de conversation. 


1. Was haben Sie auf ſeinen Ich habe noch gar nichts darauf 125 

Brief geantwortet? antwortet, ich hatte noch keine 
Zeit zum Schreiben. 

2. Um was ſoll ich ihn bitten? Erſuchen Sie ihn gefälligſt, er möge 

mir auf einige Tage den dritten 

Band von Shakeſpeare's Werken 


leihen. 
3. Was wünſchen Sie? Womit Ich wünſchte Ihre Seidentücher! zu 
kann ich Ihnen aufwarten? ſehen. Was für welche haben Sie? 


4. Hier ſind indiſche von allen Dieſe hier mit blauem Grund 
Farben. Welche gefallen Ihnen finde ich am ſchönſlen. 
am beſten? 

5. Wozu brauchen Sie dieſes Ans Es iſt eine neue Erfindung, um die 
ſtrument? | Meſſer zu ſchleifen. 

6. Ich möchte wohl auch ſo eins Es thut mir leid; ich kann es nicht 
haben; können Sie es mir entbehren; ich brauche es alle 
leihen? . age. 

7. Was für Thee ſoll ich für Sie Kaufen Sie, was Sie für eine Sorte 

kaufen, grünen oder ſchwarzen? wollen. 

àfoulards de soie 2 fond. 


5. Pronoms relatifs ou oonjonotifs. 


$. 176. Les pronoms relatifs ou conjonetifs sont ceux 
qui, liant deux propositions, servent à désigner un être 
ou un objet dont on a fait mention dans la première. 
$. 177. Les pronoms relatifs ou conjonctifs sont : 
Welcher, welche, welche 
der, die, das 
$. 178. Nous avons déjà exposé la déclinaison de welcher, 
e, es (v. §. 17 et Th. 23, rem. 2.). Le pronom relatif der, die, 
das se décline comme le pronom démonstratif der, die, 
das (V. 8. 167) à l'exception du génifif pluriel: 


9 qui, lequel, laquelle? 


Singulier, 
N. der die das qui, lequel, laquelle, 
A. den die das que, lequel, laquelle, 
G. deſſen deren deſſen de qui, dont, duquel, de laquelle, 
D. dem der dem à qui, auquel, à laquelle. | 
Pluriel. 


N. die qui, lesquels, lesquelles, 

A. die que, lesquels, lesquelles, 

G. derer de qui, dont, desquels, desquelles, 
D. denen à qui, auxquels, auxquelles. 
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§. 179. Ces deux pronoms s'emploient à peu près in- 
différemment. Il faut cependant observer que le génitif 
du pronom welcher, e, es n’est guère usité et est regulière- 
ment remplacé par deſſen, deren. Le substantif qui régit 
le génitif du pronom, qu'il soit le sujet ou le régime de la 
proposition subordonnée, se place après beffen, beren et 
perd son article, p. e. der Kaufmann, deſſen Sohn mein 
Freund iſt le marchand dont le fils (ou: le fils duquel) est 
mon ami; der Kaufmann, deſſen Sohn ich kenne le marchand, 
dont je connais le fils. — Quand le substantif qui régit le 
génitif beffen, beren est lui-même le complément d’une pré- 
position, celle-ci se place devant les pronoms beffen, beren, 
p- e. der Kaufmann,⸗mit deſſen Sohn ich biefe Reiſe gemacht 
habe le marchand avec le fils duquel j ai fait ce voyage. 


Remarque 1. Nous n' avons guère besoin de faire observer que les pro- 
noms dont, duquel, de laquelle, etc. doivent se rendre à l'aide d'une 
préposition, quand ils dépendent d'un verbe et non pas d'un sub- 
stantif, p. e. der Herr, von dem wir ſprechen etc. Le monsieur dont 
nous parlons, Sont exceptés les cas où la préposition de se rend 
après un verbe par le génitif ou par un autre cas, p. e. das Ereigniß, 
deſſen ich mich erinnere l'événement dont je me souviens (v. $. 159, 
rem. 3), das Meſſer, das ou welches ich brauche Ze couteau dont j'ai 
besoin (v. $. th. 137, rem.). Il va sans dire que ce n’est que lorsque 
les pronoms deſſen, deren sont les régimes de verbes, que le sub- 
stantif placé après eux, garde son article, p. e. dieſes Werkzeug, deſſen 
der Vater fi bediente cet instrument dont le père se servait. 


Remarque 2. Au lieu du pronom relatif welcher on emploie le pro- 
nom der dans les cas suivants: 

19 au ch des trois genres (v. S. 179). | 

20 après un pronom personnel. Ex.: bu biſt es, der mich beleidigt 
hat c’est toi qui m'as offensé. 

30 après un vocatif et après tout substantif employé d'une ma- 
nière indéterminée. Ex.: Ihr Wieſen, die ich wäſſerte, ihr Bäume, die 
ich gepflanzt prairies que j'arrosais, arbres que j'ai plantés. 

46 après le pronom démonstratif der. Ex.: Er findet den nicht, 


den er ſuchet 27 ne trouve pas celui qu’il cherche. 


Remarque 3. L'emploi du génitif du pronom welcher n’est de ri- 

eur que quand il est déterminatif, c’est-à-dire quand il est suivi 

‘un substantif au même cas. Ex.: Cicero, welches großen Redners 
Werke ich leſe Cicéron, grand orateur duquel je lis les œuvres. 


Remarque 4. Quand un pronom relatif se rapporte aux pronoms per- 
sonnels: ich, du, le verbe de la proposition cn bordonnée ne s' accorde 
pas avec le pronom personnel, mais se met à la 3ème personne, à 
moins qu’on ne répète les mots: ich ou du après le pronom relatif, 
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p. e. du, der ſeine Pflicht kennt 70 qui connais ton devoir. Au plu- 
riel, la répétion du pronom personnel après le pronom relatif est 
facultative à la ire personne, mais elle est de rigneur à la 2ème, 
p- e. Wir, die (wir) das wiſſen nous qui savons cela. Ihr, die ihr weiſe 
ſeid (et non pas: ihr, die weiſe ſeid) vous que étes sages. Les pronoms 
personnels de la 3ème personne ne se répètent pas après le relatif. 


8. 180. La locution ce qui, ce que se rend ordinairement 
par was au lieu de das, was, p. e. Ich glaube alles, was Sie 
ſagen je crois tout ce que vous dites. Cependant quand le 
pronom das ce, est au génitif ou au datif ou qu'il est le 
complément d'une préposition, il ne peut pas être sup- 
primé, à moins qu'il ne soit précédé du neutre d’un adjectif 

numèral indéfini comme alles, manches, vieles etc., p. e. 
denken Sie an das, was ich Ihnen geſagt habe pensez à ce que 
je vous ai dit. Seid zufrieden mit dem, was ihr habt soyez 
contents de ce que vous avez. Schäme dich deſſen, was du ge⸗ 
than haſt aie honte de ce que tu as fait. Mais on dit: Ich bin 
mit allem zufrieden, was Sie mir geben Je suis content de tout 
ce que vous me donnez. 

Remarque. On se sert également du pronom wer au lieu de der- 
jenige welcher celui qui quand cette locution a la signification d'un 
pronom indéfini, tel que quiconque, tout homme qui, p. e. Wer ſchul⸗ 
dig iſt, muß bezahlen celui qui doit, est obligé de payer. Dans ce cas, 
on peut commencer la proposition 5 par le pronom der, p. e. 
Wer ſchuldig iſt, der muß bezahlen. Mais on ne pourrait pas employer 
wer par rapport à une personne déterminée et, par conséquent, il 
faut, dire: derjenige ou der (et non pas wer) von Ihren Brüdern, der 
(ou welcher) celui de vos frères qui etc. 

§. 181. Les adverbes pronominaux interrogatifs compo- 
ses de wo où (wor devant les voyelles) pour was (v. $. 175) 
et des prépositions régissant le datif ou Paccusatif peuvent 
remplacer les pronoms relatifs quand ceux-ci se rapportent 
à des choses, p. e. die Feder, womit (pour: mit welcher) ich 
ſchreibe. Mais il faut dire: der Mann, von welchem (et non 
pas wovon) ich ſpreche l’homme dont je parle; die Gegend, 
durch welche (et non pas wodurch) wir gekommen ſind la contrée 
par où nous sommes venus (v. $. 175. rem.). i 


* 
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THÈMES (S. 176 — 181). 
140. 


1. Wer find die Herren, denen wir ſo eben! begegnet find? 
2. Dies iſt die Anſicht? aller derer, welche die Sachlage? genau 
kennen. 3. Wo wohnten die Völker, deren Geſchichte wir geleſen 
haben? 4. Laſſen Sie ſich nicht auf ein Unternehmen ein“, deſſen 
Ausgang Sie nicht vorausſehen können. 5. Die Frau, von deren 
traurigem Schickſal ich Ihnen erzählte, iſt geſtern geſtorben. 6. Wie 
heißt der Edelmann s, in deſſen Hauſe wir neulich waren? 7. Wel⸗ 
ches ſind die Schüler, mit denen Sie am meiſten zufrieden ſind? 
8. Haſt du verſtanden, was ich dir geſagt habe? 9. Begnügt 
euch mit? dem, was ihr habt. 10. Ich habe Ihnen manches mit- 
zutheilen, was Sie in Erſtaunen ſetzens wird. 11. Wo wohnt 
die arme Familie, deren Sie ſich ſo ſehr angenommen haben? 
12. Kinder, erinnert euch des Sprichwortes: wer nicht hören? will, 
muß fühlen 101 13. Wer nicht für mich iſt, der iſt wider mich. 14. Wel⸗ 
ches ſind die einzelnen 11 Theile, woraus dieſe Maſchine beſteht 12? 
15. Sie ſind es, die (plur.) Unrecht haben. 16. Sie ſind es, der es 
mir geſagt hat. 

Tournez par: venir de, v. th. 97, rem. 2. 2manière de voir 
état des choses fit einlaffen auf se laisser entraîner à “issue, résul- 


tat $ gentilhomme ‘se contenter de s étonner S écouter '’Zctt. sentir, 
ici subir les suites fâcheuses !! diverses lzbeſtehen aus se composer de. 


141. 


1. La mémoire ressemble à l’aimanf! qui se fortifie? par 
le poids dont on le charge“. 2. Rome avait soumis 5 tout 
l'univers é avec (le) secours des peuples d'Italie, auxquels elle 
avait donné, en? différents temps, divers priviléges #, 3. Ne re- 
mettez® pas à 10 demain ce que vous devez faire aujourd'hui. 
4. II y a un Dieu dont le bras soutient 11 l'innocence. 5. Le 
tigre, dont la cruauté a passé en proverbe 12, est le seul 15 
de tous les animaux dont on ne puisse 14 fléchir 15 le naturel 16 
féroce 17, 6. Fuyez tous ceux dont les mœurs ne sont pas pu- 
res 18. 7. Voici l’ouvrage 19 dont je vous ai parlé et que vous 
lirez avec beaucoup de satisfaction 20. 8. Comment a- t- on pu 
condamner 21 ce pauvre F., de l'innocence duquel?? tout le 
monde est convaincu 23? 9. On l’a accusé ?° d’un crime dont 

der Magnet 28e fortifier ſtärker werden 2bas Gewicht beſchweren mit 
unterwerfen s die ganze Welt zu sdas Privilegium (v. $. 36, 3) erſchieben 

auf i ſchützen 12 passer en proverbe zum Sprichwort werden 1s einzig 


5 indic. is bändigen 16 die Natur * wild 1s rein is das Werk 20 Vergnügen. 
verurtheilen 2être convaineu de überzeugt fein von 23 v. §. 159, rem. 3. 
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nous ne le croyons pas capable ?3, 10. Ne vous fiez ?# pas à ce 
qu'il vous promet. 11. Je n'ai pas su répondre à tout ce qu'on 
me demandait. 12. Ne saviez-vous pas de quoi il s'agissait? 
13. La contrée par où nous sommes venus est ravissante, n’est- 
ce pas 25 14. Quelle est votre intention? Je ne sais pas encore 
quelle décision je prendrai 26. 15. Toi qui contredis?7 toujours. 
16. Nous qui savons cela. 17. Notre père qui es aux cieux. 


28e fier à fi verlaſſen auf 'nicht wahr? * prendre une décision 
einen Entſchluß faſſen 27 widerſprechen. 


Exercice de conversation. 


1. Haben Sie meine Aufträge 

beſorgt *? 

2. Womit iſt das Gedächtniß zu 
vergleichen? 


3. Welches ſind die drei Natur⸗ 
reiche? 

4. Welches iſt der Angeklagte, 
der heute vom Gerichte verur⸗ 
theilt wurde? 

5. Aus wie viel Theilen beſteht 
eine Dampfmaſchine!? 

6. Haben Sie bei Ihrer Prüfung 
auf alle Fragen antworten 
können. 

7. Wiſſen Sie, um was es ſich 
hier handelt? 


Ich habe alles beſorgt, was Sie mir 
aufgetragen? haben. 

Mit einem Magnet, der ſtärker wird 
durch das Gewicht, womit man 
ihn beſchwert. 

Das Thierreich, das Pflanzenreich, 
das Mineralreich. 

Es iſt der junge F., von deſſen Un⸗ 
ſchuld jedoch jedermann überzeugt 
iſt. 

Ich kann Ihnen die Theile nicht alle 
herzählen 5, aus denen ſie beſteht. 

Nicht auf alle; ich verſtand manches 
nicht, was man mich fragte. 


Es handelt ſich um ein Unternehmen, 
deſſen Ausgang ſehr zweifelhaft“ 


iſt, wenigſtens nach der Anſicht 
derer, welche die Sache genau 
kennen. 


1 commission ? s'acquitter de 3 charger (d'une commission) “ machine à vapeur 
Sénumérer 6 douteux. 


6. Pronoms indéfinis. 


$. 182. Les pronoms indéfinis sont ceux qui représentent 
d'une manière vague et indéterminée les objets auxquels 
ils se rapportent. De ce nombre sont: 
1. Man on (le même mot que le substantif der Mann 
l'homme) invariable. | 
Sont composés de man ou Mann: 
a) Jedermann chacun, tout le monde, N. D. et A. 
jedermann, G. jedermanns. 


> 


à 


— . — 


— 
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b) Jemand quelqu'un. 
e) Niemand (ne) personne. 


Slagulier. Singalier. 
N. jemand quelqu'un niemand personne 
A. jemand (en) quelqu'un niemand (en) personne 
G. jemandes de quelqu'un niemandes de personne 


D. jemand (en ou em) à quelqu'un. niemand (en ou em) à personne. 

2. Ein jeder, der ou wer (nur ou immer) quiconque 
(v. $. 153, rem. 1. et 173). 

3. Etwas quelque chose ä 

4. Nichts (ne) rien ous 

5. Einer quelqu'un et keiner personne, nul, aucun, 
qui se déclinent comme l'adjectif numéral einer, e, es 
(v. §. 142, 2). 


Remarque 1. Les mots: jemand, etwas et einer sont souvent pré- 
cédés du mot irgend (litt. d'une manière quelconque) qui sert à 
élargir encore le sens indéfini de ces pronoms, p. e. Haben Sie mir 
irgend etwas zu fagen avez-vous par hasard quelquechose à me dire? 
Wenn irgend einer fo thöricht wäre, das zu behaupten 54 y avait un 
homme quelconque qui fût assez fou pour prétendre cela. 

Remarque 2. Comme en allemand une proposition ne peut renfer- 
mer deux négations à la fois, à moins d’être changée en proposi- 
tion affirmativę, il faut rendre lgs mots rien par etwa8 et personne, 
aucun par jemand ou einer, quand il y a déjà un autre terme négatif 
dans la même phrase, p. e. Ich habe weder meinem Bruder, noch 
meiner Schweſter etwas gegeben Le n'ai rien donné ni à mon frère 
ni à ma sœur. — On traduit de même rien par etwas et personne, 
aucyn par iamand dans des phrases internogatives, dubitatives ou 
dépendant des verbes: nier, douter, empêcher, défendre ou deg 
particules sans, sans que, p. e. Giebt es etwas Schöneres y a-t-sl 
rien de plus besu, Ich zweifle, daß Sie jamand geſehen habe je doute 

personne ne vous ait vu. Warum finb Sie fortgegangen, ohne mir 
etwas zu fagen your quoi êtes-vous parti sans rien me dire ? Ich ver- 
biete dix, wit irgend jemand zu ſprechen Je te défends de parler à 
personne. 

Remarque 3. De même que einer et keiner, les er numéraux 
indéfinis, tels que: jeder ou ein jeder chacun, einige, mehrere, etliche, 
etc. quelques uns, plusieurs ete. peuvent, en général, être considérés 
comme pronoms quand ils ne sont pas accompagnés de 8 8 

Remarque 4. Le mot stwelcher (v. §. 153, rem. 2), peu usité comme 
be Mt encore comme pronom Miel dans la forme abrégée de 
melcher, e, es. Ce pronom welcher, qu il faut bien distinguer d' avec le 
pronom relatif ou Interxogatif, s'emploie souvent pour rendre le mot 
en quand celui-ci remplace un substantif, pris dans un sens paxtitif. 
Nous ramaxquons à ce sujet: 


Georg, grammaire allemande. 5. édition. 17 
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10 que le pronom en, pris partitivement ou est entièrement sup- 
primé en allemand ou se rend par davon, deſſen, deren, quand le 
verbe est accompagné d'un autre régime, p. e. Wie viel Ellen Tuch 
wünſchen Sie? Ich will vier Ellen (davon) combien d' aunes de drap 
dlésireꝝ · vous! j'en veux quatre aunes. Haben Sie ſchon Biſamcitronen 
geſehen? Ich habe (deren) ſchon viele geſehen Avez-vous déjà vu des 
cédrats? J'en ai déjà vu beaucoup. | 

29 Quand le mot en, pris dans le sens indiqué ci-dessus, est le 
seul régime du verbe, on le rend par welcher, e, es p. e. Haben Sie 
Zucker? Ich habe welchen avez-vous du sucre? Jen ai. Geben Sie 
mir friſches Waſſer. Hier iſt welches donner moi de l’eau fraîche; en 
voilà. Wünſchen Sie Eier? Ja, geben Sie mir welche voulez-vous 
des œufs? Oui, donnez m'en. | | 

30 Enfin, quand un substantif, pris partitivement, est déterminé 
par un déterminatif, par un adjectif ou d’une autre manière, on se 
sert en allemand de la préposition von. Par conséquent, le mot en 
remplaçant un substantif de ce genre, doit se rendre par le mot da- 
von 2 e. Wollen Sie von dieſem Kuchen? Ja, geben Sie mir davon 
Voulez-vous de ce gâteau? Oui, donnez- m' en. Ich will Ihnen von 
meinem beſten Wein vorſetzen; koſten Sie ein wenig davon e vais vous 
servir de mon meilleur vin; goûtez en un peu. 


Nous mettons encore au nombre des pronoms indéfinis 
les expressions: 
Wer — auch (immer) qui que (ce soit) 
Was — auch (immer) quoi que (ce soit) 
Was für (einer, e, es) — auch (immer) ou 
Welcher, e, es — auch (immer) quel que — que. 


Ces pronoms sont suivis, ou du simple subjonctif, ou 
d’une circonlocution formée avec l’auxiliaire mögen, p. e. 
Wer es auch immer ſei ou wer es auch ſein möge qui que ce 
soit. Welches (v. S. 174, rem. 3.) auch (ou immer) Ihre An⸗ 
ſicht ſein möge quelle que soit votre opinion. 


Remarque 1. Le mot auch peut être ou renforcé, ou remplacé par 
le mot immer. Quelquefois on se sert de l’adverbe ſonſt d'ailleurs, 
dans le même but, p. e. Was es auch fonft für einer ſein möge quel 
qu’il soit (du reste). 


Remarque 2. Quand les pronoms indéfinis, ci-dessus indiqués, sont 
suivis d'une proposition subordonnée commençant par le pronom 
relatif qui, que etc., on réunit ordinairement les deux phrases en 
une seule, en supprimant les mots: que ce soit et le pronom relatif 
qui s’y rapporte. Dans ce cas, le pronom indéfini devient. ou le 
sujet, ou le régime du verbe de la proposition subordonnée, suiv 
que le pronom relatif supprimé, aurait été le sujet ou le régime du 


verbe, p. e. Wer (pour: wer es ſei, der) Ihnen das immer geſagt 
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haben möge qui que ce soit qui vous ait dit cela. Wem (pour: wer 
es ſei, dem) Sie auch begegnet ſein mögen qui que ce soit que vous ayez 
rencontré. | 

Remarque 3. Quant à la forme des mots welcher et was für einer, 
ils suivent aussi comme pronoms indéfinis les règles que nous avons 
exposées aux 88. 173. 174. On dit, par conséquent: Soll ich Ihnen 
Bücher leihen? Bols - je vous prêter des livres? Was für welche Sie 
mir auch leihen mögen ou bien was Sie mir auch für Bücher leihen 
mögen, ich werde dieſelben gern leſen quels que soient les livres que 
vous me prêtiez, je les lirai avec plaisir. Was für ein (et non 
195 eines) Handwerk er immer treiben möge quel que soit le métier qu'il 

asse. 


Remarque 4. La particule quelque suivie d'un adjectif se rend par 
fo ou wie — auch (immer, ſonſt). Les règles relatives à la construc- 
tion des phrases qui dépendent des pronoms wer — auch etc. (v. rem. 2.) 
se rapportent aussi aux propositions dépendant des locutions : wie 
ou fo — auch p. e. Wie groß ou ſo groß auch feine Reichthümer ſein 
mögen quelque grandes que soient ses richesses. So große Reich⸗ 
thümer er immer (ou ſonſt) beſitzen möge quelque grandes que soient 
les richesses qu'il possède. 


THÈMES (S. 182). 
142, 


1. Sie haben ſich jemandes angenommen, der es nicht verdiente. 
2. Es iſt jemand da geweſen, der nach Ihnen gefragt hat. 3. „Geh,“ 
ſagte ein Vater zu ſeinem in die Fremde ziehenden! Sohne, „Ver⸗ 
mögen kann ich dir nicht mitgeben, aber eine wichtige Lehre?: Wer 
im zwanzigſten Jahre noch nichts lernte, im dreißigſten noch nichts 
iſt, und im vierzigſten noch nichts hat, der lernt nichts, wird nichts 
und bekömmt auch nichts.“ 4. Thue recht? und ſcheue“ niemand. 
5. Wenn jedermann ſeine Pflicht gethan hätte, ſo würde es keinem 
einfallen , irgend jemand zu tabeln. 6. Gebet einem jeden, was ihm 
gebührt 6. 7. Wenn die Römer mit irgend einem Fürſten Frieden 
ſchloſſen“, fo nahmen fie immer irgend einen ſeiner Verwandten? 
als Geißel? mit. 8. Giebt es etwas Reizenderes als dieſe Land- 
ſchaft 10 9. Bei Ihrem Vetter findet man nie jemanden zu Hauſe. 
10. Können Sie leugnen 11, daß Sie irgend ein unbeſonnenes Wort 
geſprochen haben? 11. Das alles ging vor ſich 12, ohne daß ich 
irgend etwas davon ahnte 18. 12. Wer nur ein reines!“ Gewiſſen 15 
hat, (der) braucht die Bosheit 16 der Menſchen nicht zu fürchten. 

partir pour l'étranger 2précepte faire le bien *cra indre 5 es fällt 
mir ein il me vient à l’idée ô gebühren être dû ‘conclure, faire 5 parent 
otage paysage II nier Ii vor fit geben avoir lieu etwas ahnen 
se douter de qch. 1 net 15 conscience !$méchanceté. 

17* 
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148. 


1. Quand on a fait du tort! à quelqu'un, il faut tâcher? 
de le réparer. 2. Nul ne connaît le sort qui l'attend. 3. Ne te 
fie“ pas à tout le monde, car tel5 qui se dit“ notre ami, ne 
mérite pas ce nom. 4. Qui est-ce qui m'a demandé? Personne. 
5. Citez - moi quelques uns de ces exemples. 6. Voilà quelque 
chose de fort plaisant?. 7. Chacun se croit meilleur que les 
autres. 8. Quiconque se fie à Dieu n'a 10 pas à craindre les 
hommes. 9. Y a-t-il rien de plus parfait!1 que ce tableau? 
Nulle part 1“ vous ne trouverez quelque chose d'aussi beau. 
10. Je défends qu'on laisse entrer s personne. 11. Qui n'aime- 
rait 14 pouvoir dire qu'il n'a commis 15 aucune faute dans aueun 
moment 16 de sa vie? 12. Parmi toutes les personnes de votre 
eonnaissance 1“ n'y en aurait-il 18 aucune qui serait disposée !? 
à me rendre 20 ce service? 


A— Unrecht thun 2ſich beſtreben, fit bemühen 2 wieder gut machen 
2 vertrauen auf mancher „nennen anführen von v. $. 142, rem. 2. 
»luſtig “brauchen 1 vollkommen 12 nirgends hereinkommen 1 wer möchte 
nicht begehen “Augenblick, (dat.) 11 Bekanntſchaft 1 ſollte . . ſein? 19 ge- 
neigt » leiſten, erweiſen. 


Exercice de conversation. 


Wiſſen Sie jemand, der auf Wenn Sie bis zum Ende des näch⸗ 
gemeinſchaftliche Koſten! mit ſten Monates warten wollen, ſo 
mir nach Dresden reiſen begleite ich Sie mit Vergnügen. 


+ 


würde? 
2. Was ſoll ich ſagen, wenn Je: Sagen Sie, ich ſei nicht zu Haufe, 
mand nach Ihnen fragt? Ute Aer mich erſt nach fes 
rechen. 
3. Haben Sie fi ſeiner ange: Ja, aber er ſcheint es nicht zu ver ⸗ 
nommen? dienen. 


4. Was muß man thun, wenn Man muß ſich bemühen, es wieder 
re jemand Unrecht zugefügt gut zu machen. 
a 
5. Warum haben Sie den Herrn Weil mir Ihr Herr Vater verboten 
F. nicht hereinkommen laſſen? hatte, irgend jemand herein zu 


laſſen? 
6. Wiffen Sie mir etwas Neues Ich weiß nie etwas Neues zu er 
zu erzählen? zählen; Sie wiſſen, ich leſe die 


eitungen nur ſelten. 
7. Haben Sie das Gemälde des Allerdings iſt es das Vollkommenſte, 
Malers N. geſehen? Giebt es was ich je geſehen habe. 
auf der Welt etwas Schöneres? 


1 frais communs. 
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144. 

A- 1. Kannſt du mir zehn Franken leihen? Es thut mir leid, 
ich habe nur ſieben bei mir. 2. Sie haben da ſehr gute Stahl⸗ 
federn !; darf ich eine davon probiren?? 3. Nehmen Sie, fo viel 
Sie wollen; ich habe noch mehrere Schachteln? voll (davon). 4. Wir 
ſahen einen Schwarm“ von Kranichen 5 über s unſern Häuptern 
dahinziehen 7; ich ſelbſt zählte deren mehr als fünfzig. 5. Sie brau⸗ 
chen Papier? Hier iſt welches. 6. Wo kauft man guten Leims? 
Können Sie mir welchen verſchaffen? 7. Unſer Nachbar hat friſche 
Eier zu verkaufen. Wollen Sie vielleicht welche? 8. Dieſes Bier 
iſt ſauer?; geben Sie uns beſſeres. 9. Hier iſt vom beſten, das wir 
haben. Wir können keinen Tropfen 10 davon trinken. 10. Wollen 
Sie noch eine Taſſe ſchwarzen 11 Kaffee 119 Nein, ich will kei⸗ 
nen mehr. 

B — 1. Welchen Fehler du auch begangen haben mögeſt, geſtehe 
ihn offen! und er wird dir verziehen werden, wenn du ihn auf⸗ 
richtig? bereuſt. 2. Sei höflich gegen jedermann, wer es auch fei. 
3. Welches immer ſeine Pläne ſein mögen, er wird fie durchführen?. 
4. Weſſen man ihn auch bezüchtigen“ möge, ich meinestheils 5 glaube 
an ſeine Unſchuld. 5. Was man ſonſt auch für eine Anſicht“ über 
unſer Vorhaben? hegen“ möge, ein jeder wird zugeben? müſſen, 
daß unſere Abſicht eine gute war. 6. Wie groß auch ſeine Schuld? 
ſein möge, er hat ſchwer 10 dafür büßen 11 müſſen. 7. So großen 
Gefahren wir uns auch ausſetzen mögen, wir werden nie den 
Muth 12 ſinken laſſen 12. 

À — i plume d'acier *essayer boite ‘troupe 5 grue par dessus 
Tpasser 5 colle forte s aigre 1°goutte !! café à l’eau. B franchement 
2sincèrement ‘exécuter ‘accuser de ma part Seine Anſicht hegen 
avoir une opinion, juger ‘projet Saccorder ‘faute *amèrement 
büßen für expier (une faute) !2ben Muth finfen laſſen se décourager. 

145. * 

À — 1. Voilà un bouquet! de rhododendrons 2. Montrez- les 
moi, je n’en ai jamais vu. 2. Prenez du sucre pour votre café. 
Merci, j'en ai déjà. 3. Prendrez“ - vous du café au lait? Je 
ne sais pas si nous en prendrons. 4. Avez-vous déjà un autre 
appartement 7? Je n’en ai point encore trouvé. 5. Savez-vous 
qu'un régiment de lanciers * est entréꝰ aujourd'hui dans notre 
ville? Oui, j’en ai déjà aperçu quelques uns dans la rue. 6. L'huile 
sera chère cette année. En avez-vous encore? Oui, j’en ai encore 


Strauß Alpenroſe id banfe ttournez : wollen Sie... trinken Kaffee 
mit Milch ob 'die Wohnung, das Logis 8 Ublane ? einziehen. 
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une petite provision 10. 7. Quel drap voulez-vous acheter? Don- 


nez- moi du plus fin 11 que vous ayez. 8. En voilà deux qua- 


lités 12 qui ne laissent 185 rien à désirer; vous en serez content. 
9. Vous n'en avez pas de plus fin? Non. Alors donnez -moi 
de celui-ci. 10. Combien d’aunes voulez-vous, que je vous en 
coupe 14? Jen voudrais (avoir) cinq aunes et demie 15. 


B — 1. Quelle que soit votre intention, vous avez ! grand tort 
d'agir ainsi. 2. Quoi que vous? disiez, réfléchissez® à la por- 
tée“ de vos paroles. 3. Qui (que ce soit qui) Tait offensé en 
aura des regrets ö. 4. Quelque grandes (que soient les) richesses 
(qu’)une femme apporte dans une maison, elle la ruinera $ bien- 
tôt si elle y” introduit le luxe. 5. Quelque mince ° que soit 
un cheveu, il intercepte 10 la lumière. 6. Dites-lui que je n’ac- 
cepte pas ses services. Car, quels que (soient les) services (qu’il 
me rende, je n'aurai jamais confiance en 11 lui. 7. Quels que 
(soient les) lauriers (que) la guerre apporte, elle ne pourra ja- 
mais en couvrir 1? les blessures qu'elle fait 1, 

joder Vorrath fein 12 die Sorte, Qualität 1 übrig laſſen *fournes: 
ſoll id... abſchneiden !5v. $. 147. B —'iournez: Sie thun ſehr unrecht, 
wenn ... z ihr bedenken, acc. v. th. 138, rem. die Tragweite Séournez : 
er wird es zu bereuen haben zu Grunde richten darin einführen ? fein, 
dünn en nter aufhalten! zu 12 couvrir de bedecken mit! faire des 
blessures Wunden ſchlagen. 


Exercice de conversation. 


1. Ich möchte Baumwollengarn! Ja wohl, hier ſind mehrere Sorten, 
kaufen. Haben Sie welches? von welcher wollen Sie? | 
2. Haben Sie kein feineres ? Das hier iſt vom feinſten, das Sie 
finden können; ich glaube nicht, 
f daß es irgendwo feineres giebt. 
3. Wollen Sie ſchwarzen Kaffee? Ich 55 keinen Kaffee, ich trinke nie 
welchen. 
4. Wie ſchmeckt : Ihnen dieſe Vortrefflich: wollten Sie mir noch 
Paſtete!? ein Stückchen davon abſchneiden. 
5. In was für Papiergeld ſoll Geben Sie mir, was Sie für wel⸗ 
Le A engliſchen Guineen ches wollen, wenn es nur gut iſt. 
echſeln 
6. Warum weiſen Sie die Freund- Was dieſer Mann mir auch für 
ſchaftsdienſte des Herrn F. ſo Dienſte leiſten möge, ich werde 


kalt zurück“? 5 Vertrauen zu ihm haben 
nnen. 
7. Wer hat Ihren Bruder ſo Wer es auch geweſen ſein möge, er 
gröblich? beleidigt? wird es zu bereuen haben. 


3 ul de coton 2 quelque part à comment tronvez-vous puts Spapier (monnaie), 
repousser 7 grossièrement. 


+ 
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CHAPITRE II. 
DES ADVERBES. 

8. 183. L’adverbe est un mot invariable qu'on joint au 
verbe, à l'adjectif ou à un autre adverbe pour modifier 
l'idée que ces mots expriment, p. e. Er ſteht früh auf il se 
lève de bonne heure. Dein Bruder iſt ungemein fleißig ton 
frère est extrémement appliqué. Sie antwortete ſehr beſcheiden 
elle répondit très - modestement. 

Division des Adverbes. 

$. 184. Les adverbes se divisent en quatre classes prin- 

cipales : 
1. les adverbes de localité; 
2. les adverbes de temporalité; 
3. les adverbes de causalité; 
4. les adverbes de modalité. 


1. Adverbes de localité. | 
8. 185. Les adverbes de localité se subdivisent en trois 
catégories suivant qu'ils répondent: 
10 à la question wo où? pour indiquer l'endroit où est 
une personne ou une chose, par ex.: 


bier ici, nirgends nulle part, 
da la, y, überall partout, 
dort Zà - bas, vorn devant, 
irgendwo quelque part, hinten derrière ete. 


20 à la question wohin où? pour indiquer l'endroit 
où ge dirige une personne ou un objet; les adverbes de 
cette catégorie sont composés avec les particules bin ou 


ber, p. e.: 
hierbin ou hierher ici, nirgendshin nulle part, 
dahin ou daher La, 7, überallhin partout, 
dorthin Zà -bas, vornhin devant, 
irgendwohin quelque part, hintenhin derrière, etc. 


30 à la question woher d’où? pour indiquer l'endroit 
d’où vient une personne ou un objet; les adverbes de cette 
catégorie sont composés avec la particule her et sont sou- 
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vent précédés de la préposition von, p. e. (von) daher de 
ld, (von) dorther de la- bas, (von) nirgendsher d'aucun en- 
droit ete. | 


Remarque. Les particules hin ou her peuvent se détachér dés ad- 
verbes pour se lier avec le verbe. Elles suivent, dans ce cas, les régies 
relatives à la position des particules séparables (v. $. 115). i 
on peut dire: Wohin willſt du gehen et Wo willſt du hingehen? où 
veux-tu aller? Woher kommen Sie et wo kommen Sie ber? d'où 
venez-vous ? Dorthin bin ich nicht gegangen et dort bin ich nicht hin⸗ 
gegangen je ne suis pas allé là · bas. 


§. 186. Comme l’emploi des adverbes de la seconde ca- 
tégorie présente quelques difficultés, la langue française 
n'ayant point de formes particulières pour les distinguer 
d'avec les adverbes de la première catégorie, nous enga- 
geons les élèves à étudier avec soin les observations sui- 
vantes : 

19° La langue allemande fait une distinction entre le 
rapport de direction et le rapport de repos, en ce qu'elle 
apporte certaines modifications à la formation des adverbes 
et des termes circonstanciels de lieu, suivant que le verbe 
exprime dans la phrase une direction vers uii endroif ou 
non. Or, les principaux verbes exprimant une difection, sont: 

gehen, eilen, fahren et les autres verbes intransitifs mar- 
quant un changement de lieu (v. $. 108, 1); tragen porter, 
bringen apporter, ſenden, ſchicken envoyer; einladen inviter, 
vorladen citer, faire paraître, etc.; ſtellen, legen, ſetzen mettre, 
hängen pendre, suspendre etc. 

Quand un adverbe de lieu dépend de l’un de es verbes, 
il se compose ordinairement avec les particules bin et ber. 
Hin indique un mouvement qui s'éloigne du lieu où est 
celui qui parle; her indique une direction vers celui qui 
parle. Wohin gehen Sie? où allez-vous? Wir haben bas 
dorthin geſchickt nous avons envoyé cela là-bas. Komme hier⸗ 
her viens ici. Stellen Sie Ihren Stock daher posés votre 
canne là. 

29 Un certain nombre d'adverbes de cette eatégotie ne 
se forment pas en ajoutant simplement les mots hin ou ger 


TS 
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aux adverbes correspondants de là premièré catégorie, 
mais ils composent ces particules avec une préposition de 
lieu. Nous en citerotis les principaux en les comparant 
avec les adverbes correspondants de la première catégorte. 


L Catégorie. II. Catégorie. 
Adverbes de repos Adverbes de direction 
oben (droben, Familisr) en haut hiaauf, hetauf | 
unten (brunten, Fam.) en bas hinunter, herunter ou 
hinab), herab 
barin (drinnen, Tam.) dedans hinein (pour binin, v. F. 116, 
rem. 1) herein g 


Frauen dehors hinaus, heraus 
druůͤben de l’autre côté binüber, herüber. 


On dit par conséquent: Gehen Sie hinauf? Montes · vous! (itt. 
allez-vous en haut?) Ich bin ſchon oben Je quis déjà en haut. 
Komme einen Augenblick heraus sors (litt. viens dehors) un moment. 
Wer iſt denn draußen qui est donc dehors? 


Remarque 1. Il faut observer que les Allemands rendent les verbes 
simples: monter, descendre, entrer, sortir, passer (de l'autre côté) 
en combinant les verbes gehen et kommen ou un autre verbe de 

direction avee un des adverbes eomposés de hin ou de het. Confor- 

. méritent & leur signifieation, hin se lie surtout avec le verbe gehen, 
her avec le verbe kommen, par ex. monter hinaufgehen ou berauf: 
konten, entrer hineingeben où hereinkommen etc. 


Le choix qu’on a à faire entre ces deux catégories de verbes, dé- 
pend de Fendroit où est celui qui parle. Ainsi je dirai à quelqu'un 
pour l’engager à monter, quand je suis en bas: gehen Sie hinauf 
(= éloignez-vous d'ici en montant) et quand je suis en haut: kommen 
Sie herauf (= approchez-vous de moi en montant), 

Du reste, il ne faut pas oublier que geben aller à pied, marcher 
ne peut pas s’employer pour indiquer une locomotion artificielle, la 
langue allemande ayant des verbes pe pour les différents 
genres de locomotion, d’où il résulte que les verbes indiqués ci-dessus 
peuvent encore se traduire de manières bien différentes, p. e. entrer, 
en voiture ou en bateau hineinfahren, entrer à cheval hineinreiten, 
entrer à voiles hineinſegeln etc. 


Retmarqüe 2. L'idée de direction est si fortement exprimée dutis 
les ad verbes de la seconde catégorie que le verbe qui les äccotn- 
e peut être supprimé, quand il est ou au participé passé aprés 
‘auxiliaire ſein ou Finfinitif après les verbes auxiliaires de mode 
können, wollen etc. On peut re Er iſt hinaus pour hinausge⸗ 
gangen él est sorti. Ich fann nicht hin pour hingehen je ne peum pàs 


) Le mot ab est une ancienne préposition que la langue moderne 
n’a conservée que dans des mots composés. 
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y aller. — Nous faisons remarquer, à cette occasion, qu’il y a encore 
quelques autres adverbes qui peuvent remplacer les adjectifs ou les 
5 après le verbe attributif être, p. e. das Theater iſt aus 

e spectacle est fini. Das Fenſter iſt auf (pour aufgemacht, offen) und die 
Thüre iſt zu (pour zugemacht, geſchloſſen) {a fenêtre est ouverte et la 
porte est fermée. Toutefois les locutions de ce genre appartiennent 
plutôt au langage familier. 


30 Il y a enfin quelques adverbes qui appartiennent à la 
fois à la première et à la seconde catégorie, et qui, par 
conséquent, n'ont pas besoin d’être composés avec les par- 
ticules hin ou her pour exprimer une direction. Les prin- 
cipaux de ces adverbes sont: Iinks d gauche, rechts à droite, 
fort loin, (parti), nahe proche, et ceux qui sont composés 
avec la syllabe wärts, tels que: vorwärts en avant, rüd- 
wärts en arrière etc. 

§. 187. Nous pouvons ajouter aux adverbes de localité: 

1° La plupart des adverbes pronominaux démonstra- 
tifs et interrogatifs desquels nous avons parlé aux 58. 166 
et 170, tels que: darin, darauf, worin, worauf etc. 

29 Quelques adverbes composés avec des substantifs, 


et marquant l'étendue (distance, longueur, profondeur, lar- : 


geur, hauteur etc.). Ces adverbes répondent aux questions: 
wie weit? à quelle distance; wie lang? de quelle longueur? 
wie tief? de quelle profondeur etc., p. e. meilenweit d la 
distance de plusieurs lieues; ſpannenlang de la longueur 
d'un empan; fußtief de la profondeur d’un pied etc. 


THÈMES ($. 183— 187). 
146. 

A—1, Komm einmal hierher, lieber Fritz !, du ſollſt mir irgendwo 
einen Auftrag beſorgen ?. 2. Wohin ſoll ich denn gehen? Du ſollſt 
dahin gehen, wo wir geſtern mit einander? geweſen ſind. 3. Woher 
haben Sie dieſe Nachricht? Von meinem Vetter, der in Paris war 
und von dorther (ou von dort aus) mir geſchrieben hat. 4. Wo ſoll 
ich Ihre Bücher hinſtellen? In den Bücherſchrank. Da kann ich ſie 
nicht hinſtellen, da iſt kein Platz mehr. 5. Ich glaube, es klopft je⸗ 
mand. Herein !! Gehen Sie doch; gefälligſt hinaus und ſehen Sie, 

A -v. &. 38 2 faire une commission v. $. 162 Entrez! (pour - 
quoi pas: hinein 7) 5 done. 


W 
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wer draußen iſt. 6. Es iſt Ihr Schuſter. Warum will er nicht 
hereinkommen? 7. Er fragt, ob noch jemand in Ihres Herrn Va⸗ 
ters Zimmer wäre. Sagen Sie ihm, es ſei niemand darin. 8. Wer 
iſt unten? Ich bin's, Ihr Muſiklehrer 7. Bemühen? Sie ſich ge⸗ 
fälligſt herauf. 9. Iſt noch jemand oben? Nur mein Bruder. 
Nun, ich werde gleich hinaufgehen ). 

B — 1. Sie wollen doch nicht fon fort? Ich laſſe Sie nicht 
hinaus. Entſchuldigen Sie, ich muß heim 1, man erwartet mich zu 
Hauſe. 2. Waren Sie im Theater? Nein, es war ſchon aus, als 
ich hinkam. 3. Wir wollten in den Hafen einlaufen ?; wir konnten 
aber nicht hinein, weil wir keinen Lotſen? hatten. 4. Können Sie 
mir ſagen, wo das Regierungsgebäude? iſt? Gehen Sie nur immer 
vorwärts und bei dem Brunnens, den Sie dort unten ſehen, gehen 
Sie die erſte Straße rechts hinab. 5. Als wir über den St. Gott⸗ 
hard fuhren, lags der Schnee haushoch zu beiden Seiten? des 
Fahrwegs s. 6. Wie weit iſt es? von hier nach 10 F.? Kann ich 
wohl heute Abend noch zu Fuß bis dorthin kommen? 7. Ich zweifle 11 
daran, denn der Ort iſt noch meilenweit entfernt. 8. Wie breit 12 
ſollen 15 die Litzen 14 ſein, die ich Ihnen holen ſoll? Ungefähr 15 
fingersbreit 16. 

sv. th. 30, rem. 7 maître de musique 5 ſich bemühen se donner la peine 
Ssous-entendu: zu kommen. B—'àh la maison, chez moi; heim est 
adverbe ‘de direction, daheim adverbe de repos. 2 entrer (dans un 
port) à pilote ! palais du gouvernement ‘fontaine il y avait de la 
neige à la hauteur d'une maison 7 des deux côtés 8 route (carrossable) 
’combien de lieues y a-t-il ' zweifeln an douter de 12 de quelle 
largeur is voulez- vous que ...soient ou désirez-vous; l’auxiliaire 
ſolen s'emploie surtout pour exprimer la volonté ou le désir d une 
autre personne. 4 les attaches :à peu près ie de la largeur d'un doigt. 


147. 

A—1,. Iei-bas ! nous savons bien peu, nous (autres) hommes, 
de ce qui se passe? là-haut dans le (im) ciel. 2. Où mon- 
sieur votre cousin est-il allé? Je l’ai cherché partout, je ne le 
trouve nulle part, ni en haut, ni en bas. 3. Hier, bien que 
j'eusse beaucoup à faire dans la maison !; je sortis 5 et je de- 
meurai tout le jour dehors. 4. Où les oiseaux de passage vivent- 

A — hienieden. Tournez: Ici-bas nous (autres) hommes savons etc. 
v. th. 71, rem. 1. vorgehen IA (da, dort) en haut # v. th. 146. B. n. 1. 
‘sortir se rend par hinausgehen, herauskommen etc. quand il sig- 


nifie: aller dehors, quitter un endroit et par ausgehen, quand il sig- 
nifie: faire des courses ou des commissions. 6 Zugvogel. 


) Dans ce cas on pourrait aussi dire: ich werde zu Ihnen hinaufkom⸗ 
men — je monterai vers vous en m'éloignant d'ici. 
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ils en“ hiver ? d’où viennent-ils au” printemps? où s'envolentf-ils 
en automne? 5. Ici périt ? Cicéron 10, là fut assassiné César ?!, 
6. Il ne faut être ni trop près 12 ni trop loin 1 pour jouir # 
d'un beau point de vue 15. 7. Tous les maux 16 sont depuis 
longtemps 17 hors de 18 la boîte 1? de Pandore 20; mais l’espé 
rance est encore dedans. 8. Ne vous bornez 21 pas à chercher 
dedans ??, dessus, dessous 22, cherchez tout autour 25. 


B—1. On cherche le bonheur partout sans le trouver nulle i 
part. 2. Je ne trouve pas mon livre, Ferdinand l’a sûrement 
caëhé quelque part. 3. Il y a des pays où les villages sont éloig- 
nés ? les uns des autres“ d’une distance de plusieurs lieues. 
4. Quand vous sortez de“ la chambre, vous laissez toujours la 
porte ouverte 5; c'est une mauvaise habitude. 5. Mon cama- 
rade fut atteint? d'une balle 8, et aussitôt® le sang sortit 1° 
de 11 sa blessure à gros bouillons 12. 6. Où 13 voulez-vous que 
je me place 13? Placez-vous là- devant. 7. Laissez-moi done 
entrer! Il faut que j'(y)entre. Non, il m'a été défendu de laisser 
entrer 14 qui que ce soit. 8. Nous pensâmes!5 traverser !° 
la rivière à gué 16; mais comme (da) l’eau était trop pro- 
fonde, et (que) nous ne trouvions nulle part ni 1“ pont ni!’ 
bateau, nous ne pümes pas passer 1$ (sur l’autre rive). 9. 1 
a-t-il !“ quelqu'un en haut? Votre maître d’allemand 20 vient 
de?! monter. Priez- le de?“ descendte, je prendrai la leçon 
en das. 


im # s'envoler fliegen, ziehen umkommen v. $. 116, rem. 2. 1° Cicero 
Cäſar nahe fern 1 genießen, gen. ou acc. v. th. 130, note 14 l die 
Ausſicht 16 das Uebel 17 (ſchon) lüngſt is Etre hors de aus. .. heraus fein 
1 die Büchſe * Pandora ou Pandore v. §. 40 21 ſich begnügen 2: employes 
les adverbes pronomin. démonstr. * rings umher. B— v. $. 182, rem. 2 
2 Eloigné de entfernt von v. §. 162 . sortir de ausgehen sv. $. 186, 
rein. 2 bv. $. 169, rem. 1 ’treffen die Kugel tournez: et aussitôt sortit 
le sang etc. üben ſprudeln maus 3 Strömen 13 où dois-je me 

lacer, v. th. 146, B. note 13 !*aj uelqu'un is gedenken v 
5 98 istraverser à gué e (a a urth) !Tun pont ou un 
ateau 1 Ginilbergeben 6 herüberkommen !*est * der deutſche Lehrer 21 v. th. 
97, rem. 2 % (qu')il veuille v. $. 101, rem. 2, a. 


Exercice de conversation. 
1. Bo pates Sie die Wäſche où 1775 ſie nirgendshin gelegt, da 


hingelegt? fe jar nicht geſehen babe. 
2: mein Vetter in ſeinem sé que er iſt darin; LR Lac 
Zimmer? be ich ſo eben jemand hinein⸗ 
3 hören. 


TR 


à 
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3. Was für einen Auftrag ſoll ich 
dem Tapezierer ausrichten !, der 
da drüben wohnt? 

4. Seid ibr von eurer Fußreiſe 
ſchon wieder zurück:? | 


5. Sind Sie in dem Dome ge⸗ 
weſen? 


6. Wo wollen Sie denn ſo eilig 
hin? Bleiben Sie doch ein 
wenig hier. | 

7. Warum iſt denn immer die 
Thüre auf (offen) ? 


8. Haben Sie den Verwundeten“ 
geſehen? Wie geht's ihm? 
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Gehen Sie hinüber und bitten Sie 
ihn, er möge einen Augenblick zu 
mir herüberkommen. 

Wir kamen an einen Fluß, den wir 
85 durchwaten gedachten; da das 

aſſer aber zu tief war, und wir 
nirgends eine Brücke entdeckten, 
ſo konnten wir nicht hinüber und 
mußten umkehren. 

Ich wollte hinein, aber der Thür⸗ 
fteber ? ließ niemand durch !, weil 
darin gebaut würde. 

Laſſen Sie mich fort; ich muß heute 
noch nach F. 


Karl läßt fie immer auf, wenn er 
hinausgeht; er will ſich das nicht 
abgewöhnen. 

Er iſt ſehr ſchwach von dem vielen 
Blutverluſt!; denken Sie ſich s, 
als ihn die Kugel traf, ſchoß ſo⸗ 
gleich das Blut fingersdick aus der 
Wunde. 


reinen Auftrag ausrichten, faire ane commission * pour: zurückgekehrt de retour 
sportler 5 durchlaſſen (pour durchgehen laſſen) laissor passer Sperdre cette habitude 
se biesss 7 perte de sang se représenter. | 


2. Adverbes de temporalité. 


8. 188. Les adverbes de temporalité ajoutent aux mots 
auxquels ils se rapportent une idée de temps et répon- 
dent aux adverbes interrogatifs waun quand? feit wann 
depuis quand? bis wann jusques à quand? wie lange com- 
bien de temps ? wie oft combien de fois ? etc. 


wann quand? 

heute aujourd'hui, 

geſtern hier, 

vorgeſtern avant - hier, 

morgen demain, 

übermorgen après - demain, 

früh de bonne heure, 

wut tard, 

ſchon déjà, 

lange, ſchon lange longtemps, 
depuis longtemps, 


bald bientöt, 

jetzt d présent, 

neulich l’autre jour, 
damals alors, 
ehemals, ſonſt autrefois, 
immer toujours, 

oft souvent, 

ſelten rarement, 

nie jamais, 

manchmal quelquefois, 
bisher jusqu'ici, eto. 
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3. Adverbes de causalité. 
$. 189. Les adverbes de causalité indiquent un rapport 
de cause (motif, raison, restriction, condition, concession, 
but, effet, etc.), et répondent entre autres aux adverbes in- 
terrogatiſs warum pourquoi? weßwegen à cause de quoi? 
wovon de quoi? woher de quoi, d'où? wofür pour quoi? 
wozu à quoi? etc. 


warum pourquoi? deßwegen à cause de cela, 

weßwegen à cause de quoi? übrigens du reste, 

daher, folglich, ſomit en consé- ſonſt sans cela, autrement 
quence, donc, d'ailleurs, 

alſo ainsi, dagegen contre cela, 

gleichwohl toutefois, außerdem outre cela, 

indeſſen, doch, dennoch cependant, überdieß en outre, encore, 

darum c'est pourquoi, s ohnehin, ohnedieß à part cela, 

etc. 


4. Adverbes de modalité. 
$. 190. Les adverbes de modalité comprennent entre 
autres : 

a) Les adverbes de moyen, p. e. wodurch par quoi? 
womit avec quoi? dadurch, hiedurch par cela, damit, hiemit 
avec cela, etc. 8 

b) Les adverbes de qualification, p. e. leicht légèrement, 
facilement, muthig courageusement, etc. 


Remarque. Nous avons déjà dit que, en général, les adjectifs 
peuvent être dd adverbialement (v. $. 132, rem.2). Nous 
ajoutons ici les observations suivantes: 

1° La langue française, manquant souvent de formes adverbiales 
dérivées d’adjectifs, est forcée de les remplacer par des locutions 
formées à l’aide de la préposition avec p. e. vorſichtig (ou mit Vor- 
ſicht) avec précaution, fleißig (ou mit Fleiß) avec zèle; fleißiger (ou 
mit mehr Fleiß) avec plus de zèle. Dans ce cas, l'emploi de l'adjectif 
adverbe est préférable en allemand. 

20 Il y a quelques adverbes de qualification qui ne peuvent pas 
être employés adjectivement, tels que: gröblich (pour grob) grossiè- 
rement, weislich (pour weiſe) avec sagesse. Ils se terminent en lich, 
ancienne terminaison caractéristique des adverbes de cette classe. 


e) Les adverbes de comparaison, p. e. fo ainsi, ebeïfo 
de la même manieère, etc. 
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d) Les adverbes d’affirmation et de négation, par ex.: 
ja oui, nein non, wahrlich vraiment, freilich sans doute, kei⸗ 
neswegs nullement, etc. 

e) Les adverbes d'intensité, p. e. ſehr, recht tres, weit 
beaucoup, außerordentlich extrémement, zu trop (v. S. 134, 
1 et 2.), etc. * 

f) Les adverbes de possibilité, p. e. etwa, wohl, vielleicht 
peut-être, ungefähr environ, gern volontiers, avec plaisir etc. 

g) Les adverbes de nécessité, p. e. allerdings sans doute, 
ſchlechterdings, durchaus absolument, etc. 


Locutions adverbiales. 


$. 191. On appelle locution adverbiale un assemblage de 
mots remplissant la fonction d’un adverbe. 

Ces locutions sont formées : 

1° par un substantif précédé d’une préposition, p. e. 
zu Fuß à pied, zu Land par terre, zu Waſſer par mer, von 
neuem de nouveau, vor kurzem il y a peu de temps, um die 
Wette à l'envi ete.; 

20 par le génitif d'un substantif précédé d’un détermi- 
natif ou d’un adjectif, p. e. der Zeit actuellement, feiner 
Zeit à son temps, en temps opportun, meines Wiſſens à ce 
que je sais, ſeines Handwerks ou Zeichens de sa profession, 
unverrichteter Sache (ou Dinge) sans avoir rien fait, sans 
avoir réussi, glücklicher Weiſe ou glücklicherweiſe heureuse- 
ment, par bonheur, zufälliger Weiſe ou zufälligerweiſe par 
hasard, ſtehenden Fußes (v. $. 121, rem. 2.) de ce pas, sur 
le champ, eilenden Schrittes d'un pas précipité, betrübten 
Sinnes d'un coeur affligé, glorreichen Andenkens de glo- 
rieuse mémoire etc. 

Remarquez encore les locutions: des Landes verweiſen 
eqiler du pays, ſeiner Wege ou ſeines Weges gehen passer 
son chemin, filer; des Weges daher kommen arriver par ce 
chemin, guter Laune fein étre de bonne humeur, der Mei⸗ 
nung ſein étre d'avis. 
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Remarque. L'emploi gdverbial du génitif était anciennement plus 
du qu'il ne l’est à présent. Il y a bon nombre d' adverbes ter- 
minés en & qui ae sont, au fond, que d'anciens génitifs, tels que rechts 
à droite, erftens 55 eilends promptement, zuſehendz 
à vue d'œil, etc. De ce nombre sont encore les génitifs employés 
daus les termes circonstanciels de temporalité (v. f. 146, rem. 1) 
tels que: (bes) Abends, (des) Morgens etc. et même (des) Nachts. 
L'article peut être retranché dans ces locytions, de sorte que les 
mots Abends Le soir, Morgens Le matin, 1125 pendant la nuit, 
rentrent dans la catégorie des adverbes ain es at vent être 
écrits avec une petite initiale. On réunit également dans un seul 
corps de mot les différentes parties de certaines locutions adver- 
biales, de la dérivation desquelles on ne se sonviant plus „ P- e. 
vorderhand pour le moment, keineswegs nullement, jeder 115 en 
tout cas, folgendermaßen de la manière suivante, zufälligerweiſe 
par hasard, et surtout les adverbes composés des génitifs meiner, 
deiner, ſeiner etc. et des e ſeits (de Seite côté) ou theils (de 
Theil part), tels que: meinerſeits og meinestheils de mon côté, de 
ma part, ihxexſeits de son côté ou de leur côté, ate. 


THÈMES (G. 188. 191). 
148. 


A— 1. Wann wirſt du mich beſuchen? Ich denke morgen früh !. 
2. Iſt Ihr Freund denn? ſchon wieder hier? Er iſt ſchon lange von 
ſeiner Reiſe zurück. 3. Sonſt machte ich große Fußreiſen und gi 
manchmal acht bis zehn Stunden des Tags; jetzt kann ich es feli 
nicht mehr. 4. Ihr werdet das jedenfalls unterlaſſen, ſonſt werdet 
ihr beſtraft. 5. Herr N. iſt allerdings von ſehr reizbarem? Charal⸗ 
ter; fouft aber iſt es ein ſehr gutmüthiger! Mann. 6. Ich habe lei⸗ 
der nichts von der ganzen Sache gewußt, deßwegen konnte ich 
Ihnen auch bisher keine Mittheilung$ darüber machen, ich werde 
mich aber genau erkundigen? und Ihnen ſeiner Zeit uber den wei⸗ 
teren Verlauf der Sache berichten 9. 7. Ich bin zwar nicht in der 
Lage, Ihre Wünſche vollſtändig 10 befriedigen zu können; indeſſen 
will ich für Sie alles thun, was ich kann. 8. Iſt es wahr, daß Ihr 
Freund gröblich beleidigt worden iſt? 9. Heben Sie dieſe Kiſte “1 
recht vorſichtig auf, es ſind zerbrechliche !? Gegenſtände darin. 

B — 1. Wie lautete! das Räthſel?, welches der Sphynx dem 
Oedipus aufgab 5? Es lautete folgendermaßen: welches iſt das 
Thier, das Morgens auf allen Vieren“, Mittags auf Zweien und 

A morgen früh demain matin à donc irascible de bon cœur 
malheureusement communication ſich erkundigen prendre des ren- 
seignements Sber weitere Verlauf l'issue ? avertir !° complètement 


n asse fragile. B itt. en quels termes était conçu quel était. 
3 énigme donner à deviner, proposer v. S. 143, rem. 1. 
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Abends auf Dreien geht? 2. Ich habe den Herrn Bankier zur 
Theilnahme an unſerem Unternehmen zu bewegen geſucht. Un⸗ 
glücklicherweiſe war er aber grade übler Laune“ und ich mußte da⸗ 
her unverrichteter Sache wieder abziehen 7. 3. Iſt es wahr, daß der 
Pfarrer B. vorgeſtern eines plötzlichen? Todes geſtorben iſt? Leider 
iſt es wahr; Tags zuvor? hatte ich ihn noch geſund im Kreiſe 10 
ſeiner Familie geſehen. 4. Im ſechzehnten Jahrhundert lebte in 
Nürnberg ein ſehr beliebter 11 Volksdichter 12, Namens Hans Sachs, 
der ſeines Handwerks ein Schuhmacher war. 5. Heiteren Sin⸗ 
nes 13 ging ich meine Straße dahin!“, als ein alter Bekannter 
plötzlich des Weges daher kam und mich ſtehenden Fußes zum 
Umkehren zwang 15. 6. Heutigen Tages 16 reiſt man zu Waſſer 
eben ſo ſicher als zu Lande. 

jemanden zur Theilnahme bewegen engager qn. à participer à ‘de 
mauvaise humeur ‘s'en retourner Ssubit * Tags zuvor la veille itt. 
dans le cercle, au milieu i très-aimé 12 poëte populaire 13 heitern Sin⸗ 
nes, litt. d un sens (esprit) joyeux, gaiment ſeine Straße dahingehen 
poursuivre sa route 15 forcer à revenir sur ses pas ls de nos jours. 

149. 

A — 1. De même que! la terre ne produit? pas toujours et 
partout des roses et des lis 5, de même ! le monde ne nous pro- 
cure pas constamment * des plaisirs. 2. Le joueur s ne devient 
jamais riche. 3. La lecture é de la plupart des romans est un 
amusement ! dangereux; elle gâte® peu à peu ° l'esprit 10 des 
jeunes gens. 4. Un jeune homme actif n’est jamais oisif 11, il 
travaille du matin au soir 12. 5. Au premier abord is, notre domes- 
tique m'a paru diligent et rangé 1#; mais bientôt après !5, j'ai été 
convaincu du contraire 16. 6. Il est rentré 17 hier bien tard à la 
maison 17; désormais 18 il ne le fera pas impunément 15. 7. Le 
méchant meurt toujours trop tard. 8. Autrefois les hommes vi- 
vaient plus longtemps qu’à présent. 9. Numa fit la religion aussi 
sérieuse 20, aussi grave 2! et aussi modeste que les ténèbres ?? de 
l'idolâtrie ?$ pouvaient le permettre. 10. Il faut toujours agir 
avec franchise 24 si l’on veut être sincèrement ?5 vertueux. 

B — 1. Où trouve-t-on des hommes entièrement! exempts 
de défauts?? 2. La terre n’est jamais ingrate; elle nourrit 

AI De même que — de même. So wie (conjonct.) — fo (adv.) 
2bervorbringen Lilie #beftänbig, fortwährend 5 Spieler „das Leſen, die 
Lektüre Unterhaltung verderben allmählich, nach und nach 10 das Herz, 
das Gemüth u müßig 12früh und ſpät 1b anfangs ! ordentlich 15 nachher das 
Gegentheil * nach Hauſe kommen is von nun an, künftighin ! ungeſtraft 
20 ernſt 21 wichtig: die Finſterniß, sans plur. 22 Abgötterei 2 frane, frei⸗ 
müthig, offen aufrichtig. B —lwvöllig 2 fehlerfrei ' ernähren ou nähren mit. 

Georg, grammaire allemande. 5. édition. 18 
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toujours de ses fruits ceux qui la cultivent“ soigneusement, 
3. Comme 5 monsieur votre oncle vous a promis de vous tirer f 
de cet embarras, je (ne) doute nullement qu'il (ne) tienne pa- 
role 7. 4. Il est? des princes qui, dans la crainte® d’être trop 
faciles 10, se rendent inflexibles à la raison 11. 5. Il faut absolu- 
ment que vous fassiez un tour de promenade tous les jours; ce 
n’est qu ainsi que 12 vous pourrez vous conserver 1 longtemps en 
santé. 6. Rien ne caractérise 14 mieux la supériorité 15 du génie 
que le talent de préparer 16 de loin 17 les grands succès 18. 7. Je 
conviens 19 qu' aujourd'hui j'ai gravement ?° manqué?1 à mon 
devoir, mais je vous promets qu’à l’avenir?? vous n'aurez plus 
aucun sujet ?3 de vous plaindre. 8. Ce jour-là 24 les bergers, pour 
se divertir ?5, allumaient 26, à des distances égales 27, trois grands 
feux de paille ?#, par-dessus lesquels ils sautaient 2° à qui mieux 
mieux 30, et accordaient *! le prix au plus agile 52. 9. Comme 
probablement % il fera beau temps, j'ai l'intention de faire ce 
voyage à pied. 

#bebauen, cultiviren 5ba Sbelfen aus (v. th. 129, rem.) ? (ein) Wort 
halten es giebt? aus Furcht“ nachgiebig se rendre inflexible à la rai- 
son der Vernunft kein Gehör geben 12 = seulement ainsi ſich bewahren, 
erhalten bei! kennzeichnen !5 Ueberlegenheit 1s vorbereiten von weitem, von 
fern 1s der Erfolg pl. Erfolge! zu geben, eingefteben ſchwer, arg ver⸗ 
letzen, transit. * in Zukunft * der Grund, die Urſache “ Tournez par: 
ce jour-là (v. $. 146, rem. 1) allumaient les bergers, pour se divertir 
etc. *ſich ergötzen 2Sanlinben tin gleichen Zwiſchenräumen, gleich weit von 
einander 2 Strohfeuer 2 sauter par-dessus ſpringen über acc. 30 um die 
Wette zutheilen ** behend, gewandt 33 wahrſcheinlich. 

150. 

1. Il entra chez moi précipitamment 1 pour me dire qu il 
était? obligé de partir sur le champ. 2. Est-il vrai que ce jeune 
étranger que nous avons rencontré l’autre jour chez Mr. F., 
ait été exilé du pays? 3. Je n’en ai pas entendu (parler); à ce 
que je sais, il n'a pas encore quitté la ville. 4. Tu m’ennuies”,; 
passe ton chemin et laisse - moi tranquille5! 5. Voilà la méde- 
cine b que le docteur vous a ordonnée; il faut en prendre une 
cuillerée s le matin et une le soir. 6. Vous nous demandez si“ 
nous acceptons 10 les propositions 11 que vous nous avez faites, il 
y a peu de temps; pour ma part, (je) ne m'y oppose pas !? mais 
je crains seulement que vos plans ne puissent se réaliser !*, 
pour le moment du moins 14. 7. Je suis sûr qu’il entreprendra 

‘d'un pas précipité 2v. th. 77, rem. 9 antreffen langweilen Sin Ruhe, 
in Frieden 5 Arznei ? verfbreiben, verordnen seinen Löffel voll dob ioanneh⸗ 


men der Vorſchlag 12ich habe nichts dagegen ne pas pouvoir se réa- 
liser unausführbar ſein „ wenigſtens. 
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inutilement 16 ce grand voyage, et qu'il reviendra sans avoir 
rien fait. 8. Du reste, je ne crois pas qu'il ait de quoi faire 16 
ce voyage. 9. Je n'aurais pas su où vous trouver 17, si, hier 
je n'avais rencontré 18, par hasard, un de vos amis qui m'a 
dit que l'après-midi vous êtes ordinairement dans votre jar- 
din. 10. Je ne suis nullement de votre avis; en tout cas, je 
vous conseille d'agir 1“ avec circonspection 20. 11. On ne vous 
aurait pas blâmés si vous aviez fait votre ouvrage avec plus de 
soin et d’exactitude. 

Iumfionft, vergebens 16 tournee par : qu’il a les moyens ou argent 
. Gn) ce voyage d tournez par: où je devais vous trouver 1s v. 

129, rem. Is zu Werke gehen eirconspect umſichtig. 

Remarque. L'infinitif qui suit un pronom ou un adverbe interrogatif 
doit se rendre en allemand, soit à l'aide d'un verbe auxiliaire, soit 
par une autre locution, p. e. Je ne sais que faire ich weiß nicht, was 
ich thun ſoll; 21 n'a pas de quoi vivre er hat nicht die Mittel zu ſeinem 
Lebens unterhalte, ou ie er kann ſich nicht ernähren. 


Exercice de conversation. 


1. Nun, haben Sie gute Geſchäfte 
in L. gemacht? 


2. Wiſſen Sie, was dieſer Mann 
eigentlich treibt! ? 


3. Können Sie mir über dieſe 
Angelegenheit näheren Auf⸗ 
ſchluß geben?? 


4. Warum biſt bu fo übler Laune? 
5. Sie haben den Weg hierher 
finden können? “ - 


6. Es ſcheint, Sie wiſſen nicht, 
was Sie anfangen? ſollen? 


7. Werden Sie die Reiſe zu Land 
oder zu Waſſer machen? 


que fait . . , quelle est la véritable profession de .. 


Leider nicht, ich habe die weite Reiſe 
ganz umſonſt gemacht und mußte 
unverrichteter Sache wieder um⸗ 
kehren. 

Er iſt ſeines Handwerks eigentlich 
ein Küfer 3, der Zeit aber Haus⸗ 
knecht“ in einem hieſigen Handels⸗ 
hauſe. 

Bis jetzt allerdings nicht, aber ich 
werde mich genau danach erkun⸗ 
digen und Ihnen ſeiner Zeit dar⸗ 
über berichten. 

Weil du mich immer in meiner Ar⸗ 
beit ſtörſts; geh' deiner Wege 
und laß mich in Frieden. 

Zufälligerweiſe begegnete ich einem 
Ihrer Bekannten, der mir ſagte, 
wo Sie zu finden wären. 

Allerdings weiß ich es nicht; hätte 
ich nur die Mittel, um ein Ge⸗ 
ſchäft anzufangen s! 

Keins von beiden, ich gedenke zu Fuß 
zu gehen. 


2 par le fait 3 tonnelier 


*garçon de peine nähern Aufſchluß geben donner des renseignements détaillés 
6déranger 7 faire Sentreprendre un commerce. 


Gradation des ad verbes. 
$. 192. Sont susceptibles d'une gradation: 
19 Les adverbes de qualification, p. e. leicht facilement, 


leichter plus facilement, am leichteſten le plus facilement ; 


18. 


* 
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20 d'autres adverbes dérivés d'adjectifs, p. e. lange long- 
temps, länger plus longtemps, am längſten le plus long- 
temps. j 

8. 193. Comme on le voit par ces exemples, le compara- 
tif de l'adverbe est toujours semblable au comparatif de 
l'adjectif et le superlatif est une locution adverbiale formée 
à l’aide du mot am, contraction de an dem (v. S. 130 et 203) 
Pour le superlatif, il y a encore une seconde forme com- 
posée de la préposition auf et du neutre de l'adjectif, p. e. 
auf das ou auf's freundlichſte de la maniere la plus amical. 


Remarque 1. Quant à la différence qui existe entre ces deux locu- 
tions, il faut observer que celle qui est formée avec le mot am, est 
le véritable superlatif ou le plus haut degré de comparaison de l'ad- 
verbe, tandis LÉ la locution formée à l’aide du mot auf s'emploie 
quand le superlatif est pris dans un sens absolu sans aucune idée de 
comparaison ), p. e. Er hat mich am freundlichſten (sous -entendu: von 
allen) aufgenommen 27 m'a accueilli le plus amicalement (de tous). 
Er hat mich auf's freundlichſte aufgenommen zd m'a accueilli de la ma- 
nière la plus amicale. 

Remarque 2. II y a quelques adverbes qui présentent la forme 
simple du superlatif, laquelle, comme nous l'avons dit, (th 52, rem. 2.) 
se termine en ft p. e. höchſt, äußerſt extrémement. Ils s'emploient 
comme adverbes d'intensité. Quelques autres adverbes peuvent pren- 
dre au superlatif la terminaison ens, tout en modifiant leur signif- 
cation, p. e. höch tens tout au plus, meiſtens dans la plupart des 
cas, presque toujours, wenigſtens au moins, du moins. Toutefois 
le nombre des adverbes de ces deux catégories est très - restreint. 


Remarque 3. La gradation descendante des adverbes (v. $. 128, 
rem. 1) se forme, comme pour les adjectifs, à l’aide des mots weniger 
ou mieux nicht ſo moins et am wenigſten le moins, p. e. du ſchreibſt 
nicht fo gut als er tu écris moins bien que lui. Ihn habe ich am 
wenigſten oft geſehen c'est lui que j'ai vu le moins souvent. 

$. 194. Comme nous l'avons déjà vu, ($. 132, rem. 2.) les 
adverbes qui forment leurs degrés de comparaison d’une 
manière irrégulière sont les suivants : 


gut bien, beſſer mieux, am beſten le mieux, 
viel beaucoup, mehr plus, am meiften le plus. 
Nous y ajoutons: 
gern volontiers, lieber plus volontiers, am liebften le plus volontiers 
avec plaisir, avec plus de plaisir, avec le plus grand plaisir. 


*) Quelques grammairiens appellent cette forme le superlatif absolu 
ou l’élatif. 
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Remarque 1. Nous avons déjà dit qu'on se sert de l’adverbe gern 
pour exprimer l’idée renfermée dans le verbe aimer suivi d’un inſini- 
tif (v. th. 83, note 2). On rend de même les locutions aimer mieux 
et aimer le mieux à l’aide des adverbes lieber et am Iiebſten, p. e. 
Geben Sie gern ſpazieren aimez-vous à vous promener ? Ich bleibe 
lieber zu Hauſe ou ich will lieber zu Hauſe bleiben J'aime mieux rester 
à la maison. Am liebſten arbeite ich travailler est ce que j'aime le 
mieux. Ich möchte am liebſten mich ausruhen me reposer est ce que 
J'aimerais le mieux. 

Remarque 2. En général, il faut observer que le verbe lieben aimer 
ne s'emploie guère que par rapport à des personnes. Quand il est 
suivi d’un régime direct désignant une chose, on le remplace ordi- 
nairement par d’autres locutions, telles que: gern haben, (leiden) 
mogen ou par des verbes spéciaux accompagnés des adverbes gern, 
lieber etc. p. e. Je n'aime pas cela ich habe das nicht gern ou ich mag 
das nicht (leiden). Jaime beaucoup cette soupe ich eſſe dieſe Suppe ſehr 


gern etc. 


THÈMES (8. 192 — 194). 
151. 

A—1. Hier nous avons passé! la journée plus gaîment ? que 
vous. 2. Qui est-ce qui a écrit plus éloquemment * que Cicéron? 
3. De! tous les oiseaux, le rossignol est celui qui chante le plus 
agréablement. 4. Celui qui ment, fait mal 5, mais celui qui calom- 
nie, fait encore pis. 5. On ne ferme 6 jamais entièrement la porte 
aux flatteurs /; c’est tout au plus si on la pousse ® doucement ° 
sur eux. 6. Il n'y a point d'offense 10 que l’homme sente 11 plus 
vivement 1? que le mépris 1. 7. Une personne 1“ sage et parfaite- 
ment prudente 15 ne dit rien sans avoir bien examiné 16 la va- 
leur 17 de ses paroles. 8. De tous ceux qui sont montés à 18 la 
tribune 19, monsieur N. a parlé le plus sagement, s’est énoncé 20 
le plus clairement 21. 

B— 1. Nous avons fait une visite à madame T.; elle nous a 
reçus 1 de la manière la plus polie et la plus amicale. 2. L’âne 
va plus doucement * que le cheval. 3. Croyez-vous que je trouve 
monsieur votre oncle chez lui? Je doute que vous l’y trouviez 
chez lui; à cette heure 5 il est presque toujours au café, 4. Ce 
que vous me dites là, est extrêmement curieux. 5. Je n’aime 

pas à sortir paré ce temps; si, au moins, il faisait (un temps) 

A — zubringen vergnügt berebt von (v. $. 142, rem. 2.) ſchlecht 
handeln Svuerfdliefen Schmeichler s pousser sur (qn.) zudrücken hinter 
jemandem ſachte, ſanft Beleidigung empfinden, fühlen! lebhaft!“ Ver⸗ 
achtung. „Mann s klug „erwägen ! die Tragweite auf ' die Redner⸗ 
bitbne “ fit ausdrücken 2 deutlich. B—1 Recevoir quelque chose: etwas 
erhalten, bekommen ou empfangen; recevoir quelqu'un: jemanden 
empfangen ou aufnehmen 'langſam um dieſe Zeit das Kaffeehaus 
ſonderbar bei. | 
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moins humide 7! 6. On demandait au philosophe Thalès ee qu’il 
avait vu le moins souvent dans sa vie, il répondit: Un- vieux 
tyran 8. 7. Aimez- vous? la bière? Non, j'aime mieux le vin. 
8. Vous voudriez que je lui cachasse la vérité? J'aime mieux 
risquer 10 d’encourir 11 sa colère 12 en lui racontant 15 tout ce 
qui s’est passé 14. 9. J’aimerais mieux le convaincre que je n'ai 
pas eu tort 15 d’agir de cette manière 16, 

Tfeudt s Tyrann (v. §. 34, 1.) ° = buvez-vous avec plaisir lees anfoms 
men laſſen auf, acc. fi zu ziehen * der Zorn 13— et (je) lui raconte 
ou bien je veux lui raconter, v. th. 115, rem. l“ ſich zutragen ‘avoir 


tort Unrecht haben mieux tt: übel daran thun .. zu verfahren 16 ſo, auf 
dieſe Weiſe. 


152. / 


A — 1. L'irrésolution 1 est le défaut qui s'oppose? le plus à 
notre avancement? ou au succès de nos affaires 4. 2. Les gla- 
ces 5 qui descendent du nord, sont déjà plus d'à moitié fon- 
dues, lorsqu'elles arrivent sur le banc 8 de Terre-Neuve 8. 3. Ce 
garçon écrit bien; mais cette petite fille écrit encore mieux 
que lui, c'est elle qui écrit le mieux de toutes mes écolières. 
4. Paimeꝰ mieux vous déplaire 1° que (de) vous tromper. 5. Voici 
plusieurs chapeaux à (votre) choix 11, lequel vous plaît le mieux? 
Je préfère celui-ci. 6. Vous devez 12 vous appliquer à la lec- 
ture 18; vous lisez beaucoup plus mal que votre frère, c’est vous 
qui lisez le plus mal de tous vos condisciples. 


B—1. Prononcez encore une fois ce mot; vous parlez beau- 
coup trop bas 1. 2. Ma sœur est toujours très-appliquée, elle 
écoute toujours très-attentivement, beaucoup plus attentive- 
ment que ma cousine qui est souvent très-distraite ?. 3. Courez 
moins vite, je ne puis pas vous suivre. 4. Quel homme a plus 
généreusement® pardonné à ses ennemis que Jésus-Christ? 
5. Autrefois nous pensions souvent à nos jeux; maintenant 
nous pensons plus souvent à nos travaux et à nos devoirs qua 
nos plaisirs. 6. Comment a-t-elle chanté? Délicieusement, je 
ne l'ai jamais entendue 5 chanter si bien. 


A- Unentſchloſſenheit *binberlid fein, im Wege fteben ? bas Empor⸗ 
kommen Unternehmung die Eismaſſen Sais zur Hälfte; on observera 
que le mot de remplace, dans les locutions de ce genre, la park 
cule que Tan, dat. die Neufundlands⸗Bank °’tournez la phrase à 
l'aide de l’auxiliaire wollen lo mißfallen 11A notre choix, à leur choix, 
etc. zur Auswahl 12 müſſen 13s’appliquer à la lecture mehr Fleiß auf das 
veſen N B — i leiſe 2zerſtreut v edelmüthig herrlich 5v. §. 101, 
rem. 1. 
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Exercice de conversation. 


1. Sind Sie in der geftrigen 
Verſammlung geweſen? 

2. Welcher unter den Rednern 
hat Ihnen am beſten gefallen? 


3. Wiſſen Sie, daß unſer Freund 
S. heute Morgen eiligſt abge⸗ 
reiſt iſt? 

4. Wie ſind Sie von Frau N. 
empfangen worden? 

5. Glauben Sie, daß ich den 
Herrn Baron zu Hauſe treffe? 


Ja, ich habe derſelben von Anfang 
bis zu Ende beigewohnt. 

Herr N. hat ſich am deutlichſten 
unter allen denen ausgedrückt, 
welche die Rednerbühne betreten 
haben. 

Das iſt ja höchſt ſonderbar; er hatte 
mich noch auf heute Abend zu ſich 
eingeladen. 

Auf's höflichſte und freundlichſte. 


Ja, aber Sie müſſen ſich beeilen, zu 
ihm zu gehen; er macht meiſtens 


eine Spazierfahrt nach Tiſch. 
Leben Sie wohl! Empfehlen Sie 


6. Dann will ich lieber gleich qu 9 7 Pr 
! mich beftens zu Hauſe. 


ihm gehen. Leben Sie wohl 


CHAPITRE X. 
DES PRÉPOSITIONS. 

§. 195. On appelle préposition le mot invariable que l’on 
place, en général, avant un substantif (ou avant le pronom 
qui le remplace) pour indiquer le rapport de ce dernier, soit 
avec un autre substantif, soit avec un verbe ou un adjectif, 
p- e. der Mangel an Geld le manque d'argent, wir gehen in den 
Garten nous allons au jardin, meine Lehrer ſind mit mir zu⸗ 
frieden mes maîtres sont contents de moi. 


Remarque. Il ne faut pas confondre les prépositions avec les ad- 
ver bes correspondants. Une préposition doit être accompagnée d'un 
complément, tandis qu'un adverbe renferme en lui-même un sens 
complet. Du reste, la langue allemande distingue ces deux classes 
de mots par des formes particulières, p. e. 


Prépositions. Adverbes. 
nach après nachher, danach 
vor avant vorher, zuvor 
vor devant vorn, vornhin 
ſeit depuis ſeither ſeitdem 
über au-dessus darüber. 


S. 196. On peut diviser les prépositions de deux maniè- 
res, soit d'après le cas qu elles gouvernent, soit d'aprés leur 
nature ei leur emploi. 
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I. Division des prépositions d’après le cas qu'elles ù 

| gouvernent. K 

§. 197. Par rapport au cas que les prépositions gouver- 1; 
nent, on peut les diviser en quatre classes: d 


1. Prépositions qui gouvernent l’accusalif ; | 

2. Prépositions qui gouvernent le datif ; 

3. Prépositions qui gouvernent tantôt le datif, tantôt 
l'accusatif ; 

4. Prépositions qui gouvernent le génitif. 


Remarque 1. Ces prépositions sont dérivées, en général, de sub- 
stantifs ou d’adjectifs et pour cette raison demandent le génitif. 
Remarque 2. Le rapport que la préposition exprime était primi- 
tivement celui de l’espace. En examinant la véritable acception 
des prépositions et les rapports qu'elles expriment, on peut ad- 
mettre comme règle générale, que les prépositions qui Hidiquent le 
lieu où l’on est et celui d’où l’on vient, régissent le datif: les prépo- | 
sitions qui indiquent une direction vers un lieu demandent l’accu- 
satif. Les prépositions qui marquent tantôt le rapport d'un mouve- 
ment d'un lieu dans un autre, tantôt le repos ou un mouvement qui 
se fait sans sortir du lieu où l’on est, gouvernent l’accusatif dans le 
remier cas et le datif dans le second. Font exception à cette règle 
es prépositions zu et nach qui gouvernent toujours le datif. 


Prépositions qui gouvernent l’accusatif. 

$. 198. Les prépositions gouvernant l’accusatif sont: 
durch à travers, par, au moyen de, ohne, ſonder (poët.) sans, 
entlang Ze long de, um autour de, pour, 
für pour, à la place de, wider contre. 
gegen contre, envers, vers, 

en comparaison de, 

Remarque 1. L'ancienne forme gen vers, pour gegen se rencontre 

encore dans mue qu surtout en poésie. Cette préposi- 


tion ne s'emploie que devant des substantifs sans article, par ex. 
gen Himmel vers le ciel, gen Oſten vers l'Orient. 


Remarque 2. La préposition entlang se place ordinairement après. 
son . e. den Fluß entlang Le long de la rivière. On 
construit cette P osition aussi gvec le génitif ou le datif, mais cet 
usage est répréhensible. 


THÈMES (8. 195 — 198). 
153. 
1. Ich halte es fur meine Pflicht!, Ihren Herrn Vater von 
Ihrem Betragen zu benachrichtigen. Sie befinden ſich Tag für 


1 Je crois devoir. 


S 
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Tag? in ſchlechter Geſellſchaft. 2. Nur durch Lift und Beſtechung? 
gelang es den Feinden, ſich der Feſtung zu bemächtigen. 3. Wer 
nicht für mich iſt, der iſt wider mich. 4. Um wie viel Uhr ſoll 
ich zu Ihnen kommen? Um halb eins. 5. Wie iſt er ſo ſchnell 
um ſein Vermögen gekommen“? Durch ſeine eigne Schuld. 6. Er 
galt früher 5 für einen ehrlichen Mann. Aber ſein Hang! zur Ver⸗ 
ſchwendung? und die Verlockung falſcher Freunde haben ihn um 
ſeinen guten Ruf? gebracht“. 7. Ich weiß nicht, was Ihr Bruder 
gegen mich hat. Er war doch ſonſt immer jo höflich und freundlich 10 
gegen mich, jetzt geht er an mir vorüber 11, ohne mich nur ein⸗ 
mal 12 zu grüßen. 8. Richtet“? euer Auge gen Himmel und prei⸗ 
ſet den Herrn der Heerſcharen 14! 9. Meine Herrn, ich bitte Sie 
um einen Augenblick Gehör 18! Es handelt 16 ſich um ſehr ernſte 
Dinge, um die ſich jeder denkende Menſch kümmern 7 ſollte. 
10. Ihre Rechnung iſt nicht richtig, Sie haben ſich um vier Fran⸗ 
ken verrechnet 18. 11. Was tft die Dauer !? unſeres Lebens gegen 
die Ewigkeit 20! 12. Wie? Sie behaupten, die deutſche Sprache ſei 
ohne Wohllaut 21? Können Sie denn klangreichere?? Verſe hören, 
als die Goethe's: 
Rauſche ??, Fluß, das Thal entlang, 

Ohne Raſt?“ und Ruh', 

Rauſche, flüſtere meinem Sang 

Melodieen zu 25. | 

jour par jour 2 corruption um etwas kommen perdre qeh., einen 

um etwas bringen faire perdre qch. à qn. ‘autrefois der Hang zu le 
penchant pour 1prodigalité, dissipation 8séduction ‘réputation lo bon 
pour vorübergehen an passer devant l?une fois ‘tourner ‘armée 
Is attention il s’agit de 17 ſich kümmern um s'inquiéter o s'occuper de 
18 ſich verrechnen se tromper de is durée ‘#éternité “ harmonie 2 har- 
monieux 25 murmurer * arrêt 25 rauſche ... zu que ton doux murmure 
prête des airs mélodieux à mon chant! 


154. 


1. Je trouve que votre fille est bien grande pour son âge. 
2. Votre ami m'a si bien accueilli l, il a été si bon et si complai- 
sant? pour moi, que je vous prie de l'en remercier ° mille fois 
dès que! vous lui écrirez. 3. Vous avez échangé® votre mon- 
tre contre une autre? Oui. Pour $ le même prix? Non, celle-ci 
est de? quarante francs plus chère que l’ancienne. 4. Je vous 
pries (de me donner des) renseignements? sur un certain N. 


1 v. th. 151, note B. 1. gefällig “remercier de banken für ſobald 
s umtauſchen Sun, für rum Sprier, ici: jemanden um etwas bitten (v. 


th. 79, note 1.) » Auskunft (au sing.) über (acc.). 
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qui doit habiter 10 cette ville. Je le connais assez, mais je ne me 
suis jamais inquiété de ses affaires. 5. Occupez 11- vous de ce 
qui vous regarde 11. 6. Cen était fait de lui ?, sil avait 
voulu exécuter 13 son projet. 7. Quand un Musulman 14 fait sa 
prière 15, il se tourne 16 la face 17 vers l'Orient et se croise 18 les 
bras sur 19 la poitrine. 8. A quelle heure arriverons-nous à F. 
Vers (les) neuf heures du 20 soir. 9. (Le) lait et (l’)huile 21 sont 
de bons remèdes ?? contre (un) empoisonnement 23. 10. Le rat?“ 
est un gros animal en comparaison de la souris. 11. Tout 
le long de la route?5, nous ne vimes autre chose 26 que des 
arbres fruitiers et des champs de blé. 12. Si tu vas en société, 
ne te laisse (pas) entraîner ?7, à?8 aucun prix, à jouer pour ?? 
de l'argent; ce serait le meilleur moyen de le perdre ?*. 


1° bewohnen !'iournez par: inquiétez · vous de vous - (même) 12 cen 
est fait de moi es ift um mich geſchehen 12v. $. 101. durchführen! Muſel⸗ 
mann 15 faire sa prière beten, verbe qu'il ne faut pas confondre avec 
bitten prier f[qn.) is wenden !7bas Gefibt 18 über einander ſchlagen über 
dat. “supprimez l'article déf. 21 Dbas Oel. — L'article déf. se sup- 
rime souvent devant les noms abstraits et les noms de matières (v. 
5 121, rem.) 2 das Heilmittel 2 Vergiftung *die Ratte 25fournez par: 
e long de toute la route 25 ne.. autre chose que nichts als ! ver⸗ 
leiten 2: um v. th. 153, note 4. 


Exercice de conversation. 


1. Sie ſind in M. geweſen; wie Sehr wohl; ich bin überall aufs 
hat es Ihnen dort gefallen? freundlichſte aufgenommen wor⸗ 
den und alle Perſonen, mit denen 
ich bekannt wurde, waren äußerſt 
freundlich und gütig gegen mich. 

So gut als möglich; mildthätige 
Perſonen haben aufs Beſte für 


D 


. Wie ſteht es um! die Familie, 
die durch Brandunglück: um 


all' ihr Hab' und Gut? ge⸗ 
kommen? 


Wie hieß der große Welt⸗ 
umſegler 5, der von den Ein⸗ 
geborenen der Inſel Owal 
getödtet wurde? 


© 


4. Warum wollen Sie die Bett⸗ 
lade“ wieder zurückſchicken, die 
Aa der Schreiner gebracht 

at 


ihr Unterfomment geforgt und 
ſich namentlich um die Erziehung 
der Kinder bekümmert. 

Er hieß James Cook; er war ſchon 
zweimal um die Erde geſegelt; 
aber auf ſeiner letzten Reiſe kam 
er durch ſeine eigne Unvorſich⸗ 
tigkeit und ſein jähzorniges Be⸗ 
tragen“ gegen die Wilden um's 
Leben. 

Weil ich ſie nicht brauchen kann; ſie 
iſt um einen halben Fuß kürzer 
und um drei Finger breiter, als 
ich fie beſtellts habe. 


1 dans quelle position est 2 incendie 3 Hab' und Gut tous ses biens #entretien 
snavigateur 6emportement 7 bois de lit s commander. 


PRÉPOSITION. 283 


5. Sind Sie auch dafür?, daß Allerdings halte ich es für die Pflicht 10 
dem verſtorbenen Staatsrath des Staates die Männer zu ehren, 
S. auch ein Denkmal errichtet die ſich um das Vaterland ver⸗ 
werde? dient gemacht!! haben. 


detes- vous de l'avis de ceux qui veulent 10e crois que c'est le devoir 11 ſich 
verdient machen um bien mériter de. 


Prépositions qui gouvernent le dat if. 


$. 199. Les prépositions gouvernant le datif sont: 


von de, par, | nach après, d'après, selon, à, etc. 
aus de, hors de, nddft immédiatement) après, 
außer hors de, excepté, zunaͤchſt Ze plus près de, plus près 


„ de — que toute autre chose, 
bei ches, près de, auprès de, binnen (innert) dans l'espace de, 


au chez, gemäß, selon, conformément à, 
ſeit depuis, aufolge suivant, selon, 
mit avec, entgegen au-devant de, à la ren- 
contre de, 
nebſt, ſammt avec, conjointement gegenüber vis à vis de, en face de, 
à, y compris, zuwider contrairement à, contre. 


Remarque 1. Les prépositions: zunächſt, gemäß, zuwider, entgegen, 
egenüber se placent ordinairement après leurs régimes p. e. bieſem 
Hanſe zunächſt tout près de cette maison, den Befehlen gemäß ou zuwider 
conformément ou contrairement aux ordres, Ihnen gegenüber vis à 
vis de vous, jemandem entgegen gehen aller à la rencontre de 
quelqu'un. Remarquez surtout les locutions : mir entgegen à ma ren- 
contre, dir entgegen à ta rencontre etc. — La préposition nach peut 
se placer après le pose quand elle signifie: d'après, selon p. e. 
ſeiner Meinung nach selon son opinion. 


Remarque 2. La préposition aus *) que la langue française ne peut 
rendre par aucun mot particulier, exprime l'idée de sortie, par ex. 
Wer kommt dort aus dem Garten? qui est-ce qui sort là-bas du jardin? 
Der Vogel ift aus ſeinem Käfig geflogen l'oiseau s'est envolé de sa cage. 


Remarque 3. Les prépositions chez, près de se rendent par zu 

uand le verbe exprime une direction (v. S. 186, 1) et par bei quand 
il n'y a point de direction p. e. Sind Sie zu Ihrem Vetter gegangen? 
êtes-vous allé chez votre pères Ich bin noch nicht bei ihm geweſen je 
n’ai pas encore été chez lui. 


5) Cette préposition correspond à la préposition latine : ex et à la pré- 
position anglaise: ont of. 


— 
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THÈMES (8. 199). 
155. 


A—1. Ich erſehe! mit vielem Vergnügen aus Deinem Briefe, 
daß Du Dich wohl befindeſt. 2. Aus welchem Grunde? haſt Du 
mir das verſchwiegen s? 3. Niemand weiß etwas davon außer mir. 
4. Ich gehe ſehr gern bei ſchönem Mondſchein“ ſpazieren. 5. Es iſt bei 
ſchwerer Geldbuße verboten, die Hunde ohne Maulkörbe herum⸗ 
laufen“ zu laſſen. 6. Soll ich jetzt zu Herrn F. gehen? Es iſt noch 
zu früh, Sie würden ihn noch bei Tiſch treffen 5. 7. Ich bitte Dich, 
heute Nachmittag nicht zu mir zu kommen; mein Onkel hat mich zu 
ſich zu Tiſch eingeladen und ich gedenke einige angenehme Stunden 
bei ihm zuzubringen. 8. Die Römer eroberten Griechenland nebſt 
allen Colonien. 9. Das ganze Haus ſammt allen Möbeln, die darin 
waren, brannte nieder. 

B — 1. Was ſagen Sie dazu!? Meiner Anſicht? nach, wäre es 
beſſer geweſen, auf das ganze Unternehmen von vornherein? zu 
verzichten “. 2. Den Nachrichten zufolge, welche heute Morgen ein⸗ 
getroffen ſind, ſind die Rebellen gänzlich geſchlagen worden. 3. Naͤchſt 
den Europäern ſind die Nordamerikaner das gebildetſte Volk der 
Erde. 4. Der General wurde abgeſetzt !, weil er den erhaltenen Be⸗ 
fehlen nicht gemäß, ſondern zuwider gehandelt hatte. 5. Werden 
Sie Ihrer Mutter entgegen gehen? Ja, wir alle wollen ihr ent⸗ 
gegen gehen. 6. Mir grade ? gegenüber wohnt ein Pofamentier 8 und 
unſerem Hauſe ſchräg? gegenüber? iſt eine große Schmiede 10. 7. Die⸗ 
fem Hauſe zunaͤchſt ſteht ein prachtvoller 11 Brunnen, der ſein Waſſer 
aus achtzehn Röhren 12 ſpeit. 8. Wann kommt Ihr Sohn von der 
Univerſität zurück? Ich denke, binnen anderthalb Jahren wird er 
mit ſeinen Studien fertig ſein. 9. Karl, ſchämſt du dich nicht, aus 13 
der Schüſſel zu eſſen, iß aus deinem Teller. 

A—1voir par z par quel motif : verſchweigen taire qch.; ſchweigen 
se taire v. 8. 108. 4 quand il fait un beau clair de lune sous peine 
d'amende *muselière courir Strouver à tre consumé par le feu 
jusqu'aux fondements. B— en ?opinion, manière de voir depuis le 
commencement ‘renoncer à civilisé, policé Sdestituer : juste? passe- 
mentier * pas tout à fait en face forge ‘magnifique 12 tuyau ! dans. 


156. 
A- 1. Ma maison est tout près! de l’église; on n'a que 
quelques pas à faire pour aller de l’une à? l’autre. 2. Les an- 


ciens Germains? allaient avec (un) courage intrépide !“ au - de- 
vant de la mort. 3. Chez ce peuple, la femme n'était pas con- 


A — ganz nahe bei zu Germanen ou Deutſchen unerſchrocken. 


* 
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sidérée comme 5 lesclaveS de l’homme, et l'étranger qui ar- 
rivait” trouvait un accueil? hospitalierꝰ. 4. Je n'ai pas reçu 
de nouvelles de mon frère depuis son départ. 5. Dieu dis- 
pense 10 les biens et les maux selon 11 la force ou la faiblesse 
des hommes. 6. L'homme tire du règne végétal 12 la plus 
grande partie de sa nourriture. 7. La condition des comé- 
diens 13 était infäme 14 chez les Romains et honorable 15 chez 
les Grecs. 8. J’apprends, mon cher oncle, la perte que vous 
venez de faire 16, et ce moment est un de ceux où j'ai le plus 
de regret 17 de ne pas être auprès de vous. 

B— 1. Vous avez été hier invité chez Mr. le colonel R.; 
quel genre de! monde? avez-vous trouvé chez lui? 2. C'étaient 
tous des gens mariés%; excepté moi, il n'y avait! point de gar- 
çons5. 3. A table j'étais assis en face de Monsieur 6 et de Ma- 
dame F. qui m'ont beaucoup parlé de vous. 4. Quand revien-: 
drez-vous de la campagne? Ce soir à six heures. Voulez-vous 
venir à ma rencontre? 5. De“ quoi vous plaignez-vous? J'ai 
agi conformément au contrat? signé? par 1° vous-même. 6. Vo- 
tre père a-t-il acheté la maison dont vous me parliez 
l’autre jour? Oui, il a acheté toute la maison, y compris l’écu- 
rie 11 et la grange 12 contiguës 18. 7. Un corps d’armée!{ ge 
compose 15 de plusieurs régiments d'infanterie 16 et de cava- 
lerie !“ avec quelques batteries 18, le train 19 et le bagage 20. 
8. Je ne puis me rendre 21 à vos désirs, ce serait (agir) contre ?? 
ma conscience. 9. Qu'est-ce que votre père dit de ?5 cette affaire? 
Selon son opinion, il y aurait?“ beaucoup à gagner dans 25 cette 
entreprise. 10. Ne buvez pas dans ce verre, il n'est pas propre. 

s considérer comme anfeben ou betrachten als ov. $. 50, 2 kommen Sbie 
Aufnahme gaſtfreundlich “ austheilen m je nach das Pflanzenreich ! der 
Schauſpielerſtand 1# ehrlos 15 ehrenvoll 1s faire une perte eineni Verluſt er⸗ 
leiden v. th. 97, rem. 2. l'avoir du regret bedauern. B—1v. S. 174. 
2Leute 3: Berbeiratbete, Eheleute = étaient là 5 Junggeſelle 5 v. th. 40, 
rem. 2. ‘fiber, (v. $. 175.) der Vertrag unterzeichnen /insép.) 10 von ider 
Stall *die Scheune anſtoßend quand les subst. sont de genres dif- 
férents l'adj. se répète au sing. devant chacun d'eux (v. aussi th. 19, 
rem. 2) “ die Heeresabtheilung, das Armeecorps is beſtehen aus 16 das Fuß⸗ 
volk, die Infanterie! die Reiterei, die Cavalerie ! das Geſchütz au sing. 
die Batterie ider Stückzug, der Train das Gepäck n nachkommen, will⸗ 
fahren 2 zuwider * zu = serait ?5 bei. 

Bxercice de conversation. 

1. Wiſſen Sie, was aus dem Ich habe gerade einen Brief von ihm 
jungen F. geworden iſt? Iſt erhalten, aus welchem ich erſehe, 
er noch in Grautfurt am Main? daß er aus Frankfurt fort iſt und 

ſich nach England begeben hat. 
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2. Was ſind Sie für ein Lands⸗ 
mann!, wenn ich fragen darf? 


3. Glauben Sie, daß der Krieg in 
Nordamerika noch lange dauern 
wird? 


4. Sie haben da ein recht hübſches 
Bildchen gemacht; iſt es Ihre 
eigne Erfindung? 

5. Warum willſt du keine Suppe 

eſſen? Schmeckts fie dir nicht? 


6. Haſt du gethan, was ich dir 
befohlen? 

7. Wenn ich zurückkomme, werdet 
ihr mir entgegen gehen? 


LEXICOLOGIE. 


Ich bin aus Sachſen; mein Peter 
war ein Pole von Gebut, der 
aber, nachdem er ſein Kaus ſammt 
ſeinem ganzen Vermögen durch 
die Revolution verloren, nach 
Dresden og wo er bei jeder⸗ 
mann gute Aufnahme fand. 

Allem Anſcheine? nach dürfen wir 
noch lange nicht einem Ende der 
Feindseligkeiten“ entgegenſehens; 
die beiden Parteien, die ſich gegen⸗ 
überſtehen s, ſind zu erbittert“ 
auf einander. 

Ich bitte um Entſchuldigung, ich 
habe es nach der Natur gezeichnet. 


Ich finde, daß Sie nach Rauch 
ſchmeckt? und nach Zwiebeln 

riecht 10, 

Ich habe durchaus Ihren Befehlen 
gemäß gehandelt. 

Wir gingen Ihnen gewiß gern ent⸗ 
gegen, wenn es nicht dem Willen 
unſerer Eltern zuwider wäre; 
aber ihren ausdrücklichem! Be: 
14015 zufolge müſſen wir zu Hanſe 

eiben. 


ide quel pays êtes-vous 28e rendre à 3apparence #hostilité Ss’attendre à 
s Etre en face l’un de l'autre 7exaspéré contre s trouver du goût à avoir 
le goût de 1 nach Zwiebeln riechen sentir l’oignon 11exprès. 


Prépositions qui gouvernent tantôt le datif tantôt 
l’'accusatif. 


§. 200. Ces prépositions sont au nombre de neuf: 


an à, devant, tout près de, 
auf sur, à, 

hinter derrière, 

in dans, à, 

neben à côté de, 


über au-dessus, par dessus, sur, 
unter sous, parmi, 

vor devant, avant, il y a, 
zwiſchen entre. 


Ces prépositions gouvernent l’accusat:f, quand elles répon- 


dent à la question wohin? (v. $. 185), c'est-à-dire, quand 
le verbe qu’elles accompagnent exprime une direction et le 
datif, quand elles répondent à la question wo? c'est-à-dire, 
quand le rapport de direction n'existe pas (v. $. 185. 186), 
P. e. Wohin ift er gegangen? Er ift in die Schule gegangen où 
est-il allé? Il est allé à l’écule. Wo biſt du geweſen? Ich 
bin in dem Garten geweſen. Ou as-tu été? J'ai été au jardin. 
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Remarque 1. Nous avons dit au $. 186, 2. que les verbes de direction 
sont ordinairement accompagnés de l’un des adverbes hin ou her. 
Toutefois, quand l'un de ces verbes est suivi d'une préposition et de 
son complément marquant le but de la direction, les adverbes hin 
ou her peuvent être supprimés, par ex. Legen Sie die Feder hin posez 
la plume. Wohin ſoll ich Sie legen? où dois-je la poser? Legen Sie 
bielelbe auf den Tiſch poses - la sur la table. 

emarqueS 2. La préposition an manque à la langue française. 
Elle exprime, dans Île sens propre, qu'on est si près d’un objet qu'on 
le touche. Elle se rend par: à, devant, tout près de, à l'extérieur 
de, sur le bord de, maïs souvent on ne saurait en rendre exactement 
le sens par une préposition française, par ex. am Tiſche ſitzen étre assis 
à (devant la) table, fit an das Feuer ſetzen s'approcher du feu, an 
jemanden denken penser à quelqu'un (litt. toucher qn. de ses pensées). 


THÈMES ($. 200). 
157. 

A— 1. Als ich in dieſe Stadt kam, fiel mir ſogleich ein großes 
Gebäude in die Augen 1. 2. Sind Ihre Schweſtern noch auf dem 
Lande? Nein, ſie ſind heute Morgen in aller Frühe? nach N. ab⸗ 
gereiſt. 3. Sie ſehen nicht wohl aus?, was fehlt Ihnen? Ich leide 
ſeit einiger Zeit an“ rheumatiſchen Schmerzen. 4. Ans wen iſt die⸗ 
ſer Brief? Er iſt an meinen Bruder. 5. An? welchem Fluſſe liegt 
Paris? An der Seine. 6. Du biſt ſehr vorlaut“, mein Freund; 
warte bis die Reihe“ zu ſprechen an dich kommts. Ich glaubte, die 
Reihe wäre an mir. 7. Es liegt mir ſehr viel an dieſer Sache“. 
Mir liegt gar nichts daran. 8. Sind Sie ſchon auf dem Monte 
Roſa geweſen? Voriges Jahr habe ich verſucht, ihn zu erſteigen; 
aber ich bin nicht ganz bis auf den Gipfel gekommen. 9. Als ich 
über die Brücke ging 10, ſah ich, wie ein junger Mann ſich in den 
Fluß ſtürzte 11. 10. Warum haben Sie den Spiegel über das Sofa 
und nicht über das Kamin gehängt? Weil er fit !? über dem Kankin 
nicht gut ausnimmt 12. Le 

B—1. Herr M. hat viel Geld unter die Armen vertheilt ! 
2. Wo iſt mein Taſchentuch? Ich glaube, es iſt unter Ihren Stuhl 
gefallen. Nein, es liegt unter dem Tiſche. 3. Wo Sie jetzt dieſe 
ſchöne Anlage? am Seeufer? erblicken, da war noch vor etlichen 
Jahren nichts als Waſſer. 4. Eine Sage! erzählt, der große Kaiſer 

A— lin die Augen fallen frapper (les yeux) 2de bon matin ? wohl 
ausſehen avoir bonne mine de Ssous-entendu: gerichtet adressé Ssur 
Tindiscret s die Reihe (ou es) kommt an mich mon tour vient; die Reihe 
(ou es) iſt an mir c’esé mon tour, c’est à moi o pour moi beaucoup 
d'importance io gehen über traverser, v. $. 186, rem. 1 se précipiter 


wſich gut ausnehmen avoir bonne façon. B — distribuer 2 promenade 
bord du lac legende 5 v. th. 77, rem. 
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Friedrich der Rotbbart 6 (Barbaroſſa) lebe! noch heute verborgen in 
einem unterirdiſchen? Schloſſe im Innern (l'intérieur) des Berges 
Kyffhäuſer, und alle hundert Jahre ſchicke er einen Zwerg? vor das 
Schloß, um nachzuſehen 10, ob noch die Raben 11 um den Berg fliegen. 
5. Stellen Sie Ihren Stock hin. Soll ich ihn hinter die Thüre ſtellen? 
Nein, hier hinter dem Schranke ſteht er eben ſo gut. 6. Wem gehört 
das Haus, das zwiſchen dem Ihrigen und dem des Herrn N. ſteht? 
8. Wo ſaßen Sie in der Kirche? Ich ſaß gar nicht, ich ſtand neben 
meinem Bruder. Warum hatten Sie ſich nicht neben mich geſetzt? 
Es war noch viel Platz auf der Bank, wo ich ſaß. 9. Vor 8 Tagen 
haben wir einen Wolf erlegt. 


“Barberousse 7v. th. 89, rem. 1 “souterrain ‘nain !* regarder 
11 corbeau. 


158. 


A— 1. L'homme est laissé libre de choisir entre le vice! et 
la vertu. 2. La Suisse est située entre trois grands pays: l’Alle- 
magne, l'Italie et la France. 3. Monsieur votre père est-il dans sa 
chambre? Non, monsieur, il n'y a qu'un quart d'heure’ 
(que) je l'ai vu! aller au jardin; je crois que vous l'y trouverez 
encore, ou (bien) entrez un moment dans ma chambre, je vais“ 
l'appeler. 4. Ne vous placez pas devant moi, je n'y vois pas“. 
5. Je ne crois pas que vous puissiez finir votre thème avant le 
diner; venez faire un tour de promenade avec moi. 6. Il n'est 
point de liaisons durables s parmi les hommes, si elles ne sont 
fondées * sur le mérite et la vertu. 7. Il est dangereux de se 
placer sous les arbres pendant un orage. 8. Qu'as-tu appris à 
l'école? Je n'ai pas pu aller à l’école ce matin. 9. On apprend !° 
facilement aux barbets 11 à se jeter à l’eau, mais les chiens 
qui nagent le mieux sont ceux 12 de Terre - Neuve 13. 10. La 
baleine 13 ne se tient 14 pas toujours sous l’eau; elle remonte! 
souvent à 16 la surface 17 (de la mer) pour reprendre haleine ! 
au-dessus de l’eau. 

B— 1. J’allais chercher 1 dans la forêt quelque lieu désert ? 


A—1ba8 Laſter 2il n’y a que erſt vor..; ne.. que se rend par erſt 
au lieu de nur quand cet adverbe se rapporte à un temps, à un 
moment Viertelſtunde w. $. 101, rem. 1 wollen; „Je vais suivi 
d'un infinitif se rend ordinairement par wollen, quand il ne sert que 
à exprimer l'intention qu'on à Sid kann nichts ſehen Verbindung, 
(au sing.) sdauerhaft “être fondé ſich gründen „v. th.81, B. note 6 der 
Audel 1 les Terre-Neuve; v. &. 136, a. 1s der Wallfiſch “ fid aufhalten 
15kommen wan 1 die Oberfläche ! Athem ſchöpfen. B — 1 j'allais dans 
la forêt pour chercher (aufſuchen) v. th. 69, A. note 5 * einſam. 


— 
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où nul tiers * importun! ne vint 5 s’interposer entre la nature 
et moi. 2. Rome, près de succomber, fut“, pendant 8 ses mal- 
heurs, principalement* soutenue par la constance 10 et la sa- 
gesse 11 du sénat. 3. Mécontent de la marche 12 de la discus- 
sion 18, Mirabeau monta à la tribune sans attendre que ce fût 
à lui 14 de parler. 4. Écrivez {sing.) (les) injures 15 sur (le) 
sable et (les) bienfaits sur (le) marbre 16. 5. Le courage con- 
tre 17 la fortune 18 est philosophie; le courage contre les misè- 
res 19 est patience; le courage à la guerre est valeur 20; le cou- 
rage dans les entreprises est hardiesse 21. 6. L'amitié est un 
contrat 2? tacite ?$ entre deux personnes sensibles 24 et vertu- 
euses 25. 7. Pourquoi tenez - vous toujours votre chapeau à la 
main? Posez ?6-le donc! Où voulez ?7-vous que je le pose? Sus- 
. pendez-le à 28 une des chevilles ?° que vous trouverez derrière 
la porte. 8. De 30 quelle maladie Monsieur R. est-il mort? Je ne 
saurais 51 vous le dire, je sais seulement? que, ces dernières 
années, il a beaucoup souffert de la goutte 58. 9. (La ville de) 
Vienne est située sur le Danube, (celle de) Munich sur l’Isar 54, 
(celle de) Cologne sur le Rhin, (celle de) Francfort sur le Mein 55, 
I y a encore une autre (ville de) Francfort, qui est située sur 
l’Oder*6 (et qui se trouve) en Brandenbourg, province de Prusses 7. 

troisième #{üftig = ne pũt s’interposer (fi ſtellen) “près de succom- 
ber ſeinem Untergang nahe ‘être soutenu ſich aufrecht erzalten ? dans sa 
position malheureuse 9 hauptſächlich 1 Gefigteit 11 Weisheit 1a der Gang 
12 Verhandlung = que (bis) son tour était venu, v. th. 157 A note 8 
15Beleibigung der Marmor im Kampf gegen 15 das Schickſal 1bas Elend, 
(au sing.) ne apferteit u Kühnheit 22ber Vertrag a ſtillſchweigend 24 empfind⸗ 
ſam 25 tugendhaft 26 ſtellen ou legen; ſtellen signifie: mettre dans une posi- 
tion verticale ; legen mettre dans une position horizontale 21 v. th. 146 
B. note 13 28 an 25 der Pflock 3% an 31— je puis #2 bloß 23 die Gicht *die Iſar 
u der Main * die Oder 57 Preußen, tourneꝛ par: dans la province prus- 
sienne de Brandenbourg (Brandenburg), v. $. 136 et v. $. 146, 2, rem. 1. 


Exercice de conversation. 


1. Sie finden meine Handlungs⸗ Ich hätte mich an Leute gewendet, die 
weiſe! nicht am Platze?? mir über die Sache genaue Aus⸗ 
Was hätten Sie denn an kunft hätten geben können; wenn 
meiner Stelle gethan? man an einem Orte fremd iſt, wie 

Sie, darf man ſich nicht unbedacht⸗ 
ſam in ſolche Händel einlaſſen. 

2. Sie ſchicken mich in eine Ge⸗ Sie werden ihn leicht an ſeiner 
ſellſchaft, um Ihren Bruder großen Aehnlichkeit“ mit mir, ſo⸗ 
aufzuſuchen, den ich gar nicht wie an ſeiner goldenen Brille er⸗ 
kenne; woran! ſoll ich ihn kennen; auch trägt er einen gro⸗ 
denn erkennen? ßen Siegelring? am Finger. 


manière d'agir 7 convenable (itt. à sa place) 3par quoi #ressemblance 
Sanneau à cachet. 


Georg, grammaire allemande. 5. édition. 19 
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3. Sie ſpielen Schach“, wie ich Es if an mir; aber ich bin in einer 
ſehe; an wem iſt's zu ziehen!? mißlichen Lage? und mache mich 
auf meine Niederlage? gefaßt!“ 
Ich habe nicht genug auf die 
Züge! meines Gegners Acht 

egeben. 

4. Können Sie mir fagen, wie Ich bin im Engliſchen nicht geung 
dieſer Satz auf engliſch aus⸗ bewandert 12; aber ich will Ihnen 
gedrückt wird? N ſagen, wie es auf franzöſiſch und 

auf italieniſch heißt 12. 

5. Wann reiſen Sie ab? Und wel⸗ Ich werde wahrſcheinlich heute über 

chen Weg ſchlagen Sie ein!“? acht Tage abreiſen und über!“ 
Lyon nach Paris gehen; von da 
aus 16 werde ich auf einige Tage 
7 Abſtecher!“ nach “Scie 
N machen. 

6. Ich wünſchte Sie einmal bei Wenn es Ihnen recht 2b iſt, werde 
ö Gelegenheit!“, unter!“ vier ich Sie am nächſten Sonntag 
Augen 1, zu ſprechen. Beſtellen in meinem Garten erwarten; 
Sie mich, auf welchen Tag Sie dort werden wir von niemand 

wollen. geſtört. | 

7. Nun, Herr Profeſſor, jetzt iſt Nun wohl, ſo laſſen Sie uns auf 
die Reihe an Ihnen, eine Ge⸗ die Geſundheit?? unſeres freund⸗ 
ſundheit 21 auszubringen. lichen Wirthes und auf das Wohln 

ſeiner ganzen Familie trinken. 
- 6échecs 7à qui le jeu? 5 embarrassé 9 défaite 1®s’attendre à 11 coup 1 vers 


43 flgnifler, se dire ““ prendre 15en passant par 16 depuis là I excursion 18 quand 
l’occasion se présentera 1%en tête à tête 20agréable I porter un toast 22à la santé, 


Prépositions qui gouvernent le génitif. 


§. 201. Les prépositions gouvernant le génitif sont: 
Wegen, um — willen, halben, halber (ob poët.) à cause de, pour; 
Oberhalb au-dessus de, unterhalb au-dessous de; 
Innerhalb en dedans de, außerhalb en dehors de; | 
Diesfeit en dega de; jenfeit *)au-delà de; unweit, unfern non loin de; 
Mittelſt, vermittelſt (mittels) au moyen de, moyennant; vermòge 

en vertu de; selon, par; 

Kraft en vertu de, 
Laut, zufolge suivant, selon; ſtatt, anſtatt au lieu de; 
Trotz, ungeachtet malgré, en dépit de; längs le long de; 
Inmitten au milieu de; et während pendant, durant. 


Remarque 1. Les prépositions halben, halber suivent toujours. leurs 
régimes. Halber ne s'emploie guère qu'après un régime sans 


*) On ajoute souvent un 8 aux mots diesſeit et jenſeit, qui primi- 

1. tivement étaient des adverbes. La grammaire moderne veut que dies- 

la tit et jenſeit soient employés comme prépositions et diesſeits et jenſeits 

umme adverbes. Cependant cette règle n'est pas strictement observée 
r les meilleurs auteurs mêmes, 
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‘article, p. e. Beiſpiels halber pour l'exemple. La préposition um — 
willen place son complément entre les deux mots dont elle est com- 
posée, par ex. um meines Bruders willen à cause de mon frère, pour 
mon frère. — Les „ wegen et ungeachtet peuvent se pla- 
cer après ou avant leur régime, par ex. biefer Sache wegen ou wegen 
dieſer Sache à cause de cette affaire; des Regens ungeachtet ou unge⸗ 
achtet des Regens malgré la pluie. — Zufolge gouverne le génitif 
quand il précède son complément; et le datif quand il en est pré- 
cédé, par ex. zufolge der Nachrichten ou den Nachrichten zufolge ur- 
vant les nouvelles. 

Remarque 2. Quand les pré positions wegen, um — willen, halben 
régissent le génitif d'un pronom personnel, on forme des adverb 
composés des génitifs meiner, deiner, feiner etc. et de l’une de ces 
prépositions. Dans ce cas, on remplace l’t final de ces pronoms par 
un f. On obtient ainsi les formes: meinetwegen à cause de moi, pour 
moi; um deinetwillen à cause de toi, pour tot; ſeinethalben à cause 
de lui, pour lui etc. Les formes composées avec les génitifs plurieis: 
unſertwegen, eunertwegen, ihretwegen etc. sont moins usitées. — L’ad- 
verbe meinetwegen s'emploie dans le style familier pour: cela m'est 
égal, à La bonne heure. 

Remarque 3. La préposition Iaut qui ne peut être rendue littérale- 
ment en français, signifie: conformément au texte de paroles écrites 
on prononcées, par ex. laut des Geſetzes conformément au texte de 
la loi, laut ſeines Verſprechens selon sa promesse. 

Remarque 4. On rencontre, nfême dans les bons auteurs, bien des 
exemples où quelques unes des prépositions que nous avons énumé- 
rées ci-dessus sont suivies d'un autre cas que le génitif. Ainsi kraft, 
laut, während, trotz, wegen etc. régissent aussi le datif, langs le 
datif et l'accusatif. Nous conseillons cependant aux élèves de s’en 
tenir strictement aux règles de la grammaire moderne, telles que 
nous les avons exposées ci-dessus. — Quant à l'emploi de la prépo- 
sition trotz, quelques auteurs veulent qu'elle gouverne le génitif, 
quand elle signifie: malgré, en dépit de, et le datif quand elle est 
prise pour: à l’égal de, aussi bien que, par ex. der Diener log trotz 
ſeinem Herrn le domestique mentit à l'égal de son maître. 


THÈMES ($. 201). 
159. 


4-1. Ungeachtet des noch kindlichen Zuſtandes !, oder der langen 
Verwilderung?, worin fie leben, tragen die Nomaden und Wil⸗ 
Iden ſtarke Züge? der urſprünglichen“ Güte unſerer Natur an ſich. 
42. Gute Bäume tragen anfangs nur Holzäſte? anſtatt der Früchte. 
3. Die Erdoberfläche“ iſt vermöge ihrer hohen Berge vor den Aus⸗ 
brüchen? des Meeres geſichert s. 4. Es thut mir leid, daß ich Ge⸗ 
Iſchäfte halber Sie jetzt verlaſſen muß; ein anderes Mal hoffe ich 
À — !'état, condition 2s auvagerie, férocité “ trait primitif ‘branche 
Ide bois Ssurface de la terre ‘éruption. geſichert vor préservé de 
19% 
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länger bei Ihnen verweilen? zu können. 5. Trotz der Flecken, welche 
an dem Charakter Peters des Großen haften 10, muß man doch 
Achtung vor der Kraft 11 des Mannes empfinden 12, 6. Die Neu⸗ 
tralität, welche die Niederlande während des ſiebenjährigen 15 Krie⸗ 
ges beobachteten 14, eröffnete 15 ihnen ſehr vortheilhafte Ausſichten !“ 
7. Wie heißt das Gebirge, das ſich längs der nördlichen Grenze 
von Spanien hinzieht 179 8. Die Elbe mündet 18 unterhalb der 
Stadt Hamburg in die Nordſee 19. 9. Laut der eingetroffenen De 
fehle werden die Trpppen morgen ausrücken 20, 

B — 1. Unſerer dringenden! Vorſtellungen? ungeachtet ließ“ er 
sic doch in dieſes gefahrvolle! Unternehmen ein. 2. Ich bedaure, 
daß unſere Bemühungen erfolglos? geblieben ſind, nicht um meinet⸗ 
willen, ſondern um der Sache ſelbſt willen. 3. Ich habe mit Ihnen 
über die Lage Ihres Freundes F. zu ſprechen; ſeinethalben komm 
ich hierher. 4. Lieber Vater! dürfen wir in den Garten gehen ind 
die Blumen begießen ?? Meinetwegen; aber in einer Stunde müßt 


ihr zurück ſeins, wegen des Abendeſſens. 5. Der Herr Criminal: ; 


gerichtspräſident? N. bat ſeiner zerrütteten 1D Geſundheit wegen um 
ſeine Entlaſſung 11 nachgeſucht 12. 6. Wir ſind mit unſerem neuen 
Hausknecht 15 ſehr zufrieden; er arbeitet trotz einem Neger. 7. Kraft 
der ihm übertragenen!“ Vollmacht 15 ſchloß 16 der General einen 
ſechs wöchentlichen!“ Waffenſtillſtand 18 mit den Feinden ab 16. 8. Un⸗ 
weit der Stadt Bonn liegt das ſogenannte Siebengebirge 19. 


rester lohaften an être dans, sur; proprement être attaché à !'éner- 
gie Achtung empfinden vor avoir de l'estime pour de sept ans 
4 observer 1s ouvrir 16 perspective !’s’étendre isse jeter, avoir son 
embouchure 1a mer du Nord * partir. B— ! pressant 2 représen- 
tation 3fid einlaſſen in se laisser entraîner à “dangereux effort 
sans succès ‘arroser s de retour (v. $. 186, rem. 2.) président du 
Tribunal criminel lo complètement dérangé ! démission iz demander 
garçon de peine, valet “ confier 15 plein pouvoir 16abfliefien con- 
clure 11de six semaines is armistice une chaîne de montagnes ap- 
pelée les Sept-Montagnes. 


160. 


A—1. Joseph s’entretint avec ses frères par le moyen d' iu 
interprète 2. 2. Malgré les nombreux obstacles que lui oppt 
saient # ses ennemis, Napoléon s’empara de la moitié de l’Er- 
rope. 3. Est-il juste de mépriser quelqu'un à cause de circor: 
stances $ indépendantes de sa volonté 7? 4. Il y aura $ une autre 
vie meilleure et plus belle au-delà du tombeau. 5. Le secré- 

A — vermittelſt Dolmetſcher 2 Hinderniß *entgegenftellen, in ben Wez 
legen Sà rendre par l'adjectif halb (v. $. 153, rem. 2.) der Umſtand 
7 welche nicht von ihm abhängen présent. 


— — 
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taire ® de Philippe II 10, roi d' Espagne, prit un jour, au lieu du 
sablier 11, l’encrier, et le versa 12 sur 18 les lettres que le roi 
lui avait dictées pendant toute une nuit. 6. Lhomme de 
bien 4, moyennant une conduite égale 18 et simple, se fait 
chérir et honorer 16 partout. 7. Je vous prie, pour P amour de 7 
Dieu, ayez pitié 18 d'un pauvre malade, rappelez- vous que 
Dieu rend 19 à chacun selon 20 ses œuvres. 8. Nous nous prome- 
nions le long du rivage, lorsque tout-à-coup ?1 nous aperçûmes 
les débris ?? d’un vaisseau qui paraissait avoir fait naufrage 25 
sur la côte voisine “. 


B— 1. Si vous ne voulez pas faire cette démarche"! pour? 
moi, faites-la pour votre propre famille. 2. Vous connaissez 
ma cousine, Mademoiselle S.? C’est 5 à cause d’elle que je suis 
venu“ ici vous parler. 3. Savez-vous que Louis s’obstine5 à 
se faire $ soldat, malgré toutes les représentations que vous lui 
avez faites à cet égard 7? Cela m'est égal, il s’en repentira s. 
4. On entourait autrefois les églises d'ꝰ un cimetière 1“, qui, 
de cette manière 11, se trouvait 12 souvent au milieu d’une ville; 
aujourd'hui on place 15 les cimetières en dehors des villes pour 
cause de salubrité publique 14. 5. D’après les dernières 15 nou- 
velles, les rebelles 16 ont essuyé 17 des pertes considérables. 
6. Pendant mon long séjour dans cette ville, je n’ai eu qu’à 
me louer 18 du bon 19 accueil que m'ont fait? ses habitants. 
7. Suivant le jugement 21 rendu par la Cour d'assises ??, le cri- 
minel a été condamné à 28 huit ans 24 de travaux 25 forcés 25. 
8. Comment, tu veux aller 26 en bateau à voiles 26 par ?? un 
vent aussi violent ?8s? N'aie pas peur ?*, je sais diriger‘ un 
bateau aussi bien qu'un capitaine 51. 

»Geheimſchreiber 1 v. §. 146, 2. die Sandbüchſe 12 ausgießen über 
der rechtſchaffene Mann. Commencez la phrase par le terme circon- 
stanciel. 15 gleichmäßig !6se faire chérir et honorer fit Liebe und Achtung 
verſchaffen 17 um — willen 1s avoir pitié de Mitleid ou Erbarmen haben 
mit, ſich erbarmen (gen. v. $. 159, rem. 3.) 1s pergelten nach 21 plötzlich 
2die Trümmer, das Wrack! faire naufrage Schiffbruch leiden 2 benachbart. 
B —1 der Schritt zum — willen v. th. 136, rem. 2. v. th. 69, note 5. 
darauf beſtehen werden ‘in dieſer Beziehung, darüber je m'en repens es 
reut (ou gereut) mich ou ich bereue es v. $. 110, 2 et th. 138, rem. “ mit 
1 Kirchhof, Gottesacker auf dieſe Weiſe liegen, ſich befinden anlegen 
pour cause de... aus allgemeinen Geſundheitsrückſichten lneueft 16 Rebelle 
Verleiden 18 avoir à se louer fit zu erfreuen haben, gen. beſt “qu'ont 
fait — de la part de von Seiten, gén. 2! rendre un jugement ein Ur- 
theil ſprechen ou fällen 22 das Geſchwornengericht zu sing. v. th. 68, 
rem. 2 25 Zuchthaus (ſtrafe) ** mit einem Segelſchiff fahren * bei 8 heftig 
avoir peur ſich fürchten 30 führen, leiten * Schiffskapitän. 


* 
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Exercice de conversation, 


1. Weßhalb finb Sie fo traurig 
geftimmt? 


2. Dürfen wir im Garten ſpielen, 
lieber Vater? 


Iſt es wahr, daß der neue 
Kirchhof inmitten der Vor⸗ 
flabt N. angelegt werden ſoll? 


3 


4. Haben Sie ſchon gehört, daß 

der junge M. ſich als Frei⸗ 
williger hat anwerben“ laſſen, 
um in die Armee der Vereinig⸗ 
ten Staaten einzutreten? 

5. Warum haben Sie Ihren 
Bruder nicht mitgebracht? 


6. Was zeichnet den Menſchen 
vor Allem vor den Thieren 
aus? 

7. Zu welcher Strafe iſt der Ver⸗ 
brecher verurtheilt worden? 


Der Krankheit meiner Mutter 
wegen; wir ſind um ihretwillen 
ſehr beſorgt. 

Meinetwegen; aber bleibt nicht 
zu lange aus!, des Abendeſſens 
wegen. | 

Nein, das wäre eine Thorheit; er 
wird wahrſcheinlich unweit der 
gropen Mühle? jenſeits der 

rücke zu liegen kommen!, jeden⸗ 
ßerhalb der 


Leider hat er ſich zu dieſem Schritte 
hinreißen laſſen, trotz aller wohl⸗ 
emeinten 7 Warnungens, die ihm 
eine Familie und ſeine Freunde 
gaben. e 
Ich komme ſtatt ſeiner, weil er 
Unwohlſeins halber das Zimmer 
hüten? muß. 
Daß er vermôge ſeiner Vernunft 
das einzige denkende Weſen iſt. 


Laut des fo eben gefällten Urtheils 
iſt er zu zehn Jahr ſchwerer Zucht⸗ 
hausſtrafe verurtheilt. 


falls aber ganz au 
Stadt. 


1 ausbleiben rester dehors 2 faubourg 3moulin #sa place sera S volontaire @s'en- 
rôler Tbienveillant avertissement ° garder. 


§. 202. Nous ajouterons ici quelques remarques sur les 
locutions qu’on appelle préposilions contractées et préposi- 


tions complexes. 


Prépositions contractées. 


$. 203. Lorsque leur régime est pris dans un sens pen | 


déterminé, plusieurs prépositions gouvernant le datif où 
laccusatif se contractent en un seul mot avec l’article d& 


fini de la manière suivante: 


Datif masculin et neutre. 


am an bem, 
beim — bei dem, 
im in dem, 
vom — von dem, 
zum = ju dem. 


Datif féminin. 
zur = zu der. 


Accusatif neutre. 


an's an das, 
in's — in das. 


{ 


EE SO f — 
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Remarque. D’autres formes contractées, telles que: um's pour um 
das, für's pour für das, durch's pour durch das et surtout celles de pré- 
positions polysyllabes , telles que: hinter'm, über'm pour hinter dem, 
über dem; hinter s, über's pour hinter das, über das appartiennent au lan- 
gage familier. . 

Prépositions complexes. 

$. 204. Nous appelons pré positions complexes les locu- 
tions où le rapport du régime nest pas indiqué par une 
préposition simple, mais par plusieurs mots tenant lieu 
d'une préposition. Nous divisons les locutions de ce genre 
en deux classes: 

1. Loculions préposilives composées d'une préposition 
et d’un substantif et gouvernant le génitif, telles que: 
an — Statt (pour anſtatt) au lieu de, à la place de, 
in. — Gegenwart en présence de, 
mit — Hülfe à l'aide de, avec le secours de, etc., 
au — Gunften (dat. plur. de Gunft) en faveur de. 

Le régime qui est au génitif peut précéder le substantif avec 
lequel ces locutions sont composées, par ex. an meines Bruders 
Statt ou anſtatt meines Bruders à la place de mon frère; in Ihres 
Vaters Gegenwart où in Gegenwart Ihres Vaters en présence 
de votre père. L | 

Quand le régime de ces locutions est un pronom personnel, 
on le remplace ordinairement, comme en français, par le déter- 
minatif possessif, par ex. zu ſeinen Gunſten pour zu Gunſten 
ſeiner en sa faveur pour en faveur de lui; mit Ihrer Huͤlfe pour 
mit Hülfe Ihrer avec votre secours pour à l’aide de vous. 

Remarque. Nous. aurions pu compter parmi les locutions de cette 


classe la préposition: um — willen litt. par la volonté de. Mais 


l'emploi fréquent.de cette préposition en a fait oublier l’origine, de 
sorte qu’elle est considérée aujourd'hui comme préposition simple, 
aussi bian que anſtatt. C’est par cette raison même que, dans ces 
deux lgcutiqps, l’on n’écrit plus les mots willen et ftatt avec une grande 


initigle,, e ce soient des substantifs. 


2. Tocutions prépositives composées de deux préposi- 
tions ou d'une préposition et d'un adverbe, telles que: 
an, auf etc. — hin Ze long de, 
auf — zu, los vers, sur, 
oben an, auf au haut de, 
unten an au bas de, 
von wegen de par, 
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von — an, aus depuis. 
zu — hinaus, heraus, hinein, herein par 


(une ouverture, un endroit ouvert). 


Remarque 1. Dans les locutions von wegen, unten an, oben an, oben 
auf le régime dépend des prépositions wegen, an, auf. On dit par con- 
séquent: von wegen des Geſetzes ou von Geſetzes wegen de par la 
loi. Wer ſteht unten an der Treppe qui est au bas de l'escalier? Wir 
ſind bis oben auf den Gipfel des Berges geklettert nous avons grari 
Jusqu'au haut (du sommet) de la montagne. 


Remarque 2. Dans les autres locutions le régime dépend de la pré- 
position qui précède le tiret (—) par lequel nous indiquons la place du 
complément, Ainsi on dit: Von dieſem Augenblicke an depuis ce momeni. 
Von meinem Fenſter aus kann ich Ihren Garten ſehen je peux voir votre 
jardin de ma fenêtre. Ich ging gerade auf ihn zu J'allai droit sur 
lui, je m'avançai vers lui. Werfen Sie das zur Thüre hinaus Jetez 
cela par la porte (dehors). Wir gingen am Fluſſe hin nous allämes 
le long du fleuve. 


Bien que l' emploi spécial de ces prépositions complexes ne 
puisse s apprendre que par l’usage, les observations suivantes 
ne seront pas inutiles aux élèves studieux: 


10 Le mot ſeit depuis ne s'emploie que comme préposition de 
temporalité et dans cette acception il est synonyme de von — an, 
par ex. von dieſer Zeit an ou ſeit dieſer Zeit depuis ce temps. Nous 
reviendrons plus tard sur l' emploi de ces deux prépositions. Em- 
ployé comme préposition de localité, le mot depuis se rend toujours 
par von — an ou von — aus, par ex.: von der Kirche an ou aus bis 
zu meinem Hauſe depuis l'église jusqu'à ma maison. 

2 Les locutions formées avec la préposition zu et un adverbe 
composé de hin ou her ne marquent pas seulement une direction 

ui passe par un lieu ouvert, mais encore le résultat de cette direc- 
tion. Quand je rends la phrase: regardez par la fenêtre par: ſehen 
Sie durch das Fenſter j'indique seulement que la fenêtre est le mogen 
pour jeter un coup d' œil au dehors; mais quand je traduis: Sehen Sie 
zum Fenſter hinaus, je dis: ouvres la fenêtre et regardes ce qui se passe 
au dehors. De même, la phrase: er trat durch dieſe Thüre ein, signifie: 
il se servit de cette porte pour entrer, et er kam zu dieſer Thüre herein, 
signifie: après avoir passé par cette porte, il était là, il était entré. 


30 L’adverbe bin précédé d’une préposition de localité est usité en 
ee pour indiquer un mouvement qui se fait le long d'un objet. 

insi on dit: Er ging auf dem Dache hin 1! marcha sur le toit et le 
long du toit. Streichen Sie mit der Hand über dieſen Teppich hin passer 
votre main sur ce tapis. Quand le régime est un des substantifs Weg, 
Straße ou un autre mot semblable, on peut aussi employer l'accusatif 
sans préposition, par ex. Er ging die fe Bin il marcha le long de 
la route, il passa par la route. Nous reviendrons sur cet emploi 
de l'aecusatif. Nous ferons encore observer:que, dans le style simple, 
on se sert plus souvent de ces locutions formées à l'aide de l'adverbe 
bin que des prépositions synonymes langs ou entlang. 
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4° Suivant l’usage moderne, on regarde les particules zu, hin, 
hinaus, heraus etc., dans les locutions indiquées ci-dessus comme 
faisant partie du verbe. On écrit par conséquent: auf jemanden 
tugcben g’avancer vers quelqu'un, ju Thüre hinauswerfen Jeter par 

porte, am Fluſſe hingehen aller le long du fleuve etc. Cependant 
cet usage ne se fonde pas sur l’étymologie et tend à se perdre. Il 
vaut mieux écrire: auf jemanden zu gehen, zur Thüre hinaus werfen, 
am Fluſſe hin gehen ete. 


THEMES (8. 202. 204). 
161. 

À — 1, Traue! keinem Freunde, wenn du ihn nicht geprüft haſt: 
an der Tafel beim Gaſtmahle? gibt's derſelben mehr, als an der 
Thüre des Kerkers 3. 2. Haben Sie die Güte, dieſen Brief zur Poſt 
zu tragen; er muß heute noch abgehen“. 3. Um wie viel Uhr kann 
ich das Vergnügen haben, Sie zum Abendeſſen zu erwarten? 4. So⸗ 
bald ich vom Spaziergange zurückgekehrt bin, gehe ich in's Theater. 
5. Iſt Ihr Bruder nicht zu Hauſe? Sehen Sie ihn denn nicht? 
Er ſteht ja hinter'm Ofen. 6. Nichts wäre mir angenehmer, als mit 
Ihnen über's Meer zum jenſeitigen 5 Erdtheile s ſegeln zu können; 
leider erlauben es meine Verhältniſſe s nicht. 7. An Ihrer Statt 
hätte ich ganz anders? gehandelt. 8. Was ſehr zu ſeinen Gunſten 
ſpricht, iſt die Thatſache s, daß er ſich überall die Achtung ſeiner 
Vorgeſetzt en? erworben hat. 

B — 1. Der Vertrag wurde in meiner und mehrerer Zeugen! 
Gegenwart abgeſchloſſen. 2. Mit Gottes Hülfe hoffe ich das be⸗ 
gonnene Werk glücklich zu? Ende zu führen 2. 3. Gehen Sie die 
Treppe hinunter. Was ſoll ich denn unten thun? Unten an der 
Treppe ſteht jemand, der auf Sie wartet. 4. Nimms dir feſt vor, 
von heute an ein beſſerer Menſch zu werden. 5. Wenn Sie den 
Zug! wollen vorbeikommen ſehen, fo ſehen Sie nur hier zum Fen⸗ 
ſter hinaus; von da aus können Sie alles mit anſehen 5. 6. Als er 
ſo plötzlich zur Thüre hereintrat, war ich auf“ nichts weniger als auf 
ſeinen Beſuch gefaßt“. 7. Geſtern hatte ich ein ſchönes Abenteuer? auf 
der Jagd s; ich ging ruhig am Saume? des Waldes hin, da ſtürzte 
plötzlich ein mächtiger 10 Eber 11 grade auf mich los. 8. Sie find ein 
ausgezeichneter Schlittſchuhläufer 12; Sie fahren mit einer Schnellig⸗ 
leit über das Eis hin, daß niemand Ihnen folgen kann. 

À — Ige fier 2à la table où l’on régale ses amis prison partir 
la partie du monde au-delà de l'Océan ma position Tautrement 
‘le fait »les supérieurs. B—!témoin ?mener à bonne fin 3 ſich feſt 
vornehmen prendre la ferme résolution #cortége, procession ‘regar- 


der, contempler (avec nous) «gefaßt ſein auf s'attendre à ’aventure 
‘chasse ? lisière 10très-vigoureux ‘sanglier 12 patineur. 
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162. . 
1. As-tu été chez le serrurier 1? Non ma mère m'avait dit?“ 


d'aller? chez la tailleuse. 2. Donnez$-moi done un peu d'eau 
fraîche, s il vous plaît 5. Je vais en“ chercher. Il n'y en a plus une 
goutte dans toute la maison. 3. Prenez une chaise et approchez- 
vous Ÿ de la fenêtre ; si vous regardez maintenant par la fenêtre, 
vous verrez d'ici le clocher $ de votre village. 4. Si Monsieur N. 
vient, vous le ferez entrer? par la porte du jardin S. 5. Mon 
pére a fait réparer“ toute notre maison depuis © le haut jus- 
qu’en bas 10. 6. Pour arriver 11 jusqu’au haut de la tour, il nous 
fallut grimper 12 trois cent cinquante-six marches 18. 7. Quel 
beau paysage “] Regardez ce fleuve qui serpente 15 le long 
du pied de la montagne! Et après 16, faites planer!7 vos re- 
gards sur 18 cette vaste 1“ étendue ? de 21 champs fertiles, en- 
trecoupés de villages et de forêts 21. 8. L’autre jour je passais 
tranquillement mon chemin??, lorsque un inconnu s, qui me 
prenait pour une autre personne, vint droit sur moi et me salus 
familièrement ?4, S'étant 25 aperçu ?6 de sa méprise ??, il s’excusa 
d’?$une manière ?° bien drôle 30. „Pardon, Monsieur, me dit-il 
j'ai 21 cru (que) c'était 5? vous et vous avez cru (que) c'était 
moi; maintenant je vois que ce nest ni 5 l'un ni l’autre 88.“ 

1 Schloſſer 2 envoyé 3fournez par: soyez assez (fo) bon et don- 
nez - moi. Dans le langage familier on se sert ordinairement de 
cette tournure pour demander quelque chose. v. S. 182, rem. 4. 2. 
5 asecyez-vous tout près de Sber Kirchthurm v. $. 186, 2. rem. 2. 
s die Gartenthüre ? ausbeffern lo von oben bis unten !! gelangen 12 joignes 
au verbe klettern un adverbe composé avec hin ou her 1s die Stufe 14 Land⸗ 
ſchaft 15fid ziehen ou ſchlängeln, à composer avec hin ou her 16v. $. 195, 
rem. 1 ſchweifen à composer avec hin ou her is über 1 weit 20bié Ebene 
1 tournez par: étendue parsemée de (überſäet mit) champs fertiles, 
de villages et de forêts (v. $. 118, 2.) 22 passer son chemin ſeines Wegs 
ou ſeine Straße dahingehen (V. $. 186, 2) 2 unbekannt 2 vertraulich v. 
* th. 115, rem. 28 bemerken, (v. th. 138, rem.) * Irrthum, Verwechſelung 


20 auf 2 Art o drollig im. d v. th. 77, rem. 5. aucun de nous 
deux (v. $. 143, rem. 2.) 


Exercice de conversation. 


1. Sind Sie geftern im Theater Nein, ich gehe nur ſehr felten in' 
geweſen? Theater; außerdem mußte i 
rade geſtern zum Zahnarzt 
ſchicken, um mir einen bôjen? 
Zahn ausreißen zu laſſen. 
2. Wer kommt da auf uns zu? Es iſt Herr F., ich kenne ibn von“ 
| meiner Reiſe nach X. ber“. 
1 dentlste ?mauvais 3 depuis, par. 


mme — mn © 


 PRÉPOSITION. 20'99 


en S hier an's Feu⸗ Welch reizende Ausſicht! ich ſehe 
9 0 per hinaus. von hier aus den Kirchthurm des 
Dorfes S. und nach“ jenem Berge 

5 0 ich ganz deutlich unſer 


dhau 
4. Wonach riecht es hier ſo un⸗ Es iſt ein Stück Löſchpapier“ in's 
angenehm? euer gefallen; ich will es aus⸗ 
löſchen und zum Fenſter hinaus⸗ 


werfen. 

5. Sehen Sie zuweilen den ges . ſelten; er iſt ein Sonderling “ 
lehrten Herrn X., den wir Neulich ging ich am Fluſſe h n, 
neulich beim chreigiſcen Ge⸗ da traf ich ihn am Ufer ſitzend 
ſandten trafen? und über 'm Leſen“ eines Buches 


eingeſchlafen. 
6. Welche Aufgabe ve uns der Wir laben die Regeln in der Gram⸗ 
Lehrer gegeben? matik zu lernen, von Seite 46 
an bis an's Ende des Kapitels. 
# da côté de S papier buvard S original 7 pendant sa lecture. 


IL Division des Prépositions d’après leur nature et 
leur emploi. 
$. 205. Par rapport à leur nature et à leur emploi, on peut 
diviser les prépositions, comme les bis en quatre 
classes : 
1. Prépositions de localité, p. e. bei chez, durch par, 
gegenüber vis - d- vis, etc. 
2. Prépositions de temporalité, p. e. binnen dans l'es- 
pace de, feit depuis, während pendant, etc. 
3. Prépositions de causalité, p. e. kraft en vertu de, 
wegen à cause de, zufolge suivant, etc. 
4. Prépositions de modalité, p.e. N avec, ohne sans, 
vermittelſt moyennant, etc. 


Observations sur l’emploi de quelques Prépositions. 


$. 206. Il serait impossible de donner ici des règles pré- 
cises et complètes sur l'emploi de toutes les prépositions. 
Non seulement le nombre des prépositions est plus grand 
en allemand qu’en français, mais encore les deux lan- 
gues se servent souvent, dans des loculions correspondan- 
tes, de prépositions bien différentes, surtout quand il s'agit 
d'exprimer des rapports figurés. Ainsi on dit en français: 
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étre content de quelque chose, étre fier de quelque chose, se 
plaindre de quelque chose, répondre à une question, s’adres- 
ser à quelqu'un, etc.; en allemand: mit einer Sache zufrie⸗ 
den fein, auf eine Sache ſtolz ſein, ſich über eine Sache bekla⸗ 
gen, auf eine Frage antworten, ſich an jemanden wenden etc. 

Il faut se faire à P usage, souvent arbitraire, par la lecture 
et par la conversation. C’est pourquoi nous nous bornons 
ici à ajouter aux remarques renfermées dans les $$. pré- 
cédents, quelques observations relatives à l'emploi des pré- 
positions synonymes les plus usitées. 


1. Prépositions de localité, 
§. 207. Ces prépositions sont: 
a) in, an, auf, nach, zu à, dans. à 
La préposition à répondant à la question où wo? wohin? se 
rend : 

19 par in (dans), quand on parle d’un lieu renfermé dans 
des limites déterminées par une enceinte, par des murs, des 
frontières ete., par ex.: er iſt in der Stadt il est à la ville; 
er iſt in dem Zimmer il est à la chambre; ich gehe in's Theater 
je vais au théâtre; er liegt noch im Bette il est encore au lit. 

20 par auf, quand on parle d'un espace ouvert et dont, par 
conséquent, les limites ne sont pas indiquées, par ex.: er iſt auf 
dem Lande il est à la campagne; ich gehe auf den Markt je vais 
au marché ; 

30 par an, quand à signifie tout près de, devant, à l’extérieur 
de, (v. $. 200, rem. 2.), par ex.: Wer ift an der Thüre qui est à la 
porte? Setzen Sie ſich an den Tiſch mettez - vous à la table; 

49 par nach, devant les noms de villes et de pays, quand le 
verbe marque une direction: ich gehe nach Paris je vais à Paris. 

On dit de même: er iſt nach London abgereiſt il est parti pour 
Londres; wann werden Sie nach Italien reiſen quand ferez - vous 
votre voyage en Italie? — Quand, au contraire, le verbe ne 
marque point de direction, on peut remplacer la préposition in 
par zu devant les noms de villes, par ex.: er wohnt in ou zu 
Paris il demeure à Paris. De même on rend la locution: à la 
maison par zu Hauſe, quand il n'y a point de direction et nach 
Hauſe quand il y a direction. 

Remarque 1. Un certain nombre de locutions ne paraissent pas jus- 
tifier l'explication que nous avons donnée ci-dessus sur la différence 
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entre in et auf*), mais nous pourrions dans chaque cas particulier 
prouver la justesse de notre observation par l'étymologie histo- 
rique. Il faut, avant tout, examiner à quelle époque ces locutions se 
sont formées. On dit: in der Stadt et auf dem Lande parce que la 
ville était anciennement un lieu fermé par des murs, en opposition 
à la nt ouverte. On dit: auf dem Balle d’après l’analogie de 
auf bem Tanzplatze ou auf dem Tanzboden parce que, suivant une très- 
ancienne coutume, conservée encore aujourd’hui dans les villages 
d' Allemagne, une place publique était consacrée exprès au plai- 
sir de la danse. On dit ou contraire: im Concert, im Theater, im 
Schauſpielhaus, in der Oper pe que les concerts, dès l’époque 
de leur institution, avaient lieu dans des localités fermées et que 
les mots: Theater, Schauſpielhaus, Oper ne se répandirent dans le 

euple qu'après la fondation des édifices qui portaient ces noms. — 
Dans d’autres locutions de ce genre le mot auf renferme plutôt l’idée 

e la langue française exprime par la préposition sur. En disant 
auf einer Inſel ou auf (der Inſel) Rügen *) comme auf dem Boden, 
auf der Erde on pense seulement à la terre, au sol sur lequel on 
marche. Par la même raison, on dit auf dem Wege et par analogie, 
auf der Reiſe etc. 

Remarque 2. Quant à l'emploi de la préposition nach pour in de 
vant les noms de villes et de pays, on doit en chercher la cause dans 
la suppression de l’article devant les mots de cette catégorie, sup- 
pression qui ne permet plus de distinguer l'accusatif du datif, ni les 
cas où il y aurait direction de ceux où il n’y en aurait point. Il 
résulte de cela qu'on peut se servir de la préposition in dans les 
cas où les noms de pays sont exceptionnellement accompagnés de 
l'article, quand même il y a direction (v. $. 43, rem.). On peut dire: 
ich gehe in die Schweiz ou nach der Schweiz Je vais en Suisse; er iſt in 
das kalte Sibirien ou nach dem kalten Sibirien verbannt worden 2 a été 
envoyé en exil, dang la froide Sibérie. 

b) auf, über sur, de. 

En général auf et über se distinguent l’un de l’autre, comme 
sur et au-dessus de, par ex.: das Buch liegt auf dem Tiſche le livre 
est sur la table; eine Lampe hängt über dem Tiſche une lampe est 
suspendue au-dessus de la table. 

Mais il faut observer qu'on rend le mot sur par über et non 
par auf: 


*) Le mot auf est dérivé de la même racine que l'adjectif (ou plutôt 
le participe) offen owvert. Nous avons vu au S. 186, rem. 2. que ces 
deux mots se remplacent mutuellement dans des locutions familières 
telles que: die Thüre ift auf la porte est ouverte. Comme la plupart 
des prépositions dg localité, le mot auf était primitivement le parti- 
cipe d’un ancien verbe, forme qui fut employée plus tard comme adverbe 
et qui se changea à la fin en préposition. 

**) Mais on dit: in England, in Irland, in Grönland, parce que ces îles 
forment ou formaient des états politiques particuliers et rentrent, par 
conséquent, dans la catégorie des pays circonscrits par des frontières. 


302 LEXICOLOGIE. 


19 après les verbes: s'étendre, répandre, passer et d’autres 
ayant un sens analogue, par ex.: der Fluß trat über ſeine Ufer; 
das Waſſer verbreitete ſich ſchuell über die ganze Ebene le fleuve 
déborda (lui. passa par dessus ses bords); l'eau se répandit rapĩi- 
dement sur toute la plaine. Sehen Sie die Wolken, die über jene 
Berge ziehen regardez les nuages qui passent sur ces montagnes. 

20 quand la préposition sur signifie: au sujet de, par ex.: er 
ſprach lange über dieſen Gegenſtand il parla longtemps gur ce sujet. 
C'est dans ce sens que la préposition über s’emploie surtout 
après les verbes qui expriment un sentiment ou une sensation et 
qui, en français, sont ordinairement suivis de la préposition 
de, par ex.: ſich freuen, ſich ärgern, böſe werden, in Zorn gerathen, 
entrüſtet fein, ſich beklagen etc. über etwas se réjouir, se chagriner, 
se fâcher, se mettre en colère, être indigné, se plaindre de qch.*). 
Dans ces deux cas, über régit l'accusatif. 


On dit cependant: zufrieden ſein mit etwas, être content de qch.; 
fit ergötzen an etwas se divertir de geh. 


2. Prépositions de temporalité. 
§. 208. Ces prépositions sont: 
a) in, an, zu, bei a, dans. 

Quand les prépositions à, dans répondent à la question: 
quand wann? elles se rendent ordinairement par in, par ex.: 
im fünfzehnten Jahrhundert au quinzième siècle, in einer Woche 
dans une semaine, im Monat Februar au mois de Février, etc. 
On se sert seulement de la préposition an. devant le mot Tag 
Jour, devant les noms des jours de la semaine et des parties du 
jour qui sont du genre masculin, et pour indiquer le quantième 
du mois, par ex.: an dieſem Tage (à) ce jour-là, am Morgen, 
am Abend le mutin, le soir, am nächſten Mittwoch (à) Mercredi 
prochain, am vierzehnten“ ) Auguſt le 14 Aout. Les mots: Zeit 
et Stunde peuvent être précédés de la préposition zu au lieu de 
in quand ils sont accompagnés d'un déterminatif, d'un adjec- 
tif, d’un génitif ou d’une locution modificative, p. e. zur geit 
Karls des Großen au temps de Charlemagne. Zur glücklichen 
Stunde à la bonne heure. Zu jener Zeit, wo die Erde mit Waſſer 
bedeckt war au temps où la terre était couverte d’eau. 


À 


*) Le mot über a la même signification dans les deux cas énumérés 
ci-dessus; seulement dans le premier cas, il s'emploie dans le sens pro- 
pre et matériel, et dans le second (as dans un sens figuré. 

** On écrit les dates ordinairement avec des chiffres de la manière 
suivante: am 14. Auguſt. 
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Nous rappelons ici que, en dehors des prépositions indiquées 
ci-dessus, on peut employer l’aceusatif et le génitif simples 
pour former des termes circonstanciels de temps, v. 5. 146, 1. rem. 


La préposition bei marque la simultanéité de deux faits. La 
langue française se sert dans ce cas de différentes prépositions, 
par ex.: Bei dieſen Worten ſtand er auf à ces mots (ou: en disant 
cela) il se leva. Gehen Sie nicht aus bei dieſem ſchlechten Wetter 
ne sortes pas par ce mauvais temps. Er arbeitet bei Nacht il tra- 
vaille de nuit. 


Remarque 1. La préposition bei s'emploie dans le sens indiqué ei- 
dessus surtout devant les substantifs verbaux ou les infinitifs em- 
3 gubstantivement; à l'aide de ces substantifs on rend souvent 

8 présent français précédé de en, par ex.: beim Eintreten 
ou beim Eintritt en entrant, à l'entrée; beim Arbeiten ou bei der Ar⸗ 
beit en travaillant, pendant le travail. Nous faisons remarquer à 
cette occasion que l'emploi des infinitifs pris substantivement est 
d'un usage général. Ainsi on dit: Er nimmt Unterricht im Zeichnen 
il prend des leçons de dessin. Nur durch vieles Studiren wird man 
gelehrt ce n'est qu'à force d'étudier qu on devient savant. Er ver- 
dient fit ſein Brod mit Abſchreiben 2 gagne son pain en faisant 
des copies etc. 


b) während, lang, hindurch, durch, über pendant, durant. 


L'emploi de la préposition wahrend est beaucoup plus restreint 
que celui de la préposition française pendant. Während in- 
dique qu’un fait dure plus ou moins longtemps. On ne peut 
donc pas s’en servir pour indiquer simplement le moment où 
est arrivée une chose. Dans ce dernier cas, il faut employer 
les prépositions énumérées ci-dessus; par ex. Es regnete wäh⸗ 
rend (ou in) der Nacht il plut pendant la nuit. Er kam in (et 
non pas während) der Nacht an il arriva pendant la nuit, — 
Pour exprimer qu'un événement dure pendant toute une époque, 
on emploie l’aecusatif auquel on peut ajouter les particules: 
lang, über, durch ou hindurch. — Ces deux derniers mots ne s em- 
ploient qu’après des substantifs déterminés, par ex.: die ganze 
Nacht (durch ou hindurch) durant toute la nuit; einige Zeit lang 
durant quelque temps, Stunden lang pendant des heures; den Tag 
uͤber pendant le jour. 

Remarque 2. En général, on se sert de l’accusatif pour exprimer 
soit l'étendue ou la distance dans l’espace, soit la durée dans le temps. 
De même qu’on dit: biejer Ort ift zwei Meilen von hier (sous-entendu 
entfernt) cet endroit est à deux lieues d'ici, ou: dieſer Garten ift hun⸗ 
dert Fuß lang ce jardin est long de cent pieds (v. th. 109, rem.), on 


dit aussi: die Sitzung dauerte zwei Stunden (sous - entendu lang) La 
séance dura pendant deux heures. 
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e) von — an, feit depuis, dés (v. $. 204, rem. 1). 

Seit indique qu'une action ou un état dure depuis un temps 
passé jusqu’à ce moment. Il ne peut donc pas se rapporter à un 
temps à venir. Von — an marque le commencement (mais non 
pas la durée) d’une époque dans un temps passé, présent ou 
futur, par ex.: Er iſt ſeit drei Wochen krank il est malade depuis 
trois semaines, Vom nächſten Donnerſtag an depuis Jeudi prochuin. 


THÈMES (S. 207. 208). 

| 163. | 

4A — 1. Kennen Sie den Lebenslauf! des Herrn R.? So viel 
ich weiß, erhielt er ſeine erſte Erziehung in einer Dorfſchule, ſpäter 
ſtudirte er auf dem Gymnaſium zu N. und auf mehreren Univerſi⸗ 
täten. Nach Beendigung? ſeiner Studien ging er nach Rußland, 
wo er in der Familie des Grafen S. einen angenehmen Wirkungs⸗ 
kreis? als Hauslehrer“ fand. Nachdem er ſich hierauf noch einige 
Zeit lang in Paris und in England aufgehalten, kehrte er nach 
Hauſe zurücks und wurde bald nachher als Klaſſenlehrer“ an der 


lateiniſchen Schule s ſeiner Baterftabt ® angeſtellt 10, 2. Sehen Sie 


dieſen ſtolzen Hahn. Spielt 11 er nicht ſo gut den Herrn auf ſeinem 
Hühnerhofe 12, als ein Fürſt an ſeinem Hofe? 3. Wo iſt jetzt Ihr 
Schwiegerſohn 182 Er iſt jetzt auf einer Reiſe nach Griechenland; 
von da will er in die Türkei gehen. 4. Sie ſind in der Kirche ge⸗ 
weſen; worüber hat denn der Herr Pfarrer gepredigt !“? Er pre⸗ 
digte über das Gleichniß 5 vom verlornen Sohn! (Ev. Luc. 
15, V. 4, f. 17). 5. Der Mongolenfürſt Dſchingis Khan zog mit 
ſeinen wilden Horden über 1s den Don, fiel in Rußland ein!“ 
und dehnte bald ſeine Herrſchaft über einen großen Theil Euro⸗ 
pa's aus 20. 6. Ich begreife?! nicht, wie Sie ſich hierüber fo ärgern 
können? Wie kann man über eine ſolche Kleinigkeit? fo ſehr in 
Zorn gerathen? 

B— 1. Wann wird der Reiſende des Hauſes M. zurückkommen? 
Wahrſcheinlich (am) nächſten Freitag, oder ſpäteſtens 1 am 15. die⸗ 

À —" biographie 2 après avoir fini ‘sphère (d'activité) * gouverneur, 
précepteur séjourner é revenir ‘régent s collége classique “ville na- 
tale 10 angeſtellt werden als être appelé à la place de i den Herrn ſpielen 
jouer le rôle de maître 12 basse - cour i: gendre 1, précher ls parabole, 
similitude 16 enfant prodigue * lisez: Evangelium Luca (gén. latin de 
Lucas) Kapitel fünfzehn, Vers vier und folgende (ou bien: vom vierten 
Vers an) Evangile selon St. Luc chapitre 15, depuis le verset 40 ziehen 
über 1 faire invasion 20ſeine Herrſchaft ausdehnen über étendre son em- 
pire sur 2! comprendre ?? bagatelle. B— lv. $. 192, rem. 2. 


, 
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ſes Monats; von dieſem Tage an wird er übrigens als Theilhaber! 
in das Geſchäft? ſeines bisherigen! Prinzipals 5 eintreten. 2. Bei 
einem Sturmes; iſt es nicht rathſam? mit einem kleinen Segelſchiff 
über unſren See zu fahren. 3. Vergeſſen Sie nicht beim Hinaus⸗ 
gehen die Thüre zuzuſchließen. 4. Du machſt noch viele Fehler im 
(ou beim) Ausſprechen franzöſiſcher Wörter. 5. Zu der Zeit Hero⸗ 
dis, des Königs in Judäa, lebte ein Prieſters mit Namen Zacha⸗ 
rias. 6. Ich hoffe, du wirſt den Monat über noch bei uns bleiben? 
Leider iſt mir dies unmöglich, ich bin jetzt ſchon vierzehn Tage bei 
euch und kann nicht Wochen lang vom Hauſe fortbleiben; aber ich 
denke noch ein oder zweimal in dieſem Herbſte wiederzukommen. 
7. Es wird dieſes Jahr wohl wenig Wein geben; es war den gan- 
zen Sommer hindurch zu ſchlechtes Wetter. 8. Iſt es noch weit von 
hier nach C.? Nein, es iſt nur ein Viertelſtündchen vom Thore 
aus; wenn Sie die Pferdeeiſenbahn? benutzen 10, ſo ſind Sie in 
fünf Minuten dort. 


associé 3 maison (de commerce) * actuel Spatron ftempête, orage 7à 
conseiller, bon Sprêtre chemin de fer américain, tramway (lité. 
chemin de fer à traction de chevaux) 10 profiter, se servir de. 


164. 

A—1. Cher papa, vous nous avez promis, il y a quelque 
temps, de nous raconter l’histoire de la dernière diète! polo- 
naise. Eh bien?, mes enfants, asseyez- vous à cette table et 
écoutez 3. 2. La Pologne était encore au milieu! du siècle der- 
nier un royaume électif5. 3. À la mort de chaque roi, la no- 
blesse 6 s’assemblait pour en élire? un nouveau. 4. Mais l’anar- 
chie et la guerre civile“ renaissaientꝰ à chaque élection 10. 
5. En 1764, la diète fut convoquée 11 pour !? la derniere fois 
à Varsovie 15, afin de donner un successeur 1“ à Auguste III. 
6. À cette même époque 15, Fréderic II régnait 16 encore en 
Prusse et Catherine II en Russie. 7. Cette dernière 17 souve- 
raine avait envoyé ses troupes en Pologne pour assurer 18 l’élec- 
tion de Poniatowsky, qu'elle 19 protégeait 1°. 8. Rulhiére, histo- 
rien 20 distingué, nous a dépeint avec beaucoup d' animation ?!, 
les scènes ?? tumultueuses ? qui se passèrent ?# à cette dernière 
diète polonaise. 

A —1 Reichstag 2nun wohl zuhören „die Mitte das Wahlkönigreich 
s der Adel wählen Bürgerkrieg dimmer von Neuem ausbrechen 10 die 
Wahl! zuſammenberufen 12 zu ! Warſchau 14 Nachfolger 15 Zeit s herrſchen, 
regieren v. $. 154 18 ſichern o %ν,ez par: son protégé Schützling 
20 Geſchichtsſchreiber v. §. 146, 2, rem. 1. 21 animè lebhaft; v. $. 190, rem. 
Ader Auftritt, die Scene 2 wirr, tumultuariſch * ſtattfinden, ſich zutragen. 

Georg, grammaire allemande. 5. édition. 20 
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B—1. Le 7. de mai, jour fixé! pour l'ouverture? de la 
diète, les Russes, dès (le) point du jours, se rangèrent en 
bataille hors de la ville; ils allèrent occuper ensuite les 
postes les plus importants dans la ville même. 2. La salle des 
sénateurs, celle des nonces é ou députés” des provinces, tout 
le château fut rempli des leurs soldats. Les uns furent pla- 
cés% aux portes, d’autres dans les tribunes 10 ouvertes au pu- 
blic 11 et sur les bancs mêmes destinés 12 aux nonces. 3. Le 
vieux comte Malakowsky, maréchal de la diète15, se tenait 
debout!# au milieu de l’assemblée. C'était à lui15 à ouvrir la s“ 
ance!6 en“ levant1$ le bâton!?, insigne de sa dignité 19, qu'il te- 
nait renversé? dans la main. 4. Dans ce moment Mokranowsky, 
chef?! du parti ?? républicain 28, arrive à sa place, et, élevant 
la voix 4, dit?5 au maréchal: Je vous prie de ne pas lever 
le bâton, puisque les troupes russes sont dans le royaume, 
j'arrête 26 l’activité? de la diète. 5. À ces mots, une multi- 
tude 28 de soldats dispersés ?° dans la salle tirent leurs sabres 
et se précipitent vers®! Mokranowsky. 6. Dans ce tumulte?, 
chacun s’arme %$ pour 94 sa propre défense #5 et ce mouvement * 
se communiquant °? avec rapidité %8 dans les vestibules 39, dans 
les escaliers, dans les cours, dans les rues, chacun se häte 
de prendre! en main le sabre ou le pistolet #1, 7. Dans l’assem- 
blée même, les députés qui étaient amis de Poniatowsky et du 
parti russe tentent en vain de forcer le vieux maréchal à lever 
le bâton ou à le déposer ?. 8. Furieux 4° de son refus, ils 
menacent d’égorger45 et46 ce vénérable #7 vieillard 48 et Mo- 
kranowsky qui le défend. 9. Ce n'est qu’à grand’ peine que ces 
deux braves gentilshommes parviennent #* à se frayer 5° un 
passage 50 à travers la foule menaçante qui les entoure‘!. 


B— beſtimmt zu 2Eröffnung 'der Tagesanbruch ſich in Schlachtordnung 
aufſtellen “ beſetzen der Poſten Landbote Abgeordnete angefüllt mit, 
voll von 'ſtellen *die Schaubübne, die Tribüne n das Publikum de. 
stiné à beſtimmt für 13 Reichsmarſchall m aufrecht ſtehen 15c'est à moi 
(= c'est mon devoir) es liegt mir ob lodie Sitzung durch suivi du subst. 
verbal. 18 auſheben, emporheben ider Marſchallſtab, Zeichen ſeiner Würde 
20 umgekehrt 21 Haupt 22 die Partei 2 republikaniſch *mit lauter Stimme 
25 dire à qn. se rend par: ſagen zu, quand on cite les paroles de qn. 
26 unterbrechen 21 die Thätigkeit, die Wirkſamkeit #£ournez par l'adj. vil 
précédé de l'article, v. $. 123, rem. 1. b.“ zerſtreuen de der Säbel! ein⸗ 
dringen auf 22 der Tumult 2 ſich bewaffnen 34 zu 35 Vertheidigung 26 Bewe⸗ 

ung 21ſich verbreiten v. th. 115, rem. rapide raſch v. $. 190, rem. Vor⸗ 
a Vorzimmer „ nehmen #1 die Piſtole * niederlegen wüthend ! Weige⸗ 
rung“ umbringen ‘6 ſowohl — als (auch) nehrwürdig Greis = réussir 
v. 8. 111, 2 soſich einen Weg bahnen, ſich Durchgang verſchaffen S'umringen. 
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10. En sortant de la salle, tous deux faillirent 5? même d’être 
écrasés 55 par une soldatesque 5“ brutale 55, 


S2çournez par : auraient été presque écrasés; Les verbes ..faillir 
manquer“ suivis d'un infinitif se rendent à l'aide du conditionnel 
passé accompagné des adverbes: beinahe ou faft S3erbriden *“ der 


Soldatenhaufen 55 roh. 


Exercice de conversation. 


1. Entſchuldigen Sie, ich bin hier 
zu Lande! fremd; könnten Sie 
mir nicht ſagen, an welchem 
Orte ich den Herrn Bürger⸗ 
meiſter treffen kann? 


2. Sie betrachten ja dieſes Hühner⸗ 
volk? ſehr aufmerkſam; was 
finden Sie denn ſo Anziehendes 
an einem Hühnerhofe? 


3. Wie ich höre, wollen Sie nach 


Italien reiſen? 


4. Ju welcher Zeit lebte der Czar 


Peter der Große? 


5. Sie haben geſtern dem Vor⸗ 
trage“ des Herrn Profeſſor L. 
beigewohnt; über welchen Ge⸗ 
genſtand hat er geſprochen? 


Sie ſind ja ganz außer ſich; 
worüber ſind Sie denn ſo auf⸗ 
gebracht? 


9 


7. Seit wann lebt ihr Onkel ſo 
zurüd gezogen? 


1 


Er iſt jetzt grade auf dem Rathhauſe; 
ſehen Sie, dort an jener Straßen⸗ 
ecke? wenden Sie ſich rechts, dann 
befinden Sie ſich auf gradem 
Wege zum Marktplatze, auf wel⸗ 
chem das Rathhaus ſteht. 


Ich ergötze mich an dem ſonder⸗ 
baren Weſen! des Haushahns, 
denn ich finde, daß er ſo gut den 
Herrn ſpielt auf ſeinem Hofe als 
ein König an ſeinem Hofe. 


Ich will zunächſt? in die Schweiz 
gehen und von da nach Turin 
und Mailand. 


Er war geboren am eilften Juni 1672 
und ſtarb am achten Februar 1720; 
er lebte alſo zu der Zeit, als Lud⸗ 
wig XIV. in Frankreich regierte. 


Er hielt einen ſehr intereſſanten 
Vortrag über das vermuthliche“ 
Alter des Menſchengeſchlechtes. 


Soll man nicht in Zorn gerathen 
über die Niederträchtigkeits ge⸗ 
wiſſer Menſchen; ich weiß nicht, 
welcher Schriftſteller ſehr richtig 
ſagt: wer über gewiſſe Dinge 
nicht den Verſtand? verliert, der 
hat keinen zu verlieren. 


Seit dem Tode ſeines innigften !° 
Freundes; von dieſem Augenblick 
an hat er nur für ſich gelebt; er 
geht oft Wochen lang nicht aus 
dem Hauſe und ſtudirt Tag und 
Nacht über in ſeinen Büchern. 


dans ce pays * coin de rue Stoutes ces poules #manières 5 premidèrement 
Scours (séance) 7 probable 8 bassesse © ruison 10 intime. 


20 * 
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Observations sur l'emploi de quelques Prépositions. 
(Suite.) 
3. Prépositions de causalité et de modalité. 
§. 209. Ces prépositions sont: 
a) Von, durch, aus, vor, an de, par. 

Von indique l’auteur d'une action; durch indique la eause 
ou la personne par l'entremise ou par l'intervention de laquelle 
une chose a été faite. Ainsi on dit: dieſes Buch ift mir von 
meinem Buchhändler geſchickt worden ce livre m'a été envoyé par 
mon libraire, si c’est le libraire qui me l’a envoyé directement, 
et: ich babe dieſes Buch durch den Buchhändler erhalten J'ai reçu 
ce livre par le libraire M., si c'est par son entremise ou par ses 
soins que je ai reçu. On dit de même: Rom wurde von den 
Vandalen zerſtört Rome fut détruite par les Vandales, et: Ron 
ging unter durch innere Zwietracht Rome succomba par ses di- 
cordes intérieures, parce que, dans la première phrase on indique 
Vauteur, dans la seconde la cause. 


Pour exprimer le motif ou le mobile d’une action on se sert 
de la préposition aus; par ex.: aus Mitleid par pitié, aus Freund- 
ſchaft pur amitié. — Le mot aus est remplacé par vor quand 
on indique moins le mobile d'un acte spontané que la cause 
d'un acte involontaire; par ex.: vor Freuden weinen pleurer de 
joie, vor Froſt zittern trembler de froid. On dit également: vot 
Hunger ſterben mourir de fuim, tandis qu'on se sert de la pré 
position an pour indiquer la maladie dont on souffre ou dont 
quelqu'un est mort; par ex.: Er iſt an der Schwindſucht geſtor⸗ 
ben il est mort de lu phthisie. Ich leide oft an Kopfſchmerzen je 
suis sujet à des maux de tête. 


Remarque 1. Dans des locutions semblables à celles que nous venons 
de citer, la préposition vor s'emploie pour indiquer une chose que 
l'on craint ou dont on a horreur. C'est dans le même sens quon 
se sert de ce mot après les verbes: ſchützen, bewahren protéger, 
préserver, prémunir, ſich fürchten avoir peur, ſich in Acht nehmen, 
ſich hüten se garder etc., par ex.: ſich vor einem Anfall ſchützen s 
prémunir contre une attaque, ſich vor Geſpenſtern fürchten avoir peur 
des revenants. 


b) mit, aus, vermittelſt, vermôge avec, de, par, au 
moyen de. 


Pour énoncer l’idée de la coopération ou du moyen, on se ert, 
en général, de la préposition mit; par ex.: mit der Feder ſchreiben 
écrire avec la plume; ſich mit Vorräthen verſehen se pourvoir de 
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provisions; mit der Eiſenbahn ankommen arriver par le chemin de 
fer; mit Waſſer füllen remplir d'eau etc. 

Toutefois il ne faut pas confondre le moyen avec l’étoffe ou 
la matière que l’on indique ordinairement à l’aide des préposi- 
tions aus ou von; par ex.: mit Hobel und Säge macht der Schrei⸗ 
ner Tiſche aus Holz avec le rabot et la scie, le menuisier fait des 
tables en ou de bois. Dieſer Rock iſt aus ou von feinem Tuch cet 
habit est en drap fin. 


Remarque 2. La préposition aus indiquant la matière peut souvent 
être remplacée par un adjectif en en ou ern, par ex.: ſeiden de sote, 
ein ſeidnes Kleid une robe en soie ; hoͤlzern de bois, ein hölzerner Tiſch 
une table en bois. Mit peut être remplacé par vermittelſt, mittels, 
miftelft pour indiquer l’ästrument dont on se sert, et par vermôge 
pour exprimer l'effet des propriétés naturelles; par ex.: Man bläſt 
das Feuer an vermittelſt eines Blaſebalges on souffle le feu au moyen 
d'un soufflet. Vermöge ſeiner Körperkraft kann der Elephant ungeheure 
Laſten tragen l'éléphant peut porter des charges énormes par le fait 
de (ensuite de ou en vertu de, à cause de) sa force naturelle. 


e) für, zu pour. 

Quand le mot pour indique la destination, le but, il se rend 
ordinairement par für devant les noms de personnes et par zu 
devant les noms de choses et surtout devant les noms abstraits; 
par ex.: dieſer Brief iſt für Ihren Bruder celte lettre est pour 
votre frère. Was haben Sie zu Ihrer Vertheidigung zu ſagen 
qu'avez - vous à dire pour votre défense? Ich brauche noch zwei 
Ellen Tuch zu dieſem Kleide jui encore besoin de deux aunes de 
drap pour cet habit. 


Remarque 3. Cet emploi du mot zu découle de l'idée du résultat, 
idée que cette préposition exprime d'une manière toute générale. 
Iy a beaucoup de locutions où le mot zu est pris dans ce sens, sans 

ue la langue française puisse le rendre littéralement, surtout après 
es verbes: werden et ſein; par ex.: Er ift an fit ſelbſt zum Lügner 
geworden 21 s’est donné à lui-même un démenti ; die Stunden werden 
zu Tagen, die Tage zu Wochen les heures, en fuyant, se changent en 
Jours, les jours en semaines; das ift zum Lachen c'est pour rire; das 
iſt zum Raſendwerden c’est à en perdre la raison; das iſt nicht zum 
Aushalten c'est à n'y plus tenir etc. On se sert également de cette 
préposition après les verbes: machen, wählen, erwählen élire, choi- 
sir, ernennen nommer et d’autres verbes semblables pour indiquer 
la position, la charge, le rang, auquel une personne a été appelée, 
par ex.: die Iſraeliten machten Saul zu ihrem König les Jsraëlites 
firent Saul leur roi. Wer iſt zum Präſidenten gewählt worden que a 
été élu président? Der König hat ihn zum Geſandten ernannt le roi 
l'a nommé ambassadeur. 

On voit, par ces exemples, que les verbes indiqués ci-dessus ne 
peuvent pas être suivis d’un double accusatif, comme en français, 


310 LEXICOLOGIE. 


bien qu'on puisse dire avec un seul régime: jemanden wählen élire 
quelqu'un, et: einen Präſidenten wählen élire un président. En géné- 
ral, la langue allemande n’admet pas l’emploi d'un double accusatif 
à la seule exception des verbes: nennen appeler ( donner un nom) 
et ſchelten, ſchimpfen appeler injurieusement, par ex.: Man bat ihn 
beleidigt, indem man ihn einen Lügner nannte (ou fait, ſchimpfte) on 
lui a fait injure en l'appelant menteur. On rencontre aussi le verbe 
lehren enseigner, apprendre suivi d'un double accusatif, le nom de 


la personne qu on apprend qch. 1 être mis à l'accusatif 


comme au datif, par ex.: Er lehrte mich ou mir die Mathematik 27 m' en- 
seigna les mathématiques. D'après l'usage moderne, l' emploi du 
datif est préférable dans ce cas. 


THÈMES (S. 209). 
165. 


A—1. Von wem haben Sie dieſes reizende Gemälde bekommen? 
Es iſt mir von meinem Oheim zum Geſchenk gemacht worden; er 
hat es mir durch meinen Vetter überbringen laſſen, der geſtern mit 
dem Dampfſchiff! angekommen iſt. 2. Aus welchem Grunde? wei⸗ 
gern Sie fit, meine Bitte zu erfüllen? Aus reiner Freundſchaft 
für Sie, denn ich fühle mich verpflichtet“, Sie vor einer großen 
Unbeſonnenheit? zu bewahren. 3. Als ihm dieſe Nachricht von ſei⸗ 
nen Freunden mitgetheilt wurde, war er außer ſich vor Wuth; 
bald 6 lachte er, bald weinte er vor Zorn und Aufregung . 4. An 
welcher Krankheit iſt Ihr Schwiegerſohns geſtorben? An den Blat⸗ 
tern. 5. Warum füttern? Sie Ihre Vögel nur mit Körnern? Be⸗ 
hängen!“ Sie doch den Käfig mit grünen Kräutern; die Vögel 
freſſen dieſelben ſehr gern 11. 6. Sehen Sie dieſen ſchönen Platz! 
Er iſt mit prächtigen Linden 1? und Ulmen “s bepflanzt!“ und mit 
reizenden Spaziergängen umgeben. 7. Iſt dieſes Haus ganz aus 
Stein gebaut? Nein, das oberſte 15 Stockwerk 16 iſt aus Holz und 
Backſtein 17. 8. Er hat ſeinen Neffen zum Arzte gemacht. 

B — 1. Er konnte nichts zu ſeiner Entſchuldigung! vorbringen? 
als leere Ausflüchte. 2. Wozu brauchen Sie dieſe Flüſſigkeit?? Sie 
dient zum Reinigen“ der Kleider. 3. Wie iſt er fo ſchnell zu einem be⸗ 


rühmten Manne geworden? Dadurch, daß er ſeinen Geiſt frühzeitig 


mit Kenntniſſen bereicherte. 4. Welch' prächtiger Mondſchein '! Die 


A—"'bateau à vapeur z raison se refuser #obligé 5imprudence . 


6tantôt — tantôt émotion Sgendre 9 nourrir; ce verbe se rend par 

„nähren“ quand on parle dei 

tern“ quand on parle de la nourriture des animaux. “couvrir ii v. 
194, rem. 12 tilleul orme ! planter !supérieur !6étage !'brique. 
— lexcuse 2 proférer, dire ‘liquide *dégraisser ‘de bonne heure 

éclair de lune. 


a nourriture des hommes et par „N füt. 


| ns esta —— vamesemmmntnns 
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Nacht ift zum Tage erhellt?! 5. Die Jungfrau von Orleans führte 
den König Karl VI. nach Rheims und ſalbtes ihn dort zum König 
von Frankreich. 6. Die Kaiſerin Katharina II. zwang die Polen, den 
Fürſten Poniatowsky zum König zu erwählen. Bei dieſer Ge⸗ 
legenheit verſammelte ſich der polniſche Reichstag zum letzten Male. 
Dieſe Verſammlung war ſehr ſtürmiſch?. Die Abgeordneten zank⸗ 
ten ! ſich, die einen nannten die andern Verräther 11 und Feig⸗ 
linge 1? und es kam ſogar zum offenen Handgemenge 13, 

Téclairer soindreꝰ tumultueux se quereller Ii traĩtre 2lâche um 
offenen Handgemenge kommen en venir aux mains. 


166. 


A1. Assistez ! cette pauvre famille par pitié et par amour 
chrétien?; ne vous laissez pas égarer $ par de faux renseigne- 
ments“ qui peuvent vous être communiqués par des égoïstes 5, 
2. Par qui cet ouvrage a-t-il été écrit 5? Par un des meilleurs 
auteurs modernes 7. 3. Faut®-il expédier® ces marchandises 
par le bateau ou par le chemin de fer? Il vaut mieux les 
faire partir !° par la poste. 4. Vous avez l'air 11 souffrant; 
Qu'avez-vous1?? Je ne souffre de rien, mais je n’en peux 
plus 13 de fatigue 14, 5. Est-il vrai que monsieur le Conseiller 
d'Etat 15 R. soit (indic.) mort d’une fièvre typhoïde 16? Non, il 
en souffre encore, mais il faut espérer? qu'il n’en mourra 18 pas. 
6. II faut vous pourvoir de vêtements chauds pour votre voyage; 
prenez garde de prendre froid 19. 7. Croyez-vous que notre 
voiture soit 20 trop chargée 21 de caisses ?? et de malles 23? Oui, 
j'ai peur?! qu'elle ne verse 24. 8. Monsieur S. s'étant retiré de 
la maison S. et Compagnie ?5, son associé 26 reste seul chargé ?? 
de la liquidation ?8, 9. Il a fait son fils avocat. 

B—1. Quelle forme ! bizarre? a ce couteau! A quoi sert-il? 
C’est une serpette 5; on s'en sert pour tailler # la vigne b et 
pour émonder les arbres. 2. Depéchez-vous! Il ne vous reste 

A — Iunterſtützen (insép.) achriſtlich d irre leiten (die Auskunft Seigens 
15 s verfaſſen neuer, jetzig Sfollen v. th. 146, B. note 13; tournez 
a phrase par le passif ſpediren, abſenden ' abgehen avoir l'air aus- 
ſehen 1 was fehlt Ihnen ! ich bin ganz erſchöpft, ich halte es nicht mehr aus 
1 Müdigkeit Staatsrath, Regierungsrath ns das Nervenfieber mes ſteht zu 
hoffen 18 fut. du subj. tournea par : gardez - vous d' (un) coup de froid 
(Erkältung) 2eindic. beladen 22 die Kiſte 2 der Koffer *tournea par: 
J'ai peur de verser, umwerfen à employer substantivement avec l'artiele 
25 Compagnie 26 Theilhaber, Aſſocie 2 beauftragt die Liquidation, Berei⸗ 
nigung ou Abwickelung der Geſchäfte. B — die Form 2brollig, ſeltſam 
2Rebmeſſer beſchneiden femployez subetantivement les infinitifs de 
cette phrase et de la phrase suivante) der Weinſtock Sausputen. 
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plus qu' un quart d'heure pour vous habiller #, 3. Comment est- 
il possible qu’un homme aussi bien élevé ait pu devenir malfai- 
teur? et criminel 10? 4. En quelle année le célèbre Washington 
a-t-il été élu Président des Etats-Unis 11 de l'Amérique du 
Nord? 5. Savez-vous que Monsieur N. a été nommé officier de 
la Légion d'honneur 12? Vous vous trompez; il a été sim- 
plement !* élevé !“ à un grade supérieur 15 comme officier de 
l’armée. 6. Quoi 16 que ce soit que 6 vous fassiez, prenez votre 
conscience pour seul guide 17 de vos actions. 7. Qui est-ce qui 
vous a appris la langue arabe? Je l’ai apprise en Algérie 18 où 
j'ai passé plusieurs années. 8. Avant la découverte de l’Amé- 
rique, on portait des vêtements en laine 19, en toile 2°, en cuir?!; 
aujourd'hui les vêtements se font ?? pour la plupart ?* en coton “. 

Tnur noch Sanfleiben ? Uebelthäter “ Verbrecher 1! vereinigt 12 die Ehren⸗ 
legion 1 bloß „erheben 15ein höherer Grad 16v. $. 182, p. 258. 7 Führer 
1s Algier 1s die Wolle, adj. wollen 20 die Leinwand, adj. leinen 21 das Leder, 
adj. ledern * v. $. 105 2 v. §. 193, rem. 1. * Baumwolle. 

Exercice de conversation. 


1. Von welchem Weinhändler Ich laſſe ihn durch einen meiner 
beziehen Sie dieſen trefflichen dortigen Freunde direkt von Bor⸗ 
Bordeaux (wein)? deaux kommen. 


2. Aus welchem Grunde haben 
Sie ſich geweigert, über die 
Perſon des Herrn K. die ges 
wünſchte Auskunft zu geben? 

3. Du zitterſt, doch nicht aus 
Furcht? 


8 


4. Mit welcher Gelegenheit ſoll 
ich Ihnen dieſe Bücher auf 
Ihr Landgut ſchicken? 


5. Aus welchen Metallen iſt das 
Meſſing? zuſammengeſetzt und 
wozu wird es gebraucht? 


6. Wer iſt zum Oberbefehlshaber! 
für den bevorſtehenden? Kriegs⸗ 
zugs ernannt worden? 


Légard 2 réputatlon Somnibus #messa 
qui va partir Sexpédition etat - major. 


Aus Rückſicht! für den guten Ruf: 
dieſes Mannes, dem ich aus mehr 
als einer Urſache zu vielem Danke 
verpflichtet bin. 

Ich fürchte mich vor niemand, nicht 
einmal vor Geſpenſtern; ich zit⸗ 
tere nur vor Froſt; denn ich habe 
keinen Mantel bei mir, um mich 
vor der Kälte zu ſchützen. 

Schicken Sie mir dieſelben mit dem 
Stellwagen 8, oder auch mit der 
Botenfraut, die zweimal in der 
Woche in die Stadt kommt. 

Das Meſſing beſteht aus Kupfer 
und Zink und wird ſehr viel zur 
Verfertigung von allerlei Quin⸗ 
cailleriewaaren verwendet. Früher 
trug man auch meffingene Knöpfe 
auf den Kleidern. 

Noch niemand; man weiß nur, daß 
das Kriegsminiſterium dem Kaiſer 
vorgeſchlagen hat, den Marſchall 
P. zum Oberbefehlshaber und den 
Oberſten C. zum Chef des Gene⸗ 
ralſtabes “ zu ernennen. 


gère Slaiton égénérai en chef 7imminent, 


CONJONCTION. Er 


CHAPITRE XI. 
DES CONJONCTIONS. 


§. 210. La conjonction est un mot invariable qui sert à 
lier deux propositions, en indiquant en même temps le 
rapport qui existe entre elles. Ainsi dans la phrase: er 
kann nicht ausgehen, weil er krank ift il ne peut pas sortir 
parce qu'il est malade, la conjonction weil exprime le rap- 
port de causalité, et dans la phrase: als ich jung war, ftu- 
dirte ich fleißig quand j'étais jeune, j'étudiais avec zcle, la 
conjonction als exprime le rapport de temporalité. 


Remarque. Comme un grand nombre de conjonctions correspondent 
à des prépositions ou à des adverbes corrélatifs, il est important 
de se rendre compte de la différence qui existe entre ces trois classes 
de mots. De même que la préposition a besoin d'un complément, 
de même la conjonction veut être suivie d’une proposition qui en 
complète le sens. L'adverbe, au contraire, renferme en lui-même un 
sens suffisant pour être compris sans complément. Ainsi, les mots 
wegen à cause de, trotz malgré, sont des prépositions, weil parce 
ques obgleich quoique des conjonctions, deßwegen à cause de cela, 

ennoch, trotzdem pourtant, malgré cela sont des adverbes. Du reste, 
il y a peu de mots qui puissent fonctionner en même temps comme 
répositions, comme adverbes et comme conjonctions sans mouifier 
eur forme, tels sont: wahrend *) pendant, pendant que, feit*) depuis, 
depuis que, wo, wohin où, da alors. lorsque, comme. Le change- 
ment de construction dont nous parlerons dans les $$. suivants, sert 
d’ailleurs à distinguer ces mots dans leurs différents emplois, par 
ex.: da (adv.) kam er alors il arriva; da (conj.) er kam quand il 
arriva; wohin (adv.) gebft du où vas-tu ſage mir, wohin (conj.) du 
gebft dis - mot où tu vas. Dans la plupart des cas, la langue alle- 
mande a des formes distinctes pour les trois classes de mots, quand 
même les mots corrélatifs seraient dérivés de la même racine. Voici 
quelques exemples : 


Prépositions. Adverbes. Conjonctions. 
nach après, nachher après (cela), nachdem après que, 
vor avant, vorher avant (cela), bevor, ehe avant que, 

— ſogleich, gleich aussitôt, ſobald (als) qussitõt que, 
gur le champ, dès que, etc. 


) Ce n’est que dans le langage moderne que während et ſeit peuvent 
être employés comme conjonctions à côté des formes während daß et 
ſeitdem. | 
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§. 211. On peut diviser les conjonctions, suivant leur 
signification, de la même manière que les adverbes et les 
prépositions en | 
1. Conjonctions de localité: wo, wohin où, etc.; 

2. Con jonctions de temporalité: als, quand, lorsque; 

nachdem apres que, bevor, ehe avant que, etc.; 

3. Con jonciions de causalité: weil parce que, denn 

car, etc.; 

4. Conjonctions de modalité: damit, auf daß, afin que, 

pour que; obgleich, obwohl quoique, bien que etc. 

Nous mentionnons encore les conjonctions corrélatives 
ou les locutions conjonctives complexes, formées à l’aide de 
conjonctions et d'adverbes, telles que: nicht nur — ſondern 
auch non seulement — mais encore; weder — noch ni — ni; 
ſowohl als auch et — et etc. Nous reviendrons plus tard 
sur ces conjonctions dont l'emploi ne peut être expliqué 
avant que nous ayons parlé des modifications qu'elles ap- 
portent à l’ordre des mots dans la phrase. 

Un autre mode de division repose sur les différentes 
manières de lier les phrases entre elles à l’aide des con- 
jonctions. On peut joindre deux propositions, soit en les 
coordonnant, soit en les subordonnant l'une à l’autre. De 
là, deux grandes classes de conjonctions: 

1. Les conjonctions coordinalives qui lient ensemble 
deux propositions de même nature: proposition principale 
à proposition principale et proposition subordonnée à pro- 
position subordonnée, telles que: und et, denn car, aber 
mais, oder ou etc. ; | 

2. Les conjonctions subordinatives qui lient une pro- 
position subordonnée à la proposition dont elle dépend, 


telles que: daß que, weil parce que, wenn si etc. 


Remarque, Comme la distinction entre la coordination et la sub- 
ordination des phrases est très-importante pour comprendre la con- 
struction des propositions allemandes, nous tâcherons d'éclairer l'élève 
sur cette différence par un exemple simple et clair. Quand on dit: 
er kann nicht kommen, denn er ift krank zl ne peut pas venir, car il est ma- 
lade, on énonce deux idées coordonnées, c’est-à-dire qu'on cite deux 
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faits qui dans l'esprit de celui qui parle ont la même valeur, la même 
importance; mais quand on dit: ex kann nicht kommen, weil er krank ift 
il ne peut pas venir parcequ'l est maläde on n'énonce qu'une seule 
idée principale, c'est-à-dire pe n’appuieque sur unseul fait, sur celui 
de son absence, tandis que le . fait, la cause de son absence, est 
subordonné au premier, c’est-à-dire représenté comme moins impor- 
tant. C'est pourquoi, dans le premier cas, les deux propositions sont 
coordonnées et dans le second cas subordonnées. II résulte des 
exemples que nous venons de donner que ce sont les conjonctions 
subordinatives qui renvoient le verbe à la fin de la phrase, tandis 
que les conjonctions coordinatives : und, denn, aber, allein, ſondern, 
oder ne modifient en rien la règle que nous avons déjà donnée sur 
l'ordre des mots dans les propositions simples (v. th. 71, rem.) 


Observations sur l’emploi de quelques conjonctions. 


Aber, ſondern, allein mais. 

§. 212. On se sert des deux conjonctions coordinatives 
aber et ſondern pour mettre en opposition, soit deux phrases 
entières, soit deux termes de la même proposition. Son⸗ 
dern ne s'emploie qu'après une négation quand les deux 
faits ou les deux objets opposés sont de nature à s’exclure 
réciproquement; par ex.: Er ift nicht reich, ſondern (er iſt) 
arm il n'est pas riche, mais pauvre. Ich kaufe nicht dieſes 
Pferd, ſondern jenes je n'achète pas ce cheval - ci, mais celui- 
ld. Mais on se sert de aber, même après une négation, quand 
de deux faits opposés l’un existe ou peut avoir lieu à côté 
l'autre, par ex.: Er ift zwar nicht reich, aber er thut doch ben 
Armen viel Gutes (v. §. 217, rem.) il n'est pas riche, mais 
(malgré cela) il fait beaucoup de bien aux pauvres. — Allein, 
litt. seulement n’a qu'un sens restrictif. Ich habe nichts ba- 
gegen, daß dies geſchehe; allein ich ſehe den Nutzen davon nicht 
ein je ne m' oppose pas à ce que cela se fasse; mais ou séu- 
lement je n'en vois pas l'utilité. 


Remarques. 1) Quand deux propositions adversatives (c'est-à-dire 
opposées l’une à l’autre) se trouvent liées par la conjonction aber, 
et que l’antithèse ne se rapporte pas autant à ces deux phrases en- 
tieres qu' aux termes spéciaux qu'elles renferment, le mot aber se 
place ordinairement après le terme que l'on veut faire ressortir, par 
ex.: Heute kann ich nicht zu Ihnen kommen, auf morgen aber verſpreche id 
es Ihnen Je ne pourrai aller vous voir aujourd'hui, mais je vous 
promets de le faire demain. Sie ſpielt zwar ſehr gut Clavier, fie 
fingt aber ſehr ſchlecht elle joue très-bien du piano, mais elle chante 
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très-mal. — 2) Quand deux propositions sont liées par la conjonc- 
tion aber, on ajoute souvent à la première proposition l’adverbe 
zwar (litt) à la vérité, il est vrai que, et à la seconde l’adverbe doch 
pourtant, néanmoins, afin de renforcer l'antithèse La langue fran- 
çaise ne rend ordinairement ni l’un ni l’autre de ces deux mots; par 
ex.: Er iſt zwar nicht reich, aber er thut doch viel Gutes (id est vrai 
qu el n'est pas riche, mais il fait (néanmoins) beaucoup de bien. 


Wie, als, da comme. 


§. 213. Quand la conjonction comme sert à former une 
comparaison, elle se rend, tantôt par als, tantôt par wie. 
Als indique une identité absolue, wie n'indique qu’une 
ressemblance, une conformité dans la manière d’agir ou de 
voir. Ainsi la phrase: „Ich habe gegen ihn als Freund gehan⸗ 
delt“ j'ai agi envers lui comme son ami ou en ami, exprime 
que je suis véritablement son ami, tandis que la phrase: 
„ich habe gegen ihn wie ein Freund gehandelt“ signifie seule- 
ment: j ai agi envers lui comme ou de même qu’un ami aurait 
agi. On dit de même: er ſchwimmt wie. ein Fiſch il nage 
comme ou aussi bien qu'un poisson; wie ich Ihnen ſagte 
comme ou ainsi que je vous disais; mais: betrachten Sie 
mich als Ihren Diener regardez - moi comme votre serviteur, 
(ce que je suis); er gab ſich als den Verfaſſer des Werkes zu 
erkennen il se fit reconnaître comme l’auteur de l'ouvrage. 


Remarque. On voit par ces deux derniers exemples que l’attribut lié 
avec un substantif à l’aide des mots als ou wie suit la même règle 
que l’apposition substantive (v. $. 146, 2. rem. 1.), c’est-à-dire qu'il 
se met au même cas que le substantif auquel il se rapporte. Ainsi, 
on dit: Er dankte mit als ſeinem Wohlthäter 2 me remercia d'être son 
bienfaiteur (litt. comme son bienfaiteur). Ich erinnere mich deſſen wie 
eines ſchönen Traumes je m'en souviens comme (on se souvient) 
d'un beau rêve. — Remarquez encore la locution: dienen als servir 
de, par ex.: dieſes Stück Holz kann als Hammer dienen ce morceau de 


bots peut servir de marteau. 

La conjonction comme se rend par als ou da, quand elle 
est synonyme de lorsque, et exclusivement par da, quand 
elle renferme le même sens que puisque; par ex.: Als ou 
da ich in das Zimmer trat comme (ou lorsque) j'entrais dans 
la chambre. Da Sie krank find comme (ou puisque) vous 
étes malade. 
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Wenn, wann, als lorsque, quand. 

$. 214. Nous avons déjà dit que la conjonction als ne 
peut être suivie que d’un temps passé et qu’elle ne peut 
s’employer que par rapport à un fait qui s'est passé une 
seule fois (v. th. 64, rem.); par ex.: als er ſtarb quand il 
mourut; als ich jung war quand j'élais jeune. — Pour indi- 
quer un fait qui s’est répété dans le temps passé, qui arrive 
dans le temps présent, ou qui arrivera dans un temps futur, 
on se servait autrefois de la conjonction wann. Le langage 
moderne remplace ce mot ordinairement par wenn, quand 
il fonctionne comme conjonction, de sorte que wann n'est 
plus guère employé que comme conjonction ou adverbe in- 
terrogalif, par ex.: wenn er kam lorsqu'il venait; wenn er 
kommt ou kommen wird quand il vient ou viendra. Wann 
kommt er quand viendra- - il? Ich weiß nicht wann er kom⸗ 
men wird je ne se sais pas quand il viendra. 

Wenn, ob si. 

§. 215. Wenn exprime une condition, une hypothèse et 
dans ce cas cette conjonction ne peut dépendre d’aucun 
verbe; par ex.: wenn du das thuſt, fo wirſt du beftraft werden 
si tu fais cela, lu seras puni. — Quand, au contraire, la con- 
Jonction si dépend d'un verbe, tel que: fragen, wiſſen, zwei⸗ 
feln etc., elle se rend par ob; par ex.: ich frage dich, ob du 
das gethan haſt je te demande si lu as fait cela; wiſſen Sie, ob 
Herr N. gekommen iſt savez-vous si Monsieur N. est venu? 


Remarque 1. Il est facile de voir que les phrases où ei se rend par 
ob, ne sont autre chose que des propositions interrogatives, trans- 
formées en propositions subordonnées. La proposition composée: 
ich frage dich, ob du das gethan baft remplace les deux propositions co- 


ordonnées: ich frage dich: Haſt du das gethan? e te demande: As-tu 
fait cela? 


Nous allons récapituler ici les règles que nous avons ex- 
posées à différents endroits de cette grammaire, relative- 
ment à la conjonction wenn si. 

1° Quand la conjonction si est suivie de l’imparfait, on 
emploie en allemand le subjonctif, par ex.: wenn ich wäre 
si j'elais. 
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29 La conjonction wenn peut être supprimée. Dans ce 
cas, la phrase est tournée interrogativement ou, en d’autres 
termes, elle commence par le verbe; par ex.: wäre ich reich 
si j'étais riche; käme er heute s’il venait aujourd'hui. 


Remarque 2. Nous rappelons ici due le conditionnel peut être rem- 
1 par l'imparfait du subjonctif et vice-versa. Il en résulte que 
es propositions composées qui renferment la conjonction wenn“) 
suivie de l'imparfait subj. peuvent être tournées de différentes ma- 
nières. Ainsi la phrasw tu serais puni, ei tu faisais cela peut se 
rendre par: bu würdeſt beftraft (werden), wenn du das thäteſt ou thun wür⸗ 
deſt, ou par: du würdeſt beſtraft (werden), thäteſt du das; ou par: Wenn 
du das thäteſt ou bien: thäteſt du das, (fo) würdeſt bu beſtraft (werden) etc. 


Als wenn, als ob comme si. 

§. 216. Als wenn et als ob s'emploient indifféremment 
pour comme si. Ces conjonctions sont loujours suivies du 
subjonctif, par ex.: Als wenn ou als ob du etwas davon ver⸗ 
ſtändeſt comme si tu en comprenais quelque chose. Dans ces 
deux conjonctions complexes, les mots wenn et ob peuvent 
être supprimés, et dans ce cas, il y a inversion, par ex.: 
als verſtändeſt du etwas davon. 

Remarquez la locution: ſich ſtellen ou thun, als wenn ou als 
ob feindre, fuire semblant; par ex.: Er ſtellt ſich ou thut, als 
wenn (ou als ob) er taub wäre ou bien er ſtellt ſich ou thut, als 
wäre er taub il feint d’être sourd. 

Obgleich, obſchon, ob auch, wenn gleich, wenn ſchon, 
wenn auch quoique, bien que, etc. 

§. 217. Les conjonctions quoique, bien que se rendent 
par les mots wenn ou ob suivis des adverbes gleich, fon 
ou auch (et moins souvent des adverbes: immer, immerhin). 
Ordinairement les deux mots dont se composent ces con- 
jonctions complexes, sont séparés l’un de l'autre par un 
ou plusieurs autres termes, à l'exception des mots obgleich, 
obſchon où la conjonction ob peut être reunie avec les ad- 
verbes gleich ou fon dans un seul corps de mots. D'ailleurs, 


*) En tenant compte de la suppression facultative de la conjonction 
wenn et du mot ſo, ainsi que du remplacement facultatif du conditionnel 
et de l’imparfait du subj., l’élève trouvera que les modifications qui 
peuvent être apportées aux propositions de cette catégorie, sont au 
nombre de vingt-quatre. 
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on peut toujours supprimer les mots wenn ou ob en faisant 
commencer la phrase par le verbe. Ainsi la phrase: „quoi- 
qu’il soil pauvre“ peut se rendre par: obgleich er arm iſt ou 
par ob (ou wenn) er gleich (ou ſchon, auch) arm iſt ou par: 
iſt er gleich (ou auch) arm. . 

Quand la proposition principale est précédée de la pro- 
position subordonnée commençant par obgleich, wenn auch 
etc., on y ajoute les adverbes doch ou dennoch qui ordinai- 
rement ne se rendent pas en français, par ex.: ob er gleich 
arm iſt, jo lebt er doch glücklich bien qu'il soit pauvre, il vit 
(pourtant) heureux. 

On voit par ces exemples que, contrairement à l'usage fran- 
gais, les conjonctions de cette catégorie ne sont pas suivies du 
subjonctif. 

Daß, als, que. 

§. 218. La conjonction daß dépend toujours d'un verbe, 
par ex.: Ich glaube, daß du Recht haſt je crois que lu as rai- 
son. Le verbe qui régit cette conjonction est sous-entendu 
dans des locutions exclamatives ou impératives, telles que: 
Daß du immer Recht haben willſt! (sous-entendu: il est ré- 
préhensible) que tu prélendes toujours avoir raison. Daß 
alles in Ordnung ift! (sous-entendu: je veux, j'ordonne) que 
tout soil en ordre. 

La conjonction que ne se rend pas par daß dans les cas 
suivants: 

19 Quand plusieurs propositions subordonnées qui se 
suivent, dépendent de la même conjonction, celle-ci ne se ré- 
pète ordinairement pas en allemand. Toutefois, quand la clarté 
du sens l'exige, il faut répéter lu mème conjonction, au lieu de 
la remplacer par daß que. Als ich aufgeſtanden war und bas 
ſchlechte Wetter ſah quand je me fus levé et que je vis le mauvais 
temps. Wenn ich geglaubt hätte, daß ich kommen könnte und wenn 
ich nicht fo viel zu thun hätte“) si javais cru pouvoir venir et que 
je n’eusse pas bunt à fuire. 

*) Dans cette phrase, la répétition de wenn est préférable, parceque, 


en supprimant cette conjonction, on pourrait rapporter la seconde pro- 
position subordonnée à la conjonction daß. 
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29 Quand le mot que se rapporte à un substantif ou à un 
autre terme indiquant le moment ou l’époque où quelque chose 
arrive, les Allemands se servent, tantôt des conjonctions, tantôt 
des pronoms et des adverbes relatifs, p. e. an dem Tage, als ou an 
welchem (wo) ich dieſen Entſchluß faßte le jour que je pris cette ré- 
solution. Die ganze Zeit über, die (v. §. 208, b, rem. 2.) ou wahrend 
der ich hier bin pendant tout le temps que je suis ici. Jedesmal wenn 
ou fo oft als ihr das thut toutes les fois que vous faites cela. La 
locution à peine se rend par kaum (adv.) ... als ou kaum .. ſo, 
par ex.: kaum war ich angekommen, als ich wieder fort mußte ou 
fo mußte ich wieder fort à peine fus- je arrivé que je fus obligé 
de repartir. | 

30 Après le comparatif de supériorité ou d'égalité le mot 
que se rend par als comme nous I' avons indiqué au $. 128, 1 et 2. 
rem. 2. 


THÈMES ($. 212— 218). 
167. 

A. Madame de S., riche propriétaire! anglaise, était trés- 
économe ?, bien qu'elle possédät une grande fortune. Dans sa 
maison, pas un sous n’était dépensé sans qu'elle le sût (indic.) 
et toutes les fois qu'on lui présentait # une note 5 à payer‘, elle 
la vérifiait T avec une exactitude ® minutieuse ?. Ses domestiques, 
bien qu'ils n’eussent pas à se plaindre de leur traitement 1%, la 
regardaient comme avare et son intendant 11 même prétendait 
qu'une personne qui possédait tant de biens 12, ne devait pas 
être aussi chiche 18. Cet intendant, après avoir fait 14 quelques 
économies 14, quitta sa maîtresse pour entreprendre un petit 
commerce. Mais, comme il ne s’entendait 15 pas aux 15 affaires, 
il perdit en peu de temps son petit avoir 16 et se trouva? (ré- 
duit) à la misère. Dans cette position, il résolut 18 de chercher 
du secours auprès de son ancienne maîtresse, quoiqu'il doutât 
fort que cette vilaine !“ lésine 2°, comme il l'avait toujours 
appelée, lui envoyât rien 21. A peine Madame de S. eut-elle 
reçu la supplique ?? de son ancien serviteur, qu'elle s em- 
pressa ?5 de lui envoyer cent Livres 24. „Vous voyez maintenant 

A- ‘le propriétaire der Eigenthümer *{parfam der Heller bringen, 
überreichen Rechnung v. §. 105, rem. 1. i unterſuchen s Genauigkeit 
o äußerſt ſorgfältig 10 Behandlung! Haushofmeiſter 1 Reichthum 13 fnides 
rig, genau ! faire quelques économies fit etwas Geld zurücklegen ou 
N 1 s'entendre à fit verſtehen auf 16 die Habe * fig befinden 10 ſich 
entſchließen 1s garſtig 20 Knauſerin 21 v. $. 182, rem. 2. 22 die Bittſchriſt 
28 ſich beeilen? Pfund Sterling (monnaie anglaise), 
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6 
vous-même, Ini écrivit-elle, si j'ai eu tort?5 d’être aussi éco- 
nome. Car, si je n'avais pas été exacte ?6 dans toutes mes 
affaires“, je ne serais pas en état?s maintenant de vous tirer 
d'embarras.“ ö 

B. Un jour, le favori! d'un sultan lança ? une pierre à% un 
pauvre derviche qui lui avait demandé# Pauméne 4. Le der- 
viche, bien qu'il sentît l’insulte 5, ne s’en © plaignit point, mais 
il ramassa la pierre et la mit® dans sa poche“, espérant 10 
trouver tôt ou tard 11 une occasion de se venger de 12 cet 
homme hautain 18 et cruel. Quelques jours après, il apprend 
que le favori est tombé en disgrâce 14 auprès du sultan et que 
celui-ci le fait conduire sur un chameau 15 à travers les rues 
pour l’exposer aux insultes de la populace 16. Le derviche 
saisit “ aussitôt la pierre qu'il portait continuellement 18 sur 
lui. An moment où il voit paraître devant ses yeux le favori 
bumilié 19, il est encore incertain 20 s’il doit se venger ou non; 
mais après avoir réfléchi 21, il jette sa pierre non pas à?? son 
ennemi, mais dans un puits?, en disant ?“: „Je comprends 36 
maintenant que la vengeance ?6 est toujours manvaise? 7. Si 
votre ennemi est puissant, c'est une imprudence 28; s'il est 
malheureux, c'est une lâcheté ?“. 

25 voir tort Unrecht daran thun ?6genau 2 Sache 28 ſim Stande. 
B— Günſtling ?lancer une pierre à qn. jemanden mit einem Steine 
werfen Derwiſch 4 demander l’aumône um ein Almoſen bitten 5 Belei⸗ 
digung, Beſchimpfung v. $. 207, b. 20. 7 aufheben s ſtecken »die Taſche in 
der Hoffnung tôt ou tard früher oder ſpäter, über kurz oder lang 2 an, 
dat. 1s ſtolz !“ die Ungnade 15 das Kameel 6 der Pöbel 17greifen nach !8 forts 
während 18 demüthigen 2 ungewiß, unentſchieden 21 ſich beſinnen 22 auf 2 der 
Brunnen mit den Worten 25 begreifen 26 die Rache * eine üble Sache, vom 
Uebel 28 Unklugheit 2 Feigheit. 


CHAPITRE XII. 
DES INTERJECTIONS. 

§. 219. L'interjection est un mot isolé dans le discours 
dont on se sert, soit pour peindre un mouvement vif de 
ame, soit pour imiter des sons, p. e. Du ſchämſt dich mei⸗ 
nes Kleides, du, eines Richters Sohn! o pfui! ma robe vous 
fait honte, à vous fils de juge, ah fi! Plumps! da fiel er 

ins Waſſer paf! le voilà dans l’eau. 
$. 220. Quant à la forme, on peut diviser les interjec- 


tions en deux classes: 
Georg, grammaire allemande. 5. édition. 21 
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1. Les interjections proprement dites, p. e. ach ak! pfui 
! he hé! au ahi] hem hem! hu ouais! ei eh! pifft paff! 
(pour imiter le bruit des détonations), huſch! hui! (pour 
imiter la rapidité de la course et du vol), plumps! (pour 
imiter la chute d'un corps), zick zack! (le mouvement des 
éclairs), etc. | 4 

2. Les loculions interjectives, p. e. Hülfe au secours! 
Feuer au feu! Muth courage! vorwärts en avant! bei Gott 
par Dieu! zum Kukuk au Diable! fürwahr vraiment! nim⸗ 
mermehr jamais! wehe mir malheur à moi! o Himmel 6 
ciel! etc. 


Remarque. La langue allemande est beaucoup plus riche en inter- 
jections et en locutions exclamatives que la langue française. Ce 
sont surtout les expressions formées pour imiter un son, un bruit, qui 
abondent dans cette langue. Mais comme la plupart de ces locu- 
tions ne s’emploient que dans la conversation et dans le langage fa- 
milier, il serait impossible d'en donner une idée par la traduction 
d'un thème. II faut les appreudre par l'usage. 
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RÉSUMÉ DES REGLES RELATIVES À L’ORDRE 
DES MOTS. | 

$. 221. L'ordre des mots varie suivant que la propo- 
sition est simple ou composée. 


I. Propositions simples. 

$. 222. Une proposition simple se compose d’un sujet et 
d'un verbe, auxquels peuvent se joindre des régimes, des 
lermes atiribulifs (adjectifs ou substantifs) et des termes 
circonstanciels (adverbes ou substantifs employés adverbia- 
lement et prépositions avec leurs compléments). 

$. 223. 1. Quand une proposition simple n’est pas inter- 
rogative ou exclamative, le verbe est invariablement le 
second des termes dont elle se compose. Pourvu que cette 
loi fondamentale soit observée, il est indifférent de com- 
mencer la phrase par tel ou tel terme. Supposons, par 
ex., qu'une proposition renferme un sujet, un verbe, un 
régime et un terme circonstanciel, ces quatre termes pour- 
raient se ranger de l'une des manières suivantes : 


a) Sujet Verbe | Régime et Terme circonstanciel 
b) Régime Verbe | Sujet et Terme circonstanciel 
c) Terme circonst.| Verbe | Sujet et Régime. 


j achetai un livre) 


b) Ein Buch kaufte id für meinen Bruder pour mon frère. 


c) Für meinen Bruder kaufte ich ein Buch 
Remarque 1. Le sujet, les régimes et les termes circonstanciels 
peuvent être des termes compleres, c'est-à-dire être composés de 
plusieurs mots de diverse nature. II va sans dire que les mots qui 


21* 


Ex.: a) Ich kaufte ein Buch für meinen Bruder 
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forment un seul terme ne peuvent pas être séparés les uns des autres. 
Ainsi, dans la phrase: 

Sein ganzes Volk auf dem Weg der Tugend zu leiten (Sujet) — war — für 
dieſen weiſen König (Terme circonst.) — das Ziel ſeines unabläſſigen 
Strebens (Terme attributif) conduire son peuple sur le chemin de 
la vertu — était — pour ce sage roi — le but d'efforts non inter- 
rompus. 


On peut commencer la phrase par l'un des trois termes complexes, 
mais on ne pourrait pas en ôter un mot pour le mettre après le verbe 
qui reste toujours le second terme. 


Remarque 2. Le verbe peut être précédé de plusieurs termes coor- 
donnés, pourvu qu'ils soient de même nature, par ex.: Eines Abends, 
nach einem langen Marſche, blieb ich vor einer Hütte fteben un soër, aprés 
une longue marche, je m'arrétai devant une cabane, phrase qui com- 
mence par deux termes circonstanciels de temporalité. Mais il est 
incorrect de placer avant le verbe deux termes de nature diverse. 
Ainsi, la phrase: A4 ces mots, tous ces soldats, le sabre nu, s’élancent 
sur M., doit se rendre par: Bei dieſen Worten ſtürzen alle dieſe Sol⸗ 
daten mit entblößtem Säbel auf M. ou bien elle peut commencer par: 
alle dieſe Soldaten ſtürzen etc. ou par: mit entblößtem Säbel ſtürzen 
etc. Mais, en aucun cas, les termes ne peuvent se suivre dans le 
même ordre qu’en français. 


2. Quand le verbe est à un temps composé, l’auxiliaire 
se met à la place du verbe indiquée ci-dessus et le parti- 
cipe passé ou l’infinitif se placent ordinairement à la fin de 
la phrase. Toutefois, on peut commencer la phrase par le 
participe ou par l'infinitif, si l’on veut appuyer sur l’un de 
ces termes, pourvu que l'auxiliaire reste le second terme, 
par ex.: Geſehen habe ich ihn, nicht gehört je l'ai vu seulement 
et non pas entendu. Kommen wird er nicht, aber ſchreiben 
will er Ihnen il ne viendra pas, il vous écrira. 

Ce que nous venons de dire à l'égard du participe passé 
et de l'infinitif se rapporte aussi à l’attribut, adjectif ou 
substantif, qui accompagne les verbes: fein, werden, ſcheinen 
etc. On peut dire: Er ift mit ſeinem Schickſal zufrieden ou: 
zufrieden iſt er mit ſeinem Schickſale ou: mit ſeinem Schickſal 
iſt er zufrieden il est content de son sort. Er ſcheint ein Feig⸗ 
ling ou ein Feigling ſcheint er zu ſein il paraît (etre) pollron. 

On pourrait même commencer la phrase par la particule d'un 
verbe séparable et dire, par ex.: Auf macht er wohl, aber nicht 


zu il ouvre bien, mais il ne ferme pas. Néanmoins, les inver- 
sions de ce genre sont moins en usage que les autres. 


— — — — ne 
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3. Les substantifs ou les mots qui en tiennent lieu peu- 
vent être accompagnés d’une apposilion, c’est-à-dire d’un 
autre substantif qui les détermine, ou d’un ou de plusieurs 
adjectifs. L'apposition peut être complexe, c’est-à-dire 
renfermer des régimes et des termes circonstanciels. Quant 
à la place de l'apposition il faut observer ee qui suit: 

a) L'apposition substantive, dont on se sert en allemand moins 
souvent qu’en français, suit ordinairement le substantif qu'elle dé- 
termine, par ex.: Paris, die Hauptſtadt von Frankreich Paris, capitale 
de la France (v. 9 146, 2 rem. 1). Cependant, quand un nom propre 
est accompagné d’un titre, celui - ei précède ordinairement le nom 
propre. On dit plus souvent: Der Kaiſer Alexander von Rußland que 
Alexander, Kaiſer von Rußland Alexandre, empereur de Russie. 


b) L'apposition adjective précède ordinairement le substantif 
auquel elle se rapporte, ou bien elle est remplacée par une proposi- 
tion subordonnée, par ex.: ein mit ſeinen Schülern zufriedener Lehrer 
ou bien ein Lehrer, welcher mit ſeinen Schülern zufrieden iſt un maître 
content de ses élèves (v. $. 118, 2). Les appositions de ce genre 

euvent cependant se placer après le substantif ou bien commencer 

phrase, quand elles se rapportent au sujet et qu’elles expriment 
un rapport de causalité. Placées en tête de la phrase, elles exigent 
l'inversion. Ainsi on peut dire: Der Lehrer, zufrieden mit ſeinen 
Schülern, lobte ihren Fleiß ou bien: zufrieden mit ſeinen Schülern, lobte 
der Lehrer ihren Fleiß content de ses élèves, le maître loua leur zèle. 
Dans cet exemple l’apposition signifie: weil er zufrieden war parce 
qu’il était content. — Mais il faut se garder de placer une apposition 
adjective après un régime ou un terme circonstanciel. On ne ren- 
contre guère d'exemples d'une pareille construction que dans le style 
élevé ou poétique. | 


4. Quant à l’ordre des termes qui se placent après le 
verbe, il n’y a point de règles précises et sans exceptions. 
Sous ce rapport l’usage est le meilleur maître. C'est pour- 
quoi nous nous bornons à faire ici quelques remarques 
générales : 


a) Nous avons dit, au thème 11, rem. 2., que le régime in- 
direct au datif précède ordinairement le régime direct à l'ac- 
cusatif, Toutefois, quand ces régimes sont des termes complexes 
et que celui qui est au datif est composé de plus de mots que 
celui qui est à l’accusatif, ce dernier précède plutôt le régime 
au datif, par ex.: Gieb dem Kinde einen Apfel donne une pomme 
à l’enfant; gieb den großen Apfel dem älteſten biefer kleinen Kinder 
donne la grosse pomme au plus ägé de ces pelits enfants. — Quant 
aux pronoms régimes, on place ordinairement, par euphonie, le 
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pronom le plus court avant celui qui est le plus long. On 
dit: gieb es mir et gieb mir dasſelbe donne- le- mol, mais indiffé- 
remment: gieb mir ihn et gieb ihn mir. Dans le langage familier, 
quand le mot es est contracté, on dit tantôt gieb's mir, tantôt 
gieb mir's. 


b) Le génitif peut se placer avant le substantif qui le régit 
(v. th. 30, rem.), mais il ne peut pas en être séparé, comme c’est 
Pusage de le faire dans la poésie française. Ainsi, le vers: 
De notre dernier roi Josabet est la soeur doit se rendre, ou par: 
Joſabet iſt unſeres letzten Königs Schweſter (ou die Schweſter un: 
ſeres letzten Königs), ou par: Unſeres letzten Königs Schweſter (ou 
die Schweſter unſeres letzten Königs) iſt Joſabet. 

e) Si une phrase renferme un adverbe ou un autre 
terme circonstanciel de temporalité, celui-ci précède ordinaire- 
ment les autres termes circonstanciels ou attributifs et souvent 
même les régimes, par ex.: Ich war geſtern krank j'étais malade 
hier. Wir werden (im) künftigen Sommer eine Reiſe nach Italien 
machen nous ferons un voyage en Italie pendant l’été prochuin. 

d) L'adverbe nicht se place avant le mot auquel il se 
rapporte. Mais lorsque la négation se rapporte au verbe et 
que, par conséquent, l’idée renfermée dans la phrase entière 
est négative, le mot nicht se place à la fin de la phrase quand le 
verbe est à un temps simple, et avant le participe ou l'infinitif 
quand le verbe est à un temps composé. Ex.: Ich finde dieſes 
Haus nicht ſchön je ne trouve pas cette maison jolie. Ich kaufe es 
nicht je ne l'achète pas. Ich werde es nicht kaufen je ne l’achèlerai 
pas. Ich werde nicht dieſes Haus kaufen, ſondern jenes je n’achè- 
terai pas cette maison, mais celle-là. Nicht ich werde dieſes Haus 
kaufen, ſondern mein Bruder ce n’est pas moi qui achèterai celle 
maison, mais mon frère ( Pachèlera ). 


§. 224. Dans les propositions interrogatives, le sujet se 
place ordinairement après le verbe, excepté, quand le sujet 
est un des pronoms interrogatifs: wer, welcher, was etc. 
Warum hat Ihr Bruder das gefagt pourquoi votre frère a-t-il 
dit cela? Wer behauptet das qui est-ce qui prélend cela? 

Quand la phrase commence par Padverbe interrogatif 
Wie suivi d'un adjectif, ce dernier mot se place immédia- 
tement après le mot wie, par ex.: wie hoch ift dieſer Thurm 
quelle hauteur a cette tour? 
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Lorsque l'expression wie viel combien de est suivie d'un sub- 
stantif, celui-ci peut se placer ou après wie viel ou après le 
verbe, par ex.: wie viele Bücher haben Sie gekauft ou wie viel 
haben Sie Bücher gekauft? combien de livres avez-vous achetés? — 
Quant à la séparation des mots qui composent la locution was 
für ein? ete., nous avons déjà donné les détails nécessaires au 
$. 174, rem. 2. 


$. 225. Les exclamations peuvent suivre les mêmes règles 
que les propositions interrogatives, par ex.: Habe ich es 
nicht geſagt! Ne l'ai-je pas dit! Welcher Thor biſt du ou 
was für ein Thor du biſt ou biſt du! Quel sot tu es! — Toute- 
fois on aime mieux exprimer l’exclamation par une inflexion 
de la voix, tout en conservant la construction de la propo- 
sition affirmative. Dans ce cas, on renforce ordinairement 
aussi l'exclamation par Tadjonction de certains adverbes, 
tels que: doch, ja etc., qui ne se traduisent guère en français, 
par ex: Ich hab's ja (ou doch) geſagt! Du biſt doch ein 
Thor! — Dans les exclamations, l’adverbe wie suivi d'un 
adjectif, peut être séparé de ce dernier mot. Dans ce cas, 
l'adjectif, est ordinairement accompagné de Tadverbe ſo; 
par ex.: Wie iſt die Natur fo ſchön! pour: wie ſchön ift die 
Natur! que (ou combien) la nature est belle! 


Remarque. On voit par cet exemple que les mots: que, combien 
employés dans des exclamations, se rendent par wie quand ils sont 
suivis d'un adjectif au positif. Mais on rend (de) combien par wie 
viel quand l'adjectif est au comparatif, 55 ex.: wie viel ſchöner iſt 
es zu vergeben als ſich zu rächen! (de) combien le pardon est 
plus beau que la vengeance ! 

$. 226. Deux ou plusieurs propositions simples peuvent 
être coordonnées au moyen des conjonclions coordinalives : 
und et; denn car; aber (ſondern allein) mais, oder ou. 
Ces conjonctions, nous l’avons déjà dit au $. 211, rem. ne 
changent en rien la construction, de sorte qu'il peut y 
avoir inversion dans toutes les propositions simples liées 
entre elles par une de ces conjonctions, par ex.: Ich konnte 
Ihnen das nicht ſchreiben, — denn — ich wußte ſelbſt nichts 
davon ou bien: das konnte ich Ihnen nicht ſchreiben, — denn — 
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davon wußte ich ſelbſt nichts je ne pouvais vous écrire cela, 
car moi - mẽme je n'en savais rien. 

Remarque. Nous avons déjà dit au §. 212, rem. 1. que le mot aber 
ne se trouve pas toujours au commencement de la phrase, 

8. 227. Deux propositions simples peuvent encore être 
liées par des conjonctions corrélatives ou complexes, dont 
une partie se trouve dans la première proposition, et 
l’autre partie dans la seconde. Nous mettons au nombre 
de ces locutions: 

ſowohl — als (auch) et — et, aussi bien que; 

nicht nur ou nicht allein — ſondern (auch) non seule 
ment, mais encore; 

entweder — oder ou — ou, 

weder — noch ne.. ni — ni etc. 


II faut observer que les mots: ſowohl, nicht nur, ent⸗ 
weder, weder, noch fonctionnent comme adverbes et exigent, 
par conséquent, l’inversion quand ils se trouvent au com- 
mencement de la phrase, par ex.: Nicht nur ift alles, was er 
vorbringt, unbegründet, ſondern er ſcheint auch abſichtlich uns 
verleumden zu wollen non seulement tout ce qu'il prétend est 
mal fondé, mais il paraît aussi vouloir nous calomnier avec 
intention. Entweder irren Sie fit oder man hat mich falſch 
berichtet ou vous vous trompez ou bien on m'a mal ren- 
seigné. — Du reste, quand ces locutions servent à mettre 
en rapport deux termes seulement et non pas deux propo- 
sitions entières, il n'y a pas inversion. Dans ce cas, elles 
précèdent ou suivent les termes auxquels elles se rapportent 
par ex.: Er bat ſich ſowohl von ſeiner Familie (ou bien von 
ſeiner Familie ſowohl) als auch von ſeinen Freunden getrennt il 
s’est séparé et de sa famille et de ses amis. Weder ich noch 
mein Bruder waren davon unterrichtet ni moi ni mon frère 
nous n’en tions instruits. 


N 2 Nous pourrions ajouter ici la locution je (mehr) — deſto 
(mehr) plus — plus au sujet de laquelle nous avons donné les dé 
nécessaires au $. 156, rem. 2. 


+ — 
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THÈME (S. 221— 227). 
Dans les thèmes suivants nous nous abstiendrons de traduire les mots qui 


rent pas de difficultés afin que l'élève s'habitue à faire usage du diction- 
naire. 


168. 


A. En 1318, Léopold, duc d' Autriche, assiégea la ville de 
Soleure. Il avait juré de la détruire, car les habitants 1 de 
cette ville avaient excité hautement son courroux. Pendant 
dix semaines, elle fut investie par l’armée autrichienne. Mais 
tous les efforts? que le duc faisait pour s’en emparer, étaient 
inutiles. Un jour que les assiégés firent une sortie* contre le 
camp ennemi, Urs, fils de Hugo de Bucheck avoyer, aperçut 
de loin le duc et s’élança sur lui. Mais malheureusement il fut 
blessé et fait prisonnier. Quelques heures après, le vieux avoyer 
reçut du duc une lettre portant! le message suivant: Ou vous 
ouvrirez sur le champ les portes de la ville, ou (bien) votre 
fils périra. Le pauvre vieillard était près de succomber à son 
chagrin, car c'était son fils unique, — mais, malgré cela, il 
resta fidèle à son devoir. Le lendemain 6, une grosse pluie sur- 
vint. Or, le duc avait fait construire un pont de bateaux 
au - dessus de la ville. En peu de temps, les flots de l’Aar, 
considérablement grossie par les pluies, menacèrent d'engloutir 
ce pont. 


B. Pour prévenir ce danger, le duc ne fit pas seulement 
charger le pont de grosses pierres, mais il y plaça encore 
une grande partie de son armée. Mais tout cela fut inutile. 
Le pont se rompit, les soldats tombèrent dans l’eau et furent 
entraînés par le courant du fleuve jusqu'au milieu de la ville; 
car (la rivière de) l’Aar traverse ! la ville de Soleure. A la vue 
de ce spectacle navrant, les Soleurois, au péril de leur propre 
vie, se jettent dans des barques, volent au secours de leurs 
malheureux ennemis et parviennent? à en sauver un grand 
nombre. Ils font plus encore. Non seulement ils pourvoient 
leurs ennemis d’autres vêtements, les nourrissent, les soignent 
de leur mieux, mais ils les renvoient encore, sans rançon, 
dans leur camp. Touché de cette générosité, Léopold ramena 
lui-même le lendemain le jeune Urs dans les bras de son père, 
fit cadeau à la ville de ses bannières et conclut (la) paix avec 

A= les Soleurois ?tournez par tous les efforts du due de tour - 


nez par pendant une sortie des assiégés = avec v. $. 159, rem. 1, b. 
le jour suivant. B—!ltournez par le verbe: couler = réussir 
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elle. — Combien cette manière d'agir n’est-elle pas 3 plus noble 
que la fureur de ces! Anglais qui firent ' périr Jeanne d'Arc 


sur le bûcher dès qu’elle fut tombée en leur pouvoir! 
3ne .. pas doch 4v. $. 169, 2, e. 5— brûler verbrennen. 


Exercice de conversation. 


1. In welchem Jahre und von 
wem wurde die Stadt Solo⸗ 
tburn belagert? 

2. Gelang es dem Herzog, ſich 
derſelben zu bemächtigen? 


3. Welcher Unfall begegnete dem 
Sohn des Schultheißen von 
Solothurn? 

4. Suchte ihn denn ſein Vater 
nicht auszulöſen!? 


5. Was ereignete fit? mit der 
Schiffbrücke, welche der Herzog 
oberhalb der Stadt über die 
Aar hatte ſchlagen laffen ? 


6. Wie benahmen ſich? die Solos 


thurner bei dieſem Ereigniß? 


7. Was war die Folge! dieſer 
edlen Handlung? 


Im Jahre 1318 belagerte ſie der 
Herzog Leopold von Oeſtreich. 


Nein; zwar hielt er ſie zehn Wochen 
lang eingeſchloſſen, aber die So⸗ 
lothurner vertheidigten ſich ſehr 


tapfer. 

Bei einem Ausfall in's feindliche 
Lager wurde er verwundet und 
gefangen. 

Nein; der Herzog drohte zwar, ihn 
qu tödten, wenn ihm nicht die 

hore geöffnet würden, der alte 
Schultheiß aber blieb ſeiner Pflicht 
getreu. 

In Folge eines heftigen Regenwetters 
wurde dieſelbe durch die Gewalt 
der Fluten zertrümmert und alle 
Soldaten, die darauf waren, 
wurden von dem reißenden Strom 
bis in die Stadt fortgeriſſen. 

Mit eigener Lebensgefahr eilten ſie 
ihren Feinden zu Hülfe und zogen 
die Ertrinkenden aus dem Waſſer. 
Den Geretteten gaben ſie trockene 
Kleider, pflegten ſie, und ſchickten 
ſie ohne Löſegeld in ihr Lager zurück. 

Gerührt von dem Edelmuth ſeiner 

einde, ſchloß der Herzog ſofort 
rieden mit der Stadt und machte 


derſelben ſeine eignen Banner zum 


Geſchenk. 


1délivrer moyennant une rançon ? arriver 3se comporter, se conduire #suite, 


conséquence. 


I. Propositions composées. 
§. 228. Quand on joint à une proposition simple, appelée 
dans ce cas, proposition principale, une ou plusieurs pro- 
positions subordonnées, l'ensemble de ces phrases est ap- 


pelé proposition composée. 


Quant au fond, une proposition subordonnée ne peut 
être comprise sans la proposition principale à laquelle 


— 
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elle se rapporte. Quant à la forme, une proposition sub- 
ordonnée commence ou par une conjonction subordinative 
ou par un pronom relalif et se termine par le verbe; par 
ex.: weil er krank ift parce qu'il est malade; daß es wahr ift 
que cela est vrai; welcher mir es geſagt hat qui me l'a dit. 


Remarque. Si l'on compare la construction des propositions subor- 
données avec celle des propositions coordonnées, on comprendra 
facilement combien il importe de distinguer entre les conjonctions 
coordinatives et les conjonctions subordinatives. Or, les conjonctions 
coordinatives ayant été énumérées au $. 226, les règles relatives 
à la construction des phrases commençant par une conjonction, 
peuvent se résumer de Ia manière suivante: 

Quand une eonjonction se trouve en tête d’une proposition, le 
verbe se place à la fin, excepté après: und, denn, aber (allein. 
ſondern), oder. Ces dernières conjonctions exigent l’inversion quand 
elles sont suivies d’un autre terme que le sujet de la phrase. — 


$. 229. Pour se qui concerne la proposition principale, 
l'ordre des mots varie suivant qu'elle est suivie ou précédée 
de la proposition subordonnée. | 
1° Quand la proposition principale est suivie de la 
subordonnée, elle se construit comme toutes les propo- 
sitions simples, conformément aux règles exposées aux 
88. 221— 227, par ex.: : 
Prop. principale. Prop. subordonnée. 
il ne peut pas venir 
| weil er krank iſt aujourd'hui, par- 
ce qu'il est malade. 


29 Quand la proposition principale est précédée de la 
subordonnée, elle commence par le verbe; par ex.: da er 
krank iſt, kann er heute nicht kommen; comme il est malade, il 
ne peut pas venir aujourd'hui. 

Dans ce cas, le verbe de la proposition principale est 
souvent précédé de l’adverbe fo, surtout quand la propo- 
sition subordonnée commence par une des conjonctions : 
wenn si; obgleich, obwohl bien que, quoique; da comme, 
puisque. Du reste l'emploi du mot fo n'est pas de ri- 
gueur et ne sert qu’à résumer le contenu de la proposition 
précédente. Ex.: Wenn du das gethan hätteſt, fo wäreſt du 
beſtraft worden si tu avais fait cela, tu aurais élé puni. Ob⸗ 


Er kann heute nicht kommen 
ou: heute kann er nicht kommen 
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gleich er mir daſſelbe Verſprechen ſchon oft wiederholt (gemacht) 
bat, fo hat er doch nie Wort gehalten bien qu il m ait déjà sou- 
vent fait la même promesse, il n'a jamais tenu parole. Da 
Sie noch nicht von dieſer Sache unterrichtet ſind, ſo will ich ſie 
Ihnen erklären comme vous n'êtes pas encore instruit de celte 
affaire, je vais vous l'expliquer. 

Remarque. Il n'est pas difficile d'expliquer la cause de l'inversion 
qui a lieu dans la proposition principale quand elle est précédée de 
la subordonnée. ‘Toute proposition subordonnée peut être consi- 
dérée comme remplaçant un des termes de la proposition simple, soit 
le sujet, soit l’un des régimes, soit un terme circonstanciel. C'est 
pourquoi la proposition subordonnée est aussi bien suivie du verbe 
de la proposition simple que le terme qu'elle remplace, conformé- 
ment aux règles exposées au $. 223, 1. Ainsi la phrase: „weil er 
krank ift parce qu'à est malade“ ayant la même signification que 
le terme circonstanciel „wegen ſeiner Krankheit à cause de sa ma- 
ladie,“ la construction de la proposition simple reste la même que 
l’on dise: 

weil er krank iſt, 

ou bien: wegen ſeiner Krankheit, 

II résulte de tout ce que nous avons dit jusqu'ici sur la 
position du verbe que, à l'exception des propositions inter- 
rogatives et exclamatives la construction des propositions 
allemande est assujettie à la loi fondamentale que voici: 

Le verbe est le second terme dans la proposition 
simple et le dernier terme dans la proposition sub- 


ordonnée. 

§. 230. Quand le verbe de la proposition subordonnée 
est à un temps composé, l’auxiliaire se place à la fin et le 
participe passé ou l’infinitif le précèdent, par ex.: obgleich 
er nicht gekommen iſt quoiqu'il ne soit pas venu; ſobald ich es 
erfahren werde des que je l'apprendrai. 

Sont exceptés les verbes auxiliaires de mode, ainsi que 
tous les autres verbes qui remplacent leur participe passé 
par la forme de leur infinitif quand ils régissent un autre 
infinitif (v. $. 101, rem. 1.). Lorsqu'un verbe de cette caté- 
gorie se trouve dans une proposition subordonnée, il suit 
toujours l’infinitif qui l'accompagne et qui, aux temps com- 
posés, est précédé des auxiliaires haben ou werden; par ex.: 


; kann er nicht kommen. 
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wenn ich ihn kommen ſehe quand je le vois venir ; wenn ich ihn 
hatte kommen ſehen si je l'avais vu venir; da ich nicht werde 
kommen können comme je ne pourrai pas venir. 


Remarque 1. En dehors de l'exception qui vient d’être indiquée, on 
ne rencontrera guère, dans les bons prosateurs, une infraction à la 
règle qui veut que le verbe et, aux temps composés, l’auxiliaire se 
placent à la fin de la proposition subordonnée. Il faut toutefois re- 
marquer qu'un terme circonstanciel se trouve quelquefois placé après 
le verbe, surtout quand ce terme n'est pas indispensable pour faire 
comprendre l’idée exprimée par la phrase entière. Il en est de même 
lorsqu'on veut faire ressortir ce terme ou lorsque d'autres propo- 
sitions subordonnées s'y joignent encore; par ex.: Man trifft ihn 
nie zu Hauſe, weil er das ganze Jahr üver auf Reiſen iſt, im Sommer 
wie im Winter on ne le trouve jamais chez lui, parce qu'il est en 
voyage pendant toute l'année, en été comme en hiver. Ich werde es 
nie vergeſſen, daß id in meiner Noth Hülfe fand bei einem Manne, der 
mich nie zuvor geſehen hatte je n'oublierai jamais que, dans ma détresse, 
je trouva du secours auprès d un homme qui ne m'avait jamais 
vu auparavant. 


Remarque 2. Quand le verbe de la proposition simple est à un 
temps composé avec l'un des auxiliaires haben ou ſein, ces auxi- 
liaires peuvent être supprimés après le participe passé. Cette 985 
pression a surtout lieu quand le même auxiliaire est répété dans la 
proposition suivante; par ex.: Nachdem ſich in die Verwaltung arge 
Mißbräuche eingeſchlichen, welche die Nachläſſigkeit der Beamten geduldet 
afte etc. après qu'il se fut glissé dans l'administration de graves 
abus que la négligence des employés avait tolérés etc. Mein Freund, 
welcher geftern von Paris gekommen, iſt noch nicht bei mir geweſen mon 
ami qui est arrivé hier de Paris, n'a pas encore été chez moi. 


Remarque 3. II nous resterait à parler de la position des autres 
. termes (sujet, régimes etc.) de la proposition subordonnée. Mais 
comme il n'y a point de règles précises et sans exception à donner 
pour déterminer cette position, nous nous bornons ici à faire remar- 
quer que, en général, le sujet suit immédiatement la conjonction, sur- 
tout quand le sujet est un pronom; par ex.: Iſt es nicht zu bewundern, 
daß er fit bei ſolch einem allgemeinen Unglück allein gerettet bat? N'est 
il pas étonnant que dans un désastre aussi général, lui seul se soit 
sauvé ? — Quant à la construction particulière des phrases commen- 
çant par les pronoms relatifs: deſſen, beren nous en avons déjà 
parlé au $. 179. 


$. 231. Les Allemands séparent par des virgules non pas 
les termes circonstanciels, mais les propositions subor- 
données. Que l'élève compare attentivement la ponctua- 
tion de la phrase allemande et de la phrase française 
suivantes: Im Jahre 1812 war Napoleon gegen Rußland ge- 
zogen, welches noch das einzige Reich war, das durch ſeine Macht 


— 
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und Größe ihn verhindern konnte, feine umfaſſenden Plane aus⸗ 
zuführen en 1812, Napoléon avait entrepris une expédition 
contre la Russie, qui élail le seul empire qui, par sa puis- 
sance el sa grandeur, pouvail encore l’empécher d'exécuter 
ses vasles projets. 

Cet exemple apprendra encore à l'élève les deux règles 
suivantes: 


1° Quand plusieurs propositions se suivent de telle sorte 
que chaque phrase dépend de celle qui la précède, il faut, 
si possible, terminer chaque proposition particulière avant 
de commencer celle qui en dépend. II serait tout à fait répré- 
hensible de tourner l'exemple que nous avons donné ci-dessus, 
de la manière suivante: Im Jahre 1812 war N. gegen Rußland, 
welches noch das einzige Reich, das ihn ſeine Plane auszuführen 
verhindern konnte, war, gezogen. II y a cependant une exception 
à cette règle. Il va sans dire que les propositions subordonnées 
qui commencent par un pronom relatif, ne peuvent pas être 
placées après une proposition qui renferme à la fois plusieurs 
termes auxquels le pronom relatif pourrait se rapporter. On 
peut dire: den Mann habe ich nicht wieder geſehen, den ich damals 
kennen lernte je n’ai jamais revu l’homme que j'appris à con- 
nudlre en ce temps-là ; parce que, dans ce cas, la proposition sub- 
ordonnée ne peut se rapporter qu’au substantif den Mann. 
Mais il ne faut pas dire: Ich habe den Mann bei meinem Freunde 
wiedergeſehen, den ich damals kennen lernte au lieu de: ich habe 
den Mann, den ich damals kennen lernte, bei meinem Freunde wie⸗ 
dergeſehen J’ui revu chez mon ami l’homme que j'avais appris à 
connaître en ce temps-là. | 

20 Comme les infénitifs accompagnés de régimes ou de 
termes circonstanciels ne font que remplacer des propositions 
subordonnées, les phrases qui renferment un tel infinitif sont 
regardées comme propositions composées et suivent, quant à 
la position de leurs termes, les règles indiquées ci-dessus. 
C'est pourquoi nous avons mis Pinfinitif après le verbe qui le 
régit dans la proposition subordonnée: da Rußland das einzige 
Reich war, das Napoleon verhindern konnte (v. $. 230), ſeine Plane 
auszuführen. On dira de même: Er hat den Vorſatz gefaßt, ſich 
aus der Welt zurückzuziehen il a pris lu résolution de se relirer 
du monde, 


Remarque. A part l' emploi des virgules expliqué ci-dessus, la pone- 
tuation allemande suit, en général, les mêmes règles qu’en français. 


Le 
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THÈMES (8. 228—231). 
169. 


A. Schon als Knabe zeigte Themiſtokles bewundernswürdige 
Geiſtesanlagen und einen Ehrgeiz, der ſeine Lehrer zu dem Ur⸗ 
theile veranlaßte !: aus ihm werde? entweder etwas ſehr Gutes oder 
etwas ſehr Schlimmes, jedenfalls aber ein ganz ungewöhnlicher 
Mann werden. Als man ihn einſt in einer Geſellſchaft aufgefordert, 
die Leier zu ſpielen, gab er ſie mit den Worten zurück: „Singen und 
ſpielen kann ich nicht, aber eine kleine Stadt groß und berühmt 
machen, das iſt eine Kunſt, die ich zu verſtehen glaube.“ Sein Scharf⸗ 
ſinn fab voraus, daß mit der Schlacht von Marathon die Perſer⸗ 
kriege keineswegs ihr Ende erreicht haben würden; darum bewog er 
die Athener, die Einkünfte ihrer Silbergruben auf Vermehrung 
ihrer Flotte zu verwenden, und ſo wurde er der Begründer der 
Seemacht Athens, auf welcher vorzüglich die ſpätere Größe dieſes 
Staates beruhte. Als nun das ungeheure Heer des Xerxes heran⸗ 
zog und den Athenern durch das delphiſche Orakel verkündet wor⸗ 
den, ihre Stadt könne nur durch hölzerne Mauern gerettet wer⸗ 
den, erklärte Themiſtokles, während alle Uebrigen den Orakelſpruch 
auf die vormals mit einem Pfahlwerk umſchloſſene Akropolis deute⸗ 
tens, daß unter den hölzernen Mauern die Flotte zu verſtehen ſei, 
weßhalb dieſe vor allem verſtärkt werden müſſe. 

B. Die vereinigte Seemacht der Griechen, zu welcher nun auch 
die atheniſche Flotte ſtieß, beſtand, während Leonidas in den Ther⸗ 
mopylen ſtritt, den erſten Kampf mit der perſiſchen Flotte bei dem 
Vorgebirge Artemiſium. Zwar blieb dieſe Schlacht unentſchieden, 
aber immerhin brachten! die Griechen der feindlichen Flotte, die 
außerdem durch einen heftigen Sturm ſchwer gelitten hatte, einen 
bedeutenden Verluſt bei. Da aber unterdeß die Nachricht von dem 
Untergange des Leonidas und ſeiner Schaar angelangt war, ſo 
zogen ſich die griechiſchen Schiffe in den ſaroniſchen Meerbuſen zu⸗ 
rück. Die Perſer drangen nun verwüſtend in Phocis und Lokris 
ein. Widerſtand fanden ſie keinen; denn die Griechen hatten den 
Entſchluß gefaßt, anſtatt dem Feinde ſchon in Böotien entgegen⸗ 
zutreten, ſich auf die Vertheidigung des Iſthmus von Korinth zu 
beſchränken. Hierdurch der Wuth der Barbaren preisgegeben, war 
Athen ſelbſt, auf des Themiſtokles Rath, von den Greiſen, Weibern 
und Kindern verlaſſen worden, während alle waffenfähige Mann⸗ 
ſchaft ſich auf die Schiffe zurückzog. Als nun die Anführer der 

faire juger ?il deviendra quelque chose de.. v. $. 110, 3, rem. 2 
et th. 88, rem. “rapporter à, expliquer par beibringen causer. 
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griechiſchen Flotte erfuhren, wie dieſe Stadt von den Barbaren ver- 
wüſtet und zum Theil verbrannt worden ſei, entſank den meiſten der 
Muth und trotz der dringenden Vorſtellungen des Themiſtokles rie⸗ 
then ſie, nach dem Peloponnes zurückzuſegeln. Da ſchickte der Schlaue 
einen Eilboten zum Xerxes mit der Nachricht: die Griechen wollten 
entfliehen; er möge ſchleunigſt herbeikommen und ſie einſchließen, 
damit fie ihm nicht entrinnen könnten. Die Lift gelang und fo kam 
8 5 23. Sept. 480 v. Chr.“ zu der denkwürdigen Seeſchlacht bei 
alamis. 


ses kam zu Lett. on en vint à, ici eut lieu 6— vor Chriſtus ou Chriſti 
Geburt. 


170. 


A. Epuisé par les fatigues! de la journée, je n’avais durant 
la nuit que quelques heures pour délasser mes membres fa- 
tigués. Souvent il m'arrivait, pendant ce court repos, d' ou- 
blier ? ma nouvelle fortune, et lorsque, aux“ premières blan- 
cheurs de l'aube, les trompettes du camp venaient# à sonner‘ 
Pair de diane, j'étais étonné d'ouvrir les yeux. au milieu des 
bois. Cette vie des camps ne me faisait point tourner 5 les yeux 
avec regret vers? les délices de Naples et de Rome, mais elle 
réveillait en moi une autre espèce de souvenirs. Plusieurs fois, 
pendant les longues nuits de l’automne, je me suis trouvé s seul, 
placé en sentinelle (; comme un simple soldat, aux“ avant-pos- 
tes de l’armée. Tandis que je contemplais les feux réguliers 
des lignes romaines et les feux épars des hordes des Francs“, 
tandis que Parc“, à demi tendu, je prétais l'oreille au murmure de 
l’armée ennemie, au bruit de la mer ou aux cris 10 des oiseaux 
sauvages qui volaient 11 dans l'obscurité, je réfléchissais 12 sur 
ma bizarre destinée. 

B. Je songeais 13 que j'étais là combattant !“ pour des Bar- 
bares, tyrans 15 de la Grèce, contre d'autres Barbares dont Je 
n'avais reçu aucune injure. Que de fois, durant les marches 
pénibles, sous les pluies et dans la fange de la Batavie, que de 
fois, à l’abri des huttes des bergers où nous passions la nuit, que 
de fois, autour du feu que nous allumions pour nos veilles 16 à 

A. ! die Strapazen, plur. 2 tone l’infinitif par une proposition 
subordonnée avec daß v. $. 208, rem. 1. sonnaient (blaſen) Stour- 
ner les yeux avec regret vers fit zurückſehnen nach Sjétais placé en 
sentinelle tournez par auf 8 enployez l'adj. 9 = avec l'arc 10 das Ge⸗ 
krächz, au sing. 1 hin und her fliegen 12 v. §. 207, b. 2°. B. !Sbaran denken 


14 qe je combattais ici, a. 15— qui tyrannisaient (unterjochen) 
la Grèce 16bie Nachtwache. 
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la tête du camp; que de fois, (dis -je) avec de jeunes Grecs 
exilés comme moi, je me suis entretenu de notre cher pays! 
Mais lorsque, jetant 17 les yeux autour de nous, nous aperce- 
vions les horizons 18 noirs et plats de la Germanie, ce ciel sans 
lumière !“ qui semble vous écraser sous sa voûte abaissée, ce 
soleil impuissant qui ne peint les objets d'aucune couleur; quand 
nous venions à nous rappeler les paysages éclatants de la Grèce, 
la haute et riche bordure de leurs horizons, le parfum de nos 
orangers, la beauté de nos fleurs, l’azur velouté d'un ciel où 20 
(se) joue une lumière dorée, alors (il) nous prenait un desir 
si violent de revoir notre terre natale?! que nous étions près 
d'abandonner les aigles. 

17— jeter les yeux autour de soi um ſich blicken, ſich umſehen; tournez 
par: lorsque nous jetions ... et apercevions 18au sing. ib lichtlos, 
glanzlos, adj. La syllabe los avec laquelle un grand nombre d ad- 
jectifs sont composés sert à exprimer le sens de la préposition Sans. 


20 dans lequel 2!le désir de revoir la terre natale das Heimweh, die 
Sehnſucht nach der Heimath. 


Exereice de conversation. 


1. Sind unſere Truppen nicht 


ſehr erſchöpft von den Stra⸗ 
pazen ihres Marſches? 


2. Was für ein Landsmann iſt 
der Hauptmann F.? 


3. Warnm iſt er denn in fremde 
Kriegsdienſte getreten? 


4. Sehnen Sie ſich nicht zuweilen 
nach Ihrer Heimath zurück? 


5. Wer war Themiſtokles und 
wodurch hat er ſich berühmt 
gemacht? 


6. Wurde er von den übrigen 
Anführern der Griechen nicht 
kräftig unterſtütztꝰ 


Allerdings, und um ſo mehr, als ſie 
vier ſtarke Tagemärſche gemacht 
und ihnen die Nacht über kaum 
einige Stunden Ruhe gegönnt 
war. | 

Er ift ein Pole von Geburt, der fit 
in unſerer Armee hat anwerben“ 
laſſen. 

Weil er ſich in politiſche Händel ein⸗ 
gelaſſen und in Folge davon 
aus ſeinem Vaterlande verbannt 


wurde. 

Gewiß; wie oft beſchleicht? mich das 
Heimweh, wenn ich an die ſchöne 
Ven zurückdenke, die ich in meinem 

atexlande verlebt habe. 

Er war jener große Feldherr der 
Athener, welcher Griechenland von 
dem Joche! der eindringenden 
Perſer befreite. 

Im Gegentheil, dieſen entſank der 
Muth, als fie das Vordringen? 
des Perſerheeres und die Zer⸗ 
ſtörung Athens erfuhren, ſo daß 
Themiſtokles eine Liſt gebrauchen 
mußte, um die Griechen zum 
Kampfe gegen die Perſer zu 
zwingen. 


2 accorder *enrôler prendre, saisir (joug Sinvasion. 


Georg, grammaire allemande. 


5. édition. 22 
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7. Fand dieſer Kampf zu Land Zu Weſſes; denn nach dem Unter⸗ 
oder zu Waſſer ftatt ? ange des Leonidas und ſeiner 
eldeumüthigen Schaar hatte The 
miſtokles wohl eingeſehen, daß 
jeder Widerſtand gegen das un⸗ 
geheure Perſerheer auf dem feſten 
Lande unnütz ſei, weßhalb er 
Athen der Wuth der Feinde preis⸗ 
ab und alle waffenfähige Mann⸗ 
chaft ſich auf die Schiffe zurück⸗ 
ziehen ließ. 

8. Welches war der Erfolg der Es kam zu der denkwürdigen See⸗ 
vom Themiſtokles ergriffenen ſchlacht von Salamis (480 v. Chr.), 
Maßregeln? in welcher die perſiſche Flotte ver⸗ 

nidtet? und Ferxes genöthigt 
wurde, ſich eiligſt aus Griechen⸗ 
land zurückzuziehen. 


Maßregeln ergreifen prendre des mesures Tanéantir. 


Nous résumerons ici les règles que nous avons déjà 
données sur l'emploi des modes et de la concordance des 
temps en y ajoutant quelques observations générales qui 
serviront à guider l'élève dans la construction des propo- 
silions composées. | 


Modes. 
1. DU SUBJONCTIF. 


§. 232. En général, les Allemands ne se servent pas 
du subjonetif dans les mêmes cas que les Français. Quel- 
ques exemples suffiront pour le démontrer: Ich glaube nicht, 
daß er gekommen ift je ne crois pas qu'il soit venu. Obgleich 
du mir nichts davon gefagt haſt quoique tu ne m'en ales rien 
dit. Vorausgeſetzt, daß du die Wahrheit ſagſt pourvu que tu 
dises la vérilé. Warten Sie, bis es Tag iſt attendez qu'il fasse 
jour. Wollen Sie weggehen, ehe er kommt? Voulez-vous par- 
tir avant qu'il vienne? Das Beſte, was man thun kann le 
mieux qu on puisse faire. Nero iſt der erſte Kaiſer, welcher 
die Chriſten verfolgt hat Néron est le premier empereur qui 
ait persécuté l'Eglise, etc. 


—y— — — —— ͤ— — ——— — — 
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$. 233. En allemand, l'emploi de Pindicatif ou du sub- 
jonetif dépend de la manière dont celui qui parle veut 
représenter les faits qu'il énonce. Veut-il représenter ces 
faits comme réels ou accomplis, il se servira de l'indicatif; 
veut - il exprimer que ces faits ne sont qu’une conception 
de l'esprit, qu ils n’existent que dans son idée ou qu’ils ont 
été avancés par une autre personne, il se servira du sub- 
jonctif. L'emploi de l'indicatif ou du subjonetif dépend 
donc uniquement de la pensée qu’on veut exprimer, du 
sens que l’on veut donner à une phrase, et non pas des con- 
jonctions qui, considérées en elles-mêmes, ne gouvernent 
ni l'indicatif ni le subjonctif. C’est pourquoi les mêmes 
conjonctions se trouvent employées, tantôt avec l'indicatif, 
tantôt avec le subjonctif. Si une conjonction est accom- 
pagnée exclusivement de l’un de ces deux modes, c’est en 
vertu de l’idée générale que cette conjonction donne à la 
proposition entière. 
Conformément à ces principes le subjonctif s'emploie : 
19 Après la conjonction wenn si, marquant une condi- 
tion et étant suivie de l’imparfait ou du plusqueparfait. 
Wenn ich Geld hätte si j'avais de l'argent. Dans ce cas, 
l'emploi du subjonctif est parfaitement justifié, car en di- 
sant: si j'avais de l'argent je donne à entendre que je n'en 
ai point, j'énonce un fait qui n'existe pas en réalité. 


Remarque. Nous avons déjà parlé de la suppression facultative de 
la conjonction wenn (v. $. 215, 2°). Cette suppression a surtout lieu 
quand l’idée de l'incertitude est renforcée par l’emploi du verbe 
auxiliaire ſollen, p. e. Sollte er kommen pour: wenn er kommen ſollte 
dans le cas peu probable où il viendrait. 


20 Après la conjonction als wenn, als ob comme si er 
handelt als ob ou als wenn er der Herr wäre il agit comme s il 
était le maître. Dans ce cas, le subjonctif s'explique faci- 
lement, car en disant: comme s’il était le maître je donne 
à entendre qu'il ne l’est pas (v. $. 216). 

3° Le subjonctif est surtout employé dans le discours 


indirect c’est-à-dire dans toutes les propositions subordon- 
; 22% 
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nées par lesquelles on veut rapporter, non pas textuelle- 
ment, mais en substance ce qu'un autre a dit ou pensé. 
Dans ce cas le subjonctif ajoute à la phrase une idée 
d'incertitude. On peut être sûr de ce qu'on dit soi-même, 
mais on peut douter que les idées d’un autre soient justes, 
que les faits racontés par lui soient vrais. Il résulte de 
cette explication même qu'on peut se servir de l’indica- 
tif, quand on veut faire ressortir la conviction que l'on 
a que ce qu'une autre personne avance, est vrai et réel. 
Ainsi on dit, par ex.: Er meint, daß Sie Unrecht hätten il 
croit que vous aviez tort. Er behauptet, es ſei nicht wahr, 
daß Sie ihm das geſagt hätten il prétend qu'il n'est pas 
vrai que vous lui ayez dit cela. Mais on peut dire: er fagt, 
daß es fo iſt il dit qu'il en est ainsi, quand on veut faire res- 
sortir, non pas simplement ce qu'il a dit, mais la convic- 
tion qu'on a que ce qu'il a dit est conforme à la vérité. 
Remarque 1. Il résulte de la règle que nous venons d'établir que 
l'emploi du subjonctif a ordinairement lieu dans toutes les proposi- 
tions subordonnées qui dépendent de certains verbes, tels que: ſagen, 
behaupten, erzählen, fragen, antworten, denken, meinen, erfahren et 
autres ayant un sens analogue, quand ils sont à la 26 ou à la 3e per- 
sonne. Quant à l'emploi des modes après la première 55 de ces 
verbes, il est difficile de donner une règle précise. On se sert, dans 
ce cas, tantôt de l'indicatif, tantôt du subjonctif, suivant que celui 


0 parle est plus ou moins sûr de ce qu'il avance, croit ou pense. 
n peut néanmoins observer ce qui suit: 


19 La première personne du présent des verbes ei- dessus in- 
diqués est généralement suivie de l'indicatif, p. e.: Ich glaube nicht, 
daß das wahr iſt Je ne crois pas que cela soit vrai. 


29 Quand le verbe de la proposition principale est à la 1re per- 
sonne d'un autre temps que le présent, l'emploi du subjonctif dans 
la proposition subordonnée est facultatif, p. e. Ich habe ihm gefagt, 
daß Sie gekommen find ou feten je lui ai dit que vous êtes ou vous 
étiez venu. Ich werde nie glauben, daß du Recht haſt ou habeſt je ne 
croirai jamais que tu ailes raison. 

30 Toutefois, le subjonctif est de 1 après la lre personne 
de l'imparfait et du conditionnel des verbes: croire glauben, penser 
denken d), et des verbes analogues par ex.: Ich glaubte, er ware 
gekommen e croyais qu il était venu. 


*) Le conditionnel: ich dachte s'emploie souvent, par politesse, pour: 
ich denke je pense; de même ich wüßte je saurais pour ich weiß (mais 
non pas pour ich kann v. $. 101, rem. 2, c.) 
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Remarque 2. Quant à la question de savoir quel temps il faut choisir 
dans les propositions subordonnées du discours indirect, on peut 
dire qu’en général on conserve en allemand les temps employés 
par celui dont on raconte indirectement les paroles ou les pensées, 
mais on place les temps de l'indicatif au subjonctif. Cependant les 
meilleurs auteurs se servent indifféremmerit 5 présent et de l’im- 

ait du subjonctif. On peut dire: er fagt ou ſagte, daß er gekommen 
ei ou wäre. On choisit ordinairement la forme qui se distingue le 
plus de l'indicatif. Ainsi pour les verbes de la conjugaison faible, 
employés au subjonctif, on préfère le présent à l'imparfait parce que 
la forme de ce dernier temps est tout à fait semblable à celle de 
l'indicatif, p. e.: Hätten Sie geglaubt, daß er fo fleißig arbeite auriez- 
vous cru qu’il travaillũt avec tant de zèle. 

Remarque. 3. Nous avons déjà parlé de la suppression facultative de 
la conjonction daß que (th. 89, rem. 1). Au moyen de cette suppres- 
sion il n’y a plus ni inversion ni renvoi du verbe à la fin de la pro- 
position (v. th. 71, rem. 1.), circonstance qui facilite beaucoup l’em- 

loi du discours indirect et donne aux propositions subordonnées 
a construction et la tournure d’une proposition simple. En alle- 
mand il est aussi facile qu'en latin de tourner indirectement le 
texte de toute une oraison, quelque longue qu'elle soit, comme nous 
allons le prouver par la traduction de quelques phrases tirées d’un 
auteur latin *) Vercingetorix fagte zu ſeinen Leuten: der Krieg müſſe jetzt 
ganz anders geführt werden als bisher. Man müſſe auf alle Weiſe dahin 
trachten die Römer von der Zufuhr und dem Futterholen abzuſchneiden. 
Dies ſei leicht, weil ſie ſelbſt eine zahlreiche Reiterei beſäßen und ihnen 
die Jahreszeii zu ſtatten käme. Das Futter könne ietzt nicht geſchnitten 
werden, die Feinde müßten ſich alſo nothwendig zerſtreuen, um daſſelbe 
aus den Häuſern herbei zu holen. Dabei könnten ſie leicht von der Reiterei 
aufgerieben werden, u. ſ. w. Vercingétorix dit à ses gens qu'il fallait 
tâcher par tous les moyens d'empêcher l'ennemi de s’approvisionner 
et de se procurer du fourrage, que cela n'était pas difficile, puisque 
eux-mêmes avaient une cavalerie nombreuse et que la saison leur 
venait en aide; que le fourrage ne pouvait pas être coupé en ce 
moment ; que 125 conséquent les ennemis étaient obligés de se dis- 
perser pour aller en chercher dans les maisons; et Que, par suite 
de cette circonstance, ils pouvaient facilement être anéantis par la 
cavalerie etc. 


Remarque 4. Nous faisons encore observer que les Allemands sont 
tellement habitués à l'emploi du discours indirect que souvent ils 
suppriment les verbes: ſagen dire, erzaͤhlen raconter, ſchreiben écrire 
etc., l'emploi du subjonctif dans la proposition subordonnée étant suf- 
fisant pour indiquer que l'on rapporte la pensée ou les paroles 
d'une autre personne p. e.: er klagte mir ſeine Noth, er hatte all' ſeine 
Habe verloren und finde nirgends Unterſtützung 1 m'exposa sa triste 
position (en disant) qu'il avait perdu tout son bien et qu'il ne trou- 
vait nulle part du secours. Schicken Sie zu Herrn N: er möge ſo gut 
ſein und zu mir kommen envoyez (dire) à Mr. N. d’avoir la complai- 
sance de venir me voir. 


*) Caesar de Bello Gallico lib. VII. cap. 14. 
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49 Pour exprimer un souhait, un désir, une prière, un 
ordre on se sert, dans les propositions simples aussi bien 
que dans les propositions subordonnées, ou du simple 
subjonctif, ou de l'impératif, ou bien plus souvent encore 
des verbes auxiliaires de mode: mögen ou ſollen. Mögen 
exprime le désir, la prière, ſollen l'ordre, le commande- 
ment (v. $. 101, rem. 2.), p. e.: Seien Sie glücklich ou mögen 
Sie glücklich ſein! Soyez heureux ou puissiez - vous étre heu- 
reux! Er komme ou er ſoll kommen qu’il vienne. Ich wünſche, 
du moͤgeſt ou möchteſt glücklich ſein je souhaite que tu puisses 
étre heureux! Ich ſagte ihm, er folle oder ſollte kommen je 
lui dis de venir. 

59 L'emploi du subjonctif est facultatif après tout verbe 
ou tout autre terme exprimant un doute, un espoir, une 
crainte ou une intention. Bien que les termes de ce genre 
expriment, non pas des faits, mais de simples conceptions 
de l'esprit, ils peuvent être suivis de l'indicatif quand celui 
qui parle veut indiquer que la chose qu'il avance est cer- 
taine pour lui, qu'il n’en doute pas lui-même. Je dis: 
Ich fürchte, daß es regnen wird au lieu de werde je crains 
qu'il ne pleuve, quand je crois être sûr qu'il pleuvra; ou: 
zweifeln Sie daran, daß es fo iſt au lieu de ſei doutez-vous 
qu'il en soit ainsi? quand je veux exprimer que, selon ma 
propre conviction, la chose est réellement ainsi. 

Le subjonctif est cependant de rigueur après des phrases 
dubitatives qui renferment un conditionnel ou qui sont 
tournées interrogativement, p. e.: Wäre es möglich, daß er 
das gethan hätte! serait - il possible qu'il eût fait cela! Wer 
hätte je geglaubt, daß das geſchehen konnte oder könne! qui 
aurait jamais cru que cela put se faire! 


Remarque 1. Dans les phrases de cette dernière catégorie on 8e 
sert encore de l’auxiliaire ſollen pour relever le doute ou le peu de 
vraisemblancé du fait qu'on avance, p. e. Sollte das möglich ſein! 
Pourrait-on croire que cela fut possible! Wer ſollte das glauben? 
qui au monde pourrait croire 7 5 ? 

Remarque 2. Nous rappelons ici que le verbe fürchten peut être 
suivi non-seulement de l'indicatif ou du subjonctif mais encore de 
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Pauxiliaire ich möchte accompagné d'un infinitif, On choisit cette 
dernière tournure quand on veut exprimer le désir qu'on a de ne 
pas voir arriver la chose que l'on craint. La phrase: ich fürchte, es 
möchte regnen signifie je crains qu'il ne pleuve et je désire qu'il ne 
pleuve pas. On voit que, dans ce cas, l’auxiliaire mögen remplit à 
peu près les mêmes fonctions qu’en français la particule ne après le 
verbe craindre. 


/ 


THÈMES (S. 232). 
171. 


A. Während eines Krieges befanden ſich mehrere Offiziere in 
einem Wirthshauſe und ſprachen von den Entbehrungen, denen ſie 
ausgeſetzt ſeien. Der Sold würde ihnen nicht regelmäßig ausbe⸗ 
zahlt und es werde überhaupt ſchlecht für den Soldaten geſorgt. 
Beſonders ein junger Offizier beklagte ſich bitter über ſein Loos. 
Sein Pferd ſei ihm erſchoſſen worden und er habe noch kein neues 
auftreiben können. Sein Gepäck ſammt ſeiner Baarſchaft ſeien ver⸗ 
loren gegangen und nun warte er feit drei Monaten vergebens auf 
ſeinen Sold. Auch von Hauſe bekomme er keinen Zuſchuß und ſo 
habe er keinen Heller Geld in der Taſche. Ein alter Iſraelit, wel⸗ 
cher ſich auch in der Stube befand, hatte alles angehört und als 
der junge Offzier fortging, folgte er ihm nach und bot ihm eine 
Rolle von 20 Louisd'or als Darlehen an. Sollte derſelbe, meinte 
der Jude, in beſſere Umſtände kommen, ſo könne er ihm ja das Geld 
wieder zurückerſtatten. Aber der Offizier wies dies freundliche An⸗ 
erbieten mit ler Bemerkung zurück, daß er nicht wiſſe, ob und 
wann er in be Lage ſein werde, eine ſolche Summe zurückzuzahlen; 
übrigens ſei r von Jugend auf an Mühſeligkeiten und Entbeh⸗ 
rungen gewölnt und danke dem Juden für ſeine Theilnahme. 

B. Am anderen Morgen trat der Knecht des Offiziers in deſſen 
Zimmer mit der Meldung, unten im Stalle ſtehe das Pferd, das 
ſein Herr an vorigen Tage von einem iſraelitiſchen Roßhändler 
gekauft habe. Der Offizier behauptete, das müſſe ein Irrthum ſein, 
er habe jetzt kein Geld; wie ſollte er ſich alſo ein Pferd aus eignen 
Mitten anſchaffen können? Aber der Knecht überreichte ihm eine 
vollgültige Quittung nebſt einem Briefe, worin der Iſraelite den 
Offizir bat, er möge das Pferd als einen Beweis ſeiner Hoch⸗ 
achtung annehmen und, ſo oft er es ritte, dabei des ehrlichen Juden 
gebenbn, dem Gott Ueberfluß geſchenkt habe. Erſtaunt lief der 
Offizer in den Stall. Dort fand er einen prächtigen Rappen an⸗ 
gebuwen, vollſtändig gezäumt und geſattelt. Auch war ein Mantel⸗ 
ſack afgeſchnallt, der mit Wäſche angefüllt war und auch einen 
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Beutel mit einer namhaften Summe enthielt. Niemand wußte, wer 
der Jude geweſen; wenigſtens verſicherte der Wirth, er habe ihn nie 
zuvor geſehen und wiſſe ſeinen Namen nicht. 


172. 


A. Au dernier conseil que tinrent les républicains polonais 
(en 1772), une jeunesse impétueuse! proposa d'attaquer les 
troupes russes et de délivrer la capitale. Un chef? des Tartares 
lithuaniens arriva dans cette assemblée et vint dire“ au grand- 
général, qu'il avait passé la journée entière, déguisé en paysan, 
dans le camp des Russes; qu'il avait observé tous leurs postes 
et qu'il s engageait à leur faire“ mettre bas les armes. Mokra- 
nowsky, la plus sûre espérance des républicains, prit aussitôt 
la parole. Il compara l’état actuel des deux partis. dont l’un, 
soutenu par plus de quinze mille hommes“ de troupes aguerries, 
était maître de la ville et de tous les postes aux environs, et 
dont l'autre avait à peine rassemblé trois mille hommes, parmi 
lesquels les Tartares seuls avaient quelque usage de la guerre, 
le reste étant? composé de troupes domestiques, de nouvelles 
recrues, d’anciens gardes de châteaux, à qui, depais leur nais- 
sance, la guerre était inconnue, 


B. (Il ajouta que) le succès même d’une pareille témérité, en 
le supposant ! possible, ne servirait ? qu’à attirer ea Pologne de 
nouvelles armées russes et prussiennes, et pouvaï: occasionner 
l'oppression éternelle de la patrie; que le seul parti à prendre 
était de refuser constamment de tenir * la diète tant que les 
troupes russes seraient en Pologne; que cette oppesition ferme 
et constante était un parti plus courageux que la timérité d'un 
coup de main; que, si la faction opposée tentait ce tenir une 
diète illégale, il se chargeait d'y porter lui-même ui manifeste 
pour la dissoudre ou la rompre; enfin que, si elle s'obstinait, 
malgré cette opposition et contre toutes les lois, à tezir une as- 
semblée, il faudrait sortir‘ de Varsovie en s’ouvrantÿ le passage 
de vive force, rassembler la noblesse dans un camp pres de 
cette ville et se faire appuyer par les armées polonaises Ce 
plan (de conduite) fut agréé; on dressaf le manifeste, dans lequel 
on protesta que la diète de convocation? ne pouvait être tnue 

A- un nombre de jeunes gens impétueux ? Hetmann? vin dire 
== vint et dit ‘les forcer 1 5$. 142, rem. 2. 6 v. th. 68, rem. 7 = tundis 
que le reste était. B—!si on le supposait bajoutez - y L' adv. dazu 
zs abhalten employez le substantif verbal 4— quitter = et s’avrir 
‘tournez ces verbes par le passif = convoquée. | 
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ni en présence d’une armée étrangère, ni sans le concours de la 
noblesse de Prusse. Il fut signé par vingt-deux sénateurs et 
quarante-cinq nonces. 


2. DE L'IMPÉRATIF. 

§. 234. L’impératif s'emploie, en général, comme en fran- 
çais, non seulement pour exprimer un ordre ou un com- 
mandement, mais encore un désir, un souhait, une prière, 
p- e.: Verſage nicht, was gut und nützlich ift ne refuse pas ce 
qui est bon et utile. Bleiben wir unſerer Pflicht getreu restons 
fidèles à notre devoir. 

Nous avons déjà dit que les formes simples de l’impé- 
ratif et surtout la 1e et la 3° personne du pluriel sont or- 
dinairement remplacées par des circonlocutions composées 
formées à l’aide des auxiliaires: ſollen, mogen, wollen, laſſen 
(v. $. 71. §. 231, 4), p. e.: du ſollſt deinen Nächſten lieben tu 
aimeras ton prochain. Die Stadt mag ihr Heil beherzigen, 
que la ville songe d son salut! Wir wollen ſein ein einig 
Volk. Soyons un seul et même peuple. Laßt uns den Men: 
ſchen zu Rathe ziehen consullons l'homme! | 

Pour donner plus d'importance à un ordre, pour le 
rendre plus pressant, plus sévère on remplace souvent 
l'impératif, 

1° par la 2° personne du présent ou du futur de lindi- 
catif, comme en français, p. e.: Ihr ſchweigt bis man Euch 
fragt vous vous tairez jusqu'à ce qu'on vous interroge. Du 
wirſt gehorchen tu obéiras. 

20 par le participe passé, p. e.: Achtung gegeben faites 
attention! Gearbeitet! travaillez! 

Remarque. Les locutions de cette dernière catégorie sont ellipti- 

ues. II faut sous-entendre: es werde, c'est-h-dire la 3e personne 
du présent du subjonctif (v. S. 110, 3 et rem. 1—3). Ainsi gearbei⸗ 
tet se dit pour: es werde gearbeitet! qu'on travaille! 
3. DE L'INFINIIIF. 

§. 235. L'emploi de l’infinitif est beaucoup moins usité 
en allemand qu’en français. On ne s’en sert ordinaire 
ment qu'après les verbes auxiliaires de mode et les verbes 
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ou locutions qui leur sont synonymes, c'est-à-dire qui ex- 
priment: une volonté, un commandement, un désir, une né- 
cessilé, une faculié, un droit, une permission etc.; par ex.: 
Ich bin nicht im Stande das zu thun (= Ich kann das nicht 
thun) je ne suis pas à méme de faire cela. Du haſt nicht das 
Recht fo zu ſprechen (= du darffſt nicht fo ſprechen) tu n'as pas 
le droit de parler ainsi. 

8, 236. Comme en français, I'infinitif peut accompagner 
les verbes: croire, prétendre, espérer, craindre, oublier, 
pardonner, et des verbes d'une signification analogue, 
mais il est préférable de le remplacer par une proposition 
subordonnée, surtout quand le verbe à l’infinitif est à un 
temps composé ou suivi de plusieurs régimes ou termes 
circonstanciels. Ainsi on dit ordinairement: ich glaubte, daß 
ich Sie falſch verſtanden hätte au lieu de: Sie falſch verſtan⸗ 
den zu haben, je croyais vous avoir mal compris. Er behaup⸗ 
tet, daß er hier geweſen wäre il pretend avoir été ici. Er wird 
dir nie verzeihen, daß du das geſagt haſt il ne te pardonnera 
jamais d'avoir dit cela. 

§. 231. En allemand, l'infinitif ne peut pas s employer 
aprés les verbes: dire, prier, aller, venir, feindre ou faire 
semblant. Comme nous avons déjà parlé de ces verbes, nous 
nous bornerons ici à rappeler par quelques exemples la 
manière dont il faut tourner les phrases françaises qui ren- 
ferment un de ces verbes suivi d’un infinitif. 

Dire, prier (v. S. 234, 49). Dites-lui de venir ſagen Sie 
ihm, er folle ou möge kommen. Mon patron m'a dit d'écrire 
celle lettre mein Prinzipal hat mir geſagt, ich folle dieſen Brief 
ſchreiben. Madame de F. vous fail prier d' avoir la complai- 
sance de lui envoyer les poésies d' Uhland Frau von F. läßt 
Sie bitten, Sie mochten fo gut ſein (ou die Güte haben) und ihr 
Uhlands Gedichte ſchicken. 

Aller. Je vais lui écrire ich will ihm ſchreiben on ich werde 
ihm gleich ſchreiben. Vous allez vous mettre à l'ouvrage. Sie 
ſollen on werden ſich an die Arbeit ſetzen. Je m'en uũis vous 
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dire quelque chose ich will Ihnen etwas fagen. Va me chercher 
une chandelle geh' und hole mir ou simplement: hole mir ein 
Licht. Je ne sais pas ce qui va arriver ich weiß nicht, was ge. 
ſchehen wird. J'irai vous voir ich werde ou will Sie beſuchen 
ou ich werde zu Ihnen kommen. 

Venir. Je viens vous dire ich komme um Ihnen zu ſagen. 
Il vint me dire er kam zu mir und ſagte ou simplement: er 
ſagte mir. Venez me voir beſuchen Sie mich ou kommen Sie 
zu mir. Le plus souvent ce verbe suivi d'un infinitif ne se 
traduit pas du tout. 

Feindre, faire semblant (v. S. 233, 2°). Il feint d' etre 
sourd er thut, als wenn ou als ob er taub wäre. Je faisais 
semblant de n'avoir rien entendu. Ich ſtellte mich, als hätte 
ich nichts gehört. 

§. 238. Souvent l’idée que renferme un verbe français 
est exprimée en allemand par un adverbe, et l’infinitif qui 
accompagne ce verbe est mis à un mode personnel. 

Aimer (v. $. 194, rem. 1 et 2). Aimez-vous à jouer aux 
échecs ſpielen Sie gern Schach? J'aime mieux jouer au billard 
ich ſpiele lieber Billard. Il aime mieux travailler que de se 
promener er arbeitet lieber, als daß er ſpazieren geht. Me taire 
est ce que j'aime le mieuæ ich ſchweige am liebſten. 

Faillir, manquer de, verbes qui se rendent à l’aide du 
conditionnel et des adverbes faſt, beinahe presque. Cet en- 
fans a failli étre renversé par une voiture dieſes Kind wäre 
beinahe umgefahren worden. Tai manqué de tomber ich wäre 
faſt gefallen. ö 

Commencer par, finir par, verbes dont le sens est ex- 
primé par les adverbes: anfangs, zuerſt au commencement, 
et zuletzt, am Ende à la fin; par ex.: Il commença par 
pleurer et finit par rire anfangs weinte er und zuletzt lachte 
ex. Commencez par travailler arbeitet zuerſt. II finit par 
avouer sa faule am Ende geftanb er ſeinen Fehler ein. 

Remarquez encore les locutions: Il tarde bien à venir et 
kommt lange nicht ou er bleibt lange aus. II ne tardera pas à 
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venir er wird nicht lange ausbleiben. II me turde de le revoir ich 
ſehne mich danach ihn wiederzuſehen. — II se hâta de quitter la 
ville er verließ eilends die Stadt ou, plus familièrement: er machte, 
daß er aus der Stadt kam. Dépèchez-vous de vous en aller machen 
Sie, daß Sie fortkommen. — Elle ne se lasse pas de vanter votre 
générosité fie kann nicht genug Ihre Freigebigkeit rühmen. 

8. 239. 19 L' infinitif ne peut dépendre d' aucune autre pré- 
position que des prépositions: ohne, um et anſtatt. On peut 
dire ohne etwas zu ſagen sans rien dire; um die Wahrheit zu 
geſtehen pour avouer la vérité; anſtatt fit zu beklagen au lieu 
de se plaindre etc. (v. th. 50, rem. 1). Mais toutes les fois 
que, en français, l'infinitif est régi par une autre préposition, 
il faut le remplacer par une proposition subordonnée qui 
prend le même sujet que la proposition principale (v. th. 97, 
rem. 1.), par ex.: Nachdem wir Abſchied genommen hatten, 
machten wir uns auf den Heimweg après avoir pris congé, 
nous nous mimes en route pour revenir d la maison. Du 
mußt deine Arbeit fertig machen, ehe ou bevor du ausgehſt tu 
dois finir ton ouvrage avant de sortir. Wenn man nicht 
geradezu den Verſtand verloren bat, fo kann man nicht ſo urtheilen 
ou bien wer nicht geradezu den Verſtand verloren hat, der kann 
nicht fo urtheilen à moins d'avoir perdu entièrement la rai- 
son, on ne peut pas raisonner ainsi. Das Kind iſt beſtraft 
worden, weil es ungehorſam war l'enfant a été puni pour 
avoir été désobéissant. 


Remarque 1. Le dernier exemple montre qu'il faut faire une distinc- 
tion entre le mot pour suivi d’un infinitif présent et le mot pour suivi 
d'un infinitif passé. Le premier, synonyme de afin de, marque Le but, 
l'intention et peut se rendre par um avec l’infinitif; le second marque 
la cause et doit être remplacé par une conjonction de causalité. 


29 Il faut cependant observer que l’infinitif peut dépendre 
d'un verbe qui se construit avec une préposition, pourvu 
qu'on remplace la préposition simple par un adverbe pro- 
nominal composé avec le mot da (v. S. 170.). Ainsi on peut 
ajouter un infinitif aux locutions: fit begnügen mit se con- 
tenter de, verurtheilen ou verdammen zu condamner à, denken 
an songer d, beſtehen auf s' obstiner d, en changeant les pré- 
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positions indiquées en: damit, dazu, daran, darauf; par 
ex.: Begnügt euch nicht damit, das Gute zu wollen ne vous 
contentez pas de vouloir faire le bien. Die Danaiden waren 
dazu verdammt, ein bodenloſes Faß zu füllen les Danaïdes 
étaient condamnées à remplir un tonneau sans fond. Denken 
Sie daran, ihr Verſprechen zu erfüllen songez à remplir votre 
promesse. Sie beſtanden darauf, eine Verſammlung zuſammen⸗ 
zurufen ils s'obslinaient à convoquer une assemblée. 


Remarque 2. La préposition se change également en adverbe pro- 
nominal, quand le verbe avec lequel elle est liée, régit une propo- 
sition subordonnée, par ex.: Er wird fi nicht damit begnügen, daß 
man ihm leere Verſprechungen macht 2 ne se contentera pas des vaines 
promesses qu'on lui fait. Denken Sie daran, daß uns noch viel 
zu thun übrig bleibt songez qu'il nous reste encore beaucoup à Faire. 


Remarque 3. L emploi général des substantifs verbaux duquel nous 
avons déjà parlé au §. 208, rem. 1., facilite souvent la traduction 
des infinitifs français. Ainsi on peut dire: vor dem Aufbruch ou Auf⸗ 
brechen avant de se mettre en route. Beim Anhören ſeiner Beſchul⸗ 
bigungen à entendre ses récriminations. Durch vieles ou mit vielem 
Gtubiren à force d'étudier etc. On pourrait également se servir de 
substantifs de cette catégorie dans les phrases indiquées ci-dessus, 
en disant par ex.: die Danaiben waren zum Füllen eines bodenloſen 
Jan verdammt; ou fie beſtanden auf der Zuſammenberufung ou dem 

uſammenrufen einer Verſammlung ete. Toutefois, comme il n'est 
pas toujours possible d' ajouter des régimes ou des termes circon- 
stanciels A un infinitif employé substantivement, il faut que l’élève 
apprenne l’emploi de ces substantifs par la lecture de bons auteurs. 


THÈMES (S. 235— 239). 
173. 


Je me rappelle avoir vu les matelots d'un vaisseau qui 
revenait des Indes, devenir incapables d' aucune manœuvre dès 
qu'ils vinrent à distinguer de loin les côtes de leur patrie. 
Après avoir salué avec un triple hourrah leur sol natal et 
longtemps avant d'entrer dans le port, les uns regardaient la 
terre sans pouvoir en détourner les yeux, d'autres mettaient 
leurs plus beaux habits comme s ils allaient célébrer une grande 
fête et presque tous, au lieu d'exécuter les ordres des officiers, 
cessaient leur travail pour se livrer à des transports de joie. 
Comme ils avaient été absents depuis plusieurs années, ils ne 
pouvaient se lasser d'admirer la verdure des collines, le feuil- 
lage des arbres et jusqu aux rochers du rivage couverts d' algué! 
et de mousse, comme si tous ces objets eussent été nouveaux 
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poux eux. A mesure? que le vaisseau approchait de la terre, 
leur trouble augmentait. Ce futs en vain que le capitaine 


1 


les exhorta à calmer leur impatience. Ils feignaient de ne 
pas entendre ses paroles, aimant mieux encourir la colère 
de leurs supérieurs que de se laisser retenir un moment de 
plus. Enfin, le vaisseau entra dans le port. A peine l'ancre 
fut-elle jetée, que tous se hâtèrent de sauter à terre, de sorte 
que le capitaine faillit rester seul sur le navire. Il finit par 
solliciter le concours d’un autre équipage afin de suppléer aux 
besoins du service. 


lv. $. 223, 3, b. plus le vaisseau approchait plus v. th. 136, 
rem. 2, 


4. DES PARTICIPES. 

§. 240. Nous avons déjà dit que les participes employés 
adjectivement suivent les mêmes règles que les adjectifs, 
par ex.: ein von allen ſeinen Mitbürgern geachteter Mann 
ou bien ein Mann, welcher von allen ſeinen Mitbürgern ge⸗ 
achtet iſt un homme estimé de tous ses concitoyens. Von 
allen ſeinen Mitbürgern geachtet, vermochte dieſer Mann viel 
Gutes zu wirken estimé de lous ses concitoyens, cet homme 
était en élal de faire beaucoup de bien (v. $. 223, 3°, b). 

Nous avons également fait observer que la langue alle- 
mande manque de constructions absolues formées avec des 
participes présents (v. th. 115, rem.). Nous ajoutons ici 
quelques remarques relatives à la manière dont il faut 
tourner en allemand les phrases de ce genre. 

1° Le participe présent peut être remplacé simplement 
par un mode personnel de manière que la phrase qui le 
renferme, se trouve coordonnée à la proposition principale. 
On se sert de cette construction pour exprimer, ou que plu- 
sieurs faits se suivent avec rapidité ou bien qu'on ajoute 
la même iinportance à chacun de ces faits, sans vouloir 
indiquer le rapport qui existe entre eux; par ex.: Mein 
Bruder ergreift eiligſt ſeine Waffen, ruft alle ſeine Freunde zu 
fit und eilt mir zu Hülfe mon frère, se précipitant sur ses 
armes et appelant à lui tous ses amis, vole à mon secours. 
Die Matroſen hörten nicht mehr auf die Befehle ihrer Offiziere 
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und wollten ſich lieber den härteſten Strafen ausſetzen, als fit 
auf dem Schiffe zurückhalten laſſen les malelots, aimant mieux 
encourir les plus sévères punitions que de se laisser retenir 
sur le vaisseau, n'écoutaient plus les commandements de leurs 
officiers etc. 

20 Le participe français peut être rendu à l’aide d'un 
pronom relatif, quand on subordonne un fait à un autre 
sans vouloir indiquer qu’un rapport de temporalité ou de 
causalité existe entre ces deux faits. Il est clair que le 
dernier des exemples que nous venons de donner peut 
être tourné aussi de la manière suivante: Die Matroſen, 
welche ſich lieber den härteſten Strafen ausſetzen wollten, hörten 
nicht mehr auf die Befehle ihrer Offiziere. En se servant de 
cette dernière tournure, on n’énonce qu'un seul fait princi- 
pal, savoir que les matelôts ne voulaient plus obéir; tandis 
que le second fait, savoir qu'ils aimaient mieux encourir les 
punitions, y est subordonné comme moins important. 

39 Toutefois, comme on 8e sert principalement des con- 
struclions absolues pour indiquer un rapport de temporalité, 
de causalité ou de modalité, rapports qui s'expriment le 
mieux par des conjonctions, il en résulte que, dans la plu- 
part des cas,, il faut choisir une conjonction pour rendre 
un participe employé dans une construction absolue. Le 
choix de la conjonction dépend naturellement du rapport 
qui existe entre la proposition subordonnée et la proposi- 
tion principale; par ex: Da unſer Vater krank ift, müſſen wir 
unſere Reiſe aufſchieben mon pere étant malade, nous sommes 
obligés de renvoyer notre voyage. Als ich in ſein Zimmer 
trat, ſah ich ihn am Tiſche ſitzen en entrant dans sa chambre, 
je le vis assis à la table. Wenn du deine Aufgaben machſt, 
darfſt du dich nicht mit anderen Dingen beſchäftigen en faisant 
tes tâches, tu ne dois pas t’occuper d'autres choses. Der 
Erfolg eines ſolchen Unternehmens, ſelbſt wenn man denſelben 
für möglich hält, wird niemand verlocken le succès d'une telle 
entreprise, même en le supposant possible, ne séduira per- 
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sonne. In dieſem Heere hatten die Hülfstruppen allein einige 
Kriegsübung, während der ganze übrige Theil aus neuen Re⸗ 
fruten beſtand dans celte armée, les troupes auxiliaires seules 
avaient quelque usage de la guerre, tout le reste étant com- 
posé de nouvelles recrues. Obwohl der Marſchall den Stab in 
der Hand hatte, den er emporheben mußte, um den Reichstag zu 
eröffnen, hielt er ihn doch umgekehrt le maréchal, ayant en main 
le bdton qu'il fallait lever pour ouvrir la diète, le tint ren- 
versé etc. | 


Souvent on se sert de la conjonction indem, (itt. en ce que), 
surtout quand on veut rendre un participe présent précédé 
du mot en. La conjonction indem exprime ou la simultanéité 
de deux faits, ou la manière et le moyen; par ex.: Indem 
ich dieſe Zeilen an Sie richte, hoffe ich, Sie werden meinen Frei⸗ 
muth entſchuldigen en vous adressant ces lignes, j'espère que 
vous excuserez ma franchise. Man kann dieſe geometriſche 
Aufgabe leicht löſen, indem man auf folgende Weiſe verfährt on 
peut facilement résoudre ce problème de géometrie en pro- 
cédant de la manière suivante. Die Engländer dehnten ihre 
Herrſchaft aus, indem fie in den überſeeiſchen Ländern zahlreiche 
Colonien anlegten les Anglais élendaient leur domination en 
établissant de nombreuses colonies dans les pays d'outre-mer. 

Remarque 1. Il y a cependant quelques participes présents, qui, 
précédés ou non du mot en, peuvent se rendre simplement par le 
participe. On dit, par ex.: Er kam weinend zu mir 24 vint vers moi 
en pleurant. Knirſchend vor Wuth, ſtürzte er auf ſeinen Feind grinçant 
les dents de Fur eur, il se précipita sur son ennemi. Toutefois, le 
nombre de ces A est restreint. On ne peut guère employer 
de cette manière que les verbes qui expriment un état du corps ou 


de l'âme. Les participes présents des verbes auxiliaires sont tout 
à fait hors d'usage. 


Remarque 2. Comme nous l'avons déjà dit au $. 208, rem. 1. on 
peut souvent se servir de substantifs verbaux pour remplacer les 
participes employés dans des constructions absolues; par ex.: beim 
Eintreten en entrant. Mais nous répétons ici la remarque que nous 
avons faite en parlant de l'infinitif (v. $. 239, rem. 3), savoir que 
l’usage seul peut enseigner à l'élève l'emploi de ces substantifs, sur- 
tout quand ils sont accompagnés d’autres termes. 
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THÈME ($. 240). 
174. 


A. Un étranger ayant vendu de fausses pierreries à une im- 
pératrice romaine, elle en demanda une justiee éclatante à 
son époux. L'empereur, plein de bonté et de clémence 1, mais 
ne pouvant pas calmer la colère de son épouse, condamna le 
joaillier à combattre contre des bêtes féroces. L’impératrice, 
accompagnée de toute sa cour, se rendit sur le lieu du combat 
pour s'assurer, par ses propres yeux, de l'exécution de la sen- 
tence prononcée contre le malheureux étranger. Celui-ci atten- 
dait en tremblant le sort qui lui était réservé. Mais quelle? ne 
fat pas sa surprise quand, au lieu d’une bête féroce, il ne vit 
sortir d'une cage qu’un agneau qui vint le earesser. L’impéra- 
tries outrée: de se voir jouée, s’en plaignit amèrement à l’em- 
pereur. Madame , lui répondit-il, j'ai puni le criminel suivant 
la loi du talion: il vous a trompée et il a été trompé à son tour. 

B. Un jour, Démosthène, voyant que le peuple ne l’écoutait 
pas, s'arrêta au milieu de son discours et se mit à débiter ce 1 
conte: „Pendant les grandes chaleurs de l'été, un jeune homme, 
ayant loué un âne: pour aller d'Athènes à Mégare, voulut se 
mettre sous cet animal afin de se dérober aux ardeurs du soleil. 
Mais le propriétaire de l'âne lui disputa ce droit, soutenant 
qu'il avait loué l'animal et non pas son ombre. Le jeune 
homme, au contraire, disait qu’en louant l’âne, il avait aussi 
loué son ombre“ Finissant là son conte, Démosthène descendit 
de la tribune; mais le peuple le retint et lui demanda avec 
empressement comment la dispute s'était terminée. Alors le 
sublime orateur, élevant cette voix foudroyante qui faisait 

trembler le roi de Macédoine, s'écria: Dieux protecteurs d’Athè- 
nes, voyez-vous avec quelle avidité votre peuple écoute des 
contes frivoles et puérils, tandis qu'il reçoit avee indifférence ? 
nos conseils sur les plus chers intérêts de la patrie. 

A:— 1 qui était un prince bon et clément ?combien était grande 
mon épousé: comparez S. 159, rem. 1. b. B—'—suivant /sans 
art.) v. 5 190, rem. 
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Concordance des temps. 


8. 241. Quant à la concordance des temps, la langue 
allemande suit, en général, les mêmes régles que la langue 
française. C'est pourquoi nous nous bornerons aux re- 
marques suivantes: | 

1° Le présent peut être employé au lieu de l’imparfait 
pour donner plus de vivacité au récit. Il faut cependant 
observer que cet emploi du présent se rencontre moins 
souvent en allemand qu’en français; on ne s’en sert guère 
que pour exprimer que plusieurs faits ou actions se suivent 
sans interruption et avec rapidité, par ex.: Er kommt, ſieht 
ſich um und eilt ſchleunigſt wieder fort il arrive, regarde au- 
tour de lui et se sauve. | 

29 L'emploi de l'imparfait est beaucoup plus étendu 
qu’en français. Ce temps ne remplace pas seulement le 
passé défini (v. $. 56, rem. 1. S. 67, rem. etc.) mais souvent 
même le parfait indéfini et le plusqueparfait. Ainsi on 
rencontre dans les meilleurs auteurs des passages sem- 
blables aux suivants: die Feinde eroberten endlich die Stadt, 
die ſie ſo lange belagerten au lieu de belagert hatten. Les 
ennemis conquirent enfin la ville qu'ils avaient assiégée 
pendant si longtemps. Dort werden wir das Schiff finden, das 
wir in der Bucht bargen pour geborgen haben laͤ nous trou- 
verons le vaisseau que nous avons mis en sûreté dans le 
golfe. 

Ce remplacement a surtout lieu dans le style narratif. 
Pour comprendre cet usage, arbitraire en apparence, il 
faut se rappeler la véritable signification des trois temps 
du passé. . 


L'imparfait indique un temps passé d'une manière ab- 
solue. Le parfait ou passé défini met un fait passé en ràp- 
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port avec le temps présent. Le plusqueparfait met deux 
faits passés en rapport entre eux, en indiquant celui qui a 
précédé l’autre. Or, en remplaçant le parfait et le plus- 
queparfait par l’imparfait, la langue allemande exprime 
simplement qu'un fait est arrivé dans un temps passé, sans 
indiquer le rapport qui existe entre ce fait et d’autres évé- 
nements passés, présents ou futurs. 


Remarque. L'emploi de l'imparfait à la place du parfait et du plus- 
queparfait est du reste fort ancien. Toutes les langues germani- 
ques n'avaient primitivement qu'une seule forme pour les temps 
passés et c’est cette forme qui, à tort, est appelée aujourd'hui impar- 
fait au lieu de Passé simple ou de Passé absolu. 


3 En général on peut remarquer que les Allemands 
évitent, autant que possible, “emploi des formes composées 
du verbe, surtout dans les propositions subordonnées où 
l'accumulation de formes verbales à la fin de la phrase 
contrarie souvent harmonie et la précision du style. C'est 
pourquoi on remplace le futur absolu par le présent, le 
futur antérieur par le parfait (v. S. 78, rem.), le conditionnel 
présent par l’imparfait du subjonctif, le conditionnel passé 
par le plusqueparfait du subjonctif (v. $. 76, rem.) et comme 
nous venons de l’exposer, le parfait et le plusqueparfait 
de l'indicatif par l'imparfait. Ainsi on dit: Wenn bieje Häu⸗ 
fer gebaut werden au lieu de gebaut werden werden quand 
on bâtira ces maisons; ſobald er angekommen iſt au lieu anges 
kommen fein wird des qu’il sera arrivé, falls du verfolgt wür⸗ 
deſt au lieu de verfolgt werden würdeſt dans le cas où lu serais 
poursuivi; da er beſtraft worden wäre au lieu de beſtraft wor⸗ 
den ſein würde comme il aurait élé puni; weil ich nicht unter⸗ 
richtet werden konnte au lieu de hatte unterrichtet werden 


koͤnnen parce que je n'avais pas pu étre instruit etc. Toute- 


fois un remplacement de ce genre ne doit pas avoir lieu 


1 aux dépens de la clarté du style. On ne pourrait pas 


dire: Er bat feine Arbeit beendigt, il a fini son travail pour: 
er wird ſeine Arbeit beendigt haben il aura fini son travail, 


sans y ajouter un terme qui indique un temps futur; mais 
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on pourrait dire: Er hat gewiß fon ſeine Arbeit beendigt, 
wem wir zurückkommen il aura certainement fini son travail 
quand nous reviendrons. 

De même la phrase: bu madteft mir viel Vergnügen tu me 
faisais grand plaisir ne peut pas être prise dans le même 
sens que: du würbeſt mir viel Vergnügen machen tu me ferais 
grand plaisir parce que rien dans cette phrase ne peut nous 
faire prendre le mot machte pour l’imparfait du subjonctif 
remplaçant le conditionnel; mais en disant: du machteſt mir 
viel Vergnügen, wenn du das thäteſt l'adjonction de la propo- 
sition subordonnée nous indique que la phrase entière sig- 
nifie: lu me ferais beaucoup de plaisir, si tu faisais cela. 


Remarque 1. Nous avons déjà dit au $. 100 que le remplacement 
du conditionnel par l’imparfait du subjonetif est de rigueur pour les 
verbes auxiliaires de mode: können, mögen etc. 


Remarque 2. Quant à l' emploi du futur subjonctif, forme particulière 

la langue allemande (v. F. 56, rem. 3.), il va sans dire que ce tem 
s’emploie dans les propositions subordonnées qui renferment le 
jonctif toutes les fois qu'on parle d’un fait à venir, par ex.: Ich zweifle, 
daß es ihm gelingen werde je doute qu'il réussisse. Dans le discours 
indirect, ce temps peut remplacer le conditionnel, par ex.: er ſagte 
mir, er werde gewiß kommen pour er würde kommen 2 m'a dit qui il 
viendrait certainement. Pour expliquer ce remplaeement, il faut se 
rappeler d’un côté que le futur subjonctif est composé avec le pré- 
sent du subjonctif du verbe werden et le conditionnel avec l’impar- 
fait du subjonctif du même verbe, et d' autre part, que l’emploi du 
présent et de l’imparfait du subjonctif est facultatif dans le discours 
indirect, comme nous l'avons exposé au $. 233, 3. rem. 2. Du reste, 
de même que le futur indicatif peut être remplacé par le présent in- 
dicatif, de même le futur subjonctif peut être remplacé par le pré- 
sent subjonctif, par ex.: Er ſagte mir, er komme gewiß. Ich bezweifle, 
daß es ihm gelinge. 


THÈMES (. 241). 
175. 

Ein reicher Rentner, der gegen das Ende des vergangenen Jahr⸗ 
hunderts zu Paris wohnte, hatte ein Kellergewölbe, wo er ſein Gold 
und Silber aufbewahrte. Zu dieſer Höhle ließ er eine eiſerne, mit 
einer Springfeder verſehene Thür machen, welche ſich von ſelbſt 
wieder zuſchloß, ſobald man ſie öffnete. Der Schloſſer, welcher dieſes 
Wunderſchloß verfertigte, ſagte zu dem reichen Geizhalſe: „Die Feder, 
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die ich Ihnen da machte, ift furchtbar. Wenn Sie ein einziges Mal 
verſäumten, ſie feſtzubinden, ſo wären Sie unfehlbar in der näm⸗ 
lichen Schlange gefangen, die Sie Andern legen“. Mehrere Jahre 
verſtrichen, während welcher der Rentner alle Tage in den Keller 
hinunterging, um nach Herzensluſt ſeinen Gott Mammon zu be⸗ 
trachten. Jeden Tag ſah er ſeinen Schatz ſich anhäufen, und mit 
Wolluſt wälzte er ſich auf den Geldſäcken, die er unabläſſig zählte 
und von neuem in Ordnung ſtellte. Als er ſo eines Tages ſeine 
Geizhalsfreuden koſtete, vergaß er die verderbliche Feder zu befeſti⸗ 
gen und plötzlich war er eingeſperrt mit ſeinem Golde und mit der 
Verzweiflung. Er ruft, er ſchreit, er heult umſonſt. Sein Gewölbe 
wird für ihn ein Grab; er bleibt allein mit dem Hunger und mit 
ſeinem Reichthume. Er hätte ihn gerne hingegeben für einen Biſſen 
Brod, für einen Trunk Waſſer. Unterdeſſen ſuchte man ihn allent⸗ 
halben; man ſchrieb eine Belohnung aus für denjenigen, der etwas 
von ihm berichten könne. Endlich erfuhr der Schloſſer das Ver⸗ 
ſchwinden des Kapitaliſten; er dachte ſogleich an die Gefahr der 
Feder und zweifelte nicht, ſie ſei das Werkzeug ſeines Todes gewor⸗ 
den. Er ging zu der Gattin des Unglücklichen und entdeckte ihr 
den verborgenen Schlupfwinkel. Man erbrach nun gewaltſam die 
Thüre des Gewölbes, wo man den Beſitzer der darin enthaltenen 
Schätze vor Hunger geſtorben fand. 
176. 

Vers le milieu du 18° siècle, il y avait sur la flotte ot- 
tomane un étranger, un Persan, qui a été incontestablement 
un des plus grands caractères que puissent offrir les histoires 
orientales, un de ces hommes extraordinaires qui conservent, 
dans la décadence d’une nation, les mœurs qui furent, dans ses 
plus beaux siècles, la vraie cause de ses prospérités. Dans son 
enfance, Hassan avait été enlevé, par les Turcs, sur les fron- 
tières de Perse, vendu comme esclave à un habitant de Rodosto, 
dans le voisinage de Constantinople, et employé par son maître 
comme batelier. Parvenu à la fleur de l’âge, il s’'échappa avec 
l’aide d’un Grec qui le conduisit à Smyrne et il s’y enrôla dans 
les recrues qu'on y faisait pour Alger. Il ne tarda! pas a se 
signaler, chez ces barbares Africains par son intrépidité à la 
chasse du lion et bientôt ses services l’élévèrent au second 
gouvernement du royaume: mais la cour de ces pirates a les 
vices de toutes les cours. 


1 Tournez ce verbe à l’aide de l'adv.: ſchnell, ſofort. 
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Il refusa de prendre parti dans les rivalités qui s’élevèrent 
entre un favori et un ministre, et se fit de ces deux hommes 
des ennemis acharnés. Près d’être perdu et n' ayant plus qu'un 
moment pour s'évader 3, il marche avec les troupes de son 
gouvernement contre une de ces forteresses que les Espagnols 
conservent sur ces côtes. Arrivé le soir devant cette place, il 
feint de faire les préparatifs nécessaires pour surprendre la 
ville par un coup de main. À minuit, il fait détendre son camp 
et charger les équipages, comme s’il avait l'intention d'attaquer 
la ville au point du jour; mais, à la faveur de l’obseurité 
s'éloignant de ses troupes qui ne pouvaient soupçonner son 
dessein, il fait filer ses bagages vers la ville où le gouverneur, 
prévenu de son arrivée, l’attendait et s’y introduit avec quel- 
ques esclaves fidèles et toutes ses richesses. 


Accueilli par le roi d’Espagne, il traverse ce royaume, la 
France, l'Italie, se rend à Naples et sy embarque pour Con- 
stantinople. Réclamé par un envoyé d' Alger, il est arrêté sans 
être entendu et conduit dans une de ces prisons du serail où 
une justice prompte appelle toujours le bourreau en même temps 
que l’accusé. Le sultan s’y rendit déguisé, soit que le spectacle 
des supplices devienne quelquefois un délassement au milieu 
des ennuis “ et des délices d’un serail, soit que l'équité de Mu- 
stapha fut inquiète d'un jugement. aussi rigoureux. Hassan 
reconnut le maître de l’empire et lui parla avec la même in- 
trépidité qu’il avait si souvent montrée dans ses combats contre 
les lions. II lui rendit compte des richesses réclamées par se 
accusateurs; il prouva que c'était sa propre fortune, acquis 
dans ses emplois ® par les moyens que ces gouvernements tyran 
niques autorisent, | 


II lui dit : „Qu'injustement persécuté à Alger, il était venu 
chercher asile à Constantinople non comme un vil fugitif sur 
une terre étrangère, mais comme un opprimé à qui son inno- 
cence donne le droit de recourir au chef des Musulmans et que, 
ny trouvant encore que (I) oppression, (la) captivité et (la) mort, 
il le citait au tribunal, devant lequel (le) maître et (l’)esclave, 
(le) juge et (l'accusé sont égaux.“ Mustapha aimait le cou- 
rage et cherchait la justice. Hassan l’étonna et lui plut; et 
dans cette prison même il lui donna le commandement d'u 
vaisseau de guerre. Peu d'années après Hassan était devenu 


* employez l'infinitif substantivement v. §. 209, c. ?v. $. 237. ‘au 
sing. “au sing. 5. 233, 3. rem. 
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(le) troisième amiral de la flotte ottomane et en cette qualité 
il montait le même vaisseau que le capitan-pacha. Il était sur 
ce vaisseau, ce qu on nomme, dans notre marine, capitaine de 
pavillon. 


177. 


Amru, sultan de Gazna, fut vaincu et fait prisonnier dans 
une bataille contre Ismaël Samain, sultan de Carisme. Le 
vainqueur le fit conduire dans un château où on le gardait 
soigneusement. Amru n’avait rien mangé de toute la journée 
et était épuisé de fatigue. Il pria la sentinelle de lui donner 
quelque chose à manger, et on lui apporta un morceau de viande 
crue. Le pauvre captif allait la cuire à un feu qu'on venait 
d'allumer pour le réchauffer un peu; car la soirée était fraîche. 
À peine la viande fut-elle sur le feu, qu'un chien qui s’en 
était approché furtivement, l’enleva et s'enfuit. Le sultan, ne 
pensant pas à ses fers, voulut poursuivre le voleur pour lui 
arracher sa proie. Mais hélas! ses chaînes l’en empéchèrent; 
il se mit à rire de bon cœur. Ses gardiens eurent pitié de son 
malheureux sort et lui procurèrent un autre morceau de viande, 
en lui témoignant leur étonnement de le voir rire de sa triste 
position. „Je riais des grandeurs terrestres, répliqua le prince. 
Ce matin, en rangeant mon armée en bataille, j’aperçus parmi 
les bagages trois cents chameaux que mon intendant des cuisi- 
nes me dit pouvoir à peine suffire à transporter mes vivres, et 
voilà qu'un petit chien les emporte dans sa gueule.“ 
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ETYMOLOGIE. 


I. Dérivation. 


8. 242. Dans la dérivation des mots allemands, on dis- 
tingue les racines et les mots dérivés. | 

| 1. Racines. 

8. 243. Quant aux racines, qui sont toujours des mono- 
syllabes, elles se trouvent renfermées pour la plupart dans 
les verbes de la conjugaison forte, p. e. 

Binden lier (die Binde da bande, der Band le volume, das Bund le 

trousseau, bündig valable, bas Bündniß l'alliance). 
Schlagen battre (der Schlägel le battoir, die Schlacht Ia bataille, 
fichlachten tuer, der Schlächter le boucher, die Schlüchterei la bou- 

cherie). D 
* ‘Remarques. 1) Les racines d'un assez grand nombre de mots ne 
sé trouvent plus dans la ei 8 setuelle, et plusieurs d’entre elles 
sont renfarmées dans. des v qui, anciennement, se conjugaien 
d'après l'ancienne forme, et qui ont passé à la nouvelle formie, p. &; 
bauen bâtir, blühen fleurir, kaufen acheter, lieben aimer, theilen par- 
tager, wählen choisir ete. 2) Plusieurs verbes radicaux sont compo- 
sés de préfixes qui ne font pas partie de la racine, p. e.: gewinnen 
gagner, empfehlen recommander, wergeffen oubiier. 

2. Mots dérivés. 

§. 244. Les mots dérivés se forment : 

a) En prenant la syllabe radicale avec ou sans chan- 
gement de voyelle, p. e.: der Fluch la malédiction (rac. fluchen 
maudire), der Trank la boisson (rac. trinken boire), zaͤh co- 
riace (rac. ziehen tirer). 

b) En ajoutant des suffixes, p. e. die Jagd la chasse 
(rac. jagen chasser, die Zierde l’ornement (rac. zieren orner). 

c) En changeant la voyelle radicale et en ajoutant en 
même temps des suffixes, p. e.: die Flucht la fuite (rac. 
fliehen fuir), die Geſchichte histoire (rac. geſchehen arriver), 
die That l’action (rac. thun faire). 
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8. 245. Les mots dérivés se distinguent en: 

a) Mots dérivés du premier degré, que l'on dérive im- 
médiatement des racines mêmes, p. e.: das Bund le trous- 
seau, et der Band ie volume, rac. binden lier — der Fluß 
la rivière et das Floß le radeau, rac. fließen couler. 

b) Mots dérivés du second degré, que l'on dérive de 
ceux du premier degré, p. e.: bündig valable, de Bund (rac. 
binden); flößen faire flotter, de Floß (rac. fließen). 

e) Mots dérivés du troisième degré que l’on dérive de 
ceux du second degré, p. e.: die Flüſſigkeit la liquidité, de 
flüſßg dérivé de Fluß (rac. fließen). 


A. Mots dérivés. du premier degré. 
§. 246. Les mots dérivés du premier degré, qui, comme 
nous l'avons vu, se forment des racines mêmes, sont ou 
substantifs, ou adjectifs, ou verbes. 


1. Substantifs. 
§. 247. 1. Classe: Substantifs qui se forment en prenant 
la syllabe radicale avec ou sans changement de voyelle. 
Il sont masculins ou neutres, p. e.: 


Racines : Dérivés : 
fallen tomber, der Fall la chute, 
fluchen maudire, der Fluch la malédiction, 
ſchallen sonner, der Schall le son, 
rathen conseiller, der Rath le conseiller, 
graben creuser, das Grab le tombeau, 
leiden souffrir, das Leid le chagrin, 
beißen mordre, der Biß la morsure, 
binden lier, der Bund J'alliance, 
das Band le ruban, 
fließen couler, der Fluß la rivière, 
das Floß le radeau, 
ſchließen fermer, der Schluß la conclusion, 


das Schloß la serrure, le châteay, 
ſprechen parler, der Spruch la sentence. 
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Remarques. 1) Beaucoup de substantifs de cette classe ont adopté 
la préfixe ge, p. e.: das Geſetz La loi, das Gewand Le vêtement, das 
Gebet la prière, bas Gehör oute, das Geſchenk Le présent, ete. — der 
Gebrauch l'usage, der Gedanke La pensée, der Genuß La jouissance, der 
Geruch l'odorat, der Geſang Le chant, ete. 2) Un grand nombre de 
substantifs de cette classe ont adopté les 8 es ex, el, en, p. e.: 

er: der Acker le champ, der Hammer le marteau, der Kummer le cha- 

grin, etc. 

el: der Deckel le couvercle, der Flügel l'aile, der Hammel le mou- 

ton, etc. 

en: der Biſſen le morceau, der Bogen l'arc, der Faden le fil, der Gar⸗ 

ten le jardin, ee. | 

Ils sont presque tous masculins. 


$. 248. 2. Classe: Substantifs qui se forment avec ou sans 
changement de la voyelle radicale, et qui ajoutent en 
même temps des suffixes (e, f, d, ff, te, be). Ils sont tous 
féminins, p. e.: | 


Racines : Termin. : Dérivés : 
binden lier, e die Binde la bande, le bandeau, 
bitten prier, die Bitte la demande, 
pflegen soigner, die Pflege le soin, 
ſpinnen filer, die Spinne l'araignée, 
ſprechen parler, die Sprache la langue, 
helfen aider, | die Hülfe le secours, 
liegen être couché, die Lage la situation, 
fahren aller en voiture, t die Fahrt le voyage, 
ſchlagen battre, die Schlacht la bataille, 
fliehen fuir, die Flucht la fuite, 
mögen pouvoir, die Macht la puissance, 
ſaͤen semer, die Saat la semence, 
ſchreiben écrire, die Schrift l'écriture. 


Remarque. Dans les dérivés en t les consonnes finales g et b de la 
syllabe radicale se changent ordinairement en ch et f, p. e.: ſchlagen: 
die Schlacht; ſchreiben: die Schrift. f 


jagen chasser, d die Jagd la chasse, 
gönnen souhaiter, accorder, ft die Gunſt la faveur, 
können pouvoir, savoir, die Kunſt l'art, 
geſchehen arriver, te die Geſchichte l’histoire, 
zieren orner, de die Zierde l’ornement, 


begehren désirer, die Begierde le désir. 
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Remarques. 1) Plusieurs substantifs de la 2de classe ont perdu leur 
suffixe, et ne se distinguent des dérivés de la ire classe que par le 

enre, p. e.: die Burg le château, die Fuhre le charriage, die Milch Le 

it, die Scham La honte, die Schau La vue, die Wahl Le choix, die Zahl 
le nombre, etc. 2) Un petit nombre des substantifs de la 2de classe 
ont adopté la préfixe ge, . e.: die Geburt Ja naissance, die Geſchichte 
l'histoire, die Gefahr le danger, die Geſtalt Ta Forme, die Geduld La 
patience, et quelques autres. 


8. 249. Une troisième Classe renfermerait les substantifs 
qui se forment en ajoutant à la racine des suffixes signifi- 
catives appartenant plus particulièrement aux dérivés du 
second et du troisième degré, p. e.: ſchneiden tailler, der 
Schneider le tailleur (v. 8. 255. a.). 


2. Adjectifs. 
§. 250. 1. Classe: Adjectifs qui se forment en prenant la 
syllabe radicale avec ou sans changement de voyelle, p. e.: 


Racines : Dérivés : 
gleichen ressembler, gleich semblable, 
ſcheuen craindre, : feu craintif, 
wachen veiller, wach éveillé, 
blinken briller, blank brillant, reluisant, 
(ge) deihen croître, dick épais, 
freuen réjouir, froh joyeux, 
ſcheinen luire, ſchön beau, 
ziehen tirer, zaͤh coriace, 


ſtemmen appuyer (ancienne ſtumm muet. 
signif.: empêcher), 
8. 251. 2. Classe: Adjectifs qui se forment avec ou sans 
changement de la voyelle radicale, et qui ajoutent en même 
temps une des suffixes er, el, en, d, t, e, p. e.: 


Racines: Termin.: Dérivés : 
wachen veiller, er wacker courageux, 
beißen mordre, bitter amer, 
eiden (inus.) brûler, briller, el eitel vain, 
trinken boire, en trunken ivre, 
kennen connaître, d kund connu, 

(ge) deihen croître, t dicht épais, 
wiſſen savoir, e weiſe sage, 


gangen (inus.) aller, gange courant. 
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Aiasi sont formés: heiter gai, mager maigre, munter alerte, 
— edel noble, übel mauvais, dunkel sombre, — eben uni, 
trocken sec, — ſchlecht mauvais, — ſtrenge severe, blöde timide, 
leiſe bas, müde des, etc. | 
| | 8. Verbes. 

$. 252. Il n’y a qu'un petit nombre de verbes qui déri- 
vent immédiatement des racines. Ils ont un sens factif 
et se forment en changeant ou modifiant la voyelle radi- 
cale; quelques - uns d’entre eux subissent aussi un change- 
ment de consonnes, p. e.: 


Racines : Dérivés : 
finten s’enfoncer, ſenken enfoncer, 
fallen tomber, fällen faire tomber, 
ſitzen être assis, ſetzen asseoir 
liegen être couché, legen coucher | mettre, poser. 
ſtehen être debout, ſtellen dresser 


B. Mots dérivés du second et du troisième degré. 


§. 253. Les mots dérivés du second et du troisième degré 
se forment par le moyen de certaines suffixes significa- 
tives, qui cependant ne leur appartiennent pas exclusive- 
ment, et qui peuvent aussi s'ajouter immédiatement aux 
racines pour former des dérivés du premier degré. V. S. 249. 
Les suffixes s ajoutent au radical: 
1. Sans lui faire subir aucun changement, p. e.: 


Radicaux: Mots dérivés : 
der König le roi, die Königin la reine, 
das Weib la femme, weibiſch efféminé, 
der Herr le seigneur, bherrſchen dominer. 


2. Moyennant les terminaisons euphoniques suivantes: 


Radicauzx : Termin.: Mots dérivés : 
die Furcht la crainte, er fürchterlich formidable, 
die Kunſt l’art, (e) l der Künſt(e) ler Partiste, 
die Schuld la dette, (e)n der Schuld(e) ner le débiteur, 
der Namen le nom, t namentlich nommément, 


rein pur, ig reinigen purifier. 


L 
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3. En modifiant les voyelles radicales a, o, u et au 
quand le suffixe dériratif renferme les voyelles e on i, 


par ex.: 
Radicaux : Mots dérivés : 
die Pracht la magnificence, prachtig magnifique, 
das Wort le mot, wörtlich littéral, 
die Kunſt l’art, | Alünſtlich artificiel, 
der Baum l'arbre, das Bäumchen l’arbrisseau. 


Remarque. Souvent la dérivation se fait, en adoptant une termi- 
naison euphonique et en modifiant, s’il y a lieu, la voyelle radicale, 

e.: ſatt rassasté: fâttigen russaster, die Furcht Ja crainte: fürchter⸗ 
le Formesable. 


8. 254. Parmi les mots dérivés du second et du troisième 
degré nous examinerons particulièrement les substantifs, 
les adjectifs et les verbes. | 


1. Substantifs. | 
§. 255. Les substantifs dérivés du second et du troisième 
degré se forment au moyen des suffixes suivantes. 


a) Substantifs exclusivement concrets: 
er désignant des êtres masculins, p. e.: 


Radicauz : Mots dérivés : 
der Ritt la chevauchée, der Ritter le chevalier, 
die Burg la eitadelle, der Bürger le citadin. 


Remarque. La suffixe ex s'ajoute aussi à des noms propres de lieu 
former les noms des habitants, p. e.: die Schweiz La Suisse: der 
Schweizer le Suisse, Paris Paris: der Pariſer Le Parisien. (v. $. 136.) 
ling désignant des êtres masculins, souvent avec une idée de 
mépris, p. e.: 


jung jeune, der Jüngling le jeune homme, 
die Flucht la fuite, der Flüchtling le réfugié, 

der Dichter le poète, der Dichterling le poétereau. 
in, désignant des êtres féminins, p. e.: 

der Freund l'ami, die Freundin l’amie, 

der Koch le cuisinier, die Köchin la cuisinière. 


chen et lein, formant des noms diminatifs qui désignent des 
êtres neutres, p. e.: 

der Sohn le fils, das Söhnchen le petit fils, 

der Bach le ruisseau, das Bächlein le petit ruisseau. 
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§. 256. b) Substantifs ordinairement abstraits: 

ung, qui s'ajoute principalement aux verbes transitifs dé- 
rivés ou composés, et forme des substantifs féminins ab- 
straits marquant l’action ou l'état, p. e.: 


Radicauz : | Mots dérivés: 
leiten guider, die Leitung la direction, 
befreien délivrer, bie Befreiung la délivrance, 
erſchaffen créer, die Erſchaffung la création, 
überſetzen traduire, die Überſetzung la traduction, 
hoffen espérer, die Hoffnung l’espérance.! 


Remarque 1. L'infinitif pris substantivement se distingue de ces 
substantifs en ce qu'il marque l'idée de l’action d'une manière plus 
vague, p. e.: das Erfinden, die Erfindung l'invention. 

Remarque 2. Quelques substantifs en ung s emploient comme noms 
collectifs, p. e.: die Kleidung le vétement, die Waldung La forét. 


niß et ſal (ſel), qui s'ajoutent aux substantifs, aux verbes et 
aux adjectifs pour former des substantifs féminins et neu- 
tres, abstraits ou concrets, p. e.: 


der Bund l'alliance, das Bündniß l'alliance, 

hindern empêcher, das Hinderniß l'obstacle, 

finſter obscur, die Finſterniß l'obscurité, 

die Mühe la peine, | die Mühſal la peine, la fatigue, 
laben rafraichir, das Labſal le rafraîchissement, 
der Anhang l’appendice: das Anhängſel la pendeloque. 


Remarque 3. Les substantifs en niß et ſal se distinguent des sub- 
stantifs radicaux dont ils dérivent en ce qu' ils ont une signification 
plus déterminée; aussi peuvent - ils former un pluriel, faculté que 
n'ont pas ces derniers, p. e.: der Kummer et die Kümmerniß Le chagrin, 
plur. die Kümmerniſſe Les chagrins, der Drang la presse, das Drangſal 
blur. die Drangſale) Le tour ment. 

ei, qui s'ajoute à des verbes et à des noms de personnes pour 

former des substantifs féminins; 
1. ajouté aux verbes, il exprime l’idée d’une action ordinai- 
rement blämable, p. e.: 

ſchmeicheln flatter, die Schmeichelei la flatterie, 

heucheln simuler, die Heuchelei l'hypocrisie. 

2. ujouté à des noms de personnes, il désigne le métier, la 
demeure; quelquefois aussi il renferme une idée collective, p. e.: 
der Dieb le voleur, die Dieberei la volerie, 

der Gärtner le jardinier, die Gärtnerei le jardinage, 

der Reiter le cavalier, die Reiterei la cavalerie. 


La 
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e, heit et keit, qui s'ajoutent aux adjectifs pour former des 
substantifs féminins, p. e:: | | 


breit large, die Breite la largeur, 

warm chaud, die Wärme la chaleur, 

gut bon, die Güte la bonté, 

frei libre, die Freiheit la liberté, 
ſchwach faible, die Schwachheit Ia faiblesse, 
krank malade, die Krankheit la maladie, 
traurig triste, die Traurigkeit la tristesse, 
ſparſam économe, die Sparſamkeit l'économie. 


Remarque 4. Plusieurs substantifs en keit intercalent entre le radi- 
cal et la terminaison la syllabe 3 ig (v. §. 255. 2), p. e.: 
1 N die Feuchtigkeit l'humidité, leicht facile, die Leichtigkeit 

acilité. 

np 5. Quelques substantifs en e s’emploient comme noms 
concrets, p. e.: die Höhe la colline, die Ebene la plaine; d'autres en 
heit et keit renferment une idée collective, p. e. die Menſchheit Au- 
manité (l'ensemble des hommes), die Chriſtenheit La chrétienté. 

ſchaft et thum, qui s ajoutent ordinairement aux noms de per- 

sonnes, ſchaft: pour exprimer une idée collective de per- 
sonnes, thum: pour exprimer l’idée collective des qualités 
propres à certaines classes de personnes, p. e.: 
der Ritter le chevalier, die Ritterſchaft la ‘chevalerie 
(le corps des chevaliers), 
bas Ritterthum la chevalerie (le 
caractère, T esprit des cheva- 
liers). 
ber Priefter le prêtre, die Prieſterſchaft le clergé, 
das Prieſterthum l’ensemble des 
qualités propres aux prêtres. 

Remarque 6. Quelquefois les suffixes ſchaft et thum marquent la 
possession ou la dignité des personnes, p. e.: der Graf le comte, die 
Grafſchaft Le comté, der Herzog Le duc, das Herzogthum Le duché. 


§. 257. Il nous reste encore à parler des substantifs dé- 
rivés qui ont adopté la préfixe ge et la suffixe e, et qui 
renferment ordinairement une idée collective, p. e.: 


Radicauz : Mots dérivés : 
der Drang la presse, das Gedränge la foule, 
der Berg la montagne, das Gebirge la chaine de mon- 
tagnes. 


8 Quelques substantifs ont rejeté la suffixe e, p. e.: das 
Gebüſch Je bocage, das Geräth les meubles, das Geſchnatter Le ca- 
quel, etc. 
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2. Adjectifs 
8. 258. Les adjectifs dérivés du second et du troisième 
degré se forment par le moyen des suffixes suivantes: 


ig, qui s'ajoute aux substantifs, aux adjectifs, aux verbes et 
à quelques adverbes, et qui renferme le plus souvent une 
idée de possession, p. e.: 


Radicaux : Mots dérivés : 
der Fleiß l'application, fleißig appliqué, 
die Macht la puissance, mächtig puissant, 
die Blume la fleur, blumig fleuri, 
ſchwer pesant, ſchwierig difficile, 
wahrhaft vrai, wahrhaftig véridique, 
gehören appartenir, gehörig appartenant, 
hier ici, hieſig qui est d'iei, 
geſtern hier, geſtrig qui est d'hier. 


Remarque 1. Les adjectifs formés de substantifs concrets, à l'ex- 
ception de körnig grenu et de wäſſerig aqueux, ne modifient pas la 
voyelle radicale, p. e. der Wald La forêt: waldig boisé, der Saft Le 
suc: ſaftig succulent. | 


iſch, qui ne s'ajoute qu'aux substantifs, et qui marque un 
rapport d'appartenance, de conformité, de dépendance, de 
disposition. 
1. Ajouté aux noms communs, il exprime le plus souvent 
une qualité blämable, p. e.: 


der Dieb le voleur, | diebiſch enclin au vol, 
das Weib la femme, weibiſch efféminé, 
der Neid l'envie, neidiſch envieux. 


2. Ajouté aux noms propres, il ne renferme pas ordinaire- 
ment cette idée accessoire, p. e.: 


Göthe Gothe, | gôtbifé de Gœthe, 
Afrika l'Afrique, efrikaniſch, africain, 
Italien l'Italie, italieniſch italien. 


Remarque 2. Nous avons déjà dit (v. &. 136.) que les adjectifs dé- 
rivés de noms de ville et de provinces se terminent ordinairement 
en er; par ex.: Genf Genève, Genfer genevois; die Pfalz le Palatinat, 
Pfälzer du Palatinat. | 

bar et ſam, qui s'ajoutent aux noms abstraits et aux verbes, 
et renferment une idée de possibilité, de disposition, p. e.: 

ber Dauf la reconnaissance, dankbar reconnaissant, 

denken penser, denkbar imaginable, 
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die Arbeit le travail, . : -: arbeitſam laborieun, 
lenken conduire, lenkſam docile, flexible. 


Remarque 3. Ajoutée aux verbes trawsitifs;la suffixe bar (correspon- 
dant aux syllabes françaises able et ible) exprime la possibilité pas- 
sive, p. e.: leſen lere: lesbar lisible, trinken boire : trinkbar buvable. 


en, qui s'ajoute aux noms de matière, Pp. e.: 
das Gold Lor, golden d'or, 
die Seide la soie, ſeiden de soie. 


Remarque 4. Les radicaux terminés par une diphthongue ou par les 
consonnes I, n, 8 et z préfèrent la ene ern, p. e.: das Blei Ze 
plomb: bleiern de plomb, der Stein Ja pierre: ſteinern de pierre, 
das Glas de verre : gläſern de verre, das Holz de bois : hölzern de bois, 


lich (qui dans l’origine ne servait qu’à former des adverbes 
de modalité, p. e.: ſchwerlich difficilement, freilich assuré- 
ment, erſtlich premièrement) s'ajoute aux e aux 
adjectifs et aux ‘verbes. 
1. Ajouté aux substantifs, il sert à marquer la e 
la ressemblance, p. e.: 


Gott Dieu, göttlich divin, i 
der Freund l'ami, freundlich amical, 
der König le roi, | königlich royal. 


Remarque 5. Ajouté aux noms de personnes, il est semblable à la 

e if, sans cependant renfermer l'idée accessoire de vice. Dis- 

Ange bien weiblich féminin d' avec weibifd eFeminé, pen pee 
d'avec büfif® courtisanesque, etc. 


2. Ajouté aux adjectifs, il renferme une idée diminutive, p. e.: 


roth rouge, . röthlich rougeâtre, î 
fauer aigre, ſäuerlich aigrelet, i 
alt vieux, 2 ältlich un peu vieux. 


3. Ajouté aux dite, il remplace, par raison d’euphomme, 
la suffixe bar et marque ayeo les verbes intransitifs une pesti- 
bilité active, avec les verbes transitifs une possibilité passive, p. e.: 

ſterben (intrans.) mourir, ; ſterblich mortel, 
glauben (trans.) croire, glaublich eroyable. 


baft (habend ayant), qui primitivement servait à former des, 
adverbes de modalité, s'ajoute aux substantifs, aux adjee- 
tifs et aux verbes, pour marquer la possession, la CRE 
milé et la ressemblance, . e.: 


das Herz le eur, herzhaft courageux, 


der Meiſter le maître, „ meiſterhaft parfait, 
Georg, grammaire allemande. 5. édition. 24 
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krank malade, krankhaft maladif, 
ſchwatzen babiller, ſchwatzhaft babillard. 
icht (le français eux) destiné primitivement, comme lich et 
| haft, à former des adverbes de modalité, s’ajoute aux sub- 
stantifs concrets pour marquer la ressemblance, p. e.: 


der Stein la pierre, ſteinicht pierreux, 
das Holz le bois, holzicht ligneux. 
8. Verbes. 


8. 259. Les verbes dérivés du second et du troisième de- 
gré se forment par le moyen des suffixes suivantes: 
en (ou seulement n, quand le radical se termine par el ou 


er), p. e.: | 
Radicauz: Dérivés : 
der Fuß le pied, fußen prendre pied, 
ſtark fort, ö ſtärken fortifier, 
blind aveugle, blenden aveugler, 
die Butter le beurre, buttern battre du beurre, 
der Würfel le dé (à jouer), würfeln jouer aux dés. 


Remarque 1. Le substantif radical indique le plus souvent l'in- 
strument dont on se sert pour l’action désignée par le verbe dérivé, 
p. e.: ſchnäbeln becqueter (de der Schnabel Le bec), hämmern battre à 
coups de marteau (de der Hammer le. marteau). Ajoutée aux adjectifs, 
la suffixe verbale renferme un sens factitif, p. e. ſtärken Fortiſier, 
blenden aveugler. 


eln, qui renferme une idée diminutive ou imitative, p. e.: 


der Froſt le froid, fröſteln avoir un peu froid, 

der Jude le juif, jüdeln faire le juif, marchander 
à la juive. f 

ern, qui renferme le plus souvent un sens factitif, p. e.: 

ber Stein la pierre, l.reer)ſteinern pétrifier, 

groß grand, (ver) größern agrandir. 


Remarque 2. On forme en outre des verbes dérivés par le moyen 
des suffixes moins usitées chen, nen, ſchen, zen, iren, etc., p. e.: horchen 
écouter (de hören entendre), warnen avertir (de wahr vrai), herrſchen 
commander (de der Herr Le seigneur), ächzen gémir (de ach hielas 0), 
ſchattiren ombrer (de der Schatten l'ombre), etc. | 


8. 260. On peut encore compter parmi les verbes dérivés 
ceux qui sont formés d'une des particules inséparables : be, 
ge, ent, emp, er, ver et zer, Ces préfixes autrefois préposi- 
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tions ou adverbes, n’ont de sens que lorsqu’elles entrent 
dans la composition des mots. En voici la signification. 
be ( bei) sert à former des verbes trunsitifs, p. e.: trauern 
ètre triste, betrauern déplorer; zahlen faire un paiement, 
bezahlen payer (quelqu'un); das Glück le bonheur, beglücken 
rendre heureux, reich riche; bereichern enrichir. 
ge (S zuſammen) sert à renforcer la signification des verbes, 
marque la durée, la précision et renferme très-souvent 
une idée collective, p. e.: gebieten commander, gefrieren se 
congeler, gerinnen se coaguler. ; 
ent (S entgegen) renferme une idée de séparation, d’éloigne- 
ment et souvent aussi un changement d'état, p. e.: enthaup⸗ 
ten décapiter, entſagen renoncer, entſchlafen s'endormir, fit 
entflammen s’enflammer. 
emp ( ent) ne s'ajoute qu’à trois verbes qui commencent par 
f, ce sont: empfinden sentir, empfangen (S entgegen.neb- 
men) recevoir, empfehlen recommander. 
er (S aus) renferme l’idée de sortie, de naissance et d’'acqui- 
sition, p. e.: erblühen s’épunouir, erröthen rougir, erſpielen 
gagner au jeu. 
ver (== fort) marque un éloignement, une destruction, une er- 
reur, un changement d'état, p. e.: verſchwinden disparaître, 
verwelken se flétrir, ſich verſchreiben se tromper en écrivant, 
verkleinern rapetisser. 
zer (S auseinander) marque la séparation ou la destruction, 
p. e.: zerſchneiden découper, zerſchlagen briser, zerſtören de- 
truire. 


II. Composition. 


$. 261. Lorsque deux ou plusieurs idées se lient si étroi- 
tement entre elles, qu'elles ne forment plus, pour ainsi 
dire, qu'un seul tout, la langue se sert, pour exprimer cette 
fusion, d'un mot composé, p. e.: die Schreibfeder la plume à 
écrire, der Handſchuh le gant, ſchneeweiß blanc comme la neige. 
§. 262. Dans chaque mot composé, on distingue deux 
membres: | 
1. Le membre modifié, qui exprime l’idée principale, 
déterminée par d’autres idées accessoires. | 
24° 
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2. Le membre 3 qui sert à exprimer idée 
accessoire. 

Ainsi der Handſchuh le 9070 est composé de der Schuh la este 

(membre modifié, qui exprime l’idée principale) et die Hand la 

main (membre modificatif, qui exprime l’idée accessoire), pro- 

prement: la chaussure pour lu main. 

S8. 263. Le membre modificalif occupe ordinairement la 

première place et a l’accent principal, tandis que le membre 

modifié, quoique occupant la dernière place, détermine la 

nature et la flexion grammaticales du mot composé, p. e.: 

Handſchuh est un substantif masculin qui se décline d’après 

la déclinaison forte, à cause du membre modifié Schuh; 

ſchneeweiß est un adjectif qualificatif, à cause du membre 
modifié weiß, quoique le membre modificatif soit substantif 

S8. 264. La composition peut s'effectuer: 

1. En joignant les membres constitutifs sans leur faire 
subir aucun changement, p. e.: die Windmühle le moulin à vent 
(de der Wind le vent et die Mühle le moulin); himmelblau azuré 
(de der Himmel le ciel et blau bleu). 

2. En intercalant entre les membres constitutifs des let- 
tres ou des syllabes euphoniques, entre autres: 

e, p. e.: das Tagebuch le journal (de der Tag . le jour et das 
Buch le livre); das Schweinefett la graisse de porc (de das 

5 Schwein le porc et das Fett la graisse. 

i, p. e.: die Nachtigall le rossignol (de die Nacht la nuit et 
gellen anc. gallen chanter, propr. l'oiseau qui chante la nuit); 
der Bräutigam le prétendu, (de die Braut la fiancée et de 
Gam qui signifiait autrefois homme). 

+, p- e.: darin là-dedans (de ba là et i in duns); woraus d'où 
(de wo où et aus de, hors). 

8, p. e.: der Zeitungsſchreiber le journaliste (de die Zeitung la 
gazette et der Schreiber l’écrivain) hoffnungsvoll plein d’es- 
pérance. (de die Hoffnung l’espérance et voll plein). 

Remarque 1. L’addition de l'8 a surtout lieu, si le membre modifi- 

éatif est un substantif terminé par at, ut, beit, ung, ling, ſchaft, 

ainsi que par ion et tät, p. e.: ber Freundſchaſtsdienft e service d'ami, 


die Orbnun sliebe amour de l'ordre, der Revolutions krieg £a guerre 
de la révolution, der Sanitätsrath le conseil de santé, etc. 


Remarque 2. L'omission ou l'addition de l'8 change ee on la 
signification 2 mot eompess; p. e. 
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der Landmann le campagnard, der Lanbsmann le compätriote, 
die Waſſernoth la disette d' eau, die Waſſersnoth l'inondation. 5 
el, p. e.: die Wünſchelruthe la baguette divinatoire (de der Wunſch 
le souhait et die Ruthe la baguette), die Heidelbeere la myr- 
tille (de die Heide la lande et bie Beere la baie). 
en, (ou seulement n quand le membre modificatif se termine 
par e), p. e.: der Fürſtenbund la ligue des princes (de der 
Fürſt le prince et der Bund lu ligue); die Knabenſchule l’école 
de garçons (de der Knabe le garçon et die Schule l’école). 
er, p. e.: der Aſchermittwoch le mercredi des cendres (de die 
Aſche la cendre et der Mittwoch le mercredi). 
es, der Liebesbrief le billet doux (de die Liebe amour et der 
Brief la lettre). | 
3. En rctranchant des lettres au membre modificatif, sur- 
tout l'e, quand ce dernier est un substantif féminin, p. e.: der 
Ehrgeiz l'ambition (de die Ehre l'honneur et der Geiz l’avidité), der 
Sonntag le dimanche (de die Sonne le soleil et der Tag le jour). 
$. 265. Comme nous avons déjà parlé de la composition 
des verbes (58. 112—1 16), et que celle des autres parties 
du discours n'offre point de difficulté sérieuse, nous dirons 
seulement encore quelques mots sur les substantifs et les 
adjectifs composés, en examinant quels sont les mots qui 


peuvent entrer dans leur composition. 


1. Substantifs composés. 


$. 266. Les substantifs peuvent se composer: 

1. De deux substantifs, et dans ce cas, ils sont sou- 
vent, comme nous l'avons vu, liés par des lettres ou des syl- 
labes euphoniques (v. $. 264, 2). Le rapport des deux sub- 
stantifs s'explique idintirement par une préposition sous- 
entendue, p. e.: 
der Augapfel la prunelle ( der Apfel im Auge, 
der Feldzug l'expédition (= der Zug in's Feld), 
der Kirchhof le cimetière ( der Hof um die ou bei der Kirche), ö 
der Seiltänzer le danseur de corde ( der Tänzer auf dem e 
die Ohrfeige le soufflet ( die Feige auf's Ohr), 
der Ofenſchirm l'écran ( der Schirm vor dem Ofen), 
die Dachtraufe l'égout, la gouttière ( die Traufe vom Dache), 
der Federhut le chapeau à plume ( der Hut mit der Feder). 
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der Fußtritt le coup de pied (== der Tritt mit dem Fuße), 

der Geldmangel le manque d' argent ( der Mangel an dem Gelde), 
der Geldbeutel la bourse (= der Beutel für das Geld), 

die Stahlſaite la corde d'acier ( die Saite aus Stahl). 

Remarque 1. Souvent aussi il y a entre les deux substantifs un 
rapport de comparaison, p. e.: der Staubregen la pluie ie (= der 
dem Staube ähnliche Regen), ou le premier exprime l'espèce et le se- 
cond le genre, p. e.: der Kieſelſtein Ze caillou. D’autres renferment 
deux significations synonymes, p. e.: der Diebſtahl Ze vol. Dans 


d'autres enfin le premier est au second dans un rapport de cas, p. e.: 


die Winterzeit Je temps d'hiver ( die Zeit des Winters [gén.], der Ge⸗ 
ſchichtsſchreiber l'historien, (= der die Geſchichte ace. Schreibende.) — 

Remarque 2. On rencontre aussi des substantifs composés de plus 
de deux substantifs; mais leur nombre n'est plus trés considérable 

arce que ces sortes de mots dégénèrent facilement en formes 
ourdes et désagréables. On peut cependant employer sans inconvé- 
nient les substantifs suivants et d’autres bles. 

das Handwerkszeug les outils, de das Handwerk Le métier, (die 

Hand la main, das Werk l'ouvrage) et das Zeug Les instruments; 
„das Nußbaumholz Le bois de noyer, de der Nußbaum Le noyer, (die 
Nuß La noix, der Baum Varbre) et das Holz Le bois; 
die Herzbeutelwaſſerſucht l’hydropisie du péricarde, de der Herz- 
beutel le péricarde (das Herz Le cœur, der Beutel La bourse) et 
die Waſſerſucht l’hydropisie (das Waſſer l’eau, die Sucht La ma- 
Zadie), etc. 

Remarque 3. II va sans dire que la signification des mots composés 
ts selon l'ordre dans lequel on dispose leurs membres consti- 
tutifs, p. e.: 
der Briefwechf el la correspondance, der Wechſelbrief la lettre de 


change; | 
die Haus arbeit le travail domestique, das Arbeits haus la maison 
de travail; 
das Vaterland la patrie, der Landesvater le souverain. 
2. D'un substantif et d’un adjectif, p. e.: 
der Vollmond La pleine lune (de voll plein et der Mond la Zune), 
die Jungfrau La vierge (de jung jeune et die Frau la femme), 
das Süßholz da réglisse (de ſuß doux et das Holz Le bots). 
Remarque. II y a quelques substantifs composés dans lesquels l’ad- 
jectif modificatif se décline (v. $. 31, rem. 1.). Tels sont p. e.: bit 
Langeweile l'ennui, die Krauſemünze Ja menthe crépue, Geheimerrath 
conseiller privé, der Hoheprieſter Le pontife. 
3. D'un substantif et d'un verbe, p. e.: 
der Spieltiſch La table à jouer (de ſpielen jouer et der Tiſch La table) 
die Schreibfeder La plume à fcrire (de ſchreiben écrire et die Feber 
la plume) 5 | 
das Brennël l'Auile à. brûler (de brennen öraler et bas Ol l'huile). 
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Remarque. Ce n'est ordinairement que le radical du verbe qui 
entre dans la composition des mots. Il ne faut donc ni dire ni écrire 
Rechnenbuch et Zeichnenbuch mais Rechenbuch, Zeichenbuch de red(e}nen 
calculer, zeich(e)nen dessiner (radicaux : rechen, zeichen). 


4. D'un substantif et | d’une particule séparable (prépo- 
sillon ou adverbe), p. e.: | 
der Vortheil l'avantage (de vor devant, avant et der Theil Ia part), 
die Nachwelt La postérité, (de nach après et die Welt Ze monde), 
das Unterbett Le lit de dessous (de nnter dessous et das Bett le lit); 
die Fortdauer Ja continuation (de fort plus loin et die Dauer La durée). 


5. D'un substantif et d'une particule inséparable, p. e.: 


die Antwort La réponse, das Antlitz Le visage (ant = entgegen). 
der Befehl l'ordre, der Beſchluß La résolution (be — bei, marque 
l'achèvement, la perfection); 
der Einband la reliure, der Einwohner l'habitant (ein in); 
das Gewölk le nuage, die Gewalt La Force (ge marque la société, 
la réunion, et sert quelquefois à renforcer ); 
das Unglück Ze malheur, die Ungnade La disgrace (un = nicht); 
der Urheber l'auteur, die Urkunde le document (ur aus; sert 
quelquefois à renforcer ); 
das Verdienſt Le mérite; der Verruf la mauvaise renommée (ber 
. sert à renforcer ou à nier J. 


8. 267. On emploie quelquefois des propositions entières 
comme substantifs composés, p. e.: 
das Vergißmeinnicht (ne m'oubliez pas) le myosotis, 


das Stelldichein Le rendez-vous, 
der Springinsfeld (saute dans le champ) le petit étourdi, etc. 


2. Adjectifs composés. 


8. 268. Les adjectifs peuvent se composer: 
1. De deux adjectifs, p. e.: dunkelgrün vert foncé, hell⸗ 


blau bleu clair, volljährig majeur, taubſtumm sourd - muet. 
2. D'un adjectif et d’un substantif, p. e.: 


grundfeſt solide ( im Grunde feft), 

gelbgierig avide d' argent ( nach bem Gelde gierig), 
todtkrank malade à la mort ( auf den Tod kran), 
ſchneeweiß blanc comme la neige ( weiß wie Schnee), 
ſenerroth rouge comme le feu ( roth wie Feuer). 
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3. D'un adjectif et d’un verbe, p. e.: merkwürdig remar- | 
halle (de merken remarquer et würdig digne). | | | 
4. D'un adjectif et d’une narticule séparable (préposir | 
tion ou adverbe), p. e.: voreilig précipité (de vor avant et | 
eilig prompt), hinfällig caduc (de hin là et fällig tombant . | 
5. D'un adjectif et d’une particule inséparable, p. e.: 
unzeitig intempestif, urplötzlich soudain. | 
Remarque, Dans les adjectifs composés, il n'y à que ere. | 
difié qui se décline; les modificatifs restent invariables. 


a: 
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Vocabulaire alphabétique. 


Les. chiffres ajoutés aux substantifs et aux verbes indiquent les $$. de la grammaire qui 
renferment les règles relatives à la flexion de ces mots. Les substantifs qui ne sont pas 
usités au pluriel, et tes verbes qui suivent la conjugaison faible, ne sont suivis d'aucun 
chiffre. L'article placé devant un zom propre indique que ce nom en est toujours accom- 
pagné, — Les abréviations: jdn, — jemanden ſacc.), ids. = jemandes (en.) et jdm. = je- 
mandem (daf.) expriment que le régime du verbe est un num de personne, tandis que le mot 
etw. etwas exbrime que le régime est un nom de chose. Toutes les autres abréviations 
font généralement connues, comme exc. pour exception etc. | 


1. Partie allémande. 


A. A. 1 pa 93, 2. copier alles tout, toute chose; 

Abend m. 23.soirʒ (des) Abends, abſetzen destituer all' der, die, das tout ve, 
am Abend (pendant) le soir; Abſicht f. 26. intention; aus] toute cette. 

heute Abend ce soir doͤſer Abſicht dans une mau · allenthalben partout 
Abendbrot, Abendeſſen n. 30. vaise intention. allerdings en effet, sans 
souper | ach helas! doute 
Abenteuer n. 24. aventure Achill, Achilles 40. Achille allerlei toute espèce de. 

er mais acht huit allgemein général, généra- 
abfahren 94, 1. partir en voi- achten estimer, respecter;| lement 


ture, en bateau höher achten als. mettre au Almoſen n. 24.aumône, cha- 
Abfahrt f. départ d'une dessus de rité; um ein Almoſen bitten 

voiture, d'un bateau Achtung f. estime; Achtung demander la charité 
Abfluß m. 30. écoulement | empfinden vor, dat., avoir def die Alpen 29, 2. les Alpes 


abgehen 94, 2. partir | l'estime pour gn. ou geh. als que, comme, en qua- 
Abgeordnete m. 135, rem. 2. Acker m. 24, rem. 2, champ] lité de, quand, lorsque; 
éputé Adjutant m. 34, 1. aide def mehr als zwei plus de deux 
abgereiſt parti camp, adjudant alſo ainsi, c’est ainsi que; 
abgeſchrieben capié Adler m. 24. aigle ral done, par conséquent 
ele 2. dépendre Admiral m. 34, 1. exc. ami- alt vieux, agé; ancien; wie 
abholen aller ou venir Affe m. 26, 2. singe alt biſt du quel âge as-tu? 


prendre Akademie f. 35. académie | id bin zehn Jahr alt j'ai 
abnehmen 95, 2. trans. õter; ahnen trans. se douter de, dix ans; der ältere l’aîné 
„ 2ntrans. décroître ‘pressentit de deux, der älteſte l'aîné 
abrathen 94, 2. jdm. von etw. Allee f. 35. allée, avenue | de plus de doux personnes. 
déconseiller gch. à gn. allein adv. seul; seulement; Alter n. âge, vieillesse 
Abſchied m. congé conj. mais; ganz allein Alterthum n. 25, 3. anti- 
ab chließen 93, 3. conclure,| tout seul quité 
termier aller, e, es tout le, toute la; am — an dem au; am be⸗ 


N 
* 


1 
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ſten le mieux; am meiſten le] mit Intereſſe anhängen Pour- Apfelbaum m. 30. pommig 
plus suivre une chose avec Apollo 40. Apollon 
mAmeiſe f. 26. fourmi ardeur [tasser April m. Avril . 
Amerika n. 43. l'Amérique anhäufen accumuler, en. Arbeit. 26. travail, ouvra 
an dat. et acc. à, devant, anhören entendre, écouter arbeiten travailler 
sur, sur le bord de, àſanklagen, gér., accuser de arbeitſam laborieux, actif} 
l'extérieur de; die Stadt geh. Arbeitshaus n. 30. mais 
liegt an der Rhone la villeſankommen 94, 3. arriver de force, de correction 
est située sur le Rhône; Ankunft f. arrivée arg mauvais; arg mimthind 
dieſer Brief iſt an Sie cette Anlage f. 26. disposition, maltraiter fortement 
lettre est à votre adresse; talent; place de prome- ſich ärgern über, acc., 
an einer Krankheit leiden, anlangen arriver  [nade| fächer de qch. 
ſterben souffrir, mourir Anmuth f. grâces arm pauvre 
d'une maladie; an ſic annehmen 95, 2. aceepter; Arm m. 23. 1. exc, bras 
haben, tragen avoir dans ſich annehmen, gén. s inter- artig gentil, sage 
son caractère esser à qn. [ment Arznei f. 26. médecine 
anbieten 93, 4offrir [cher Annehmlichkeit f. 26. agré- Arzt m. 23, 1. médecin 
anbinden 95, 1 lier, atta - anrichten causer, occasion- Athen 40. Athènes / 


Anblick m. aspect, vue ner [pourvoir de Athener m. 24. Athénien : 
Andenken n. 24. mémoire, anfdaffen se procurer, seſatheniſch athénien, adj. 
souvenir Anſchein apparence; allemſauch aussi; auch nicht ne. 
ander autre; second; am] Anſcheine nach suivant les pas non plus . 
andern Tag le lendemain; apparences auf dat. et acc., sur, , ven 
am andern Morgen le lende- ſich anſchließen an jdn. 93, 3. auf dem Markt au marché 
main matin | s'attacher à gn. auf der Univerſität à l'un 
anders autrement anſchwellen 93, 3. enfler, versité; auf der Reiſe ei 
ändern changer [maque ossir voyage; auf dem Balk a 
Andromache 40. Andro- ganſehen 94, 3. regarder; bal; das Fenſter ift auf 
anfallen 94, 2. attaquer mit anſehen regarder avee] fenêtreest ouverte; aufjdiſ 
Anfang 30. commencement| d’autres personnes losſtürzen s'élancer sur qa. 


anfangen 94, 2. commencer; Anſicht f. 26. vue, manière Aufenthalt m. séjour 
was fangen Sie damit an] de voir; cine Anfidt hegen aufbewahren conserver 9 

que faites - vous de cela? avoir une opinion auffordern en „init 
es ungeſchickt anfangen s’y Anſpruch 30. prétention, Aufgabe f. 26. th me, tâche) 


prendre maladroitement droit; jdn. in Anſpruch neh⸗ aufgehen 94, 2. se lever . 


anfangs au commence- men avoir recours à qn. | parlant des astres 
ment, d’abord anſtatt gén. au lieu de, à aufgehoben levé, aboli | 

Anführer m. 30. chef mili-| la place de aufgeklärt éclairé, au 10. 
taꝛre Antwerpen 43. Anvers qgaufhalten 94, 2. arrêter; Kt* 


anfüllen mit remplir de Antrag m. 30. proposition aufhalten séjourner 5 
angehen, jdn. um etw. de- Antwort f. 31, 3. réponse aufheben 93, 4. lever, 1. 


mander 70 à qn. prier antworten auf, acc., ré-| masser; abolir : 
angekleidet habillé pondre à qch. aufmerkſam attentif [eueik:. 
angekommen arrivé, venu anvertrauen confier Aufnahme f. réception, si | 
Angelegenheit f. 26. affaire anwenden employer ſaufnehmen 95, 2. recerolr 
angeln pêcher à la ligne anweſend qui est présent; qn., accueillir . 
angemeſſen convenable . die Anweſenden les assistants Aufopferung f. dévouement. 
angenehm agréable Anzahl f. nombre Aufregung f. Emotion 
angeſtellt werden als Etre anziehen 93, 4. attirer; in- aufrichtig sincère > 

appelé à la place de | téresser; mettre des aufſchna en attacher à 


habits avec des botcles à 


anhängen 94, 2. intrans. 
Apfel m. 24, rem. 2. pommolaufſtehen 93, 5. se lever ö 


tre attaché à ; einer Sache 
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maufſuchen chercher, recher- ausnehmen excepter; ſich Band m. 23, 1. volume 
+ 


cher gut ausnehmen avoir bonne Band n. 28, 1. lien; ruban 


Auftrag m. 30. commission; façon [partir Bank f. 26. exe. 1. banc 


„ mission 


aufwachen zntrans. s'é&veil-ausſchwatzen divulguer un 


Bankier m. 36, rem. ban- 
quier [route 
ausruhen se reposer Banferott m. 23. banque- 
auftreiben 93, 2. trouver, ausſchreiben 93, 2. annoncer Bär m. 26, 2. ours (gust. 
se pourvoir de par les journaux Barbar m. 26, rem. barbare, 
Barometer m. et n. 36. ba- 

ler, se réveiller secret romètre 2 2 


einen Auftrag bciorgen ouſausrücken terme militaire/ 
ausrichten faire une com- ausrufen 94, 2: s'écrier 


aufwarten, mit etw., servir ausſehen 94, 3. avoir l'air; Baron m. 23, 2. baron 


qch. à table Sie ſehen wohl aus vous Baronin f. 26. baronne 


aufwecken réveiller avez bonne mine Baſe f. 26. cousine terre 
aufzeichnen noter ausſetzen exposer bauen bâtir, cultiver 1 
Auge n. 27. œil; in die Augen Ausſicht f. 26. vue qu’on d Bauer m. 27, rem. paysan 


fallen frapper les yeux gur un endroit, perspee- Baum m. 23, 1. arbre 
Augenblick m. 30. moment, ausſöhnen réconcilier [tive Baumwolle f. coton 
instant Ausſprache f. prononciation Baumwollenzeug n. 30. co- 


„Augenſchein m. coup d' il, ausſprechen 95, 2. pronon-| tonnade [tion 


apparence; in Augenſchein cer; das Ausſprechen la pro-[beabſichtigen avoir l'inten- 
nehmen regarder, examiner] nonciation bedächtig eirconspeet; be⸗ 
Auguſt m. Août. ausſtellen exposer, étaler | dächng zu Werke gehen agir 


aus dat. hors de, de; par; austreten intrans. 94, 3. considérément, user de 


die Schule iſt aus l’école est) déborder circonspection 
finie; aus welchem Grundeſauswendig par cœur Bedauern n. regret 
pour quelle raison? aus Auszahlung f. paiement bedauern regretter ꝗch., 


À Stein en pierre; aus Freund- auszeichnen distinguer plaindre gn. 


ſchaft par amitié  [mentlaufer dat. hors de, excepté bedecken couvrir: 


ausbezahlen payer entière- außerdem en outre, hors de bedeutend considérable 


{ 


ausbreiten étendre, ré-| cela bedienen servir gn.; fid) bes 
| pandre; divulguer außerordentlich adj. extra- dienen gén. se servir de gon. 
Ausbruch m. 30. éruption | ordinaire; adv. extrê-|Bebiente m. 135, rem. 2. 
ausbrüten couver mement domestique homme 
Ausdauer f. persévérance äußerſt extrêmement. bedürfen 99., acc. et gén. 
ausdehnen étendre avoir besoin de; es bedarf 
ausdrücklich exprès B. gén. il faut gen. 
Ausflucht f. 26. exc. 1. sub- Baarſchaft f. 26. argent en Bedürfniß n. 23. besoin 
terfuge, prétexte espèces, bourse beenden, beendigen finir, 
Ausflug m. 30. excursion Bach m. 23, 1. ruisseau achever 
ausführen exécuter un pro- Bächlein n.24. petit ruisseau Beendigung f. fin, achève- 
Ausgang m. 30. issue (jet Backſtein m. 30. brique ment; nach Beendigung 
ausgeben 94, 3. dépenser Bad n. 25, 2. bain après avoir achevé 
ausgebreitet étendu Bahnzug m. 30. train de|Befebl m. 31, rem. 2. ordre, 
ausgegangen sorti | chemin de fer commandement 
auge 94, 2. sortir Baier subst.m. 26, rem. Ba- befehlen 95, 2. ordonner, 
ausgeſetzt exposé | varois [Bavière commander [mandant 
ausgezeichnet distingué, ex- baieriſch adj. bavarois, de Befehlshaber m. 30. com- 
cellent > Baiern 43. la Bavière befeftigen rendre solide, 
Auskunft f., über etw., ren- bald bientôt ; fo bald sitöt; fortifier; attacher 
seignemeut sur gen. bald — bald tantöt —tantôt|fit befinden 95, 1. se trouver 


F 
, 


ausleſen trans. 94, 3. finir Ball m. 23, 1. bal; paume ;|fid befleißen 93, 1., 96n., s ap 


la lecture de ch. auf dem Ball fein être au bal pliquer à qc. 
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befolgen suivre un conseil, Bekanntſchaft f. 26. con-lberidten donner quelque | 
observer ſaller naissance, ami, amitié; nouvelle, rapporter  « 

befördern avancer, faire nähere Bekanntſchaft amitié Bern 43. Berne 

befreien délivrer plus particulière leurs beruhen auf, dat., reposer, | 

befriedigen satisfaire, trans. bekränzen couronner de se fonder sur gen. 

befruchten féconder, ferti- bekommen 94, 3. recevoir|berübmt célèbre | 
liser geh., avoir; wir bekommen beſchäftigen occuper; be- 

befürchten craindre gon. Regen nous aurons la pluie] ſchäftigt init occupé de | 

fit begeben 94, 3. se rendrelbeffagen plaindre; ſich be⸗Beſchäftigung f. 26. occu-} 
à un endroit; impers. klagen über acc. se plaindre| pation, affaire | 
se passer, arriver belagern assiéger de gol. beſcheiden modeste 

begegnen intrans., dat. ren- ſich belaufen 94. 2. s'élever, Beſcheidenheit f. modestie | 
contrer gn.; impers. se monter; die Summe beläuft beſchließen 93, 3. décider, | 


passer, arriver ſich auf..lasommes'élèveà| 8e résoudre 
begehen 94, 2. commettre beleidigen offenser beschränken salir, souiller 
begießen 93, 3. arroser Beleidigung f. 26. offense, beſchränken limiter; ſich 6e | 


beginnen 95, 2. commencer! injure ſchränken auf.. se bornerk. 
begleiten accompagner belohnen récompenser beſchreiben 93, 2. dépeindre 
Begleiter m. 24. compagnon Belohnung f. 26. rꝭ m pense Beſchreibung f. 26. deserip- 
ſich begnügen mit se conten-lñh bemächtigen gén. s em · beſchützen protéger [ton | 
ter de [saisir] parer de gch. [marquer|befiegen vaincre qn. ( Beros 
begreifen 93, 1. comprendre, bemerken apercevoir, re-|befingen 95, 1. chanter 25 
Begriff m. 23, idée Bemerkung f. 26. remarque, beſitzen 95, 3. posséder 
Begründer m. 24. fondateur observation Beſitzer m. 24, possesseur 
begünſtigen favoriser ſich bemühen s' efforcer, ta- beſonders surtout, particu- | 
behalten 94, 2. retenir, con- cher; ſich herauf⸗ ou hinauf lièrement 5 
N bemühen se donner laſbeſorgen trans. se soucier 


* 


server i 
behängen mit 94, 2. couvrir] peine de monter de, s'occuper de; freine |: 

de ch. qu'on suspend Bemühung f. 26. effort Geſchäfte beſorgen s acquit- 
behaupten prétendre, sou- benachbart voisin adj. ter de ses affaires; dim 
tenir, aflirmer benachrichtigen avertir Auftrag beſorgen faire une 
Behauptung f. 26. assertion ſſich benehmen 95, 2. se con-| commission 

rétention duire, s’y prendre beſprechen 95, 2. aboucher 

bei, dat.; chez, auprès de, beneiden envier beſpülen arroser | 

près de; bei dieſer Gelegen- benutzen trans. profiter de, beſſer meilleur, mieux; & 

heit dans cette occasion; se servir de iſt beſſer il vaut mieux 5 

bei dieſem Wetter par ceſbeobachten observer; ein be- (beſt); der, die, das beſte le 
temps obachtender Kopf un esprit! meilleur, la meilleure; | 


beibringen 98. ineulquer; observateur [planter de das Beſte ce qu'il y a de 


einen Verluſt beibringen cau-([bepflanzen mit parsemer, | mieux; le bien, le salut; 
ser des pertes bequem commode am beſten le mieux; anf? 
beide l’un et l'autre, les bereichern mit enrichir de | Beſte on ne peut mieux 
deux; dieſe beiden ces deux; berechnen calculer beſtändig constamment + 
keiner von beiden ni l’un ni Berechnung f. 26. ealcul Beſtechung f. 26. corruption | 
Beil n. 23. hache l'autre beredt éloquent beſtehen 93, 5. exister; be- 
Bein n. 23. jambe Beredtſamkeit f. éloquente! ſtehen aus .. se composer 
1 presque, à peu près bereiſen parcourir en voya- de. .; einen Kampf beſteden“ 
Veiſpiel n. 30. exemple bbereit pr [geant| soutenir une lutte, un 


beißen 93, 1. mordre bereits déjà combat 

bekannt connu; der Bekannte bereuen trans. se repentir beſtellen commander une 
135, rem. 2. la connais- de, avoir du regret marchandise 
sance, l’ami Berg m. 23. montagne beſtrafen punir 


Û 


es ——— 
. — + — 
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Beſuch m. 31, rem. 2. visite Birnbaum m. 30. poirier brav brave ä 


beſuchen visiter, frequenter; Birne f. 26. poire brechen 95, 2. casser, rompre; 


aller ou venir voir bis jusque, jusqu'à ce que; se casser 

beten intrans. faire sa bis morgen d'ici à demain breit large; zwei Fuß breit 
prière; zu Gott beten prierſbisher jusqu'à présent large de deux pieds; wie 
Dieu tionſbisherig adj. jusqu'ici, ac- breit de quelle largeur? 


Betheuerung f. 26. protesta-| tuel [ceau|brennen 98. brûler 
betrachten regarder, consi-Biſſen m. 24. bouchée, mor-|Brett n. 25, 2. planche 


Betragen n. conduite [derer Bitte f. 26. demande, prière Brief m. 23. lettre, billet 


betreffen 95, 2. frapper, at- bitten 95, 3., jdn. um etw., Briefwechſel m. 30. corre- 


Bevölkerungsliſte 30. liste bleiben 93, 2. rester, 


bewohnen trans. habiter 
Bewohner m. 24. habitant 


— 


— 


- bewahren vor, dat., préser- 
bewährt éprouvé [gager blitzen faire des éclairs 


bewegt agité, ému 


Bewunderung f. admiration 


Bier n. bière 


teindre, concerner; was demander geh. à ꝗn., spondance 
mich betrifft quant à moi prier; um Verzeihung bitten Brille f. 26. lunettes [ner 


betrogen trompé demander pardon; um ein bringen 98. apporter, ame- 
betrüben affliger [frauder Almoſen bitten demander Brot n. 23, 2. pain 
betrügen 93, 4. tromper, l’'aumône Bruder m. 24, rem. 2. frère 
Bett n. 27. lit bitter amer brüderlich fraternel; brüder⸗ 
Bettler 24. mendiant blaſen 94, 2. souffler lich theilen partager en 


betrachten contempler, re- Blatt n. 25, 2. feuille frères. 
garder Blattern pl. 29, 2. petite Brunnen m. 24. fontaine 
Bevölkerung f. population blau bleu 3 f. 26, exc. 1. poitrine; 
emeu-| cœur; jdn. an die Bruit 
de recensement de la po- bleich pâle lrer drücken presser qn. contre 
pulation Bleiſtift m. 30. crayon son cœur [trine 
Blick m. 30. regar Bruſtweh n. mal à la poi- 
Blitz m. 23, éclair, foudre Buch n. 25, 2. livre; ein Buch 
Papier une main de papier 
Buchbinder m. 30. relieur 
Buchdruckerkunſt f. impri- 
merie, l'art d imprimer 


ver, garantir de 
bewegen mouvoir, 93, 4, en- bloß seul; seulement 
blühen fleurir 
Bewegung f. 26. mouvement, Blume f. 26. fleur 
exercice; ſich Bewegung Blut n. san les livres 
machen prendre de l'exer-Blüthe f. 26. fleur; fleurai- Buche f. 26. hêtre 
cice son; in voller Blüthe ſtehen Buchel f. 26. faine 
Beweis m. 31, rem. 2. etre tout en fleurs Bücherſchrank m. 30. biblio- 
preuve, marque Boden m. 24. sol, fond, thèque 
fondement; grenier; auf Buchhändler m. 30. libraire 
den Boden gehen aller au[Buchſtabe m. 24, rem. 3. 
grenier; auf den Boden lettre de ' alphabet 
fallen tomber à terre Bund m. alliance 
Bogen m. 24. arc, feuille Bund n. 23, 2. trousseau 


bewundern admirer 
bewunders würdig admi- 
rable 


de papier Bürger m. 24. citoyen, bour- 
bezahlen payer [gck. Böhmen 43. la Bohème geois . 
bezüchtigen gén. accuser de Böotien 43. la Béotie Burgund 43. la Bourgogne 
Biber m. 24. castor Börſe f. 26. bourse Burgunder m. 136. = 


Diene f. 26. abeille böſe méchant, mauvais; 
böſe werden se fâcher; böſ 


ſein auf jdn. être fâché 


guignon, de Bourgogne; 
der Burgunder (wein) le (vin 


bieten 93, 4. offrir de) Bourgogne 


Bild n. 25, 2. image, portrait contre qn. Butter f. beurre. 

bilden former Böſewicht m. 23. scélérat 

Bildſäule f. 30. statue Bosheit f méchanceté C. 

billig A bon marché brauchen trans. avoir besoin Canal m. 34, 1. canal ; nom 


binden 95, 1. lier; relier de, employer; brauchen propre: la Manche 
binnen dat. dans l'espace deſ zu dat. employer à, pour gck.|Cüfar 40. César 
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Caſino n. 36. rem. casino daran à cela, y Diamant m. 27. diamant 
Cato 40. Caton; Cato der darauf 11 là dessus, y dicht épais 28. 2 

ältere Caton l’ancien ; Cato darbieten 93, 4. offrir Dichter m. 24. Aceh f 
der jüngere Caton le jeune darin en cela, dedans, y Dichtung f. 5 8 | 
Charakter m. plur. Charak- Darlehen n. 30. emprunt, dick épais, gr 


tere caractère prẽt [en Dieb m. 23. 99 
China 43. la Chine darüber sur cela, par dessus, dienen, dat., servir qu. 
C eis m. 33. exc. chrétien darum pour cela, c’est) dienen zu .. servir à, pour. 
Chriſtenheit f. chrétienté pourquoi Dienſt m. 23. service; Dim | 
Cholera f. choléra darunter sous cela, parmi, leiſten ou erweiſen rendre F 
Cicero 40. Cicéron eux ou elles des services; jdm. zu Dien: 
Colonie f. 35. colonie das pron. ce, ceci, cela ſten ſtehen être à la 1 
Criminalgericht n. 30. tri- daß que sition de qn. 

bunal criminel Dauer f. durée Dienſtbote m. 30. dome: 
Criminalgerichtspräſident dauern durer dies ceci, cela ee e | 

m. 30. président du tri- davon de cela, en | dieſer, e, es ce, cette; e 

bunal criminel dazu à cela, pour cela, y | ci, celle-ci ! 
Cröſus 40. Crésus. Decke f. 26. couverture, pla- dies ſeit (8) gén. en deçà de 

| fond diktiren dicter 

D. dein, deine, dein ton, ta Dilettant m. 34, 1. amateur N 


ba adv. y, là; conj. puis- der, die, das deinige ou Ding n. 23. chose, affaire . 
que, comme; es iſt da, es deine; deiner, e, es le tien, Dinte f. 26. enere 5 
ſind da il y a [temps la tienne; das Deinige ce Dintenfaß n. 30. enerier 1 


dabei y, avec cela, en même, qui est à toi, ton bien; Diogenes 40. Diog ène 

Dach n. 25, 2. toit die Deinigen les membres de Diomedes 40. Diomede 

dadurch par là; dadurch daß ta famille doch pourtant, e 
par ce que delphiſch adj. de Delphes | mais; done 

daßer e chez soi, A la maison denken 98. an acc. penser Doktor m. 34, 2. docteur: À 

daher de là ; c’est pourquoi, à qcA. Doktor der Philosophie doc- 
donc denkwürdig mémorable teur en philosophie 

daherkommen 94, 3. veniribenn car [moins Dolmetſcher m. 24. inter- 


par là; des Weges daher⸗ dennoch pourtant, néan- Dom m. 33. cathédrale 6 
kommen venir par ce che- der, die, das le, la; celui, die Donau 42. le Danube 
celle; celui-ci, celle-ci : Donner m. 24. tonnerre 
dahin , IA, là-bas, quand] qui, lequel, laquelle donnern tonner 
2% 4 direction derjenige, diejenige, das⸗ Dorf n. 25, 2. nue 1 | 
6 


t 


dahingehen 94, 2. y aller, jenige celui, celle Dorfſchule f. 30 
partir; mourir; seine Straße derſelbe, dieſelbe, dasſelbe; village 
dahingehen poursuivre sa] l derſelbige, dieſelbige, das⸗ Dorn m. 27. épine 


- route passer felbige) le même, lamême;lbort (dorthin quand 11 9. 

dahinziehen 93, 4. Haller, il, elle direction) Ia, là-bas, 1 

damals alors, cette époque deß halb pour cela, pour dorther, von dorther de 

Dame f. 26. dame eette raison, c'est pour- draußen dehors 

damit adv. avec cela, par quoi drei trois 

Cela, en; conj. afin que; deuten indiquer; deuten auflbreierlei de trois espèces 
damit nicht de peur que 9 acc. expliquer par, rap- dreifach . tern 

Dampfſchiff n. 30. bateau porter à dreimalig ré té trois fois 

vapeur . deutſch allemand; ein Deut⸗Dresden 43. 


danken, jdm. für etw., re- fer 136. un Allemand; dringen 95, J. pénétrer 
Fr mercier qu. de qch.; ich das Deutſche l'allemand, la dringend pressant 

danke verbindlichſt Je (vous) langue allemande drohen, dat., menacer 9. 
remercie infiniment Deutſchland 43. l'Allemagne drollig drôle 
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bruden presser, imprimer Ehrgeiz m. ambition feinlaufen 94, 2. entrer dans 
gumm sot, stupide; dummeſEi n. 25, 2. œuf; weich ge un port 
Streiche sottises ſottene Eier des œufs à laleinmal une fois; un jour; 
dunkel obscur coque; hart geſottene Eier nicht einmal pas même; 
jünn mince des œufs cuits durs ohne nur einmal sans même 
He acc., par, à travers ra f. 26. Eichbaum m. 30.|einmalig ce qui se fait une 
jurchaus absolument chêne fois | 
jurdfübren sep. exécuter, Eichel f. 26. gland einrichten arranger, établir 
… réussir dans qgch. Eichhorn, Eichhörnchen n. 30. eins nombre un; um eins 
jurchgängig adv. entière- | écureuil ou ein Uhr à une heure ‘ 
ment; tous, toutes Eid m. 23. serment nos 94. 2. s'endormir 
h urchnäſſen insép. mouiller Eifer m. zèle einſchließen 93, 3. enfermer; 
entièrement eigen propre, appartenant à entourer, ceindre 
urchreiſen sép. et insép. eigennützig égoïste einſperren enfermer un pri- 


parcourir en voyageant Eigenſchaft f. 26. qualité sonnier 
jurchwandern sép. et insép Eigenthum n. 25,3. propriété einſt un jour, jadis 
parcourir à pied Eigenthümer m. 24. pro- eintreten 94, 3. entrer; beim 
Mrfen avoir la permission, priétaire rier Eintreten en entrant 
pouvoir; dürfte ic) Sie bitten Eilbote m. 30. exprès, eour- einwirken auf, acc., exercer 
oserais-je vous demander'ꝰ eilen aller vite, courir une influence sur 
durſt m. soif; ſeinen Durſtſein, eine, ein art. un, une; Einwohner m. 30. habitant 
löſchen ou ſtillen étancher| einer, eine, eines ou der, einzeln divers, détaillé 


sa soif, se désaltérer die, das eine pron. l'un, einziehen 93, 4. faire son 
Durſtig altéré; durſtg jein l’une; quelqu'un, quel-| entrée 
avoir soif qu'une einzig unique, seul 
zürſten avoir soif; es dürſietſeinander l'un l'autre; mit Eis n glace 
mich j'ai soif einander l’un avec l’autre Eiſen n. fer 
dutzend n. 23. douzaine, [Einband m. 30. reliure eiſern adj. de fer [fer 
ſich einbilden s’imaginer  |Eifenbabn f. 30. chemin de 
| E. eindringen 95, 1. pénétrerleitel vain, vaniteux 
‘ben adj. uni, égal; adv.] dans qch. elend misérable 


également, même; cben[Einbrud m. 30. impression; Elephant m. 26, 2. éléphant 
fodelamêmemanière, tout] ein bleibender Eindruck une Elle f. 26. aune 
aussi; jo eben justement,] impression ineffaçable das Elſaß l'Alsace ſeueil 
en ce moment même; cr iſiſeinerlei de lamême espèce; Empfang m. réception, ac- 
fo eben gekommen il vient le même, la même; dasſempfangen 94, 2. recevoir 


- d'arriver iſt einerlei c'est égal empfehlen 95, 2. recom- 
Eber m. 24. sanglier einfach simple mander; ſich jdm. beſtens 
Ecke f. 26. coin einfallen 94, 2. faire inva- empfehlen faire bien des 
del noble de caractère sion; es fällt mir ein il me compliments à qn. 
Edelmann m. 31, 2. gentil-| vient à l’idée, il me re- empfinden 95, 1. sentir 
homme cieuse| vient à’ l'esprit Ende n. 27. fin; glücklich zu 
Edelſtein m. 30. pierre pré- einfältig simple d esprit Ende führen mener à bonne 
Edelmuth m. générosité ſeinflößen inspirer fin; ſein Ende erreichen se 
he avant que; cher plutôt ſeingedenk fein gén. se sou-| terminer 
rbemalig ancien venir de gch. endlich enfin 
ehemals autrefois, jadis ſeingetroffen arrivé eng étroit 
Ehre f. 26. honneur einiger, e, es quelque England 43. Angleterre 
Peer honorer fneur Einkünfte pl. 29. revenus Engländer m. 24. Anglais 
hrenſtelle f.30. place d'bon- einlaſſen laisser entrer ; ſichengliſch anglais, adj. [sub. 
Ehrerbietung f. respect einlaſſen auf ou in ace. se entbehren trans. se 


ehrlich honnête, probe laisser entrainer à ge. | de, être privé de 


A 
— — 
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Entbehrung f. 26. privution Erfahrung f. 26. expérienceſerſchrecken 95, 2. s’effray 
entdecken découvrir erfinden 95, 1. inventer ehen aus 94, 3. voir pa 
Entdeckung f. 26. découverte Erfolg m. 31, rem. 2. succès! un écrit | 


entfernen éloigner; fo mcilerfolglo8inutile,sanssuccèslerft seulement; * 


entfernt aussi éloigné erfreuen réjouir; erfreut über] ment 
Entfernung f. 26. éloigne-| acc. réjoui de gon. erſtaunen s'étonner 
ment [échapperſerfüllen remplir, accomplir[Erſtaunen n. étonn f 
entfliehen 93, 4. s' enfuir, erfüllt 899 | in Erſtaunen ſetzen étonner 
entgegen, dat. au devant de, ergötzen charmer erſt adj. premier; adv. seu 
à la rencontre de, contre; ergrimmen se courroucer lement, ne .. que 
wir gehen ihnen entgegen nousſerhalten 94, 2. obtenir, re-lerfteigen trans. 93, 2. gravid 
allons à leur rencontre cevoir ; conserver, main-| monter de 
entgegenſtellen opposer tenir acco 
entgegentreten 94, 3., dat., Erhalter m. 24. conserva- ner 
er au devant de; s' op- teur 
poser à erheben 93, 4. lever, relever; 
entgeben 94, 2. échapper ſich erheben se lever, s'élever 
enthalten 94, 2. renfermer, erhellen éclairer 
contenir ſerhitzen échauffer réfléchir à 
Entlaſſung f. 26. démission Erholung f. délassement erwählen élire 
entrinnen 95, 2. échapper erinnern, jdn. an etw., acc. erwärmen réchauffer 
Entrüſtung f. indignation | rappeler qch. à qn.; ſi erwarten attendre | 
entfagen renoncer leider erinnern gen. se souvenir ſerwecken réveiller  :: 
ſich entſchließen 93, 3. se dé-|fid erfülten prendre un coup a e à 


ertheilen distribuer, 

ertragen 94, 1. supp | 

erträglich 1 le ‘: 

erwachen s’éveiller, se 1 
veiller 

erwägen 93, 4. considétr|- 


Entſchluß m. pl. u 31, rem. 2. de froid Höflichkeit erweiſen faire d 
résolution; einen Entſchluß erkennen 98. reconnaître politesses; einen Dienſt 
faſſen prendre une résolu- erklären déclarer, expliquer! weiſen rendre service | 


tion, se décider ſich erkundigen über acc. s’in-lermwerben 95, 2. acquérir 
entſchuldigen excuser former de, prendre des 
Entſchuldigung f. 26.excuse;| renseignements sur. 

zu meiner Entſchuldigung ſerlauben permettre erziehen 93, 4. élever 

pour mon excuse Erlaubniß f. permission Erziehung f. éducation | 
entſinken 95, 1. tomber de RASE illustre Erziehungsanſtalt f. 30.per] 

mains de qn.; der Muthlerlegen tuer à La chasse sionnat 

entfinft ihm il perd courageletleiden 93,1. souffrir,éprou-leffen 94, 3. manger; t 
entweder — oder ou — ou lermorben assassiner [ver! einem Teller eſſen i 
entziehen 93, 4. soustraire, ſernähren nourrir dans une assiette 
er, ſie, es il, elle [ôterlernennen 98. élire, nom- etlicher, e, es quelque 
Erbarmen n. pitié [de qn.] mer; er wurde zum General ſetwas quelque chose; m 
ſich erbarmen jds. avoir pitié] ernannt il fut nommé gé-] peu; etwas Meur quel 
erbittert auf jdn. fach an sérieux fnérail chose de nouveau 

contre qn. erobern conquérir euer, eure, euer votre 
erblicken apercevoir Eroberung f. 26. conquête der, die, das eurige ou enkei 
erbrechen 95, 2. briser, ouvrirſeröffnen ouvrir [ner] eule) rer, e, es le, la vôt) 

de force erproben éprouver, exami- Europa 43. l'Europe 
Erde f. 26. terre erreichen atteindre ; ſein Ende 1 m. 24. Euro 
Erdoberfläche f. surface del erreichen se terminer, êtrel subst. | 

la terre [monde] terminé. 
Erdtheil m. 30. e duſerrichten élever, ériger Evangelium u. 36. exc. à 
Ereigniß n. 23. évènemen 1 6 0 93, 2. paraître | évangile 
erfahren 94, 1. appren chießen 93, 3. tuer aveclewig éternel 1 

une nouvelle une arme à feu, fusiller Ewigkeit f. éternité. | 


europlif européen, ach. 


4 


9 
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fingerbreit de la largeur mademoiselle; Ihre ou 
F. d'un doigt Ihr Fräulein Schweſter ma- 
729 f. 26. fable Finſterniß f. 29, 2. ténèbres demoiselle votre sœur 
aden m. 24, rem. 2. fil Fiſch m. 23. poisson frei libre, exempt: id bin 
Fädchen n. 24. petit bout flach uni ſo frei je prends la liberté 
de fil Flaſche f. 26. bouteille freilich f. 26. liberté 
fahren 94, 1. aller en vor- flechten 93, 3. tresser reilich sans doute, il est vrai 
ture, en bateau Fleck ou Flecken m. 24, rem. Freitag m. 30. vendredi 
fallen 94, 2. tomber 3. tache souris fremd étranger; der Fremde 
falſch faux Fledermaus f. 30. chauve-| 135.1 homme) étrahgerz; die 
Familie f. 35. famille leiſch n. viande Freinde le (pays) étranger 
fangen 94, 2. attraper, sai- Fleiß m. application, zèle freſſen 94, 3. dévorer, man- 
sir, prendre fleißig appliqué, laborieux, ger en parlant des ani- 
Farbe f. 26. couleur studieux; fleißiger arbeiten Freude f. 26. joie [maux 
Faß n. 25, 2. tonneau travailler avec plus dezèle fit freuen se réjouir; es 
faffen prendre, saisir fliegen 93, 4. voler freut mich je suis charmé 
fait presque, à peu près fließen 93, 3. couler Freund m. 23. ami 
faul pourri, paresseux lotte f. 26. flotte nu f. 26. amie 
reundlich amical, affable, 


Faulthier n. 30. aï, pares- Fluß m. 23, 1. fleuve, rivière 
Flüſſigreit f. 26. liquide | agréable 


seux, subst. 
| go 26. plume; ressort flüftern chuchoter, murmu- Freundſchaft f. amitié 


edermeſſer n. 30. canif ſolger f. 26. suite rer Friede ou Frieden m. 24, 
fehlen intrans. manquer; folgen, dat., suivre, obéir | rem. 3. paix; Frieden ſchlie⸗ 
was fehlt Ihnen qu'avez- folgend suivant ßen faire, conclure la paix 
vous? folgendermaßen de la ma- Friedrich 38. Frédéric ; Fried- 
Fehler m. 24. faute, défaut nière suivante rich der Rothbart ou Barba⸗ 


Fehltritt m. 30. faute que folgſam obéissant, docile roſſa Frédéric Barberousse 


'on commet fort loin; ich will fort jelfrieren 93, 4. geler, faire 


| fim ung m. 23. lache, pol-| veux partir friſch frais [froid 


| 9111 m. 24. ennemi 
e 


„Fels ou Felſen 24. rem. 3. 


ein fin; mince [tron,|fortbauernd continuel Fritz abrév. de Friedrich 
fortgehen 94, 2. s’en aller, froh réjoui, content 
partir fröhlich gai, joyeux 
eld n. 25. champ ae m. 30. progrès Frucht f. 26. exc. 1. fruit 
Feldfeucht f. 30. fruit de fortwachſen 94, 1. continuerffruchtbar fertile [blé 
la campagne | de grandir, de croître Fruchtfeld n. 30. champ de 
Feldherr m. 30. chef d'ar- Frage f. 26. question, de- früh de bonne heure, tôt ; 
mée, général, grand ca- mande früher plus tôt; autrefois; 
pitaine [rocher fragen, jdn. nach etw., de- in aller Frühe de bon matin 
mander qgch. à qn., inter- Frühling m. printemps; im 
enfter n. 24. fenêtre | roger Frabpling au printemps 
eſt n. 23. fête Frankreich 43. la France Frühobſt n. des primeurs 
eſt ferme, solide Franzoſe m. 26. Français, frühzeitig de bonne heure 
eſtbinden 95, 1. attacher: subst. Fuchs m. 23, 1. renard 
solidement Franzöſin f. 26. Française fühlen sentir 
eftung f. 26. forteresse franzöſiſch français, adj. führen mener, conduire ; zu 
tungswerk n. 30. retran- Frau f. 26. femme, épouse;, Ende führen terminer 
chement (die) Frau von.... Madame Füllen n. 24. poulain 
eucht humide - de. . .; (die) Frau Profeſſerin fünf cinq [cinq 
uer n. 24. feu N. Madame N., profes- fünf und fünfzig cinquante- 
ieber n. fièvre seur; Ihre Frau Mutter Ma- für, acc., pour, contre, en- 
nden 95, 1. trouver dame votre mère | vers, à la place de 
inger m. 24. doigt Fräulein n. 26. demoiselle, Furcht f. crainte, peur 
Georg, grammaire allemande. ö. édition. 25 


indlich ennemi, adj. 


„ — — 
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furchtbar redoutable, ter-|gebenfen, gén., se souvenir gehorſam obéissant 
rible, effrayant de; gedenken etw. zu thun Geißel f. 26. otage | 
fürchten craindre, redouter penser ou compter faire Geiſt m. 25. esprit 
urie f. 26. furie [verain Geduld f. patience ꝗch. Geiſtesanlage f. 30. don 
ürſt m. 26, 2. prince, sou- Gefahr f. 26. danger de l'esprit, talent 
Fürſtin f. 26. princesse, gefährlich dangereux Geizhals m. 30. avare, sub. 
souveraine gefallen 94, 2. plaire Geizhalsfreude k. 30. jouis- 


Fuß m. 23, 1. pied; zehn gefällig complaisant; gefäls| sance de l’avare 
Fuß hoch haut de dix pieds; liaït s’il vous plaît geizig avare, adj. 
zu Fuß à pied Gefälligkeit f. 26. complai- gekannt connu 
Fußboden m. 30. plancher | sance; eine Gefälligkeit er- gekommen venu 
ußreiſe f. 30. voyage à pied weiſen rendre un service gelb jaune 
füttern nourrir des an- gefangen pris, prisonnier; Geld n. 25. argent 
maux. gefangen nehmen faire pri-Geldbuße f. 30. amende; 
sonnier; ein Gefangener 135, bei ſchwerer Geldbuße sous - 
G. rem. 2. un prisonnier peine d’une forte amende 
Gabel f. 26. fourchette Gefangenwärter m. 30. geô- Geldſack m. 30. sac d' argent 
Gang m. 23, 1. allée, passage lier [dre à geh. Gelegenheit f. 26. occasion; 
ganz tout, entier; die ganzeſgefaßt ſein auf, acc., s'atten- bei dieſer Gelegenheit dans 
Stadt toute la ville gefunden trouvé cette occasion 
gänzlich entièrement, tout- gegeben donné gelehrig docile 
à fait gegen, acc., contre, envers, Gelehrigkeit f. docilité 
Garten m. 24, rem. 2. jardin vers, en comparaison de; gelehrt savant; der Gelehtne 
Gärtner m. 24. jardinier freundlich gegen jdn. bon] 135. le savant 
Gaſt m. 23, 1. hôte, convive pour qn. gelernt appris 
gaſtfreundlich 5 Gegend k. 26. contrée geleſen lu 


Gaſtfreundſchaft f. hospita- Gegenliebe f. amour réci- geliehen prêté 
Gaſtmahl n. 23. repas [lité proque gelingen impers. 111, 2. 
Gatte m. 26. époux Gegenſtand m. 30. objet réussir; es gelingt mir je 
Gattin f. 26. épouse gegenüber, at., vis-à-vis de, réussis 
geben 94, 3. donner en face de; dem Hauſe ge- [gelten 95, 2. valoir, être 
gebildet civilisé, policé | rade gegenüber juste en] pris pour; gelten für pas- 
Gebirge n. 24. montagnes, face de la maison; ſchräg gemacht fait [ser pou: 
chaine de montagnes | gegenüber pas tout à fait Gemahl m. 23. époux | 
gebirgig montueux en face de Gemahlin f. 26. épouse BR! 
geboren né, de naissance; Gegenwart f. présence Gemälde n. 24. tableau 
fie iſt eine geborene Ruſſin gegeſſen mangé gemäß, dat, conformém 
elle est Russe de naissance Gegner m. 21. adversaire | à, selon; dei Befehle gem 
geboren werden naître Geheimniß n. 23. secret, conformément à l'ordre 
Gebot n. 23. commande-| confidence gemein commun {roi 


ment, précepte; jdm. zugehen 94, 2. aller, marcher; Gemeinde f. commune, 
Gebote ſtehen être à la dis-] durch cine Stadt gehen tra- Gemfe f. 26. chamois 


position de qn. verser une ville; über ein Gemüſe n. 24. légume 
gebrauchen trans. employer, Gebirge gehen traverser des gen poét. vers; gen Himm 
se servir de montagnes; vor ſich gehen vers le ciel 


gebühren être dû, convenir] se passer, avoir lieu; wieſgeneigt disposé, enclin 
gebührend qui est dû, con-] gebt es Ihnen? Comment. General m. 34, 1. exc. 


venable va-t-il? Comment êtes-| néral 
Geburtk. 26. naissance ſvenir Gehör n. ouïe [vous 7 geneſen 94, 3. se guérir 
Gedächtniß n.mémoire, sou- gehorchen obéir Genf 43. Genève 


gedeihen 93, 2. prospérer gehören appartenir ſsaire Genfer adj. et subst. 1 
Gedeihen n. prospérité gehörig convenable, néces-| genevois, de Grenève 
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genießen 93, 4., acc. et gen., geſtern hier zu gleicher Zeit en même 
jouir de; Speiſe genießen Geſtirn n. 23. astre temps 
prendre de la nourriture geſtrig adj. d'hier gleichen 93, 1. ressembler 
genug assez, suffisamment 1 8 55 mort Gleichmuth m. sang-froid 
genügſam ſein se contenter|ge}udt cherché Gleichniß n. 23. parabole, 
de peu geſund sain, bien portant | similitude 
Genügſamkeit f. contente-|Gefunbbeit f. sant bei guter Glied n. 25. membre 
ment, tempérance Geſundheit en bonne santé; Glück n. bonheur, fortune 
Georg 38. George auf die Geſundheit jds. trinkenjglücklich heureux 
Gepäck n. bagage boire à la santé de qn. Gold n. or 
gerade v. grade Getränk n. 31, rem. 2. boisson Gott m. 25, 1. Dieu; wollte 
gerathen 94, 2. tomber dans, Getreide n. blé Gott plût à Dieu 
se laisser entraîner à; getreu fidèle Göttin f. 26. déesse [beau 
in Zorn gerathen se fächer Gevatter m. 27. compère Grab n. 25, 1. tombe, tom; 
gerecht juste Gewächshaus n. 30. serre Grad m. 23, 1. exc. degré; 


Gericht n. 23. tribunal [sier gewahr werden, acc. et gen., zehn Grad Kälte dix degrés 
Gerichtabiener m. 30. huis-| s'apercevoir de, aperce- de froid 
Germane m. 26. Germain gewaltſam de force l voir grade ou gerade adi. droit, 
gern volontiers, avec plai- Gewand n. 25, 2. vêtement, juste; adv. directement, 
sir; ich arbeite gern j’aimelgetvafdhen lavé justement ; par hasard 
à travailler Gewinn n. 31, rem. 2. gain, Graf m. 26, 2. comte 
Geruch m. pl. ü. 31, rem. 2. profit; Gewinn abwerfen Gräfin f. 26. comtesse 
odorat, odeur donner un profit Grafſchaft f. 26. comté 
geſandt envoyé; der Geſandteſgewinnen 95, 2. gagner Grammatikf. 35. grammaire 
135, rem. 2. l'ambassadeur gewiß sûr, certain Grasmücke f. 30. fauvette 
Geſang m. pl. ä. 31, rem. 2. Gewiſſen n. 34. conscience; grauſam cruel 
chant ein reines Gewiſſen haben Greis m. 23. vieillard 
e n. 31, rem. 2. af-| avoir la conscience nette Grenadier m. 34, 1. exc. 
aire, occupation; maisonſgewiſſenlos peu conscien-| grenadier (soldat) 


de commerce cieux; gewiſſenloſerweiſesans Grenze f. 26. frontière 
geſchätzt estimé se faire aucun scrupule Grenzſcheide f. 30. barrière 
Grieche m. 26. Grec, subst. 


geſchehen mpers. 94, 3. se|Gewitter n. 24. orage, tem- 
faire, avoir lieu, arriver |  pête; wir bekommen ein Ge- Griechenland 43. la Grèce 
Geſchenk n. 23. cadeau, pré-| witter nous aurons un orage griechiſch grec, adj. 
sent; zum Geſchenk machen Gewohnheit f. 26. e Gros grossier 


faire cadeau de gen. gewöhnen an, acc. habituer, gröblich grossièrement 
Geſchichte f. 26. histoire accoutumer à qch. groß grand; groß werden 
Geſchick n. 23. sort, fortune gewöhnlich ordinaire, ordi-| grandir 
geſchickt habile, habilement) nairement Größe f. 26. grandeur 
geſchloſſen fermé Gewölbe n. 23, 2. voûte;ca-Grofmutter f. 30. grand’ 
Geſchöpf n. 31, rem. 2. créa-|gewubt su ſveau mère 
Geſchrei n. cris ture gezeigt montré der, die, das größte le plus 
geſchrieben écrit gießen 93, 3. verser; voll] grand, la plus 85 
Geſchwätz n. babillage gießen remplir jusqu au bord Großvater m. 30. grand père 
Geſchwiſter pl. 29, 2. frères Gipfel m. 24. sommet Grund m. 23, 1. fond, fon- 

et sœurs glänzen briller dement; motif, mobile: 
gejeben vu Glas n. 25, 2. verre aus dieſem Grunde pour 
Geſellſchaft f. 26. société glauben croire ; an Gottglau:| cette raison; zu Grunde 
Geſetz n. 23. loi ben croire en Dieu; jdm.] richten ruiner; zu Grunde 
Geſicht n. 25. visage; sans] glauben croire qn. gehen se ruiner, être perdu 

pl. vue [tômelgieid adj. égal, pareil; adv. Grundſatz m. 30. maxim 


Geſpenſt n. 25. spectre, fan-] d'abord, sur le champ; principe | 
25° 


388 VOCABULAIRE ALPHABÉTIQUE. 
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grüßen saluer; grüßen Sie de commerce eißen 93, 2. s'appeler; or- 3 


gründen fonder Handelsarkikel m. 30. article fes bouillant, très-chaud 
ibn von mir salnez-le de Handgemenge n. mêlée; es 


0 
grün vert handeln agir Heinrich 38. Henri | 
onner | 


ma part kommt zum Handgemenge heiter gai, joyeux, serein; 
Gunſt f. faveur; zu jds. Gun⸗ on en vient aux mains heiteren Sinnes gaîment à 
ſten en faveur de qn.; su Handlung f. 26. action, acte Held m. 26, 2. héros 8 
meinen Gunſten en ma faveur Handſchuh m. 30. gant heldenmüthig héroïque 
gut bon, bien; der Gute 135. Handwerk n. 30. métier; Heldin f. 26. héroïne 
homme de bien ſeines Handwerks de pro- Helena 40. Hélène | 
Gut n. 25, 2. bien qu'on] fession ſouvrier helfen 95, 2. aider; jdm. aus 
possède, fortune; cam- Handwerker m. 30. artisan, der Verlegenheit helfen tirer 
pagne, terre Hang m., zu etw., penchant! qn. d'embarras 
Güte f. bonté pour qch. ell elair : 
gütig bon, complaisant: fol Harfenſpieler m. 30. joueur Heller m. 24. denier; feinen 
gütig ſein avoir la complai- hart dur [de harpe] Heller Geld haben n'avoir à 
sance artherzig dur de eœur pas le sou ö 
gutmüthig adj. de bon cœur Safe m. 26. lièvre Hemd n. 27. chemise 
Gymnaſium n. 36. exc. 3. haſſen hair enne f. 26. poule | 
gymnase. häßlich laid, vilain er (adv. dg direct.) ici, h |: 
haufig entasser, accumuler heranziehen 93, 4. s’appro- | 
H. äufig fréquent, nombreux; cher en parlant dune] 
Haar n. 23, 2. cheveu, poil] souvent armée 15 
Hafen 57. avoir Haupt n. 25, 2. tête; chef herauswerfen jeter dehors | 
afen m. 24, rem. 2. port Hauptſtadt f. 30. capitale 18 9 94, 3. arrixer 
haften an, dat., être at- Hauptwache f. 30. corps de Herbſt m. automne ici 
taché à garde herein (adv. de direction) 
agel m. grêle Haus n. 25, 2. maison; zu dedans; entrez! 
ageln grêler Hauſe à la maison, chezſhereinkommen 94, 3. entrer f 
Hahn m. 23, 1. cod . . soi; nach Hauſe gehen, kom- hereinlaſſen 94, 2. laisser 
halb adj. demi, la moitié] men rentrer à la maison entrer 75 


de; um halb acht (Uhr) à sept Hausarbeit f 30. travail do-hereintreten 94, 3. entrer; 
heures et demie mestique | zur Thüre bereintreten entrer 


halben, halber, gen., à cause Hausfrau f. 30. maîtresse) par la porte 
de; Beiſpiels halber pour de la maison, ménagère Herodes gén. Herodis 4. 
citer un exemple; meinet-Hausknecht m. 30. valet, Hérode | 
halben à cause de moi garçon de peine Herkules 40. Hercule 
Hälfte f. 26. moitié ; zur Hälfte Hauslehrer m. 30. gouver- Herr m. 26, 2. maître, mon 
à moitié neur, précepteur sieur ; Ihr Herr Vater Mon-] 
halten 94, 2. tenir; halten für haushoch de la hauteur] sieur votre père; der 


prendre pour, croire d'une maison Profeſſor Monsieur le pro- 
Hamburg 43. Hambourg Heer n. 23. Armée fesseur | 
Hamburger adj. et subst. 136. Heft n. 23. Cahier herrlich magnifique, dél- 

ru q 

(habitant) de Hambourg heftig violent, impétueux;| cieux : 
Hamburgerin f. 26. dame] heftig kämpfen combattre Herrſchaft f. 26. domination 

de Hambourg [ton] avec acharnement Herrſcher m. 24. souverain 
Hammel m. 24, rem. 2. mou- heilig saint; der ou die Hei- herumlaufen 94, 2. cour 
Hand f. 26. exc. 1. main lige 135. Ie saint, la sainte partout | 
Fandel m. 24, rem. 2. que-lbeim (ado. de direction) hervorkommen 94, 3. sort 
Gedde; ans pl. commerce; chez soi, à la maison de derrière qch. 
gedeihen Händel gerathen heimkehren retourner à laſHerz n. 24, rem. 3. cœur, 
Gedeihen désagréments maison, rentrer chez soil Herzensluſt f. grande 1 


| 
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jouissance ; nach Herzens⸗hinunterfallen 94, 2. tomber hungern avoir faim; es hungert 
luſt à cœur joie, à souhait en bas [cendre] mit j'ai faim 

Herzog m. 23, 2. duc hinuntergehen 94, 2. des- hungrig affamé; hungrig ſein 
Herzogthum n. 25, 3. duché Hirte m. 26, 2. berger, pa- avoir faim 

heulen hurler steur Qut m. 23, 1. chapeau 
heute aujourd'hui; beutius Hitze f. chaleur, ardeur Hut f. 28, 1. pâturage 
age, heutigen Tages de nos hoch (comp. höher, sup. hüten garder 

jours; heute Nachmittag cette höchſt) élevé; das hohe Hütte 2 26. cabane, hutte 


2 


après midi Haus la haute maison; fünf Hyacinthe f. 26. jacinthe, 
hier (hierhin, hierher quand] Fuß hoch de la hauteur de 
_ y a direction) ici, en cinq pieds J. 
ce lien; hier iſt, hier ſind Hochachtung f. considéra- ich je, moi 
voici, voilà tion distinguée Idylle f. 26. idylle 
hierauf sur cela, là-dessus, Hof m. 23, 1. cour; am Hofeſihr, ihre, ihr son, sa (à elle), 
| y; ensuite, après à la cour d’un prince; im leur; Ihr, Ihre, Ihr votre 
hierdurch par l Hofe dans la cour d'une der, die, das ihrige ou ihre; 
hierüber sur cela, au sujet maison ihrer, e, es le sien, la 
de cela, en hoffen espérer 8 sienne (à elle), le, la 
Himmel m. 24. ciel offnung f. 26. espérance.) leur; der, die, das Ihrige 


hin (adv. de direction) höflich poli etc. le, la vôtre; die Ihrigen 
7 Höflichkeit f. 26. politesse, les membres de votre fa- 
hinabgehen 94, 2. descendre civilité; Höflichkeiten erwei⸗ im — in dem v. in [mille 
hinaufgehen 94, 2. monter | jeu faire des politesses immer toujours 
hinaus (adv. de direction) Höfling m. 23. courtisan immerhin néanmoins 
dehors Höhe f. hauteur in, dat. et acc., en, dans, à 
hinausgehen 94, 2. sortir; hohl creux indeß, indeſſen cependant, 
beim Hinausgehen en sortant Höhle f. 26. caverne, grotte; toutefois 
hinauslaſſen 94, 2. laisser! endroit caché. inner intérieur; das Innere 
sortir holen aller ou venir cher-| l'intérieur de gel. 
hinausſehen 94, 3. regarder cher; holen laſſen envoyerſin's = in das v. in 
dehors ; zum Fenſter hinaus⸗ chercher Inſel f. 26. île [ment 
feben regarder par la fe- Holland 43. la Hollande e n. 36. instru- 
nêtre ouverte holländiſch hollandais adj. Inſekt n. 36, exc. 2. insecte 
Hinderniß n. 23. obstacle] de Hollande intereſſant intéressant 
empêchement Holz n. 25, 2. bois [ bois Intereſſe n. 36, exc.2. intérêt 
hindurch pendant, durant; Holzaſt m. 30. branche de irgendein, eine, ein quelque, 
den Sommer hindurch pen-Ihölzern adj. de bois un.. quelconque; irgend 
dant tout l'été [dedans Homer 40, rem. 2. Homère einer, e, es quelqu'un, quel- 
hinein (adv. de direction) Honig m. miel Horace qu'une 
hineingehen 94, 2. entrer Horaz, Horatius 40, rem. 2. irgend etwas quelque chose, 
hinfahren 95, 1. über, acc., Horde f. 26. horde, troupe une chose quelconque 
passer par-dessus geh. hören entendre, écouter: irgend jemand quelqu'un, 
hingeben 94, 3. donner, se] von etw. hören entendre par- une personne quelconque 
défaire de ler de ch. irgendwo quelque part 
hingehen 94, 2. y aller; hin- Huhn n. 25, 2. poule, poulet ſich irren se tromper 
gehen an, dat., marcher le Hühnerhof m. 30. basse-cour Irrlicht n. 30. feu follet 


long de geh. Hülfe f. secours; mit Gottes Irrthum m. 25, 3. erreur 
hinkommen 94, 3. y arriver Hülfe avec l’aide de Dien Jsraelit m. 34, 1. israélite 
hinſtellen y placer Hülfsmittel n. 30. ressource Iſthmus m. 42. isthme 


ſich hinziehen längs 93, 4. Hund m. 23, 1. exc. chien Italien 43. l'Italie 
s’étendre le long de. Hunger m. faim; vor Hunger Italiener m. 24. Italien, sub. 
hinter, dat. et acc., derrière] ſtetben mourir de faim ſitalieniſch italien, adj. 


* m 
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Kind n. 25. enfant 


J. K. Kindheit f. enfance; frite 

ja oui; même: puisque; Kaffee m. café; ſchwarzer Kindheit première enfance 

ja wohl! si fait! Kafee café à l'eau; Kaffee kindlich enfantin, d' enfant 
Jagd f. 26. chasse; auf die mit Milch café au lait Kirche f. 26. église 

Jagd gehen aller z la chasse Käfig m. 23. cage kirchlich religieux 
Jäger m. 24. chasseur Kaiſer m. 21. empereur Kirſchbaum m. 30. cerisier 
Jahr n. 23, 2. an, année; Kalb n. 25, 2. veau Kirſche f. 26. cerise 

ein halbes Jahr six mois, kalt froid; kalt werden se re-klangreich harmonieux 

semestre; im Jahre.. I' an-] froidir klar clair, limpide 

née, en. Kälte f. froid subst.; vor Kälte Klaſſe f. 26. classe 
Jahreszeit f. 30. saison zittern grelotter de froid Klaſſenlehrer m. 30. régent 
Jahrhundert n. 30. siècle Kammerdiener m. 30. valet Kleid n. 25. habit 
jährlich adj. annuel; adv. de chambre klein petit 

chaque année, par an Kammerfrau f. 30. femme Kleinigkeit f. 26. bagatelle 
Jahrmarkt m. 30. foire de chambre Klima n. climat 


jammern se plaindre; es[ Kampf m. 23, 1. lutte, eom- klopfen frapper, heurter 
jammert mich jds. j'ai pitié! bat; einen Kampf beſtehen Kloſter n. 24, rem. 2. couvent, 


de qn. soutenir une lutte, un] cloître 
je jamais; je zwei und zwei combat klug intelligent, prudent 
deux à deux; je der drittefkämpfen combattre Klugheit f. prudence 
chaque troisieme Kanton m. 34, 1. ec. canton Knabe m. 26. garçon 
jedenfalls en tout cas Kapitaliſt m. 34, 1. capita- Knecht m. 23. valet 
jeder, e, es chaque; chacun, liste Knie n. 23. genou 
chacune Karl 38. Charles; Karl der Knoten m. 24. noeud; de 
jedermann tout le monde | Große Charlemagne; Rar{V.| gordiſche Knoten le nœud 
jebod cependant (der Fünfte) Char'es-Quint gordien 
jemals jamais Kartoffel f. 26. pomme de Koch m. 23, 1. cuisinier 
jemand quelqu'un Käſe m. 26, 2. fromage [terre Köln 43. Cologne | 
jener, e, es ce, cette .. la; Kaſino v. Caſino kommen 94, 3. venir, arri- 
celui-là, celle - là Katharina 40. Catherine ver; jdm. nahe kommen s ap- 
jenſeit(s), gén., au-delà de Katze f. 26. chat procher de qn.; um tt. 
jenſeitig adj. de l'autre cõté; kaufen acheter kommen perdre qch.; 6 
d'outre-mer Käufer m. 24. acheteur kommt zur Schlacht on en 


jetzt maintenant, à présent Kaufmann m. 31, 2. mar- vient àse battre, la bataille 


Joch n. 23, 2. joug chand [que] a lieu 
Jude m. 26. juif kaum .. als ou fo à peine . Kompaß m. 23, 2. boussole 
Judäa 43. la Judée kein, keine, kein déterm. au- König m. 23, roi; zum Köniz 
Jugend f. jeunesse; von cun, ne.. pas de, ne. wählen élire roi 
Jugend auf dès l’enfance point de; fein... mehr ne. Königin f. 26. reine 
Jugendzeit f. époque de la plus de | Königreich n. 30. royaume 
jeunesse keiner, e, 8 pron. aucun, können 99. pouvoir; avoir 
Juli m. 42. Juillet nul, personne appris, savoir Itinople 
Julius 40. Jules keineswegs nullement Konſtantinopel 43. Constan- 
jung jeune; der jüngere, der Keller m. 24. cave Konſul m. 34, 2. consul 
Konzert n. 36. concert 


Kopf m. 23, 1. tete [beille 
Korb m. 23, 1. panier, cor 


Kellner n. 24. sommelier 


Jungfrau f. 30. vierge; die 
kennen 98. connaître 


jüngſte le cadet elner n. 24 n. 30. caveau 
Jungfrau v. Orleans Jeanne 


d' Are Kenntniß f. 26. exc. 1. con- Korn n. 25, 2. , gtaine; 
Jüngling m. 23. jeune naissance; in Kenntniß sans pl. bis 
- homme, adolescent ſetzen informer, avertir Korreſpondent m. 31, 1. cor- 
Juni m. 42. Juin Kerker m. 24. cachot, prison] respondant 
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korrigiren corriger campagne; auf dem Lande 
koſtbar précieux wohnen demeurer à la cam- 
koſten goûter; coûter gie pagne; zu Lande par terre; 
Kraft f. 26, ec. 1. force, ener- hier zu Lande dans ce pays-ci 


leer vide; vain 
legen eoucher, mettre, poser 
horizontalement; pondre 


Lehrbuch n. 30. livre d'in- 

kraft, gén., en vertu de Landgut n. 30. campagne, struetion 
kräftig vigoureux terre [campagne £ebre f. 26. précepte, leçon 
krähen croasser, chanter; Landhaus n. 30. maison de lehren enseigner, instruire 

en parlant du coq Landmann m. 31, 2. cam-[Lehrer m. 24. maître, in- 
Kranich m. 23. grue pagnard stituteur 
krank malade; frank werden Landſchaft f. 36. paysage Lehrſtunde f. 30. leçon 

58. tomber malade Landvogt m. 30. bailli Leib m. 25. corps 


Krankheit f. 26. maladie lang adj. long; wie lang de 
Kränkung f. 26. mortifi-| quelle longueur? vier Zoll] licher Vater son père à lui 
kraus ere pu ſeation lang long de quatre pouces leicht léger, facile 

Kraut n. 25, 2. herbe, chou langprép. pendant, durant; RE A crédule 


leiblich corporel; ſein leib⸗ 


Kreis m. 23. cercle; im Kreiſeſ Stunden lang pendant des leichtſinnig léger, négligent 
der Seinen au milieu de heures entières Leid n. mal, malheur; es 
sa famille lange longtemps; wie lange] thut mir leid je suis fâché 

Krieg m. 23. guerre combien de temps? ſchon leiden 93, 1. souffrir; an einer 

Krug m. 23, 1. cruche lange depuis longtemps Krankheit leiden avoir une 

Küche f. 26. cuisine Langeweile f. 31, rem. 1 maladie; ſchwer leiden beau- 

Kugel f. 26. balle, boule ennui [années coup souffrir; wohl leiden 

Kuh f. 26, exc. 1. vache langjährig 2d). de longues| mögen bien aimer 

kühl frais Langmuth f. longanimité Leiden n. 24. souffrance: 


Kukuk m. 23. coucou 


längs, gen., le long de leider malheureusement 
Kummer m. chagrin 


langſam lent; lentement, Leier f. 26. lyre 
kümmern faire du chagrin; doucement leihen 93, 2. prêter, emprun - 
ſich kümmern um etw. s'in-laſſen 94, 2. laisser; faire Leim m. colle forte [ter 
quiéter, s'occuper de qch.; gui d'un infin. Leinwand f. toile 
kümmere dich um dich oe-Laſt f. 26. fardeau, charge leiſe bas, doux [diriger 
cupe toi de ce qui te re- lateiniſch latin; das Lateinische. leiten conduire, guider, 
garde das Latein le latin Lektion f. 35. leçon 
künftig futur [l'avenir Latona f. 40. Latone Lektüre f. lecture 
künftighin dorénavant, u Lauf m. 23, 1. cours, course Leopard m. 26, 2. léopard 
Kunſt f. 26, exc. 1. art laufen 94, 2. courir lernen apprendre une leçon 
Künſtler m. 24, Künſtlerin Laune f. 26. caprice, hu- leſen 94, 3. lire 
f. 26. artiste meur; übler Laune de mau- Leſen n. lecture 
kante artificiel, avec art vaise humeur letzt dernier 
kunſtreich fait avec art laut, gén., conformément à, leugnen nier 
kurz court, bref; vor kurzem suivant le texte de. Leute 29, 2. gens, monde; 
il y a peu de temps; in lauten être conçu en cer- es waren viele Leute da il y 
kurzer Zeit en peu de temps, trains termes; der Brief lau- avait beaucoup de monde 
sous pen tet folgendermaßen la lettre Licht n. 25. lumière 
Küſte f. 26. côte, rivage. est conçue en ces termes lieb cher; lieber adv. avec 
leben vivre plus de plaisir; am liebſten 
L. Leben n. vie; dein Leben lang avec le plus grand plaisir; 
lachen rire pendant toute ta vie ich trinke lieber Wein als Bier 
Lachs m. 23, 1. exc. saumon Lebendigkeit f. vivacité j'aime mieux le vin que 
Laden m. 28, 2. magasin, Lebenslauf m. 30. cours de la bière 
boutique; contrevent la vie; biographie Liebe f. amour 
Lage f. 26. situation, position lebhaft vif; avec vivacité lieben aimer 
Land n. 25, 2. pays; sans pl. Leder n. cuir, peau liebenswürdig aimable 
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liebgewinnen 95, 2., jdn. con- Macht f. 26, exc. 1. pouvoir, meinerſeits de ma part 
cevoir de l'affection pour puissance Meinesgleichen mes sem - 
qn., s'attacher à qn. mächtig puissant; vigoureux] blables 
Liebhaber m. 30. amateur Mädchen n. 24. jeune fille meinestheils de ma part 
lieblich agréable Magd f. 26, exc. 1. servaute meinetwegen à LT moi, 
Liebling m. 23. favori Magnet m. 34, 3. aimant pour moi ; cela m'est égal 
Lied n. 25. chant, chanson mahlen 94, 1. rem. 3. moudre Meinung f. 26. opinion 
Liedchen n. 24. chansonnette Mahomed (Mohamed, Mu⸗meiſt, meiſtens le plus sou- 
liefern fournir hamed) 40. Mahomet vent; am meiſten le plus ade. 
liezen 95, 3. être couché, Mährchen conte fictif der, die, das meiſte la plu- 
être placé horizontale- Mal n. 23. fois; zum letzten part de 
ment, être situé; es lieg Male pour la dernière fois Mekka 43. la Mecque 


mir daran il m'importe; Maler m. 24. peintre melden annoncer 

es liegt viel an dieſer Sache maleriſch pittoresque Meldung f. 26. annonce, avis 

cette chose a une grande man on d'un Menſch m. 26, 2. homme, 

importance mancher, e, es maint, plus genre humain 
Liktor m. 34, 2. lieteur mancherlei divers, différent Menſchenkenntniß f. con- 
Linde f. 26. tilleul manchmal quelquefois naissance du monde; 
lindern adoucir Mandel f. 26. amande; Menſchenkenntniß beſitzen con- 
link gauche une quinzaine de noix | naître le monde 
links à gauche Mann m. 25, 1. homme, mari merkwürdig remarquable 
Liſt f. 26. ruse Mannſchaft f. 26. milice, Merkwürdigkeit f. 26. curio- 
liſtig rusé équipage d’un vaisseau | sité, chose remarquable 
Literatur f. 35. littérature Mantel m. 24, rem. 2. man- meſſen 94, 3. mesurer 
Litze f. 26. attache teau [manteau Meſſer n. 24. couteau 
Loch n. 25, 2. trou Mantelſack m. 30. porte- Metall n. 23, 2. métal 
London 43. Londres Markt m. 23, 1. marché miethen louer, donner en 
Londoner adj. et Subst. (ha- März m. 42. Mars louage 

bitant) de Londres Maß n. 23, 2. mesure; pot; Milch f. lait 
Loos n. 23, 2. sort zwei Maß Wein deux pots mildern adoucir, apaiser 
losſtürzen auf, s'élancer de vin Mildthätigkeit f. bienfai- 
Lotſe m. 26. pilote [sur gn. mäßig modéré sance charité 
Löwe m. 26. lion Mäßigkeit f. tempérance minder moindre; der, die 


Lucas 40. Luc; Evangelium; Mauer f. 26. mur, muraille das mindeſte le, la moindre 
Qucä (Ev. Luc.) Evangile Maulbeerbaum m.30.mûrier Mineral n. 36, exc. 3. miné- 


selon St. Luc. Maulkorb m. 30. muselière Minerva 40. Minerve [ral 
Ludwig 38. Louis Meer n. 23. mer, océan Miniſter m. 24 ministre 
Luft 26, exc. 1. air, atmo- Meerbuſen m. 30. golfe d'état [de 
sphère fat plus, davantage ds trans. abuser 
Lüge f. 26. mensonge mehrere plusieurs mißglücken impers. échouer 


Lügner m. 24. menteur meßrmals plusieurs fois mit, dat. avec; de; mit Bäu⸗ 
Luſt f. 26, exc. 1. plaisir; meiden 93, 2. éviter men umgeben entourer dar- 
Luſt haben avoir envie Meile f. 26. lieue, mille; bres; mit Kenntniſſen berti⸗ 


Luſtſpiel n. 30. comédie. meilenweit à la distance chern enrichir de connais- 
de plusieurs lieues sances 

M. mein, meine, mein mon, ma Mitbürger m. 30. coneitoyen 

Macedonien 43. la Macé- meinen croire, parler de, mitgeben 94, 3. dontier gel, 

doine | penser de à qn. qui part [pitié 


machen faire, rendre suivi 
d'un adj.; was macht dein 
Bruder comment est ton 
ère ? 


der, die, das meinige ou meine; Mitleiden n. compassion, 

meiner, e, es le mien, la mitleidig compatissant 
mienne; das Meinige mon mitnehmen 95, 2. emporter, 
bien, ce qui est à moi emmener 
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Mittag m. midi; zu Mittag Muſiklehrer m. 3. maître de. Narr m. 26, 2. fou 


eſſen diner musique Naſe f. 26. nez 
Mittageſſen n., Mittagstafel Muth m. courage; Muth fai: Natur f. 26. nature 
| f. 30. dîner jen prendre courage; den Naturſeltenheit f. 30. curio- 
Mittel n. 24. moyen Muth ſinken laſſen se décou-| sité, chose curieuse 
mittheilen communiquer ſmuthig courageux lrager Neapel 43. Naples 
Mittheilung f. communica- muthlos sans courage Nebenmenſch m. 30. pro- 
tion Mutter f. 26, exc. 2. mère.| chain subst. 
Möbel n. 36, exc. 2. meuble , Inebft, dat., avec, à côté de 
ich möchte je voudrais N. Neffe m. 26. neveu 


mögen 99. bien vouloir, nach, dat. après, vers, en, à ; Neger m. 24. nègre 
aimer ; pouvoir; bitten Sie d’après, suivant, selon; nehmen 95, 2. prendre 
ibn, er möge kommen priez-Tſeiner Anſicht nach selon son Neider m. 24. envieux 


le de venir opinion; nach Frankreich, Nelke f. 26. œillet 
möglich possible nach Paris gehen aller en|inennen 98. nommer, appeler 
Monarch m. 34, 1. monarque] France, à Paris Neſt n. 25. nid 
Monat m. 23, 2. mois Nachbar m. 27. voisin Netz n. 23. filet; toile d'a- 
Mond m. 23, 1. exc. lune nachdem après que raignée 


Mondſchein m. clair de lune; nachfolgen, dat., suivre n. neu neuf, nouveau, moderne; 
beim os im Mondſchein Nachfolger m. 30. suecesseur von Neuem de nouveau 
quand il fait clair de lune nachher ensuite, après ad Neuenburger 136. adj. et 

Mon golenfürſt m. 30. prince nachläſſig négligent [midi subst. neuchâtelois, de 
mongole Nachmittag m. 30. après-| Neuchâtel 

Monument n. 36. monument Nachricht f. 26. nouvelle neulich l’autre jour 

morgen demain; morgen früh nachſehen 94, 3. regarder, neunzig quatre-vingt dix 
demain matin examiner Neutralität f. neutralité 

Morgen m. 24. matin; des Nachſicht f. indulgence nicht ne pas, ne point 
Morgens o am Morgen 19 indulgent eh. nichts ne rien; nichts als ne 
(pendant) le matin nachſuchen um demander rien que 

müde fatigué, las nächſt adj. prochain, proche; Nichte f. nièce 

Müdigkeit f. fatigue; vor prép. dat., immédiate- nie, niemals ne jamais 
Mü digkeit einſchlafen s’en-| ment, après; mein Nächſter niederbrennen 98. trans. et 


dormir de fatigue 135. mon prochain intrans. consumer ou être 
Mühe f. peine; Mübe machen Nacht f. 26, exc. 1. nuit consumé par le feu jus- 

donner de la peine; alle Nachtigall f. 26. rossignol | qu’aux fondements 

Mühe toutes les peines nackt nu die Niederlande pl. 42. les 
Mühſeligkeit f. 30. peine, Nagel m. 24, rem. 2. clou;| Pays-Bas 

fatigue nahe proche; jdm. nahe kom- noch encore; noch nicht ne 
Muhme f. 26. tante men s'approcher de an. pas encore subot. 
mühſam pénible nähere Bekanntſchaft amitié Nomade m. 34, 2. nomade, 
München 43. Munich plus particulière Nordamerika43. l'Amérique 


du Nord 
Nordamerikaner m. 24. ha- 
bitant de l'Amérique du 


münden avoir son embou- ſich nähern, dat., s'approcher 
chure, se jeter de qch. . 
Münſter m. 24. cathédrale Nähnadel f. 30. aiguille 


munter gai, éveillé na ren nourrir N Norden m. nord Nord 

Muße f. loisir nahehaſt nourrissant nördlich septentrion 

müſſen 99. devoir, être ob- Nahrung f. nourriture die Nordſee 42. la mer du 
ligé; falloir Name (n) m. 24, rem. 3. nom; Nord 


Namens nommé, du nom de Nordwind m. 30. bise 
5 8 considérable Noth f. 26, exc. 1. besoin, 
nämlich adj.et pron.pareil,| détresse | 

lemême; adv, c'est-à-dire nütbig nécessaire; nöthig 


müßig oisif 
aüiggang m. oisiveté 
Muſik f. musique 


mufitalifé musical 


1 


— 
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haben acc., avoir besoin de Orakelſpruch m. 30. oracle Pflicht f. 26. devoir; ſeine 

qch. sentence d’un oracle Pflicht thun faire son devoir; 
nöthigen obliger, forcer  |otbentlid exact es für feincDflit halten croire 
nothwendig nécessaire Ordnung f. 26. ordre, ex- de son devoir 
Nothwendigkeit f. nécessité) actitude; in Ordnung ſtellen pflichtvergeſſen déloyal 


nun maintenant, alors; nun ranger Pfund n. 23. livre f.; drei 
wohl eh bien! Organ n. 36. organe Pfund Zucker trois livres 
nur seulement, ne. . . que, Ort m. 25, 1. lieu, endroit de sucre 
ce n’est que Oſtreich 43. Autriche. Piacenza 43. Plaisance 
Nürnberg 43. Nuremberg plagen tourmenter 
Nürnberger adj. et subst. P. Planet m. 34, 1. planète 
de Nuremberg Paar n. 23, 2. paire, couple. Platz m. place 
Nuß f. 26, exc. 1. noix Packet n. 36. paquet plaudern babiller 
Nußbaum m. 30. noyer Pantoffel m. 34, 2. pantoufle Plauderer m. 24. bavard 
Nutzen m. profit, utilité; Papier n. 36. papier plötzlich subit, soudain 
zum Nutzen pour l'utilité Paris 43. Paris plündern piller, dépouiller 
nützen, dat., servir, tre utile Pariſer adj. et ubst. Pa- Pole m. 26. Polonais, subst. 
nützlich utile. risien, de Paris Polen 43. la Pologne 
1 Park m. 36. rem. pare polniſch polonais, ad]. 
O. O. paſſend convenable, favo- Politik f. politique 
ob si (conj. interrogative) rable [nèse Pompejus 40. Pompés 


der Peloponnes le Pélopon- Poſamentier m. 34, 1. exc. 


oben en haut; oben auf au 
| Perſer m. 24. Perse, Persan, passementier 


sommet de 


ober supérieur, qui est auf subst. Poſt f. 35. poste, courrier; 
dessus de; oberſt suprême, Perſerkrieg m. 30. guerre auf die Poſt ou zur Pof 
qui est au-dessus de tous persique tragen porter à la poste 
les autres; die Obern les Perſien 43. la Perse (adj. Poſtwagen m. 30. voiture 
supérieurs, les autorités perſiſch persan, persique, e poste, diligence  : 

Oberitalien 43. l'Italie su-Perfon f. 35. personne, prächtig magnifique [fique 
périeure Peter 38. Pierre prachtvoll superbe, magni- 


Obſt n. fruits de Pétersbour prebigen prêcher 
Ochs ou Ochſe f. 26, 2. bœuf Peterskirche f. église de St. Preis m. 23. prix; um keinen 
Ode f. 35. ode ierre Preis à aucun prix I ner 
oder ou Pfahlwerk n. 30. palissade preisgeben 94, 3. abandon- 
Odipus 40. Oedipe die Pfalz 43. rem. le Pala-preiſen 93, 2. louer, priser 
Ofen m. 24, rem. 2. poële | tinat Preußen 43. la Prusse 
offen ouvert, franchement Pfälzer adj. et subst. 136. preußiſch prussien, ad. 
offenbaren insép. révéler du Palatinat [nistre Prieſter m. 24 prêtre: 
Offizier m. 31, 1. ec. officier Pfarrer m. 24, pasteur, mi- Prinz m. 33. exc. prince 
öffnen ouvrir Pferd n. 23. cheval Prinzeſſin f. 35. princesse 
oft souvent; öfter plus sou-Pferdeeiſenbahn f. 30. che- Prinzipal m. 34, 1. exc. pa- 
vent; öfters quelquefois min de fer à traction de probiren essayer tron 
Oheim m. 23. oncle chevaux, tramway Profeſſor m. 34, 2. professeur 
ohne acc., sans; ohne zu sans Pfirſich m. 23. pee Profeſſion f. 35. profession 
devant Jin Pflanze f. 26. plante Provinz f. 35. province 
Ol n. huile pflanzen planter Prozeß m. 23. proc 
Olbaum m. 30. olivier Pflaume f. 26. prune [nier prüfen examiner, éprouver 
Olive f. olive Pflaumenbaum m. 30. pru- Prüfung f. 26. examen; eine 
Onkel m. 24. oncle pflegen 93, 4. rem. 2. avoir Prüfung beſtehen 93, 5. faire 
Orakel n. 36. oracle coutume; soigner un examen 


— . 
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Pudding m. 36. rem. pou- regieren gouverner, régnerſroh cru; brutal, rude 

ing Regierung f. 26. gouverne- Ri de f. 26. tuyau 
Putzmacherin f. 30. modiste ment Rolle f. 26. rouleau, group 
Pyramide f. 35. pyramide Regierungsgebäude n. 30. | d'argent 
die Pyrenäen 43. les Pyré- palais du gouvernement Rom 43. Rome 


nées. Regiment n. 36, exc. 1. ré- Römer m. 24. Romain, sub. 
N regnen pleuvoir [giment römiſch romain, adj. 
1 Reich n. 23. empire Roſe f. 26. rose 
Quäſtor m. 34, 2. questeur reich riche Roß n. 23. 2.coursier,cheval 
Quelle f. 26. source reichlich abondant; in reich⸗Roß händler m. 30. marchand 


W 93, 3. jaillir, sourdre lichem Maße abondamment de chevaux 
uittung f. 26. quittance. Reichstag m. 30. diète roth rouge 
Reichthum m. 25, 3. richesse Rückkehr f. retour 


R. reif mûr Ruf m. 23, 1. ec. eri, appel; 
Rabatt m. rabais Reihe f. 26. rang; die Reihe sans pl. réputation 
Rabe m. 26. corbeau ift an mir c’est mon tour; rufen 94, 2. appeler, crier 
Rappe m. 26. cheval noir die Reihe kommt an Sie votre Rube f. repos. tranquillité 
Raſt f. repos tour vient ruhig tranquille 
Rath m. 28, 2. conseiller, rein pur, propre, net [ser Ruhm m. gloire 
conseil reinigen nettoyer, dégrais- rühmen vanter; ſich rühmen, 
rathen 91, 2. conseiller Reiſe f. 26. voyage gen. se vanter de 
Rathſchlag m. 30. conseil reiſen voyager, faire un rühmlich glorieux 
Räthſel n. 24. énigme; ein voyage; reiſen nach.. partir rund 98 
Rathſel aufgeben proposer pour [geur mer e m. 26. Russe, subst. 
une énigme, donner une|Retfenbem.135,rem 2. voya- ruſſiſch russe, ad). 
énigme à deviner reiten 93, 1. aller ou monter [Rußland 43. la Russie. 
Ratte f. 26. rat [feroce) à cheval, faire un tour à 
Raubthier n. 30. animal cheval S. 
Rauch m. fumée Reiter m. 24. cavalier Saal m. 23, 1. salle 
rauſchen faire du bruit, Reiz m. 24. charme Sache f. 26. chose, cause; 
murmurer reizbar irrascible die Sache verhält ſich fo la 
Rebell(e) m. 26, 2. rebelle reizen charmer chose est telle, il en est 
Rebhuhn n. 30. perdrix reizend charmant, ravissant ainsi choses 
rechnen compter; rechnen unter Rentner m. 24. rentier Sachlage f. 30. état des 
acc. compter aunombre de., retten sauver Sachſen 43. la Saxe 
Recht n. 23. droit der Rhein m. 42. le Rhin Saft m. 23, 1. suc, sève, 


recht adj. droit. juste; adv. rheumatiſch rhumatismal | humeur 
bien, très, fort; ganz recht! die Rhone m. 42. le Rhône Sage f. 26. légende 


c’est cela! richten tourner, diriger, ſagen dire; was ſagen Sie dazu 
rechts à droite adresser; juger qu’en dites-vous ? 
rechtſchaffen honnête Richter m. 24. juge ſalben oindre; jdm. zum Kö⸗ 
Rechts ſache f. 30. cause Ju- richtig juste nig ſalben oindre gn. pour 
diciaire, procès Richtigkeit f. justesse etre roi 
Rede f. 26. discours Richtung f. 26. direction; ſammt dat. avec, y compris 
reden parler nach allen Richtungen dans ſandig sablonneux 
Redner m. 24. orateur toutes les directions ſanft doux 


Redſeligkeit f. 26. loquacité riechen 93, 3. sentir une ſaroniſch saronique 
Regel f. 26. règle; in der Regel odteur, flairer; es riecht bran⸗ 5 aigre 


ordinairement dig on sent le brûlé, aufen 93, 3. boire en par- 
regelmäßig régulier [pluie Rinde f. 26. écorce lant des animaux 
Regen m. pl. Regengüſſe Ring m. 24. bague Saum m. 23, I. lisièere 


Regenſchirm m. 30. parapluie Rock m. 23, 1. habit Schaar f. 26. troupe 
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Schachtel f. 26. boîte Schlinge legen tendre le] c'est ta faute, tu en es la 
Schade n) m. 24, rem. 2. et 3. piége tineur cause 


ſchade c’est dommage loß n. 25, 2. château ſche Schule collége classique 
ſchaden nuire [brebis Schloße f. 26. grêlon Schüler m. 24. écolier, élève 
Schaf n. 23, 2. mouton, Schloſſer m. 24. serrurier S 15 f. 26. plat 
ſchaffen 94, 1. créer, faire, Schlupfwinkel m. 30. cache, Schuſter m. 24. cordonnier 
travailler eudroit caché | wach faible 
ſich [Rae gén.,avoir honte ils m. 24. clé [reux Schwachheit f. 26. faiblesse 
d 


[ 
ommage, avarie; es iſt din 22 <hà 30. pa- Schule f. 26. école; lateini⸗ 


e qch. mackhaft délicat, savou- Schwager m. 24, rem. 2. 
Schande f. honte mal étroit beau-frère 
ſcharf tranchant ſchmeicheln, dat. flatter qn. Schwägerin f. 26. belle-sœur 


Scharfſinn m. perspicacité Schmeichler m. 24. flatteur Schwalbe f. 26. hirondelle 
Schatten m. 24. ombre ſchmelzen 93, 3. (se) fondre Schwanz m. 23. 1. queue 
Scat m. 23, 1. trésor Schmetterling m. 23. papil- Schwarm m. 23, 1. troupe, 
ſchätzen estimer; ſchätzen zu.. lon; Schmetterlings⸗Samm- foule 


évaluer à... lung collection de papillons ſchwarz noir 
Schatzmeiſter m.30.trésorier Schmerz m. 27. douleur Schweden 43. la Suède 
Fable n. 30. spectacle; Schmiede f. forge ſchweigen 93, 2. se taire 
rame ſchmücken orner, parer Schwein n. 23. cochon 
Schauſpieler m. 30. acteur ſchmutzig sale Schweiz 43. rem. la Suisse 
ſcheiden 93, 2. (se) séparer Schnee m. neige; der Schnee Schweizer adj. et subst. 136. 
ſcheinen 93, 2. paraitre, liegt fußtief il y a plusieurs suisse, de Suisse 
sembler pieds de neige lerſſchwer pesant, lourd, diffi- 
ſchenken donner en cadeauſſchneiden 93, 1. couper, tail- cile; grave; das Schwerft la 
accorder [crainte Schneider m. 24. tailleur chose la plus difficile; ſchwer 
Scheu f. retenue, honte, ſchneien neiger leiden beaucoup souffrir 
cheuen craindre ſchnell vite, prompt, rapide e MER m. 30. gendre 
chicken envoyer Schnelligkeit f. vitesse ſchwierig difficile 
Schickſal n. 23. sort, destin fon déjà Schwierigkeit f 26. difficulté 
ſchießen 93, 3. tirer avec ſſchön beau | ſchwimmen 95, 2. nager 
une arme ſchonen ménager Schwimmer m. 24. nageur 
Schiff n. bateau, vaisseau 8 f. 26. beauté Schwimmſchule f. 30. école 
ſchimpflich honteux Schöpfer m. créateur e natation 
Schläfe pl. tempes Schöpfung f. création ſchwindeln impers. avoir du 
ſchlafen 94, 2. dormir res biais vertige; es ſchwindelt mit 
Schlafzimmer n.30. chambre ſchreiben 93, 2. écrire j'ai du vertige 
à coucher ſchreien 93, 2. crier ſchwingen 95, 1. brandir 
ſchlagen 91, 1. battre, frap- Schreinermeiſter m. 30. ſchwören 93,4. jurer, prêter 
er; sonner; es ſchlägt zwölf maître menuisier serment 
Ubr) midi sonne, e est midi Schrift f. 26. écrit, écriture; Schwur m. 23, 1. serment 
Schlacht f. 26. bataille die heilige Schrift la Sainte Scipio 40. Scipion; Scipio 
Schlange f. 26. serpent Ecriture Afrikanus Scipionl’Africain 
chlau rusé Schriftſteller m. 24, Schrift⸗ſechs six 
echt, mauvais; mal tellerin f. 26, auteur q smal six fois [maines 
ſchleunig vite, prompt; ſchleu⸗ Schritt m 23. pas echswöchentlich de six se- 


nigſt au plus vite, sans Schuh m. 23, 1. exc. soulier See m. 27. lac 


retard Schuhmacher m. 30. cor- See f. mer 
ſchließen 93, 3. fermer; finir, donnier Seemacht f. 30. puissance 
terminer; conclure Schuld f. 27. dette; sans pl.] maritime: flotte 


ſchlimm mauvais · aute, cause; es iſt deine Seele f. 26. Ame 
Schlinge f. 26, piége; eine Schuld, du biſt daran ſchuld Seeufer n. 30. bord du lac 


— 


L 
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fegeln faire voile  [voiles|Gilber n. argent ſonſt sans cela, autrement, 
Segelſchiff n. 30. bateau à|Gilbergrubef.mine d'argent) de peur que; d’ailleurs ; 
ſehen 94, 3. voir, regarder |fingen 95, 1. chanter une autrefois 


ſehnlichſt adv. avec impa-| chanson ſorgen für prendre soin de, 
tience ſinken 95, 1.s’affaisser, tom-| pourvoir à 
ſehr très, fort, bien, beau- ber lentement Sorgfalt f. soin, exactitude- 


coup; fo ſehr tellement, Sinn m. 23. sens, signifi- ſorgfältig adj. soigneux, 
tant, autant; eben fo ſehr cation; esprit; heiteren Sin- exacte; adv. avec soin, 


Seide f. soie [tout autant] nes d’un cœur gai exactement 

ſeiden adj. de soie  [soielfiten 95, 3. être assis Spanien 43. 1 Espagne 
Seidenwurm m. 30. ver Al Sklave m., Sklavin f. 26. Spanier m. 24. Espagnol, 
ſein, ſeine, ſein son, sa .| esclave subst. 

der, die, das ſeinige ou ſeine; ſlaviſch slave ſpaniſch espagnol, adj. 


ſeiner, es, es le sien, la ſo si, aussi suivi d'un adj.; ſpät adj. et adv. tard; fpàs 
sienne; das Seinige ce qui ainsi: nicht ſo uivt d' un adj. ter plus tard; postérieur 
est à lui, son bien; die Sei⸗ moins; ſo.. auch quelque .. ſpäteſtens au plus tard 
nigen les membres de sa] que; fo lange (als) aussi ſpazieren gehen 94, 2. se pro- 
famille longtemps que; ſo oft (als) mener; ſpazieren fahren 94, 
ſein 56. être, exister, y avoir] toutes les fois que; fo viel I. se promener en voiture 
ich bin es c’est moi; biſt du's autant de; fo viel ich weiß Spaziergang m. 20. tour de 


est - ce toi? es iſt c'est, il] à ce que je sais; fo bald, promenade [meneur 
est suivg d'un adj.; es ift..| ſo eben, fo ſehr v. bald, eben, Spaziergänger m. 30. pro- 
da, es ſind .. da il y a ſehr; ſo ein v. ſolch ein ſpeien 93, 2. vomir 
eit, dat., depuis obald dès que, aussitôt que Speiſe f. 20. aliment, mets 
eitdem depuis que ogar même, encore, de plus Spekulation f. 35. spécula- 
Seite f. 26. côté ; nach welcherſſogenannte appelé du nom tion [ment 
Seite de quel côté, par où| de [champ'fpenben donner généreuse- 
ſelbſt même; moi - méme, ſogleich aussitôt, sur le Spiegel m. 24. miroir 
toi-même etc. Sohn m. 23, 1. fils; der ver⸗ Spiel n 23. jeu 
ſelten rare, rarement lorene Sohn l'enfant pro- ſpielen jouer; den Herrn ſpie⸗ 
Senat m. 23. sénat digue len jouer le rôle de maître 
ſenden 98. envoyer Sokrates 40. Socrate Spielwaaren f. joujoux 


September m. 42. Septembreſſolcher, e, es tel, pareil; ein Spinne f. 26. araignée 
ſetzen asseoir, placer, poser; ſolcher, eine ſolche, ein ſpinnen 95, 2. filer 
ſich ſetzen s'asseoir olches déterm. et pron.; Spitze f. 26. pointe; an der 


ſeufzen soupirer olch (ou fo) ein, eine, ein Spitze à la tête de gen. 

ſich se, soi déterm., ſolch (fo) einer, ſpitzen faire une pointe, 

ſicher sûr, certain ſde geh.] e, es pron. un tel, un pa- tailler un crayon 

ſichern vor, dat. préserver Sold m. solde [reil Sprache f. 26. langue qu on 

Sicilien 43. la Sicile Soldat m. 24, 1. soldat parle, langage 

ſieben sept ſollen 99. devoir, falloir: Sprachfamilie f. 30 langues 

Siebengebirge n. 43. les was ſoll ich thun? que vou-| d’une origine commune 
Sept-Montagnes lez vous que je fasse ? ſollte ſprechen 95, 2. parler 


ſiebenjährig ach. de sept ans] es wahr ſein! serait-il vrai? Sprichwort n. 30. proverbe 

ſieden 93 3. bouillir, cuire| ſollte er kommen s’il venait ſpringen 95, 1. sauter 

Sieg m. 23. victoire; einen par hasard Springfeder f. 30. ressort 
Sieg erfechten remporter Sommer m. 24. été; im Som- Staat m. 27. état, pays 
une victoire mer en été [gation Staatsſchuld f. 30. dette 

Siegel n. 24. sceau, cachet ſondern mais après une ne- publique 

ſiegen intrans., über acc., Sonne f. 26. soleil; etw. an Stachel m. 27. aiguillon 
vaincre qn., remporter ou in die Sonne ſtellen mettre Stadt f. 26, exc. 1. ville 
une victoire sur qn. qch. au soleil Stahl m. acier 


g 
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Stahlfeder f. 30. plume d’a-|Stube f. 26. chambre theilen partager, diviser 
Stall m. 23, 1. écurie [cier Stück m. 23. morceau, pièce Weilnahm m. 30. associé 
Stamm m. 23, 1. trone Student m. 34, 1. étudiant Theilnahme f. participation; 


ſtark len ferme, constant ſtudiren étudier compassion stocle 
tark ferme, robuste, solide Studium n. 36, exc. 3. Themiſtokles 40. Thémi- 
Stärke f. force Stunde f. 26. heure; leçon die Thermopylen 42. les Ther- 


ſtehen 93, 5. être debout, se Stunden lang pendant des mopyles 
tenir; se trouver; être) heures entières [orageltheuer cher 
mis ou placé perpendicu- Sturm m. 23, 1. tempête, Thier n. 23. animal 
lairement; ſtehenden Fußes ſtürmiſch orageux; tumul- Thor n. 23, 1. porte de ville 


de ce pas, sur le champ | tueux Thräne f. 26. larme 
ſteigen 93, 2. intrans. mon- ſtürzen précipiter, jeter thun 98. faire, agir; recht 
ter; hausser; die Preiſe ſind Styl m. style thun faire le bien 
geſtiegen les prix ont haussé Süden m. sud, midi Thüre f. 26. porte 
ſteil escarpé, abrupte ſuchen chercher, tâcher Thurm m. 23, 1. tour f. 
Stein m. 23. pierre Summe f. 26. somme tief profond 
Stelle f. 26. place, endroit Sünde f. 26. péché Tiſch m. 26; bei Tiſch ſein être 
ſtellen mettre, placer, poser Suppe f. 26. soupe à table; ſich zu Tiſch ſetzen 
perpendiculairement ſüß doux de goût. se mettre à table | 
ſterben 95, 2. mourir; an Titane m. 34, 2. Titan 
einer Krankheit ſterben mou- T. Tochter f. 26, erc. 2, fille 
rir d'une maladie tadeln blamer Tod m. mort f. 
Stiefel m. 24. botte Tafel f. 26. table, repas tödten tuer 
Stift n. 25. couvent Tag m. 23, 1. exc. jour; träge paresseux, indolent 
ſtillen apaiser, calmer Tag für Tag jour par jour; tragen 94, 1. porter 
Stock m. 23, 1. canne, bâton;| Tags zuvor la veille Traube f. 26. raisin 
étage täglich journalier ; par jour trauen se fier 
Stocken n. stagnation Tannenholz n. bois de sapin Trauerſpiel n. 30. tragédie 
Stockwerk n. 30. étage Tanz m. 23, 1. danse träumen rêver ; es träumt mir 
Stoff m. 23, 1. exc. étoffe tanzen danser traurig triste [je rêve 
ſtolz fier Tapferkeit f. 26. bravoure {treffen 95, 2. atteindre, trou- 
ſtoßen 94, 2. pousser; heur- Taſche f. 26. poche ver, rencontrer 
ter; ſich an etw. ſtoßen se Taſſe f. 26. tasse trennen séparer 


heurter contre qch.; auf Taube f. 26. colombe, pigeon Treppe f. 26. escalier 
etw. ſtoßen rencontrer qch.; taugen valoir, tre bon à ch. treten, auf etw., 94, 3. mar- 
zu jdm. ſtoßen se réunir avec Taugenichts m. 30. vaurien] cher sur qch.; entrer; treten 


qn., rejoindre qn. tauſend mille; bas Tauſend an ace., s'approcher de gen. 
Strafe f. 26. punition 23. le millier treu fidèle 
ſtrafen punir Teich m. 23. étang Treue f. fidélité 
Straße m. 27. rayon Teller m. 24. assiette Treuloſigkeit f. perfidie 
Straße f. 26. rue, route Tempel m. 24. temple trinken 95, 1. boire; aus einem 
Strauch m. 25, 1. arbrisseau Thal n. 25, 2. vallée Glaſe trinken boire dans un 
Strauß m. 23, 1. bouquet Thaler m. 24. écu verre; ich trinke am liebſten 
Straßburger adj. et Suôst. That f. 26. action; in der Tha Waſſer l'eau est ce que 
136. 9 est de Strasbourg en effet j'aime le mieux boire 
Strecke f. 26. bout de chemin ED f. 30. fait trocken see 
Streit m. querelle [lutter Theater n. 36. théâtre Tropfen m. 24. goutte 
5 93, 1. combattre, Thee m. thé tröſten consoler 
treng sévère Theil m. partie, portion; part, trotz gén., malgré: dat., à 
Stroh n. paille zum Theil en partie; zu Theil l’égal de, aussi bien que 
Strom m. 23. 1. fleuve, tor- werden laſſen donner en par- Trunt m. coup, rasade; ein 


Strumpf m. 23, 1. bas [rent] tage, accorder Trunk Waſſer un peu d’eau 
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Truppe f. 26. troupe mili- überzeugen ensep. con- umtauſchen échanger [cesse 
taire [choir| vaincre unabläſſig continuel; sans 

Tuch n. 25, 2. drap; mou- überziehen sey. 93, 4. mettreſunangenehm désagréable 

Tugend f. 26. vertu un habit par dessusl' autre unbedachtſam inconsidéré, 

tugendhaft vertueux übrig de reste; die Uebrigen| inconsidérément 

Türke m. 26. Turc, subst. | les autres unbekannt inconnu [dence 

die Türkei 43. rem. la Tur- übrigens d’ailleurs, du reste Unbeſonnenheit f. impru- 

Tyrann m. 31, 1. tyran ſquie Ufer n. 24. bord, rivage und et 

Tyrannei f. tyrannie. Uhr f. 26. montre; wie viel undankbar ingrat 


. Uhr iſt es quelle heure Undankbarkeit f. ingratitude 
U. u. est-il? es iſt drei Viertel auf unentſchieden indécis 
übel mal; es wird mir übel] zwölf (Uhr) il est midi moins unfehlbar infaillible 
je prends mal un quart; um wie viel Uhr Ungar m. 26, 2. rem. Hon- 
üben exercer à quelle heure? um halb] grois, subst. 
über, dat. et acc., au-dessus acht (Uhr) à sept heures et ungariſch hongrois adj., de 
de, par-dessus, sur; de, demie Hongrie 
au sujet de; pendant; Ulme f. 26. orme Ungarn 43. la Hongrie 
plus de; den Tag über pen- um, acc., autour de, pour; ungeachtet, gen., 1 en 
dant le jour um. . zu pour devant F in- dépit de 
überall partout Jfinitif; um zwei Fuß größer Ungeduld f. impatience 
überbringen ens ep. 98. trans- plus grand de deux piedsſ ungeduldig impatient [ron 
mettre, apporter Umgang m. commerce qu'on ungefähr à peu près, envi- 


übereinſtimmen s'accorder a avec gn., relations ungeheuer enorme, immense 
Überfluß m. abondance; umgeben mit 94, 3. entou-| innombrable; ade. ex- 
grande fortune rer de | trêmement 
übergehen intrans. sep. 94,3. Umgebung f. 26. entourage, 5 8 5 n. 24. monstre 
passer, traverser; zum environs unge orſam désobéissant 
Feinde übergehen passer à Umgegend f. environs ungeſund malsain Inaire 
l'ennemi umkehren revenir sur ses as ungewöhnlich extraordi- 
überhaupt en général ſich umkleiden changer, d' . ungezogen mal élevé, sot 
überlaufen intrans. sép.94,| billements Ungleichheit f. inégalité ; Un- 
2. être trop rempli, dé- Umlauf m. circulation gleichheit des Styls disso- 
border umſchiffen trans. faire le nance de style 
überlegen trans. insép. ré-| tour de qch. en bateau Unglück n. malheur 
fléchir à, déliberer ſumſchließen 93, 3. entourerſunglücklich malheureux ; un: 
überreichen remettre à qn.| d'une enceinte glücklicherweiſe malheureu- 
überſchiffen zntrans. sép. et umſonſt en vain sement 
trans. insep. traverser en umfpannen embrasser à Unglücksfall m. 30. accident 
bateau, faire le trajet de) bras étendus unheilbringend fatal, funeste 
überſchwemmen insép. in- umſpannen changer de che- Uniform f. 35. uniforme 
onder vaux de voiture, relayer Univerſität f. 35. université 
übertragen ensép. 94, 1. Umſtand m. 30. circon- lunflug imprudent 
idm. etw., confier qch. Al stance; in beſſere Umſtände unlieb désagréable; es iſt 
qn., charger qn. de qch.] kommen améliorer sa posi- mir unlieb je suis fâché 
übertreten zntrans. sép. 91,| tion unmöglich impossible 
3. passer par-dessus les umwandern trans. faire le unmündig mineur en âge 
bords; der Fluß tritt über tour de qch. à pied unnütz inutile 


le fleuve déborde um — willen gen., à cause unpäßlich indisposé 
übertreten trans. insép. 94, de, pour; um dieſer Sacheſunweit, gen., non loin de 
3. transgresser willen à cause de cette Unrecht n. tort; jdm. unrecht 


2 


überwinden snsép. 95, 1.] affaire: um meinetwillen à thun ou zufügen faire (du) 
vainere cause de moi, pour moi tort à qn. 


! 
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unrecht injuste ; mal, à tort: unwohl indisposé, pas bienſvergießen 93, 3. verser , ré- 
unrecht qu faire ou agir ce mécontent pandre 


Ach ve lmal[Urſache f. 26. cause, motif Vergnügen n. 24. plaisir 
Unſchuld f. innocence Urtheil n. 23. jugement, sen- vergnügt gai, joyeux 
unſchuldig innocent; unſchul-⸗ tence vergolden dorer 

dig beſtrafen punir injuste- urſprünglich primitif. vergrößern agrandir 

ment verhindern empêcher 
unſer, unſere, unfer notre V. verjagen chasser 
der, die, das unſrige ou unſere; Vater m. 24, rem. 2. père 92518 en vendre 

unſerer, e, es le, la nôtre Vaterland n. patrie verkauft vendu 
unten en bas väterlich paternel verkünden, verkündigen an- 
unter, dat. et acc., sous, au Baterftabt f. ville natale noncer, mander 8 

dessous de; parmi, entre Veilchen n. 24. violette verlangen. etw. von jdm., 
unterdeß, unterdeſſen pen- Venedig 43. Venise exiger, demander qch. à 

dant ce temps Venetianer m. 136. Véni- verlängern prolonger [qn. 
Untergang m. ruine, perte | tien, subst. verlaſſen9 4, 2. quitter,aban- 
unterhalten insép. 94, 2. verändern changer, trans. donner 

entretenir, amuser veranlaſſen occasionner verleiten séduire, entraîner 
unterhalten sép. 94, 2. tenir, qch. engager gn. à qch. verletzen blesser, violer ; ſeine 

dessous [téressant verbergen 95, 2. cacher Pflicht verletzen e à 
unterhaltend amusant, in- verbieten 93, 4. défendre, son devoir 
Unterhaltung f. 26. amuse- qc. à gn. verleumden calomnier 


ment; conversation; ene verbinden 95, 1. obliger gn. verlieren 94, 4. perdre 
Unterhaltung anknüpfen en- verbindlich obligatoire; ver: Verlockung f. 26. séduction 


tamer une conversation bindlichſt danken remercier|verloren perdu; verloren gehen 
unterirdiſch souterrain infiniment se perdre; der verlorene Sohn 
unterjochen insep. subju- Aab n. 24. crime l'enfant prodigne 

guer, tyranniser Verbrecher m. 24. criminel Verluſt m. 31, rem. 2. perte; 
unkerlaſſen insép.94,2.lais- verbrennen 98. brûler einen Verluſt erleiden 93, l. 

ser, ne pas faire vverbunden obligé geh. faire, essuyer une perte; 
unternehmen ensép. 93, 2. verdächtig, gén., suspect de einen Verluſt beibringen 98. 

entreprendre verderben 95, 2. gâter, abî-| causer des pertes 


Unternehmen n., Unterneb- Verderben n. perdition [mer vermehren augmenter 
mung f. 26. entreprise verderblich funeste, fatal Vermehrung f. 26. augmen- 


bei dieſer Unternehmung dans verdienen mériter tation 
cette entreprise verdrießen 93, 3. chagriner, vermeiden 93, 2. éviter 
unterſcheiden insép. 93, 2. contrarier; es verdrießt mich vermöge gén., en vertu de, 
distinguer je suis fâché au moyen de 
ſich unterſtehen insép. 93, 5. Verdruß m. chagrin Vermögen n. 24. fortune 
oser, avoir l’audace vereinigen unir, réunir, vernachläſſigen négliger 
unterſtützen insep.secourir, joindre vernehmen 95, 2. apprendre 
assister gn. verewigen éterniser une nouvelle 
unterwerfen ensep. 95, 2. Verfaſſer m., Verfaſſerin 1 „Vernunft f. raison 
soumettre prince 26. auteur gel. Verrath m. trahison 


Unterthan m. 27. sujet dun verfehlen trans. manquer verrathen 94, 2. trahir 
unverrichtet non accompli ; verfertigen faire, fabriquer Verräther m. 24. traître 
unverrichteter Sache sans avoir verführen séduire entraîner ſich verrechnen se tromper 
rien fait, sans avoir réussi vergangen passé [vain] dans un calcul; Sie haben 
unverzeihlich impardonna- vergebens inutilement, en! ſich um zwei Franken verrech: 
ble vergehen 94, 2. rie périr net vous vous êtes trompé 
verge 5 94, 3. oublier, | de deux francs 
oublié Vers m. 33. vers, verset 


unvorſichtig imprudent 
unwiſſend ignorant 


"| 
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verſagen refuser gen. verweilen rester von .. aus de, depuis; von 
verſammeln assembler verwenden 98. auf, acc., em- weitem de loin 
e f. 26. assem-| ployer à qeh. lrejeter vor, dat. et acc., devant; 
blée verwerfen 95, 2. repousser, avant; il y a; vor kurzem 
verſäumen négliger, man- Verwilderung f. sauvagerie il y a peu de temps; vor 
uer à, oublier verwüſten ravager,dévaster| Kälte zittern grelotter de 


verſchaffen procurer, fournir verzeihen 93, 2. pardonner;| froid 
verſchenken faire cadeau de verzeihen Sie pardonnez-moi ae ee e eee 
dire 


verſchieben 93, 4. différer, Verzeihung f. pardon; um vorausſagen pr 
Verzeihung bitten demander vorausſehen 94, 3. prévoir 


renvoyer 
verſchieden différent, divers pardon vorbei adv. passé 
Verſchiedenheit différence, Verzweiflung f. désespoir vorbeigehen 94, 2. an jdm., 

diversité [fermer Vetter m. 27. cousin passer devant qn. 


verſchließen 93, 3. enfermer, viel: vieler, e, es beaucoup vorbeikommen 94, 3. passer 


verſchlingen 95, 1. dévorer,| (de); viel Unnützes beaucoup devant qch. 
de choses inutiles; dieſer vorbringen 98. proférer, dire 


avaler 
verſchweigen trans. tairegeh.] viele Zucker cette grande Vorfahr m. 26, 2. prédéces- 
verſchwenden prodiguer, dis- quantité de sucre seur; plur. ancêtres 
siper adj. vielleicht peut-être Vorgebirge n. promontoire, 


verſchwenderiſch prodigue, vier quatre cap 
Verſchwendungf. prodigalitéſviererlei de quatre espèces Vorgeſetzte m. 135, rem. 2. 
Verf wiegen heit dsr vierfüßig ayant quatre chef, supérieur 
verſchwinden 95, 1. dispa- pieds; ein vierfüßiges Thier vorgeſtern avant-hier 

raître . un quadrupède Vorhaben n. projet 
eee n. disparition viermalig répété quatre fois vorher auparavant 
Verſchwörung f. 26. conspi- der, die, das vierte Le, la qua- vorig passé, précédent 

ration trième vorkommen 91, 3. se passer, 
verſehen 94,3 mit, dat., pour- Viertel n. 24. quart ; ein Vier- avoir lieu, arriver 

voir de, garnir de tel auf eins midi et un quartſ vorläufig préalable [dis 
verſichern assurer Vierteljahr n. 30. trimestre, vormals anciennement, ja- 
verſprechen 95, 2. promettre trois mois [d'heure vorlaut indiscret 
Verſprechung f. 26. promesse Viertelſtunde f. 26. quart Vormund m. 31, 3. tuteur 
verſtärken renforcer, aug- vierzehn quatorze; vierzehn vorn adv. devant; von vorn- 
verſtecken cacher [menter Tage quinze jours berein depuis le commen- 
verſtehen 93, 5. comprendre, Virgil, Virgilius 40, rem. 2.| cement 

entendre; verſtehen unter, irgile ſich vornehmen 95, 2. se pro- 

dat., comprendre par gen Vivis 43. Vevey poser; ich nehme mir vor je 
verſtreichen 93, 1. s’écouler, Vogel m. 24, rem. 2. oiseau) me propose 


passer [téger Volk n. 25, 2. peuple vorſchlagen 94, 1. proposer, 
vertheidigen défendre, pro- Volksdichter m. 30. poète, faire une proposition 
Vertheidigung f. défense, populaire Vorſchrift f. 26. précepte, 
protection voll plein, rempli ordonnanee 
vertheilen distribuer vollbringen 98. exécuter, vorſetzen servir gch. à table 
Vertrag pl. ä. 31, rem. 2. faire des exploits vorſichtig circonspect, pru- 


contrat vollendet achevé [lable dent; adv. avec précau- 


Bertrauen n. confiance vollgültig entièrement va- tion 
vertreiben 93, 2. chasser, Vollmacht f. 31, 3. plein Vorſtelm m. 30. directeur 


expulser pouvoir, procuration Vorſtellung f. 26. représen- 
verurſachen causer vollſtändig complet tation 
verwalten administrer vollziehen 93, 4. exécuter vortheilhaft avantageux 
Verwandte m. 135., parent dies ordres vortrefflich excellent 


verweigern reſuser von, dat., de, par; von.. an, vorüber adv. passé . 
Georg, grammaire allemande, 6. édition. 26 
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vorübergehen 94, 2., an jdm., was für ein, eine, ein d- Welle f. 26. vague 


passer devant qn. term.; was für einer, e, es Welt f. 26. monde, univers 
vorwärts en avant pron. quel, quelle; quelle Welttheil m. 80. partie du 
Vorwort n. 30. préface espèce de? ; was für ein(er).“ monde 
Vorwurf m. 30. reproche auch ou immer, ſonſt lequel Weltweiſe m. 135. philosophe 
Vorzimmer n. 30. anti- que ce soit qui wenden 98. tourner; ſich an 
chambre avantage was für welcher, e, es quelle jdn. wenden s' adress er à qn. 
Vorzug m. 30. préférence :| espèce de wenig; weniger, e, es pen 
vorzüglich excellent; ad. waſchen 94, 1. laver (de); der, die, das wenige le 
surtout; comp. vorzüglicher Wäſche f. linge [seuse| peu (de); weniger moins; an 
préférable Wäſcherin f. 26. blanchis-| wenigſten le moins [moins 
vorzuziehen à préférer, pré- Waſſer n. 24. eau; zu Waſſer wenigſtens au moins, du 
férable. par mer wenn si, quand, lorsque 
Waſſerflaſche f. 30. carafe wer qui, qui est-ce qui? ct. 
W. Waſſerhuhn n. 30. poule lui qui, quiconque; wer. 
Waare f. 26. marchandise | d' eau auch ou immer, ſonſt, wer is 


wachſen 94, 1. croître, gran- weder — noch ne.. ni ni auch ſein möge, der qui que 
Waffe f. 26. arme [dir Weg m. 23, chemin, route ce soit qui f 
waffenfähig capable de por- wegen, gen., à cause de, pour; werden 58. devenir, se faire; 


ter les armes des Krieges wegen à cause] zum Manne werden devenir 
Waffenübung f. 26. exercice de la guerre; meinetwegen homme 

d' armes pour moi, cela m'est égal Werk n. 21 œuvre, ouvrage; 
Waffenſtillſtand m. 30. ar- wehen souffler zu Werke gehen 94, 2 agir 

mistice Weib n. 25. femme mariée Werkzeug n. 30. instrument 
Wagen m. 24. voiture weich mou, tendre Weſen n. 24. Etre, subst.; ma · 
wagen oser, risquer ſich weigern se refuser nières, caractère 5 
wählen choisir, élire weil parce que, comme weßhalb pourquoi, pour 
wahr vrai, véritable Wein m. 24. vin quelle raison 1 
während prép., gén. pen- weinen intrans. pleurer; Wetter n. temps qu'il fa; 

ant, durant: conj. pen- weinen über, aco., pleurer gu. was für Wetter iſt es? quel; 

dant que, tandis que ou geh. temps fait-il ? f 
wahrhaft vrai; vraiment Weintraube f. 39. raisin wichtig important | 
Wahrheit f. 26. vérité weiſe sage: der Weiſe 135. le[wider, acc., contre | 
wahrſcheinlichprobable, pro- sage, le philosophe Widerſtand m. résistance 

bablement fine Weiſe f. 26. maniére, facon|wie comme, comment; com À} 
Waiſe f. 26. orphelin, orphe- Weisheit f. sagesse bien; wie groß? wie breit!“ 
Wald m 25, 1. forêt weiß blanc etc. de quelle grandeur? 
Wallfiſch m. 20. baleine weit adv.éloigné; adv. loin; de quelle largeur? ete. wi 


Walther 38 Gautier très, beaucoup; eine weite gern avec quel plaisir; wit { 
wälzen rouler [à pied Reiſe un long voyage; weiter viel combien de; wie.. aud, 
wandern marcher, voyager| ultérieur; ohne weiteres sans immer, fonft quelque. . que 
wann quand? ._ |” délai, sans façons; nichts wiederde nouveau, de retour 
warm chaud; es iſt warm il] weiter rien de plus; von wiederholen répéter 

fait chaud weitem de loin; weit ou bei wiederkommen 94,3. revenir 
warnen avertir weitem größer (de) benueoupſwiegen 93, 4. peser 
warten entrans. attendre; plus grand; wie weit iſt es Wien 43. Vienne ö 

auf jdn. warten attendre qn.| von hier nach F.? combien Wieſe f. 26. pré, prairie 
warum pourquoi ? (de chemin) y a-t-il d’icililb sauvage ; der Wilde 135. 
was quest-ce qui? que? àF. le sauvage 

quoi?; ce qui, ce que; welcher, e, es quel; lequel, Wilhelm 38. Guillaume 

was auch ou immer, fonfi] qui; welcher. auch ou immer Wille (n) m. 27, rem. 3. vo 

quoi que ce soit qui fonft lequel que ce soit quil lonté 


i 


1 
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Wind m. 23. vent Wurm m. à. 1. ver zielen viser 
Winter m. 24. hiver; im Wuth m. fureur; außer ſichſziemlich assez, assez bien 
Winter en hiver vor Wuth hors de soi de Zimmer n. 24. chambre 
Wirkung f. 26. effet fureur, . immermann m. 31,2.char- 
Wirkungskreis m. 30. sphère pentier 
d'activité iste 3. zittern trembler, grelotter; 


Wirth w. 23. hôte, auber- Zacharias m. 40 Zacharie | vor der Strafe zittern trem- 
Wirthshaus n. 30. auberge Zahl f. 26. nombre bler devant une punition 


wißbegierig désireux de s' in- zahlte compter zögern tarder, hésiter 
struire zahlreich nombreux Zögling m. 23. élève 
wiſſen 99. savoir zäh dur, tenace Zorn m. colère, courroux; 


Wiſſenſchaft f. 26. science zähmen dompter, apprivoi-| in Zorn gerathen 94, 2. se 


wo, (wohin quand il d Zahn m. 23, 1. dent lser] mettre en colère, se fächer 


direction) où zanken gronder, injurier, Zoll m.pouce, mesure; zwei 
ri d’où quereller Zoll dick de l'épaisseur de 
wohl bien; bien portant, Zaum m. 23, 1. frein, bride; deux pouces 
en bonne santé; es iſt mir einen Zaum anlegen mettre ſzuprép. marqguantune direc- 
nicht wohl je ne suis pas un frein tion, dat., chez, à, pour; 
Wohl n. bien, salut e brider; gezäumt und devant l'infin. de, à ; adv. 
wohlfeil à bon march | geſattelt complètement trop suivi d’un adj. ; zum 
wohlhabend aisé, dans l'ai- zehn dix [équipél König erwählen élire roi; 
sance Zeichen n. 24. signe zu etw. werden devenir qch.; 


Wohllaut m. harmonie zeigen montrer {de geh. zu ſeiner Vertheidigung pour 
8900 meckend savoureux zeihen 93, 2., gén., accuser| sa défense; zum Beiſpiel 


Wohlthat f. 30. bienfait Zeit f. 26. temps, époque; (z. B.) par exemple; zu 

Wohlthäter m. 30. bienfai- feiner Zeit à son temps, en] dieſer Zeit à cette époque 
teur temps opportun; in kurzer Zutat m. sucre 

wohlthätig bienfaisant Zeit en peu de temps; zu Zufluß m. 30. affluent 

wohnen zntrans. demeurer, gleicher Zeit en méme temps; zuflüſtern communiquer en 
habiter zur Zeit Karl's des Großen chuchotant 

Wolf m. 23, 1. loup au temps de Charlemagne zufolge, gen. et dat., suivant, 

Wolle f. laine Zeitalter n. 30. âge, ère, selon: zufolge der Nachrich⸗ 

wollen adj. de laine siècle ten ou den Nachrichten zufolge 

wollen 99. vouloir Zeitungf. 26.gazette journal|l suivant les nouvelles 

Wolluſt f. volupté zerbrechen 95, 2. casser zufrieden mit content de 

womit avec quoi, de quoi zerbrechlich fragile deux Zug m. 23, 1. trait; cortége, 

woran à quoi zerhauen 94, 2. couper en] procession 

woraus de quoi, d’où zerreißen 93, 1. déchirer, zugeben 93, 3. accorder 

worin en quoi, où rompre, briser zugemacht fermé 

Wort n. 28, 2. mot; parole zerriſſen déchiré zugleich en même temps 

worüber sur quoi, de quoi zerrüttet complètement dé- zuhören écouter 

wozu à quoi zerſchmettert brisé [rangéſzum — ju dem, v. zu 

ſich wundern s'étonner; es zerſtören détruire zunächſt, dat, tout près de, 
wundert mich je m'étonne zerſtreut distrait [pied|\ dans le voisinage; dem 

wunderbar merveilleux zzertreten 94, 3. écraser du] Hauſe zunächſt tout près de 

Wunderſchloß n. 30. erweichen m. 26. témoin la maison 


merveilleuse ziehen 93, 4. trans. tirer, tral· zur == ju Det, v. zu 
Wunſch m. 23, l. désir, souhait ner; intrans. aller, mar- zurück de retour 
wünſchen souhaiter, désirer cher; ziehen über ou durch zurückerſtatten rendre 
würdig. gén., digne de geh. aco., passer. traverser ch.; zurückgeben 94, 3. rendre 
würdigen. gén. juger digne, in die Fremde ziehen partir zurückgegeben rendu 
honorer de qch. pour l’étranger zurückgekommen revenu 
_ 26* 
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zurückkehren retourner Zuſchuß m. 30. supplement; zwanzig vi ) 
zurückkommen 94. 3. revenir secours [dition zwar à la vérité, il est vrai 3. 
zurückſegeln ramener les Zuſtand m. 30. état, con- zwei deux 


vaisseaux zuſtoßen 94, 2. se passer, zweifeln douter 
zurückweiſen 93, 2. repous- arriver en parlant d'un zweimal deux fois 

ser, refuser accident der, die, das zweite le, la deu- 
zurückzahlen rendre une ſſiich zutragen impers. 94, 1. xième; le second, la se- 

somme avoir lieu, se passer, ar- conde [condement 
zurückziehen 93, 4. retirer river [nable, sain zweitens deuxièmement, se 
zuſammen ensemble zuträglich favorable, conve- Zweck m. 23. but 
Zuſammenfluß m. 30. con- Zutrauen n. confiance Zwerg m. 23. nain 

fluent zu viel trop de Zwietracht f. discorde 
zuſammenſchmelzen9 4,3. 8tre zuvor auparavant Zwilling m. 23. jumeau, ju- |. 

réduit, être diminué zuvorkommend prévenant melle armi À: 
zuſammentreffen 95, 2. se zuwider, dat., contraire- zwiſchen, dat. et acc., entre, 

rencontrer ſelé ment à; dem Befehl zuwider zwölf douze; um zwölf Uhr 
zuſchließen 93, 3. fermer à, contrairement à l'ordre | à midi. 


s 


2. Partie française. 


A. accueillir gut aufnehmen 95, adversaire Gegner 
à prép. in, an, auf, dat. 2., empfangen 94, 2. aérostate Luftballon 36 rem. 
et acc.; nach, zu, dat. accusateur Ankläger m. 24. affaire, chose Angelegenhei, 


j'Aar die Aar 42. accusation Anklage f. 26. Sache, f. 26; occupation 
abaissé niedrig accuser de geh. anklagen, Geſchäft n. 23. 
abandonner verlaſſen 94, beſchuldigen, gén. affamé hungrig 
2.; ſich von jdm. losſagen acharnè erbittert affliger betrüben; affligé 
abattre niederſchlagen 94, 1.;acheté gekauft de qch. betrübt, beküm⸗ 
en tirant avec une arme acheter kaufen mert, niedergebeugt über, 
herunterſchießen 93, 3. achevé vollendet, fertig afin que damit [acc. À 
abime Abgrund m. 30; —jachever vollenden, beendi⸗ africain adj. afrikauiſch 3 
d'ean Waſſerſchlund m. 30. Achille Achill (es) 40. [gen age Alter n.; quel 
d’abord, au premier abordlacier Stahl m. avez-vous wie alt ſinb Sie? 
anfangs acquérir erwerben 95, 2. | jusqu’à l'âge de vingt 
abri Schutz m.; à |’ — deslacteur, actrice Schauſpie⸗ ans bis zum zwanzigſten 
huttes unter dem Dache] ler m.; Schauſpielerin f-. Jahre; à la fleur de 
abricot Aprikoſe f. 26. actif thätig 130.] lâge im blühenden Man 
absence Abweſenheit fk. action Handlung, That, f. 26. nesalter 
absent abweſend [ken activité Thätigkeit, Wirkſam⸗ägé alt; — de dix ans zehn 
absorbétieffinnig, in Gedan⸗ keit, 1. bisherigg Jahr alt 


sccepter annehmen 95, 2. actuel gegenwärtig, jetzig, 
accompagner begleiten Adélaide Adelheid 38. {big 
accorder geſtatten; verleihen, admirable bewundernswür⸗ 


agile behend, gewandt. 
agir handeln; il s'agit de 
ch. es handelt fit um, acc. 


93, 2., zutheilen [admiration Bewunderung f.ſagneau Lamm n. 25, 2. 
accoutumer & gch. gewöh⸗ admirer bewundern gagrandir vergrößern 

nen an. ace. adopter adoptiren agréable angenehm 
s’accroître wachſen 94, 1. s'adresser à gn. ſich an jdn. agréer genehmigen ps 
accueil Aufnahme f. wenden 98. agrément Annehmlichkei 9 


＋ 
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aguerri friegsgeübt. Hülfe (gehen und) holen; je vaisſanimal Thier n. 23. 
, aide Hülfe f.; à 1— de mit! travailler ich will arbei⸗ animation Lebhaftigkeit f.; 
+ aide de camp Adjutant m.] ten; comment va-t-il wie avec — lebhaft 
34. 1. geht es (Dir, Ihnen)? année v. an den 
aider helfen 95, 2. dat.;lallumer anzünden annoncer verkündigen; mel⸗ 
unterſtützen ins p. trans.; alors dann, hierauf annuel jährlich 
aider qn. à sortir de geh. les Alpes die Alpen 42. antiquité Alterthum n. 25, 3. 
idm. helfen aus, dat. alphabet Alphabet n. 36. Anvers Antwerpen 43. 
. aigle Adler m. 24. amande Mandel f. 26. apaiser ſtillen 
aiguiser ſchleifen 93, 1. amateur Liebhaber m. 30; apercevoir, s'apercevoir 
aile Flügel m. 24. [dem — de musique Dilettant] de bemerken; gewahr wer⸗ 
d’ailleurs übrigens; außer m. 34, 1. den, acc. et. gén. ; erblicken 
. aimable liebenswürdig [1.lambassadeur Geſandte m. Apollon Apollo 40. 
aimant, subst. Maguetm.34| 135 rem. 2. | apoplexie, coup d’apo- 
aimer lieben; j'aime celalambition Ehrgeiz m. plexie Schlagfluß m. 30; 
ich mag das gern (leiden); ame Seele f. 26. Schlag m. 
j'aime à travailler ich amener mitbringen 98. appartement Wohnung f. 26. 
arbeite gern; j'aime lelamer bitter appartenir gehören 
vin ich trinke gern Wein; l' Amérique Amerika 43; — appeler rufen 94, 2; nom- 
j'aime mieux ich will lieber du Nord Nordamerika; mer nennen 98; s’appeler 
aîné älter, älteſt habitant de l'Amérique] heißen 94, 2. 
ainsi fo, alſo; ainsi que ſo du Nord Jorbamerilaner appliqué fleißig! 
wie; ſowohl .. als auch ami Freund m. 23. 136. s' appliquer fleißig ſein; — à 
air, atmosphère Luft f. 26. amical freundlich, freund⸗ geh. ſich befleißen où be⸗ 
exc. I.; apparence Aus - ſchaftlich; de la manière fleißigen, gen.; Fleiß vers 
ſehen n., avoir Pair aus- la plus amicale auf's wenden auf, acc. 


ſehen 94, 3; — musical] freundlichſte [exc.|apporté gebracht 
Weiſe, Melodie f. 26. , ſamiral Admiral m. 34, 1. apporter bringen 98 
aisance Wohlſtand m. amitié Freundſchaft f. 26.; apprendre, une leçon ler- 


aise wohl; bequem, gemäch⸗ faire ses amitiés à qn.] nen; une nouvelle erfah- 
lich; je suis bien aise] fit jdm. empfehlen 95, 3. ren 94, 1.; 9h. à qn. 
es iſt mir recht lieb; vivre amour Liebe f.; amour lehren, berichten 
à son aise gemächlich leben Éd Eigenliebe; pour approcher de qch. nähern; 
Alger Algier 43. amour de um — willen, ſich nähern, näher kommen; 
algue Meergras n. 30. gén. [30.1 94, 3., dat; furtivement 
aliénerentfremben; s’aliéner amusement Unterhaltung f.] ſich herbeiſchleichen 93, 1. 
les esprits fit die Ge⸗ amuser unterhalten insép. appuyer unterſtützen insép. 
müther abhold machen 94, 2. après prép. nach, dat. ; adv. 
' Allemagne Deutſchland 43; an, année Jahr n. 23, 2; nachher; d'après nach, dat., 
allemand adj. deutſch; un] l'an. . . im Jahre. .; il af zufolge, 9en. et dat.;d’après 
Allemand suôst. ein Deut- vingt ans révolus er if ce qu'il dit zufolge deſſen 
fer 136; l'allemand, la] volle zwanzig Jahr alt ou dem zufolge o dem 
langue allemande das ancien alt nach, was er ſagt 


Deutſche ancre Anker m. 24. 40. aprèes-demain übermorgen 
aller gehen 94, 2—7.; s'en Andromaque Andromacheſaprès-midi Nachmittag m. 
aller fortgehen, weggehen; ane Eſel m. 24. 30; cette — heute — 


aller vite eilen; y aller anecdote Anekdote f. 35. après que nachdem 
hingehen; aller à cheval anglais adj. engliſch; unlarabe adj. arabiſch 

reiten 93, 1.; aller en Anglais ein Engländer arbalète Armbruſt f. 30. 
voiture fahren 94, 1.; 21; une Anglaise einelarbre Baum m. 23, 1; — 
aller voir qn. jdn. be Engländerin 26; l' anglais] fruitier Obſtbaum m. 30, 
ſuchen; aller chercher! das Engliſche are Bogen m. 24. 


—— 
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arche Arche f 36. Athener 136. auteur, d’un livre Verfaſſer 
ardeur Hitze f.; zèle Giferlattaché à qn. jbm ergeben m. 24; écrivain Schrift⸗ 
m. l’ardeur du soleil die attaquer angreifen 93, 1.:| ſteller m. 23; Schriftſtel - 
Glut der Sonnenſtrahlen anfallen 94, 2. lerin f. 26. 
argent Silber n. attendre erwarten kfrans., automne Herbſt m. 23; en 
arme Waffe f. 26. warten intrans.; atten-| automne im Herbſte 
armée Heer n. 23; Armee dez! warten Sie! atten- autoriser gutheißen 94, 2. 
f. 26; le Dieu des armées| dez- moi erwarten Sie autour de prép. um ace. 
der Herr der Heerſchaaren mich ou warten Sie auff um .. herum; — du feu 
armer bewaffnen mich; s'attendre à qch. beim Feuer; tout — adr. 
arracher entreißen 93. gewärtig ſein, gen. rings umher 
arrêter aufhalten 94, 2.; attentif aufmerkſam autre ander; l'autre jour 
Faire prisonnier gefangenſattention Aufmerkſamkeit; neulich; l'un l’autre v. un 
nehmen 95, 2.; s'— ſtehen cf. 26.; faire — Acht ou autrefois ehemals, vormals, 
bleiben 93, 2.; anhalten Achtung geben 94, 3. früher 
94, 2. (troffen; geſchehenſattirer anziehen 94, 4; locken l' Autriche Oeſtreich 43. 
arrivé angekommen, einge⸗ attraper auffangen 94, 2. autrichien adj. öſtreichiſch: 
arrivée Ankunſt f. aube Morgenröthe f. gubet. Oeſtreicher m. 24. 
arriver, venir ankommen 94. auberge Wirthshaus n. 30. [avancement au Hg. Empor à 
3; anlangen; kommen 94, aubergiste Wirth m. 23. kommen n. 
3; gelangen; se passer, aucun déterm. kein, keine, avant prép. vor, dat. « 
avoir lieu geſchehen 94, 3; kein; pron. keiner, e, es acc.; adv. vorher — 
vorkommen 94, 3; fit zu⸗ au- delà jenſeit (s), gen.] que ehe, bevor 


—— 


tragen 94, 1. au - dessus adv. darüber; avahtageux vortheilhaft 
arroser begießen 93, 3. prép. über, dat. et acc.|avant-poste Vorpoſten m. 30. 
art Kunſt f. 26 exc. 1. oberhalb, gén. avare adj. geizig; subst. Gi: 
artisan Handwerker m. 30. au- devant entgegen, dat, zige 135, Geizhals m. 30. 
artiste Künſtler m. 24; au- devant de qn. jdm. avarice Geiz m. [2 

Künſtlerin f. 26. entgegen a varie Schaden m. 24. ren. 
asile Zuflucht f. augmenter trans. vermeh- avec mit; nebſt, ſammt; dat. 


aspect Anblick m. ren; intrans. zunehmenſavenir Zukunft f.; à l’avenir 
assass iner ermorden [26.] 95, 2. in Zukunft, künftighin 
assemblée Verſammlung f. Auguste Auguſt 38. aventure Abenteuer m. 21. 
assembler verſammeln aujourd'hui heute; il y aſqavertir, in former benachrich⸗ 
s'usseoir ſich ſetzen; — à la aujourd'hui quinze jours] tigen, in Kenntniß ſetzen: 
table ſich an den Tiſch ſetzen]; heute vor vierzehn Tagen donner un  avertissr- 
être assis ſitzen 95, 3. au moins wenigſtens ment warnen 
assez genug; asses bien aumöne Almoſen n. 36; aveugle blind 
ziemlich gut demander l'— um ein Al- avide gierig 
assiéger belagern moſen bitten 95, 3. avidité Begierde f. 26; avec 
assiette Teller m. 24. aune Elle f. 26. quelle — wie begierig 
assister gn. jdn. unterſtützen auparavant zuvor, vorher avis Meinung, Anſicht f. 26: 
insép., jdn. beiſtehen 93, 5 auprès de bei, dat., neben, être d'avis der Meinung 
— à ꝗch. beiwohnen, dat. dat. et acc. ſein 
associé Theilhaber m. 24;laussi auch; suivi d’un adj. avocat Rechtsanwalt m. 30; 
Aſſoeie m. 36 rem. ſo, ebenſo; aussi bien] Advokat m. 34, 1. 
assurer, ſichern, verſichern qu'il peut fo gut (als) avoir verbe haben 57; nous 
— de qch. gén. er kann aurons beau temps wit 
astre Geſtirn n. 23. II. aussitöt ſogleich; aussitôt) bekommen ſchönes r: 
astronome Aſtronom m. 34, que ſobald (als) vous n'avez qu'à com- 
Athènes Athen sing. 43. autant adj. num. fo viel; mander Sie brauchen nur 
athénien adj. atheniſch rubot. adv. fo ſehr zu befehlen; j'ai quatorze 


— 
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ans ich bin vierzehn Jahr beaucoup adj. num. viel lant des animaux faufen 
alt; qu'avez- vous was (er, e, es); ado. ſehr, 93, 3; boire dans un 


fehlt Ihnen? ſtark, bedeutend; viel. verre aus einem Glaſe 
avoir subst. Habe f. beau-frère Schwager m. 24 trinken [m. 25. 
avouer geſtehen 93, 5. rem. 2. 30. bois Holz n.; forêt Wald 


a voyer Schultheiß(e) m. 26,2. beau-père Schwiegervater m. boisson Getränk n. 23. 
azur Blau, Himmelblau, n.; beahté Schönheit f. 26. ſbofte Schachtel, Büchſe f. 26. 
l’azur velouté bas ſanfte bee Schnabel m. 24 rem. 2. bon gut; à bon marché 


Blau la Belgique Belgien 43. wohlfeil, billig 
B. belliqueux kriegeriſch bonheur Glück n. 
babiller plaudern bercer wiegen; se bercerfbonté Güte f. 
babillard subst. Plauderer d'espérances Hoffnungen bord Rand n. 25, 2; rivage 
m. 24. hegen, nähren Ufer n. 24. 
bagage Gepäck n. berger Hirt (e) m. 26, 2. [bordure Rand m. 25, 2; 
bagatelle Kleinigkeit f. 26. Berne Bern 43. Begränzung f. 26. 
bain Bad n. 25, 2. besoin Bedürfniß n. 23; borner beſchränken;se borner 
baisser intrans. ſinken, 95, 11 détresse Noth f.; besoin] à fit beſchränken auf, ſich 
fallen 94, 2. d'état Staatsbedürfniß 30; begnügen mit 


bal Ball m. 23, 1; être auf avoir besoin de bedürfen bouclier Schild m. 28, 2. 
bal auf dem Balle ſein 99; brauchen, nöthig haben, bouger ſich regen, ſich rühren 


Bâle Baſel 43. trans. bouquet Strauß m. 28, 2. 
baleine Wallfiſch m. 30. bien suôbst. Wohl n.; ce qu on[bourgeois Bürger m. 24. 
balle Kugel f. 26. possède Gut n. 25, 2; la Bourgogne Burgund 43; 
banc Bank f. 26 exc. 1. l'homme de bien der (vin de) Bourgogne Bur⸗ 


bannière Banner n. 24. Rechtſchaffene, Gute 135. | gunber(wein) 
barbare gu. Barbar 26, rem. bien adv. wohl, gut; febr, bourreau Henker m. 24. 
barbet Pudel m. 24. recht, ſtark, tüchtig; eh bienl/bout Ende n. 27; bout de 
baron, baronne; Baron m.] nun, nun wohl! bien quel chemin Strecke (Wegs) f. 
23, 2; Baronin f. 26. obgleich, obwohl, obſchon 26; bout de fil Fädchen 
barque Barke f. 26, Schifffbienfait Wohlthat f. 30. n. 24. 
n. 23. bienfaiteur Wohlthäter m. 30. [bouteille Flaſche f. 26. 


barrière Grenzſcheide f. 30. bien que obgleich Brandebourg Branden- 

bas subst. Strumpf m. 23, 1. bientöt bald burg 43. 

bas adj. niedrig; parler basibière Bier n. brave brav, wacker 
leiſe ſprechen 95, 2; mettre bizarre ſeltſam brebis Schaf n. 23, 2. 
bas niederlegen blâmer tadeln brisé zerſchmettert 

bataille Schlacht f. 26; blanc weiß brouiller entzweien 
engager la — die Schlacht blancheur Glanz m.; auxlbruit Lärm m.; de la mer 
beginnen 95, 2. 5 blancheurs de] Rauſchen, Toſen n. 

za Batavie Batavien 43. aube beim erſten Morgen⸗ brüler trans. verbrennen 98; 

bateau Schiff n. 23; — à] grauen intrans. abbrennen 98. 


vapeur Dampfſchiff; — àblanchisseuse Wäſcherin 26. brutal roh 

voiles Segelſchiff n. 30: blesser verwunden, verletzen; bücher Scheiterhaufen m. 30. 

par le — mit dem Schiff se blesser les pieds àlbuffle Büffel m. 24. 
batelier Schiffer m. 24. force de marcher ſich diebut Zweck m. 23, Ziel n. 
bâtiment Gebäude n. 24. Füße wund gehen 94, 2. 23; arriver au but zum 
bâtir bauen ſſchütz n. blessure Wunde f. 26; faire] Ziel gelangen 
batterie Batterie f. 25; Ge- des blessures Wunden 
battre ſchlagen 94, 1. ſchlagen C. 
bavarois, de Bavière baie-|bœuf Ochs, Ochſe m. 26, 2. cabane Hütte f. 26. 

riſch adj. fa Bohème Böhmen 43. ſcacher verbergen 95, 2. 
beau ſchön boire trinken 95, 1; en par- cadeau Geſchenk n. 23; faire 
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cadeau de qeh. etwas|caractériser kennzeichnen chacun, chacune; chaque 

zum Geſchenk machen caresser liebkoſen jeder, e, es m. 
cadet jünger, jüngſt cas Fall m. 23, 1; en tout chagrin Kummer, Verdruß, 
café Kaffee m.; Kaffeehaus cas jedenfalls; ne faireſchaine Kette f. 26. 

n. 30; café à l'eau ſchwar⸗“ aucun cas de ſich nicht chair Fleiſch n. 


zer Kaffee; café au lait] kümmern um, acc. chaise Stuhl m. 23, 1. 
Kaffee mit Milch cathédrale Münſter m. 24; chaleur Wärme, Hitze f.; 
cage Käfig m. 23; Bauer Dom m. 33. — de l'été Sommerhitze f. 
n. 28, 1. Catherine Katharina 40. chambre Zimmer n. 24, 
cahier Heft n. 23. Caton Cato 40; — l'ancien] Stube f. 26. 
caisse Kiſte f. 26. Cato der ältere; — le jeune chameau Kameel n. 36. 
calculer berechnen Cato der jüngere chamois Gemſe f. 26. 


calmer ſtillen; Ia colère be. cause Urſache f. 26; procès champ Feld n. 25, 1; Acker 
ſänftigen; L'impatience Rechtsſache, Sache f. 26 m. 24 rem. 2; sur le 


jügeln [m. 24.] à cause de wegen, halben, champ auf der Stelle, fo 
calomniateur Verleumder halber, um. willen, 96n.; gleich, ſtehenden Fußes 
calomnier verleumden à cause de lui ſeinetwegen, changer ändern, verändern 
camp Lager n. 24; détendre! ſeinethalben, um ſeinet⸗ chanson Lied n. 25. 

le camp das Lager ab⸗ willen. chansonnette Liedchen n. 24. 


ſchlagen 94, 1. 131, 2.[causer verurſachen; causer chant Geſang m. 31 rem. 2. 
campagnard Landmann m.] du dommage, du malſchanter ſingen 95, 1; un 
campagne, champs Land n.; Schaden anrichten héros beſingen 95, 1. 

Feld n. 25; expédition cavalerie Reiterei, Cavalerie f. chapeau Hut 23, 1 

militaire Feldzug m. 30; cavalier Reiter m. 24. ſchapitre Kapital n. 36. 

être à la campagne auf cave Keller m. 24. chaque v. chacun 

dem Lande ſein; faire une caverne Höhle f. 26. charge Laſt f. 26. 

campagne einen Feldzug ce, cette dieſer, e, es; ce, charger gch. laden, beladen 
mitmachen cela es, das, dies; ce qui] 94, 1; d'une commission 
camper lagern, ſein Lager was; c'est moi ich bin es; beauftragen mit; — de 

aufſchlagen 94, 2. c’est à moi de faire geh. pierres mit Steinen be 
canne Stock m. 23, 1. es ift an mir (die Reihe), laden, beſchweren; se char- 
cannibale Kannibale m. 26. es liegt mir ob 95, 3; ce ger es auf ſich nehmen 
cantatrice Sängerin f. 26. n'est que nur chariot Gefährt n. 23. [95, 2. 
canton Kanton m. 34, 1 exc. céder weichen 93, 1. charitable mildthätig, wohl⸗ 
capable fähig, gén. ; capableicélèbre berühmt thätig 

de porter les armes |célébrer feiern charité Mildthätigkeit f.; 

waffenfähig celui, celle derjenige, die demander la charité um 
capacité Fähigkeit f. 26. jenige, dasjenige; der, die, ein Almoſen bitten 95, 3. 
capitaine d'infanterie das; celui-ci, celle- ci Charles Karl 38; Charle- 

Hauptmann m. 31, 2; de dieſer, e, es; celui-là} magne Karl der Große; 

vaisseau Kapitän m. 23; celle-là, jener, e, es;; Charles- Quint Karl V. 

— de pavillon Flaggen⸗ celui qui, quiconque wer (der Fünfte); — le Témé- 


kapitän; grand capitaineſcendres Aſche sing. f. raire Karl der Kühne 
Feldherr m. 30. cent hundert ldeſſen. ſeharmant reizend 
capitale Hauptſtadt f. 30. cependant doch, jedoch, in⸗ charme Reiz m. 23. 
<apitan - pacha Kapudan⸗ cerise Kirſche f. 26. charmer reizen, ergötzen; je 
Paſcha m. ſcerisier Kirſchbaum m. 30.] suis charmé ich bin er 
captif gefangen certain gewiß, ſicher freut, es freut mich 
captivité Gefaͤngenſchaft f. cesser aufhören intrans.; chasse Jagd f. 26; — du 
car denn einſtellen trans. lion Löwenjagd f. 30; aller 
caractère Charakter m., pl.lc’est-à-dire nämlich [wegen à la — auf die Jagd 
Charaktere c’est pourquoi darum, deß- gehen 


— © 
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chasser jagen; chassé d un citoyen Bürger m. 24. lations avec qn. Umgang 
endroit vertrieben aus clair klar, hell; deutlich; clair] m.; entreprendre un — 
chasseur Jäger f. 24. de lune Mondſchein m. einen — anfangen 94, 2. 
chat Katze f. 26. clarté Klarheit f. commettre begehen 94, 2. 
château Schloß 25, 2. classe Klaſſe f. 26. commode bequem 
Chaud warm; très- chaud clément mild, fanft commun gemein 
heiß; il fait chaud es ift Cléopâtre Cleopatra communément gewöhnlich 
warm a [f. 30. climat Klima pl. Klimate n. communiquer mittheilen 


chauve-souris Fledermaus clocher Kirchthurm m. 30.[compsgnie Geſellſchaft f. 26. 
chef Haupt n. 25, 1; An-clou Nagel m. 24 rem. 2. compag non Begleiter m. 24. 
führer m. 24. cochon Schwein n. 23. comparaison Vergleichung f. 
chemin Weg m. 23, Straße cœur Herz n. 24 rem. 3; 26; en comparaison de 
f. 26; chemin de fer de bon cœur herzlich; par in Vergleich mit, dat.; 


Eiſenbahn f. 30; prendre cœur auswendig gegen, acc. 

un chemin einen Wegſcoin Winkel m. 24. comparer vergleichen 93, 1. 

einſchlagen 94, 1. colère Zorn; se mettre en compassion Mitleiden n. 
cheminée Kamin n. 36. colère in Zorn gerathen compensationErſatz 31rem. 
cher theuer, lieb, werth 94, 2. 2; en compensation als 
chercher ſuchen, aufſuchen; collier Halsband n. 30. Erſatz 

aller ou venir cherchericolline Hügel m. 24. compère Gevatter m. 27. 

holen; envoyer chercher colombe Taube f. 26. complaisance Gefälligkeit f. 

holen laſſen, 94, 2. Cologne Köln f. 43. 26; ayez la — ſeien Sie 


cheval Pferd, Roß n. 23, 2. [celonel Oberſt(e) m. 26, 2.] fo gut (gütig)! 
cheville Pflock m. 23, 1. combat Kampf m. 23, 1 zſcomplaisant gefällig, gütig; 
chez bei, zu, dat.; chez soi engager le — den Kampf! pour qn. gegen jdn. 
daheim, zu Hauſe; rentrer] beginnen 95, 2; lieu duſcompleètement gänzlich 
chez soi nach Hauſe gehen — Kampfplatz m. 30. composer zuſammenſetzen; 
94, 2, heimkehren combattre ſtreiten 93, 1; se composer, être com- 
chiche knickerig fechten 93, 3; kämpfen posé de beſtehen aus 93, 5. 
chien Hund m. 23, 1 exc.lcombien wie viel; wie ſehr; composition, thème Aufſatz 
la Chine China 43. — de temps wie lange?| m. 30. 
chœur, chant Chor m. 23, comédie Luſtſpiel n. 30. |comprendre verſtehen 93,5 ; 
1; d'église Chor n. 23, 2.[comédien Schauſpieler, m.] begreifen 93, 1; y compris 
choix Wahl f. 26; à choix 30; condition de Schau-] ſammt, dat. 
zur Auswahl ſpielerſtand m. compte Rechnung f. 26; 
chopine Schoppen m. 24. commandement Befehl m.; rendre — de Rechnung 
chrétien st. Chriſta zecc.; Gebot n.; 23, 1; d'un] ablegen über, acc. 


adj. chriſtlich vaisseau Oberbefehl m. ou compter zählen, rechnen; — 
chrétienté Chriſtenheit f. Kommando n. über, acc.| au nombre de unter, acc.; 
ciel Himmel m. 24. commander befehlen 95, 2; compter faire qcb. etw. 
cimetière Kirchhof, Gottes⸗ gebieten 93, 4; une mar- zu thun gedenken 98. 

acker, m. 30. [fidtig.| chandise beſtellen comte, comtesse; Graf m. 


circonspect bebutfam, vor- comme, ainsi que wie; 26, 2; Gräfin f. 26. 
eirconspection Vorſicht, Ums| puisque da; lorsque als; comté Grafſchaft f. 26. 

+ fidt f.; agir avec circon-| comme si als ob, als wenn concerner betreffen 95, 2. 
spection umſichtig ou be⸗ commençant Anfänger m. 24. concert Konzert n. 36; être 
Lt DL Anfang, au — im Konzert ſein. 

1 n | m. 30. 


cinq : conclure ſchließen 93, 3. 
cinquante fünfzig commencer anfangen 94, 2; concours Mitwirkung. Bei⸗ 
eiter anführen; — devant un] beginnen 95, 2. ; hülfe f. 

tribunal vor ein Gericht comment? wie? condamner verdammen, ver- 


laden 94, 1. commerce Handel m.; re-] urtheilen; à ꝗch. zu, dat. 
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condiseiple Mitſchũler m. 30.[eonstruire bauen — baumwollen adj., aus 
condition Bedingung f. 26;[eonte Erzählung f. 26; —] Baumwolle 
état Stand m. 23, 1. fictif Mährchen n. 24. cou Hals m. 23, 1. 
conduire führen, leiten; se contempler betrachten coucher legen, niederlegen; 
conduire ſich betragen 94, contenir enthalten 94, 2; se coucher zu Bett gehen, 
1; ſich benehmen 94, 2. meſſen 94. 3. en parlant des astres 
conduite Betragen, Be⸗ content de zufrieden mit untergehen sép. 94, 2. 
nehmen n. | ge contenter de fit begnügen coudre nähen 
vonfiance Vertrauen n. avoir contigu anſtoßend [mi tſcoulant fleißend 
de la — en qn. zu jdm. continuel fortwährend couler fließen 93, 3. 
Vertrauen haben contraire adj. entgegenge⸗ couleur Farbe f. 26. 
confier vertrauen ſetzt; subet. Gegentheil n. eoup Streich m. 23; — de 
confondre qn. beſchämen, 30; au — im Gegentheil main Handſtreich m. 30; — 
niederbeugen; une chose contraste Gegenſatz m. 30; de froid Erkältung f. 23. 
avec une autre verwechſeln Kontraſt m. 23; faire couper ſchneiden 93, 1. 
À 


conformément à gemäß, dat. — einen Kontraſt bilden coupole Kuppel f. 35. 
se conformer à ſich ein- contrat Vertrag pl. ä 21lcour Hof 23, 1; — d'assises 
richten nach, dat. rem. 2. Geſchwornengericht n. 30; 
congé Abſchied m. 30. contre gegen, wider, acc.; à la cour d'un prince 
connaissance Kenntniß f.] zuwider, dat. am Hofe 
26 exc. 1; ami Bekannt- contrée Gegend f. 26. courage Muth m.; prendre 
ſchaft f. 26. contrevent Laden m. 28, 2. — Muth faſſen; perdre 
connaitre kennen 98. con vuinereüberzeugenzuséep — den Muth ſinken laſſen 
connu adj. bekannt convenable anſtändig, fbid:| 94, 2. 
conquérir erobern lich courageux muthig ff. 26. 
conquête Eroberung f. 26 convenir zugeben 94, 3; ein⸗ courant de l’eau Strömung 
conscience Gewiſſen n. 24; geſtehen 93, 5; il convient courir laufen 94, 2. 
avoir la — nette ein] es geziemt fit 194, 2. couronner betränen 
reines Gewiſſen haben convoquer zuſammenberufen courroux Zorn m. 
conseil Rath m. 28, 2; — copié abgeſchrieben cours Lauf m. 23, 1. 


municipal Gemeinderath copier abſchreiben 93, 2. court kurz 

m. 30. coq Hahn m. 23. cousin Vetter m. 27. 
conseiller subst. Rath m. 28, coquin Schelm m. 23. cousine Baſe f. 26 

2; Rathgeber m. 30; — ſcorbeau Rabe m. 26. couteau Meſſer n. 24. 

d'état Staatsrath m. 30. corde Strick, Seil m. 23. |coûter koſten; il en coûte 
conseiller rathen 94, 2. cordonnier Schuhmacher, beaucoup es koſtet vielt 
conservateur Erhalter m. 24. Schuſter m. 24. e 
conserver, garder behalten corps Körper m. 24; Leib coutume Gewohnheit f. 26; 
924, 2; — bewahren; dans m. 25; corps d' armée avoir coutume pflegen 

ze même état erhalten 94,2. Armeekorps36, rem. Heeres⸗ couvrir decken; — de qch. 
considérable bedeutend abtheilung f. 30; corps de] bedecken mit; le ciel se 
considérer betrachten, an. garde Hauptwache f. 30.] couvre der Himmel fiber 

ſehen 94, 3; réfléchir àlcorrectement richtig zieht ſich, 93, 4. 

etwas erwägen 93, 4; be⸗correspondant Korreſpon⸗ craindre fürchten; ſich ſcheuen 
denken 98. dent m. 34, 1. crainte Furcht; dans la 
consolation Troſt m. corriger geh. verbeſſern, kor-⸗ aus Furcht 
/ consoler tröſten [während rigiren; gn. beſſern crayonBleiſtift m. 30; tailler 
constamment beſtändig, fort- cõte Küſte f. 26. un — einen — ſpitzen 
constance Feſtigkeit côté Seite f. 26; à côté delcréateur Schöpfer m. 24. 
constant beſtändig, feſt neben, dat et aoc ; de quellcréation Schöpfung f. 26. 
Constantinople Konſtanti⸗ côté nach welcher Seite 7ſeréature Geſchöpf u. 29. 
nopel 43. coton Baumwolle f.; de, enlcreux hohl 
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crier ſchreien 93, 2. déborder austreten über- etwas bitten; — qch. à 
crime Verbrechen n. 24. treten, sep. 94, 3. qn. exiger etwas von jdm. 
criminel seubst, Verbrecher débris Trümmer pl. 29, 2.; verlangen, fordern; il ne 

m. 24. d'un vaisseau Wrack n.. demande pas mieux er 


cris pl. Geſchrei sing. n. 23, 2. wünſcht es nicht beſſer 
croire glauben; jdm. gn. - décadence Verfall m. démarche Schritt m. 23. 
glanben; — en Dieu an déchiré zerriſſen déménagé ausgezogen 
Gott —; je le crois ca- décbhirer zerreißen 93, 1. [déménager ausziehen 93, 5. 
pable ich halte ihn für fähig décider entſcheiden 93, 2.; démentir Lügen ſtrafen 
croiser kreuzen; — les bras] beſchließen 93, 3.; — de demeure Wohnung f. 26. 
die Arme über einander qch. entſcheiden über, acc. demeurer wohnen; bleiben 


ſchlagen 94, 1. décision Entſchluß pl. ul. 31. 93, 2. 
croître wachſen 94, 1; groß rem. 2.; prendre une — demi, à demi halb; à onze 
werden 57; zunehmen 95, 2. einen Entſchluß faſſen heures et demie um halb 
crotte Koth, Schmutz m. |déclarer erklären zwölf (Uhr); un et demi 
cru roh découvrir entdecken anderthalb; deux et demi 
eruel grauſam décroître abnehmen 95, 2. | drittehalb etc. 
cuiller Löffel m. 24; uneſdéesse Göttin f. 26. demoiselle Fräulein n. 24. 
cuillerée ein Löffel voll défaire losmachen; — qn. Démosthène Demoſthenes 
cuir Leder n.; de, en — beſiegen; se — de qn. fiÿ dénégation Leugnen n. 
ledern adj. [94, 1.] einen vom Halſe ſchaffen, dent Zahn m. 23, 1. 
cuire kochen; au four backen se — d’une charge, ein départ Abreife, Abfahrt f. 30. 
cuisine Küche f. 2. Amt niederlegen dépeindre beſchreiben 93, 3. 
cuisinier, Cuisinière; Koch défaut Fehler, Mangel, m. dépenser ausgeben 94, 3. 
m. 23, 1; Köchin f. 26. | 24. rem. 2. déplaire mißfallen 94, 2. 


cuivre Kupfer n. l bauen déſendre, gen. à qu. ver- dépouiller plündern 
cultiver Ia terre bauen, be. bieten 93, 4.; protéger depuis ſeit; von — an, dat.; 


curieux neugierig; éfrange| vertheidigen adv. ſeither; depuis que 
ſonderbar défense Vertheidigung f.; ſeitdem 
curiosité Neugierde f.; chose) Verbot n. 23, 2. déposer niederlegen (rem. 2. 
remarguable Merkwürdig⸗ degré Grad m. 23, 1. exc. ; député Abgeordnete m. 135, 
keit, Seltenheit f. 26. dix degrés de froid 3ebn déranger ſtören 
D. Grad Kälte dernier letzt; vorig, vergan⸗ 
Dame Dame f. 35. déguiser verkleiden; se — gen ; le dernier jour de 
danger Gefahr f. 26. en paysan ſich als Bauer ai am letzten Mai 
dangereux gefährlich verkleiden dérober entziehen 93, 4. 
dans in, an, auf, dat. et acc.; dehors draußen; hinaus, derrière prép. hinter, dat. 
bei, dat. (direction) et. acc. 
danse Tanz m. 23, 1. déjà fon, bereits dès von .. an; ſeit, dat. ; 
danser tanzen délassement Erholung f. 26. dès que ſobald (als) 
le Danube bie Donau 42. délaeser ausruhen, Ruheſdésagréable unangenehm 
davantage mehr gönnen dat. désagrément Unannehmlich⸗ 
de prép. von, aus, mit, dat.; délicat ſchmackhaft keit f. 26. 
ber, acc.; von.. an, von.. délice Wonne, Freuden f. 26. descendre binab-, hinunter⸗ 
aus; plus de deux mehr délicieux köſtlich, herrlich ehen 94, 2, ⸗ſteigen 93, 2., 
als zwei; plus cher deldélivrer befreien erab⸗, herunterkommen 
deux francs um zwei demain morgen 94, 3. 
Franken theurer; de .. ä demande, question Frage f. désert adj. wüſt, öde, einſam 
von .. bis (zu) 26.; prière Bitte f. 26. déshonnëte unanſtändig 


débat Verhandlung f. 26. demander, qn. ou ꝗch. nach désintéressé uneigennützig 
débiter un conte eine Ge- jt m. om nach etwas fragen; désirer wünſchen; je dési- 
ſchichte erzählen — qch. à qn. jbn. um! rerais ich wünſchte, mochte 
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désireux de s'instruire wif- différent verſchieden [distinguer gon. unterſcheiden 
begierig différer verſchieben 93, 4.; — 93, 2.; se — ſich aus⸗ 


 désobéissant ungehorſam jusqu’à — auf, acc. : zeichnen 
désormais von nun an, künf⸗ difficile ſchwer, ſchwierig |distrait zerſtreut 

tighin difficulté Schwierigkeit f. divers verſchieden; mancher 
dessein Abſicht f. 26. 26; vaincre, surmonter|diversité Verſchiedenheit f. 
dessous darunter; tenir, une — eine Schwierigkeit 26. 5 

dessous unterhalten sép.| beſeitigen, überwinden 93,1. divertir ergötzen 


94, 2. digne, de qch., würdig, gén. diviser theilen | 
dessus darauf, darüber diligence Fleiß m.; voiture docile gelehrig, folgſam; le 
destin Schickſal, Geſchick, Eilwagen m. 30. plus docile de tous der 

Loos, n. 23, 2. diligent fleißig Iſpeiſen allergelehrigſte 


destinée Loos, Schickſal n. diner zu Mittag eſſen 94, 3, docilité Gelehrigkeit f. 
destiner beſtimmen; — à qn. diner subst. Mittageſſen n. docteur Doktor m. 34, 2. 
— für jdn., — à qch. be. 30; pour, à diner zum M. domestique Dienſtbote m. 


ſtimmen zu, dat. Diogene Diogenes 40. 26.; Bediente m. 135. 
détaillé umſtändlich, genau Diomède Diomedes 40. dominer beherrſchen trans. 
détendre un camp ein£agetidire ſagen; — à qn. zuf regieren 

ablrechen 95, 2. jdm. ſagen, ſprechen 95, 2. dommage Schaden m. 24, 
détourner abwenden 98. on dirait man möchte be“ rem. 2; c'est dommage 
détruire zerſtören haupten; il se dit mon es iſt ſchade 
dette Schuld f. 26. ami er nennt fit meinen dompter bezähmen 
deuil Trauer f.; se couvrir Freund donc alſo; denn, doch 

de — ſich in Trauer hüllen directeur, directrice; Vor- donné gegeben 
deux zwei; deux fois zwei⸗ ſteher m., Vorſteherin f., 30. donner geben 64, 3. 

mal; ces deux dieſe beiden; diriger leiten, führen dorer vergolden, lumière 

deux à deux je zwei und discours Rede f. 26. dorée golbiges Licht 

zwei, zu zweit; 21/2 v. demi discussion Verhandlung dormir ſchlafen 94, 2. 
devant prép. vor; dat. et discuter, une question er- double doppelt, zweifach 

acc.; adv. vorn, vornhin örtern doucement ſachte, langſam 

(direction) disgrâce Ungnade f. 1. douceur Süßigkeit f.; de ca- 
dé vaster verheeren, verwüſten disparaître verſchwinden 95, ractère Milde f. 
développer entwickelu; er- dispenser, distribuer aus- doute Zweifel m. 24, 

weitern theilen douter zweifeln; — de qch. 
devenir werden 58; qu'est- disperser zerſtreuen zweifeln an, dat. ; 

il devenu? was iſt aus disposé geneigt doux ſanft, angenehm; de 
ihm geworden? dispute Streit m. gout ſüß; rendre plus 
de voir, quæil. ſollen, müſſen; disputer, geh. à qn., befirei:| doux verſüßen 

de l'argent ſchuldig ſein ten 93, 1. douzaine Dutzend n. 23. 
devoir subst. Pflicht dissiper zerſtreuen drame Schauſpiel n. 30. 
dévoué ergeben dissonance, du style Un- drap Tuch n. 
dévouement Aufopferung f.] gleichheit f. 26. Dresde Dresden 43. 
diane, air de —, Tagwache, dissoudre auflöſen dresser aufrichten; un écré 

Reveille, f. 26. distance Entfernung f. 26; aufſetzen 
dicter diktiren à des — s égales in gleichen droit adj. gerade; à droite 


dictionnaire Wörterbuch n. Zwiſchenräumen, gleichweit rechts 
30; — français- allemand] von einander; à une — droit subst. Recht n. 23; — 
franzöſiſch⸗deutſches W. de plusieurs lieues mei- de bourgeoisie Bürger- 


diète Reichstag m. 30; à la lenweit (entfernt) recht n. 30.; donner le — 
— auf dem Reichtstag distinctement deutlich berechtigen trans. 
dieu Gott m. 25, 1. distingué ausgezeichnet, vor⸗dröle drollig 


différence Unterſchied m. 30.] trefflich duc, duchesse; Herzeg m. 
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23, 2, Herzogin f. 26. léglise Kirche f. 26; —|en pron. v. Gramm. % 
ducat Dukaten m. 24, rem. 3. de St. Pierre Peterskircheſen prép. in, an, dat. et acc.; 


duché Herzogthum n. 25, 3.légoïste eigennitzig bei, zu, nach, dat.; an 
du moins wenigſtens égorger erwürgen, um⸗ im Jahre; en allemand 
dur hart bringen sép. 98. auf deutſch 

durable dauerhaft eh bien! nun! nun gut! ſen bas unten; hinunter dir.) 


durant während, gén.; — élan Elennthier n. 30. enchanter entzücken 
une marche auf einemis’élancer sur qn. auf jdn. encore noch; ne .. pas en- 


Marſche losſtürzen core noch nicht ; 
durer dauern. élection Wahl f. 26 encourir es ankommen laſ⸗ 
E. éléphant Elephant m. 26, 2.“ ſen (94, 2.) auf, acc., ſich 
eau Waſſer n. 24. leélève Zögling m. 23; Schü⸗ ausſetzen dat. 
échapper entgehen 94, 3.; ler m. 24. encre Dinte f. 26. 

s’— entfliehen 93, 4., ent-lélevé hoch; au jig. erhaben encrier Dintenfaß n. 30. 
ſpringen 95, 1. élever erheben 93, 4; — fen deca biesfeit(s), gén. 
éclair Blitz m. 23; il fait! à — zu, dat.; donner une en dehors außerhalb, gén. 
des éclairs es blitzt éducation erziehen 93, 4. endroit Ort m. 25, 1.; 
éclairage au gaz Gasbe⸗élire wählen, erwählen; il] Stelle f. 26.; dans un 

leuchtung f. a été élu roi er iſt zum — an einem Orte 
éclatant glänzend Könige gewählt worden Energie Thatkraft, Energie 
école Schule f. 26. éloigné entfernt; weit enfance Kindheit f. 
écolier Schüler m. 24. éloigner entfernen enfant Kind n. 25. 
économe ſparſam éloquence Beredtſamkeit f. enfin endlich 
économie Sparſamkeit f.; eloquent beredt (s') enfler ſchwellen 93, 3. 
faire des —s fit etwas embarquer einſchiffen fenfermer einſchließen 93, 3, 
erſparen, zurücklegen embarras Verlegenheit f. 26 einſperren 
écouter qn. zuhören dat., tirer qn. d'— jdm. aus der enfoncer durchbrechen sep. 
qch. anhören Verlegenheit helfen et insép. 95, 2. 
écraser erdrücken embrasser umfaſſen, um-lenfouir vergraben 94, 1. 
s’écrier ausrufen 94, 2. armen 2nsép. s'enfuir davonlaufen 94, 2.; 
écrire ſchreiben 93, 2. embuscade Hinterhalt m.] flüchten 
écrit geſchrieben f 23, 2. engager bewegen 93, 4.; 
écriture Schrift f. 26; lalémeraude Smaragd m. 23,2.“ — la bataille die Schlacht 
(sainte) Ecriture die hei- Emonder ausputen beginnen 95, 2 
lige Schrift s'emparer de qu. ou de qch.s’engager ſich anheiſchig 
écu Thaler m. 24. fit bemächtigen, gen. machen 


écureuil Eichhorn, Eichhörn⸗empécher verhindern, ab-lengloutir verſchlingen 95, 1. 


chen, n. 30. halten 94, 2; — gen. ver- enlever geh. nehmen, weg⸗ 
écurie Stall m. 23, 1. hindern an, dat. nehmen, 95, 2.; entreißen 
édifice Gebäude n. 24. empereur Kaiſer m. 24. 93, 1.; gn. rauben, ent⸗ 
éducation Erziehung f. empire Reich n. 23. fübren 
effet Wirkung f. 26. emploi Amt n. 25, 2. ennemi subst. Feind m. 23; 
s efforcer ſich bemühen employer anwenden 98; — adj. feindlich 1. 
effort Anſtrengung, Bemü⸗ qn. comme . jdn. un-lennui Langeweile f. 31. rem. 
hung, f. 26. 1 gebrauchen als, — ennuyer langweilen 
effronterie Unverſchämtheit qch. — zu, dat. g'énoncer ſich ausdrücken 
f.; avec une telle — ſoſempoisonnement Vergif⸗ enrichir de bereichern mit 
unverſchämt | tung f. 26. s’enrôler dans une troupe 
égal gleich emporter wegtragen 94, 1.] treten 94, 3, on fit auf- 


égard Rückſicht f. 26.; àlenpressement Eifer m.; nehmen laffen 94, 2, unter 
cet — in dieſer Beziehung, avec — eifrigſt, dringend acc. 
égarer qn. irre machen s’empresser fit beeilen enseigne Schild n. 28, 2. 
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Enseigner lehren épaisseur Dicke f.; d'une 1.; les Etats-Unis die 
ensevelir begraben 94, 1. | — de deux pouces zwei Vereinigten Staaten; être 
ensuite nachher, hierauf Zoll dick en — im Stande ſein, 
entendre hören; compren-ls'épanouir aufblühen vermögen 99. 
dre verſtehen 93, 5.; épars zerſtreut été Sommer m. 24.; en été 
— à qch. fit verſtehen auf, épée Degen m. 24. im Sommer 
acc.; ne plus entendreléperon Sporn m. 27, 1. létendre ausbreiten, ausdeh⸗ 
arler de.. nichts mebrléphores Ephoren pl. nen; s'étendre ſich er⸗ 
pren von. époque Zeit, Epoche, f. 26.; ſtrecken, ſich hinziehen 93, 4. 


enthousiasme SBegeifterung, à une — zu einer Zeit éternel ewi 
f.; Enthuſiasmus m. époux, épouse; Gatte m., l' Etna der Ama 42. 
entier ganz; entièrement) Gattin f., 26.; Gemahl étoffe Stoff m 23, 1. exc. 
gänzlich, völlig m. 22, 1., Gemahlin f. 26. étonné erſtaunt 
entourer umgeben 94, 3., épuiser erſchöpfen étonner in Erſtaunen ſetzen; 
umringen; — de plantes\équipage Fuhrwerk n. 30; s'étonner ſich wundern; 
umpflanzen; insép. de vaisseau Mannſchaft je m'étonne es wundert 
entrainer fortreißen 93, 1.; f. 26. mi 
séduire verleiten, verlocken équité Billigkeit f., Gered-|étranger adj. fremd; l’étran- 


entre zwiſchen, unter, dat.) tigkeitsgefühl n. ger der Fremde m. 135, 
et acc. f ermitage Einſiedelei f. 30. | pays — die Fremde 

entreprendre unternehmen erreur Irrthum m. 25, 3. etre ſein 56.; se trouver 
insép. 95, 2. éruption Ausbruch m. 40. | ſich befinden 95, 1.; étre 

entreprise Unternehmung f. escalier Treppe f. 26. placé ſtehen 93, 5., liegen 
26; Unternehmen n.; danslesclave Sklave m.; Sklavin 95, 3.; comment. êtes- 
cette — bei dieſem U. f.; 26. vous? wie befinden Sie 


entrer hineingehen 94, 2; espace Raum m. 23, 1. ſich, wie geht es Ihnen? 
hereinkommen 94, 3., ein<| de temps Zeitraum m.] n'est-ce pas? nicht wahr? 
treten 94, 3.; — dans un] 30.; dans l'espace delétroit eng, ſchmal 3. 
port einlaufen 94, 2.;] binnen, dat. étude Studium n. 36, exc. 
faire son entrée einaieben l'Espagne Spanien 43. l'Europe Œuropa 43. 
93, 4.; entrez! herein !lespagnol adj. ſpaniſch; subst. s & vader entwiſchen 
laisser entrer hinein-, Spanier m. 24. évaluer à ſchätzen zu, auf 
hereinlaſſen 94, 2.; jelespérance Hoffnung f. 26. Evangile Evangelium n. 36, 
veux entrer ich will hineinſespèce Art f. 26.; de deux exc. 3. 
entretenir unterhalten; —s zweierlei s'éveiller aufwachen 
insép. 94, 2.; — en bonjespérer hoffen; il faut —|événement Ereigniß n. 23, 
état im Stande erhalten] es ſteht zu hoffen [25.] Begebenheit f. 26. 
94, 2. esprit Geiſt m.; Gemüth n.; éEvidemment augenſcheinlich 
envelopper, des troupes, essay er verſuchen, probiren éviter vermeiden 93, 2. 
umzingeln, 2nsép. estampe Kupferſtich m. 30.|lexacte; exactement genau, 
envers gegen, acc. estimable ſchätzbar, achtbar pünktlich, ordentlich, ſorg⸗ 
environ ungefähr estime Achtung f. fältig 
environs Umgebungen pl., estimé geſchätzt exactitude Genauigkeit, Ord- 
Umgegend sing, f.; auxſestimer ſchätzen; achten nung, Sorgfalt f.; avec 
— in der Umgegend et und; et — et ſowohl — — v. exactement 
envoyer ſchicken, ſenden 98; als (auch) examen Prüfung f. 26.; 
— chercher holen laſſen; établir einrichten, gründen Examen n. 36.; faire un 
envoyé subst. Geſandte einführen — eine Prüfung beſtehen 
135 rem. 2. 94, 2. étain Zinn n. examiner prüfen; geh. unter- 
s'envoler fortfliegen, ziehen, tang Teich m. 23. ſuchen 
93, 5. état Staat m. 27; condition excellent vortrefflich 
épais dick Stand, Zuſtand, m. 23, excepté außer, dat. 
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excès Uebermaß n. faim Hunger m.; avoir faimifermé zugemacht, geſchloſſen 
exciter reizen; — baute- hungrig ſein, hungern; fermer verſchließen 93, 3.; 

ment ſtark reizen j'ai faim es hungert mich zumachen 
excuser entſchuldigen falne Buchel f. 26. fermeté Feſtigkeit f. 


exécuter, des projets aus- faire machen; thun 98. ; suivilféroce wild 
führen; des ordres voll · d'un inf. laſſen 94, 2.;lfertile fruchtbar 
ziehen 93, 4.; des faits] se faire geſchehen 94, 3.; feu Feuer n. 24.; — de paille 


vollbringen 98. werden 58.; se — soldat] Strohfeuer n. 30.; vers 
exécution Ausführung, Voll⸗ Soldat werden; — ꝗqch.] le feu de la cheminée 
ziehung, f. de qch. etw. aus ou mit! am Kaminfeuer 


exemple Beiſpiel n. 30; par etw. machen; — qn. roilfête Feſt n. 23. 
ex. z. B. (zum Beiſpiel)] jdn. zum Könige machen; feuillage Laub n. 
exempt frei; exempt de] il fait beau temps es iſt feuille, feuillet Blatt n. 25. 
défauts fehlerfrei ſchönes Wetter; c'en estifidèle treu, getreu 
exercer üben fait de lui es iſt um ihn fidélité Treue f.; avec — 
exercice Uebung f. 26.; geschehen; sans avoir rien] treu, treulich 
d'armes Waffenübung; fait unverrichteter Sache |fier adj. ſtolz; — de qch. 
prendre de l'— fit Be⸗ fait gemacht; gethan; il est. ſtolz auf, acc. 


wegung machen 26. bien — er iſt wohlgeſtaltet fler (se) vertrauen; se fier 
exhortation Ermahnung f. falloir müſſen, ſollen, 99; à ſich verlaſſen ou bauen 
exhorter ermahnen il faut man muß: il faut] auf, acc. 
exiler verbannen; — du qe je .. ich muß; il melfièvre Fieber n. 24; — 
pays des Landes verweiſenſ faut de l'argent ich habe typhoïde Nervenfieber n. 
expédier ſpediren, abſenden Geld nöthig, ich brauche G. . 
exposé ausgeſetzt famille Familie f. 35. figure Geſicht n. 25; faire 
exposer ausſetzen familier vertraulich une triste — eine traurige 
exprimer ausdrücken fange Koth m. Rolle ſpielen 
extraordinaire ungewöhn⸗ fatigue Müdigkeit f.; Stra- fil Faden 24, rem 2.; petit 
lich, außerordentlich pazen pl. bout de fil Fädchen n. 24. 
extrêmement äußerſt, außer- ſatigus müde filer ſpinnen 95, 2.; sen aller 
ordentlich fatiguer ermüden forteilen; faire — vers 
F. faute Fehler m. 24.; com- eiligſt ſchicken nach 
fable Fabel f. 26. mettre une — einen Fehler fille Tochter f. 26. exc. 2.; 


fabrique Fabrik f. 35; — begehen 94, 3; c’est ta] jeune fille Mädchen n. 24. 
de cigarres Cigarrenfabrik faute es iſt deine Schuld fils Sohn m. 23, 1. 
face Geſicht n. 25; en facelfaux falſch fin adj. fein 
de gegenüber, dat.; en — faveur Gunſt f.; à la — fin subsé. Ende n. 27. 
de moi mir gegenüber de unter dem Schutze gén.|finir beenden, endigen, be⸗ 
facher verdrießen 93, 3.; favorable günſtig, vortbeil-| enbigen; vollenden; — par 
ärgern; se fächer in Zorn haft faire qch. endlich ou zu⸗ 
gerathen 94, 2., ſich ürgern; fayori Günſtling m. 23. letzt etwas thun 
Je suis fâché es thut mir feindre thun 98 on fit ſtel⸗ fixer beſtimmen 
leid [aiebig! len, als ob ou als wenn flatteur Schmeichler m. 24. 
facile leicht; indulgent nach- femme Frau f. 26; Weib n. ſlé au, au „ig., Geißel, Plage, 
faction Partei, Faction, f. 25.; — de chambre Kam- f. 26. 


35.; — opposée Gegen- merfrau f. 30. flèche Pfeil m. 23. 
partei f. 30. fenêtre Fenſter n. 24. fléchir bändigen 
faible ſchwach fente de rocher Felſenritze, fleur Blume, Blüthe f. 26. 
faiblesse Schwachheit f. 26.] Felſenſpalte f. 30 fleurir blühen 
faillir fehlen; je faillis def fer Eiſen n.; les fers dieſſleuve Fluß, Strom, m. 23,1. 
tomber ich wäre beinahe Ketten, Feſſeln florin Gulden m. 24. 


gefallen ferme feſt flot Flut, Welle f. 26. 
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flotte Flotte f. 26, Seemacht f. frapper ſchlagen 94, 1; — à lalgeler frieren 93, 4. 

foire Jahrmarkt m. 30. porte an die Thüre klopfen général subst. General m. 

fois Mal n. 23, 2; pour laſfrayer un passage einen Weg 34, 1exc.; Anführer, Feld⸗ 
dernière fois zum letzten: bahnen, Durchgang ver⸗ herr m. 30. 


Male; une fois einmal; ſchaffen généreux freigebig; groß⸗ 
toutes les fois que fo oft Frédéric Friedrich 38. müthig, edelmüthig 
(als), jedesmal wenn frère Bruder m. 24 rem. générosité Edelmuth, Groß 

foliole Blättchen n. 24. 2; frères et soeurs Ge- muth m. 

fond Grund m. 23, 1, Boden] ſchwiſter pl. Genève Genf 43. 

fonder gründen [m. 24. frivole leichtfertig genevois, de Genève 


(se) fondre ſchmelzen 93, 3. froid adj. kalt; sub. Kälte f. Genfer 136. 
forçat Züchtling, Sträfling, prendre un coup de froidſgénie Geiſt 25; Genie 36, 
m. 23. iich erkälten; il fait — es rem.; Genius 34, 3. 
force Kraft f. 26 exc. 1; iſt kalt; j'ai — es friert genou Knie n. 23. 
Stärke f.; —s de terre] mich 93, 4. gens Leute pf. (31, 2. 
Lanbmadt f.; de toutes ses fromage Käſe m. 26, 2. gentilhomme Edelmann m. 
forces aus Leibeskräftenzde frontière Grenze f. 26; sur George Georg 38. 
vive — mit (aller) Gewalt la — an der Grenze Germainsub.Germane m. 26. 
forcer zwingen, 95,1, nöthigen fruit Frucht f. 26, exc. 1. Ja Germanie Germanien 4. 
forêt Wald m. 25, 1. fugitif sub. Flüchtling m. 23. giberne Patrontaſche f. 30. 


forme Form f. 26. fuire fliehen 93, 4; le temps glace Eis n.; pt. Eismaſſen, 
former bilden fuit die Zeit eilt dahin Eisfelder 
fort adj. ſtark; adv. ſehr fuite Flucht f.; prendre lagland Eichel f. 26. 
forteresse fegen f. 26. — die Fl. ergreifen 93, 1. glisser trans. ſchieben 93, 2. 
fortifier befeſtigen; se — funeste unheilbringend, trau⸗gloire Ruhm m. 

ſtärker werden 58. rig | glorieux rühmlich | 
fortune Vermögen n. 24; fureur Wuth f. goût Geſchmack m.; avoir 


sort Schickſal, Geſchick; lurieux wüthend; — de ꝗqch.] du — pour qch. Sinn 
bonheur Glück n. ö — über, acc. [geſehen haben für etwas 
fou Narr m. 26, 2. furtivement verſtohlen, un- goutte d’eau Tropfen m. 
foudre Blitz m. 23, Blitftrabl fusiller erſchießen 93, 3. 24; maladie Gicht f. 
m. 30; la — tombe der — 6 ouvernement Regierung; 


Blitz ſchlägt ein gagner gewinnen 95, 2. Statthalterſchaft; f. 26. 
foudroyant erſchütternd;voix gal vergnügt, fröhlich gouverner regieren 24. 

foudroyante Donnerſtim⸗gant Handſchuh m. 30. gouverneur Statthalter m.] 

me f. 30. garçon Knabe m.; non marié graces Anmuth f. 5 
foule Menge f. Srnggeiele, m. 26. grammaire Grammatik f. 35. 
fourneau Ofen m. 24 rem. 2. garde Wache f. 26; — de grand groß 


fournir liefern | château Schloßwache f. 30. grand - duché Großherzog⸗ 
frais friſch; kühl [fränkiſchgarder behalten 94, 2, be thum n. 25, 3 

Frane sub. Franke 26,2; adj.“ wahren; — un prisonnier grandeur Größe f. [94, 1. 
français adj. franzöſiſch; un bewachen; se — de ſich grandirgroß werden, wachſen, 


Fran is ein Franzoſe, une] hüten vor, dat. grange Scheune f. 26. 
Française eine Franzöſin gardien Wächter m. 24. grave ernſt, wichtig; grave 
la France Frankreich 43. Igâteau Kuchen m. 24. ment ſchwer | 
Francfort Frankfurt 43; —|pâter verderben 95, 2. grec adj. griechiſch; ubs. 
sur le Mein Frankfurt a. M. gauche link; à — links Grieche m. 26. 
(am Main) a Gaule Gallien 43. za Grèce Griechenland 43. 
franchir ꝗch. über etwas Gaulois subst. Gallier 24. gréle Hagel m. 
ſpringen 95, 1. Gautier Walther 38. grelotter zittern; — de froid 
franchise Freimüthigkeit f.; gazette Zeitung f. 26. — vor Kälte [⸗34, 1 ec. 
avec — freimüthig, offen géant Rieſe m. 26. qgrenadier, soldat Grenabier 
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herbe Gras, Kraut. n. 25,2.lîle Inſel f. 26. 

Hercule Herkules 40. illégal ungeſetzlich 

héritage Erbe n.; Erbſchaftſillustre berühmt; erlaucht 
f. 28, 2 il y a es iſt (ba), es ſind 


grenier Boden m. 24; au — 
auf dem Boden 
grimper klettern (hinauf⸗, 


beraufs) 2 
gros dick, groß héros Held m. 26, 1. (ba), es giebt 94, 3; prép. 
grossier grob; offenserlhêtre Buche f. 26. vor, dat et acc. 


grossièrement gröblich be:|heure Stunde f. 26; à quellelimage Bild n. 25. 
leidigen heure um wie viel Ubr?limaginable erdenklich lich 
grossir ſchwellen, anſchwellen, deux heures sonnent esſimpardonnable unverzeih⸗ 
33, 3; la tempête grossit] ſchlägt zwei Uhr; à cettelimpatience Ungeduld f.; 
der Sturm nimmt zu heure zu dieſer Stunde, attendre avec — ſehn⸗ 
guerre Krieg m. 23; — um dieſe Zeit ſadj. lichſt erwarten 
civile Bürgerkrieg m. 30;lhier geſtern; d'hier geftriglimpatient ungeduldig 
faire la — Krieg führen hirondelle Schwalbe f. 26./s’impatienter ungeduldig 
gueule Maul n., Rachen histoire Geſchichte f. 26. werden 58. 


m. 24. historien Geſchichtſchreiberſimpératrice Kaiſerin f. 26. 
guide Führer m. 24. m. 30. lim Winter impétueux ſtürmiſch 
| 1 führen, leiten hiver Winter m. 24; en — important wichtig(importer) 
_ Guillaume Wilhelm 38. a Hollande Holland 43; il m'imporie es liegt mir 


H. de — hollandais hollän⸗ daran; peu importe es iſt 
habile geſchickt diſch adj. gleichgültig 
habileté Geſchicklichkeit f. 26. Homère Homer 40 rem. 2. fi mportun läſtig 
habillement Kleid n. 25; homme Mann m. 25, 1; étreſ impossible unmöglich 
Kleidungsſtück n. 30. humain Menſch m. 26, 2.[imprévu unvorhergeſehen 
babiller anziehen 93, 5; an- Ja Hongrie Ungarn 43; delimpfudence Unvorſichtig⸗ 
kleiden 423, 1 —, hongrois ungar iſch adj keit, Unklugheit f. [klug 
habit Kleid n. 25; Rock m. honneur Ehre f. 26. imprudent unvorſichtig, uns 
habitant Bewohner, Ein⸗ honorable ehrenvoll impuissant ſchwach 
wohner m. 24. honorer ehren impunément ungeſtraft 
habiter, trans. bewohnen, lionte Schande f.; avoir — | nabordable unzugänglich 
antrans. wohnen de qch. fit ſchämen, gén.|inaccessible unzugänglich; 
habitude Gewohnheit f. 26. Horace Horaz, Horatius 40 unerſteigbar 
hache Beil n. 23. rem. 2. incapable de unfähig zu 
haleine Atbem m.; repren- horde Horde f. 26. incendie Feuersbrunſt f. 30, 
dre — Atbem ſchöpfen horizon Horizont m. Brand m. 23, 1. 
hardiesse Kühnheit f. hors de aus, aus .. heraus; incertain ungewiß 
hasard Zufall m 30; par] außer, ctat.: außerhalb gén. inconnu unbekannt (ſam 
— zulälligerweiſe leiligſiſhospitalier gaſtfreundlich ſinconsidérément unbedacht⸗ 
hâte Eile f.; à la — eilig, höte, 9% reçoit Birth m.; incontestablementunfireitig 
se hâter ſich eilen, ſich be qu'on reçoit Gaſt m; 23, l. les Indes Oſtiudien sing. 43. 


eilen; — de faire qch.huile Oel n. indiflérence Gleichgültig⸗ 
eiligſt etwas thun huissierGerichtsdiener m. 30.] keit f. 
na usser intrans. ſteigen 93,2. huit acht indigence Dülrftigkeit f. 
aut hoch; parler — lautihumide feucht indiquer, gn. à gn. nennen 
ſprechen; au — de obenſhumilier demüthigen 98; zuweisen 93, 2x 
indisposé unwehl, unpäßlich 


auf, ou an, dat et acc. 


a utain ftol; ici hier; ici-bas hienieden; individu Individuum n. pl. 


auteur Höhe f. 26; ayant] d'ici von hier aus où an; — en; Kerl m. 23; Burſche 
une — de deux pied] d'ici à 15 jours beute überſindolent träge Ilm. 26. 
avmei Fuß hoch vierzehn Tage inddulgence Nachſicht f. 
4128s ach! idolâtrie Abgötterei f. indulgent nachſichtig 
lene Helena 40. ignorant unwiſſeud industrie Fleiß m.; Betrieb⸗ 
eri Heinrich 38. il, elle er, ſie, es ſamkeit 1. 
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LA 

inégalité Ungleichheit f.; duls’intéresser à qn. ſich jds. journée v. jour] | 
sol Unebenheit f. 26. annehmen 95, 2. juge Richter m. 24. | 

infâme ehrlos intérêt Intereſſe n. 36 exc. 2. jugement Urtheil n. 23; 3 

infanterie Infanterie f.; interprète Dollmetſcher m. 24.) rendre un — ein Urthel à. 
Fußvoll n. intrépidité Unerſchrocken⸗ ſprechen 95, 2; fällen 

infini unendlich heit f. juif Jude m. 26. | 

infiniment ungemein, äußerſt; introduire einführen; s˙·— juin Juni m. 42. 
remercier — verbindlichſt ſich einſchleichen 93, 3. [Jules Julius 40. 
danken ſinutile unnütz, vergeblich; Jupiter Jupiter 40. | 

inſlexible unbeugſam; se) inutilement umfonft jurer ſchwören 93, 4. 

. rendre — à la raison derſinvention Erfindung f. 26.|jusqu’à bis (zu, nach, ar); 
Vernunft kein Gehör geben investir einſchließen 93, 3. ef même ja ſogar ‘ 
94, 3. invité eingelaben jusqu’à ce que bis (daß) 

informer qn. de qch. jdm. inviter einladen 94, 1; — àljuste gerecht; richtig 
etw. hinterbringen 98; s'— qch. — zu, dat. justice Gerechtigkeit f.; de 
de qch. fit erkundigen irréparable unerſetzlich mander — de qch. Ge 

über, acc. irrésolution Unentſchloſſen⸗⸗ nugthuung verlangen für 
infortuné unglücklich heit f. etwas 

ingrat undankbar Israélite Iſraelit m. 34, 1. 

injure Beleidigung f. 26; Italie Italien 43. 
recevoir une — eine Be-|[talien sub. Italiener m. 24. 
leidigung erfahren 94, 1. 3 8 

injuste ungerecht jamais je, jemals; ne. 

innocence Unſchuld f. jamais nie, niemals 

innocent unſchuldig jambe Bein n. 23. 

innombrable unzählig, un-⸗Janvier Januar m. 42. 
geheuer groß jardin Garten m. 24 rem. 2. 

inquiet unruhig; — de qch. jardinier Gärtner m. 24. 
beſorgt um, über, acc. jje ich 

s'inquiéter de ꝗch. ſich um Jean Johann 38. 

etwas kümmern Jésus-Christ Jeſus Chriſtus 

insecte Inſekt n. 36 exc. 2 38 rem. 5. f 

insensé sub. Thor m. 26, 2. jeu Spiel n. 23. 

inspirer einflößen 5 5 

instant Augenblick m. 30. 

instructif lehrreich 


(dir.); — là-haut da o 
dort oben 
laborieux arbeitſam 


L.. 
la da, dort; dahin, 5 
lac See m. 27. | 


lâcheté Feigheit | 

laid häßlich, garſtig 7 

laine Wolle f.; de laine 
wollen adj. . 

laisser laſſen 94, 25 — 
désirer zu wünſchen übrig 
laffen; —entrer hineinlaſſa 

lait Milch f. 

lancer werfen 95, 2; — une 
pierre à qn. jdn. mit! 
einem Steine werfen 


Zunge: f. 26. 1 
large breit; — de 50 pieds 
fünfzig Fuß breit 
À 


baben 
latin lateiniſch adj. * 
meiſter m. et gén. 4 
intention Abſicht f. 26; avoir|jour Tag m. 23, 1 exc.; un[laurier Lorbeer m. 27. 
— beabſichtigen — (que) eines Tages (als); laver waſchen 94. 1. 
intercepter auffangen, auf:| (à) ce jour an dieſem Tage; lecon Lektion, Stunde f. pr 
halten 94, 2. [baltend! pendant tout le — den Tag] cepte Lehre f 26. [uit 
intéressant anziehend, unter-“ über; l’autre — neulich lecture Durchleſen n.; 2 
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léger leicht, leichtſinnig Londres London 43; del bherrſcher m. 24; gu en- 
léguer vermachen Londres Londoner 136. seigne Lehrer m. 24; — 
légume Gemüſe n. 24. long lang; le — de entlang, d' allemand deutſcherLehrer 
lendemain Tag nachher; le| acc.; längs, gen.; an... maitresse Herrin, f. 26 (v. 


— am folgenden Tage hin, dat. maître); Lehrerin f. 
lent langſam longtemps lange; depuis — mal subst. Uebel, Leiden, n. 
lequel. Iaquelle welcher, e, ſchon lange, längſt 24; Unglück n.; — de 
es, pron.; rel. et interr. lorsque als, da, wenn dents Zahnweh n.; ad». 


der, die, das pron. rel. louer loben; prendre d ſchlecht, ſchlimm, übel, unrecht 
lésine sub. Knauſerei f. 26. Zouage miethen; avoir àImalade krank; tomber — 


lettre, de l'alphabet Buch- se — de qch. ſich zu er⸗ krank werden 58. 


ſtabe m. 24 rem. 3; billet| freuen haben, gén. maladie Krankheit f. 26. 
Brief m. 23. Louis Ludwig 38; monnaqie maladif kränklich 
leur ihr, ihre, ihr; le, la — Louisd'or m. 36 rem. malfaiteur Uebelthäter m. 24. 
das ihrige ou ihre; ihrer, Louise Luiſe 38. malgré trotz. ungeachtet, gén. ; 
e, es loup Wolf m. 23, 1. — cela trotzdem, dennoch 
lever aufheben 93, 4; se lever lourd ſchwer malheur Unglück n. 
aaufſtehen 93, 5; ſich er⸗lu geleſen malheureux unglücklich; 
heben 93, 4; le soleil sellumière Licht n. 25. malheureusement un- 


lève die Sonne geht aufilune Mond m. 23, 1 c.; il] glücklicher Weiſe, leider 
94, 2; le vent se lève fait clair de — der Mond malle Koffer m. 24. 


der Wind macht ſich auf, ſcheint 93, 2. maltraiter mißhandeln, hart 
erhebt ſich luxe Aufwand, Luxus m. mitnehmen 95, 2. 
liaison Verbindung f. 26. lyre Leier f. 26 mangé gegeſſen 
liberté Freiheit f. 26. 0 manger eſſen; en parlant 
libraire Buchhändler m. 30. M. des animauæ freſſen; 94,3. 
libre frei la Macẽdoine Macedonien 43. manier handhaben 
licteur Liktor m. 34, 2. madame Frau f. 26; Madam z manière Art, Weiſe f. 26; 
lieu Ort m. 25, 1; dans un —] M la duchesse die Frau — d’agir Handlungsweiſe 
an einem Orte; au lieu Herzogin f.; d'une — auf eine 


de ſtatt, anftatt, gén. mademoiselle Fräulein n.] Weiſe; de deux — auf 
lieue Meile f. 26; à plusieurs 24; Melle votre soeur] zweierlei Art 


lieues meilenweit Ihr ou Ihre Fräulein manifeste Manifeſt n. 36. 
ligne Linie, Zeile f. 26. Schweſter | . zeigen, offenbaren 
linge Wäſche f. magasin Laden m. 24. rem. 2. manœuvre Arbeit f. 26. 
lion Löwe m. 26. magnifique prächtig manquer qc. verfehlen; — 
lire leſen 94, 3. Mahomet Mahomed, Mu⸗ à son devoir ſeine Pflicht 
lis Lilie f. 26. hamed, Mohamed 40. verletzen, verſäumen 
Lisette Lieschen 38. mai Mai m. 42; le deux manteau Mantel m. 24rem. 2. 
lit Bett n. 27; — de mort] mai am zweiten Mai marbre Marmor m. 
Todtenbett n. 30. main Hand f. 26 ec. 1; marchand Kaufmann m. 31,2. 
lithuanien litthauiſch, adj. | de sa main mit eigner Handſmarchaudise Waare f. 26. 
livre Buch n. 25, 2. maint mancher, e, es; mainte marche, & une affaire Gang 
livre f. Pfund n. 23, 2; trois fois manchmal; — fois) m. 23, 1; militaire Pari 
livres sterling drei Pfund répété manchmalig, viel. m. 23, 1; d'un escalier 
Sterling | malig Stufe f. 26. 
livrer (se) ſich überlaſſen maintenant jetzt, nun marché Markt m. 23, 1; 
insép. 94, 2. mais aber, allein; ſondern au — auf dem Markt 
loi Geſetz n. 23. maison Haus n. 25, 2; à marcher gehen 94, 3; wan⸗ 


loin fort; — de.. weit ou] la — zu Hauſe; rentrer! dern, marſchiren 
fern von ...; de — von, à la — nach H. gehen 94, 2. mari Mann 25, 1, Gatte 26, 
weitem; plus — weiter Imaître qui possède Herr] Gemahl 26, 2 m. 
lointain subst. Ferne f. 26.“ m. 26, 2; qui règne Be-imarier verbeirathen; gens 
21* 
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mariés Berbeiratbete, Ehe- mépriser verachten mois Monat m. 23, 2; trois 
leute mer Meer n. 23, See f. mois ein Vierteljahr n.; 
marin Seemann m. 31, 2. merei! ich danke! six mois ein halbes Jahr; 
marine Seeweſen n. Marine f. Mercure Merkur 40. | dix-huit mois anderthalb 


marmotte Murmelthier n.30. mère Mutter f. 26 exc. 2. Jahre 
marque, preuve Beweis mérite Verdienſt n. 23. moitié Hälfte f. 26; la — 


m. 23. mériter verdienen i de .. halb adj.; à — 
mât Maſt m. 27. merveilleux wunderbar, un⸗ zur Hälfte 
matelot Matroſe m. 26. beſchreiblich za Moldavie die Moldau 
matin Morgen m. 24; (pen- message Botſchaft f. 26. 43 rem. 
dant);le matin am Morgen, mesure Maß n. 23, 2; Aſmoment Augenblick m. 30; 
Morgens; du — au soir — que je mehr un — de plus ein A. 
vom Morgen bis zum Abend, métal Metall n. 23, 2. länger 
früh und ſpät; à 3 hs. du mettre ſtellen, legen, ſetzen; monarque Monarch m. 34, l. 
— um drei Uhr Morgens — des habits anziehen, monde Welt f. 26; du — 
mau vais ſchlecht üb erziehen, 93, 4; se — Leute pl. In. 25. 
méchant böſe à anfangen 94, 2. monnaie Münze f. 26, Geld 
za Mecque Mekka 43. [mit meurtrier mörderiſch monsieur Herr m. 26, 2 
mécontent de unzufrieden midi Mittag m. 30; à 8 Monsieur! mein Herr! 
médecin Arzt m. 23, 1. um zwölf Uhr Mr le professeur der Herr 
médecine Medizin, Arznei miel Honig m. Profeſſor; Mr votre père 
f. 26; ordonner une — le mien, Id mienne der, die, Ihr Herr Vater 
eine Urznei verſchreibeng3,2, das meinige ou meine; monstre Ungeheuer n. 24. 
verordnen meiner, e, es montagne Berg m. 23; 
médiocre mittelmäßig mieux beſſer; le mieux am chaîne de montagnes Ge- 
médliocrité Mittelmäßigkeit f.. beſten; à qui mieux mieux] birge n. 24. 
Mégare Megara 43. um die Wette; de mon, de monter hinaufgehen 94, 2, 
meilleur beſſer; le meilleur ton mieux etc. auf's Beſte, heraufkommen 94, 3, hinauf⸗ 
der beſte nach Kräften heraufſteigen 93, 2. 
membre Glied n. 25; lesmignon niedlich montre Uhr f. 26. 
membres de ma familleſmilieu Mitte f.; au — delmontré gezeigt 
die Meinigen mitten in, dat. et acc., montrer zeigen, weiſen 93, 2. 
même adv. ſelbſt, ſogar; inmitten, gén. morceau Stüd n. 
celui-là même grade on mille tauſend; guõ. Meile f. 26. mort subst. F. Tod m.; ls 
eben der; le, la mêmelmillier Tauſend n. 23. mort l’a frappé der Tod 


derſelbe, dieſelbe, baffelbe ;|minéral Mineral n. 36 ec. 3] hat ihn hinweggerafft 
der, die, das nämliche; de Minerve Minerva 40. [24. mot Wort n. 28, 2; à ces 
même que eben fo wie ; ministre d' état Miniſter m.] mots bei dieſen Worten 
en même temps que zu- minuit Mitternacht f.; à — mou weich 


gleich mit um Mitternacht mouche Fliege f. 26. 
mémoire Gedächtniß n.; minutieux äußerſt forgfältig mouiller durchnäſſen snsép. 

avoir la — bonne ein|miroir Spiegel m. 24. mourir ſterben 95, 2; — 

gutes Gedächtniß haben misère Elend n. d'une maladie an einet 
menacer drohen, dat. modérgtion Mäßigung f. 26. Krankheit ſterben 
ménager ſchonen, verſchonen modéfé mäßig mousse Moos n. 
mendiant Bettler m. 21. moderne neuer, jetzig mouton Hammel m. 24rem. 2. 
mensonge Lüge f. 26. modeste beſcheiden moyen Mittel n. 24; Fortune 
menteur Lügner m. 24. modestie Beſcheidenheit f. pl. Vermögensumſtände; 
mentir lügen 93, 4. mœurs Sitten (pl. de Sitte f.)) au o% par le — de ver- 
menuisier Schreiner m. 24. moins weniger; suivi dun mittelſt, gén. 
mépris Verachtung f. adj. nicht fo; moins. moyennant mittels, ver- 
. Verwechſelung f. 26 moins je ... deſto; le mittelſt, gén. 

rrthum m. 25, 3. moins am wenigſten [muet ſtumm 
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Munich München 43. 7 Weihnachten pi. 29, 2. Gelegenheit; perdre une 


mur, muraille Mauer. f. 26; noir ſchwarz, dunkel — eine — verſäumen 
Wand f. 26 exc. 1. noix Nuß f. 26 erc. 1. |occasionner veranlaſſen 
mûr reif nom Name m. 24 rem. 3; occuper, prendre posses- 


du nom de.. Namens; sion beſetzen; se — de qch. 


murmure Gemurmel, Ge⸗ 
du même nom gleichen ſich beſchäftigen mit; oc- 


räuſch n. 


musique Muſik f. Namens cupe- toi de ce qui te 
Musulman Muſelmann m. nombre Zahl f. 26; Anzahl f.. regarde bekümmere dich 
30; chef des —s Beherr⸗ nombreux zahlreich um dich 


nommer nennen 98; —qn.locéan Ocean m. 34, 1 exc. 
général jdn. zum Generallode Ode f. 35. (rem. 2. 
: ernennen; nommé, dulodeur Geruch m. pl. it 31 
nager ſchwimmen 95, 2. nom de .. Namens Oedipe Oedipus 40. 
naissance Geburt f. 26; denon nein; nicht; non plus|œil Auge n. 27; voir d'un 
— von Geburt, geboren auch nicht 130.] autre — mit anderen Augen 
naître geboren werden 53. nonce, député Landbote m.] anſehen 94, 3. 
Naples Neapel 43. nord Norden m. œillet Nelke f. 26. 
Napolitain subst. Neapoli- note à payer Rechnung f. 26..œuf Ei n. 25; des œufs 
taner m. 24. notre unſer, unſere, unſer; cuits durs hart geſottene 
natal heimatlich le, la nôtre unſerer, e, Eier; —s à la coque weich 
nation Nation f. 35. es; der, die, das unfrigel geſottene Eier 


ſcher der Gläubigen 
mutuellement gegenſeitig 
N 


nature, naturel Natur f. 35. ou unſere œuvre Werk n. 23. 
naufrage Schiffbruch m.30;nourrir näbren, ernähren; offense Beleidigung f. 
faire — Schiffbruch leiden jdn. zu eſſen geben offenser beleidigen 


navire Schiff n. [93, 1. nourriture Nahrung f. officier Offizier m. 34, 1exc. 
navrant herzzerreißend nouveau neu; nouveau néloffre Anerbieien n. 
nécessaire nöthig, noth⸗ neugeboren offrir bieten, anbieten; 93, 

wendig 26. nouvelle Nachricht f. 26. 4; pouvoir — aufzuweiſen 
nécessité Notbwendigkeit f. noyer (se) ertrinken 95, 1. haben 


neégligence Nach läſſigkeit f. nuire ſchaden, übel bekom- oie Gans f. 26 exc. 1. 


neiger ſchneien 


ne pas, point nicht; ne. 


men 94, 3. oisenu Vogel m. 24 rem. 2; 
nuit Nacht f. 26 exc. 1; —| — de passage Zugvogel 
d'automne Herbſtnacht f. 30. m. 30. 
ne. ni — ni weder — noch nul deter m. kein, keine, lein: ſoisif müßig 
pron. keiner, e, es; nie- oisiveté Müßiggang m. 


négligent nachläſſig 26. 
neige Schnee m. 


pas, point de kein, keine mand olive Olive f. 26. 

kein; ne.. pas encorelnullement keineswegs olivier Oelbaum m. 30. 

noch nicht nulle part nirgends ſolympien olympiſch adj. 
ne. . que nur; erſt numéro Nummer f. 26. ſombre Schatten m. 24. 
ne. rien nichts O. on man Im. 23. 
nettoyé gereinigt obéir gehorchen oncle Onkel m. 24; Oheim 
nettoyer reinigen obéissant gehorſam opaque finſter, undurchſichtig 


Neuchâtel Neuenburg 43; objet Gegenſtand m. 30. opinion Meinung f. 26. 
de — Neuenburger 136. obliger nöthigen; par desſopposer entgegenſtellen; s — 
neuf neu services verbinden 95, J.] ſich widerſetzen; hinderlich 
neveu Neffe m. 26. obscurité Dunkelheit f. ſein, im Wege ſtehen 93,5; 
nez Naſe f. 26. observer beobachten je ne m'y oppose pas 
nid Neſt n. 25. obstacle Hinderniß n. 23. ich habe nichts dagegen 
nièce Nichte f. 26. s obstiner darauf beſtehen opposition Widerſtand m. 
noble edel 93, 5. llangenſoppression Unterdrückung 
noblesse Adel m. obtenir erhalten 94, 2, er- f. 26. 
noce Hochzeit f. 30. occasion Gelegenheit f. 25; opprimer unterdrücken 
Noé Noah 40. dans cette — bei bieferlor subst. Gold n. 
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or adv. nun (aber) , [paire Paar n. 23, 2. parti subst. Partei f. 35; 
oracle Orakel n. 36; Orakel- paix Friede m. 24 rem. 33 résolution Entſchluß m. 
ſpruch m. 30. He la — Frieden ſchlie⸗ pl. l 31rem. 2; prendre | 
orage Gewitter n. 24. fen 93, 3. pour ꝗn. Partei ergreifen 
oranger Orangenbaum m. 30.[palais Palaſt m. 34, 1 exc| 93,1; prendre un — einen 
orateur Redner m. 24. 5 Palatinat die Pfalz 43 Entſchluß faſſen 
ordinaire, ordinairement] rem.; du — Pfälzer 136. partie Theil m. 23; — du 
gewöhnlich paletot Ueberrock m. 30. monde Welttheil m. 30. 
ordonner befeblen 95, 2. panier Korb m. 23, 1. partir fortgehen 94, 2; ab- 
ordre Befehl m. 61 rem. 2; pantoufle Pantoffel m. 34, 2. reiſen, abfahren, 94, 1. 


— de marcher Befehl zum papier Papier n. 36. partout überall 

Aufbruch Pâques Oſtern pi. 29, 2. [parvenir à gelangen zu 
oreille Ohr n. 27. par durch, acc.; von, dat.; pas adv. v. ne; pas du tout 
organe Organ n 36. par ce temps bei dieſem gar nicht, keineswegs 
orgueil Hochmuth, Stolz m.] Wetter 193, 2.[pas subst. Schritt m. 23. 


orgueilleux ſtolz, hechmüthig paraître ſcheinen, erſcheinen, passage d'un litre Stelle 
orient Oſten, Orient m. pare Park m 36 rem.; : Luſt⸗ f. 26; d'une rue Gang, 
oriental orientaliſch; les] garten m. 30. Zugang, m. 23, 1; s'ouvrir 
histoires orientales die „ durchgehen 94, 2, un — ſich einen Weg bahnen 
Geſchichte des Orients [mit durchwandern, sep. et in- passager adj. vergänglich 
orner de zieren, ſchmückenſ sep; — un pays ein Landl passer, chez qn. zu jdm. 
oser ſich unterſtehen insép.] bereiſen gehen 94, 2; devant qn. 
93, 5; wagen pardon Verzeihung, Ent⸗ an jdm. vorbei⸗ ou vorüber⸗ 
ôter nehmen, wegnehmen, ſchuldigung, f. 26; pardon !] gehen, fahren 94, 1: finir 
95, 2; des habits aus- je demande — ich bitte vergehen; — de l’autre côté 
ziehen 93, 4. um Entſchuldigung hinübergehen, herüberkom⸗ 
ottoman ottomaniſch adj. pardonner verzeihen 93, 2, men 94,3; — à l’ennemi 
ou oder; ou .. ou entwederſ vergeben 94, 3; pardon- zum Feinde übergehen 
„oder nez - moi verzeihen Sie, sep.; — son chemin ſeines 
où wo; wohin (dir.); d'où] eniſchuldigen Sie Weges gehen; — pour 
woher; par où auf welchem pareil fold ; un pareil, une ꝗch. für etw. gelten 95, 2; 
Wege, nach welcher Seite pareille déterm. ein ſolcher — le temps die Zeit zu⸗ 
oublié vergeſſen eine ſolche, ein ſolches; bringen 98; letemps passe 
oublier vergeſſen 94, 3; ne] ſolch (ou fo) ein, eine, ein'; die Zeit vergeht, verſtreicht 
m'oublie pas vergiß mein pron. ſolch (ou fo) einer se passer, arriver geſchehen 
oui ja [nidbt| e, es 94, 3, vorgehen, zugehen, 
ours Bär m. 26, 2. lacc. parent adj. verwandt; sub. 94, 2; ſich zutragen 94, 1; 
outré de aufgebracht über Verwandte m. 135: les pa- — de geh. entbehren trans. 
ouvert adj. offen, offen rents, père et mère die passion Leidenſchaft f. 26. 
ſtehend Eltern paternel väterlich 
ouverture Oeffnung f.; d'unelparesseux faul, träge patience Geduld f. 
séance Eröffnung; f. 26. parfait vollkommen patrie Vaterland n, Heimat f. 
ouvrage Arbeit f. 26; Werk parfum n m. 30. paturage Hut f. 28, 1; 
n. 23. parler ſprechen 95, 2, reden; Weide f. 26. 
ouvrier Arbeiter m. 24. — à qn. mit jdm. ſprechen pauvre arm 
ouvrir öffnen, aufmachen; parmi unter, acc. et dat. |payer. bezahlen 
une séance eröffnen parole Wort n. 28, 2; suripays Land n. 25, 2. 
ovale länglich rund, oval — auf Ehrenwort paysage Landſchaft f. 26. 
P. parsemé de überſäet mit paysan Bauer m. 27, Land⸗ 
paiement Bezahlung, Aus⸗ part Theil m.; pour ma —| mann m. 31, 2. 
zahlung f. 26. meinerſeits, meinestheils peau one f. 26 exc. 1, 
paille Stroh n. sans pl. partager theilen Fell n 
Pain Brot n. 23, 2. parti abgereiſt, fortgegangen péche, Le fruit Pfirſich m. 24 


— 


. 
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péché Sünde f. 26. [angeln perte Verluſt m. 31 rem. — contre qn. ſich über 
pêcher fiſchen; — à la ligne 2; faire, essuyer une — jdn. beklagen 
peindre malen; — d'aucune] einen — erleiden 93, 1. [plaire gefallen 94, 2; s’il 
couleur farblos laſſen 94,2. pervertir verderben 95, 1. vous plaît gefälligſt 
peine Mühe f. 26; sansipeser wiegen 93, 4. plaisir Vergnügen n.; pt. 


aucune -ohne die geringfte peste Peſt f. Vergnügungen; faire un 
Mübe; à grand' peine mit Petersbourg Petersburg 43. — à qn. jdm. einen Ge⸗ 
froßer Mühe; donner deſpétiole Stiel m. 23. fallen thun 98. 

— à qn. jdm. Mühe petit klein; gring plan Plan m. 23, 1 exc. 


machen; à peine (— que) peu wenig; weniger, e, es; planche Brett n. 25. 
kaum .. (— als ou fo) le — de der, die, das plancher Fußboden m. 30. 
peintre Maler m. 24. wenige; peu à peu all- planer ſchweifen 
pelote de neige Schnee- mählig, nach und nach z planète Planet m. 34, 1. 
ball(en) m. 30. — de temps kurze Zeit; plante Pflanze f. 26. 
pendant während, gén.; in, il y a — de temps vor planter pflanzen; — de qch. 
dat.; lang, über, hindurch, kurzem bepflanzen mit 
durch, acc.; — tout celpeuple Volk n. 25, 2. plat flach 
temps dieſe ganze Zeit bin: peuplé bevölkert pleurer weinen #nérans., be- 
durch o über; — de peur Furcht f.; avoir — fi) weinen trans. 
lIongues années viele Jahre fürchten; de peur que pleuvoir regnen 
lang, lange Jahre damit nicht plomb Blei n. 
pénétrer dans qch. ein- Philippe Philipp 38. [34, 1. plonger tauchen; — qu. dans 
bringen 95, 1. philosophe Philoſoph m.] une profonde tristesse 
pénible mibiam pièce Stück n. 23; — de jdn. in tiefe Trauer ver 
pensée Gedanke m. 24 rem. 3 20 francs Zwanzigfranken⸗Wſetzen; plongé dans des 
penser denken 98; — à qch.] ſtück n. 30. rêveries in Träumereien 
— an etwas; suive dun pied Fuß m. 23, 1; à — zu verſunken 
tnfin. gedenken 98. Fuß, deux s de haut zwei pluie Regen m., pl. Regen- 


pensionnat Erziehungsan⸗⸗ Fuß hoch güſſe; une grande — 
ſtalt f. 30. pierre Stein m. 23. survient es tritt heftiges 

Pentecôte Pfingſten pl. 29,2. Pierre Peter 38. Regenwetter ein 94, 3. 

percer durch bohren insép.ipierreries Edelſteine, Ju- plume Feder f. 26; — d'acier 

perdition Verderben n. welen, pl. Stahlfeder f. 30. 

perdre verlieren 93, 4; um pirate Seeräuber m. 30, Pirat Ia plupart de der, die, das 
etw. kommen 94, 3; faire! m. 34, 1. meiſte: pour la — meiſtens 
— um etw. bringen 98; se pistolet Piſtole f. 35. plus de) mehr; le plus 


— verloren gehen 94, 2. |pitié Mitleid, Erbarmen, n.) am meiſten; ne .. plus 
perdrix Rebhuhn n., pl. — avoir — de Mitleid haben nicht mehr; ne .. plus 


hühner 30. mit, ſich erbarmen, gen.; de kein, keine, fein. mehr; 
perdu verloren par — aus Mitleiden ne .. plus que nur noch, 
père Vater m. 24 rem. 2. pittoresque maleriſch kaum noch; tout au plus 


péril Gefahr f. 26; au — place Stelle f. 26; Platz] höchſtens; plus d'un, dune 
de la vie mit Lebensgefahr m 23, 1; à une — an] mancher, e, es; plus d'une 


périr umkommen sep. 94, 3.“ einem Platze fois manchesmal; plus.. 
permettre erlauben placer ſtellen, legen, ſetzen plus je mehr .. deſto mehr 
permission Erlaubniß f. plafond Decke, Zimmerdecke, plusieurs mehrere 
persan adj. perſiſch; subst. f. 26. poche Taſche f. 26; mettre 
Perſer m. 24. plaie Wunde f. 26. dans sa — in die T. ſtecken 
la Perse Perſien 43. plaindre beklagen; se — àſpoële Ofen m. 24 rem. 2. 
persécuter verfolgen qn. de qch. ſich bei jdm. poésie Dichtung f. 26; poëme 
persévérance Ausdauer f. beklagen über, acc. Gedicht n. 23. ff. 26. 
personne subst Perſon f. 35; plaine Ebene f. 26. poète Dichter m. 21; Dichterin 


pron. niemand plainte Klage f. 26; porterſpoids Gewicht n. 23. 
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point subst. Punkt m. 33; —|pouce, mesure Zoll m. | 94, 2; il me prend le 
de vue Ausſicht f. 30: au pouding Pudding m.36rem.| désir es beſchleicht mich der 
point du jour bei Tages⸗ poule Henne f. 26; Huhn Wunſch, die Sehnſucht; le 
anbruch; ad. v. pas n. 25, 2. fleuve est pris der Fluß 
poire Birne f. 26. pour für, acc., um.. willen, iſt zugefroren 
poirier Birnbaum m. 30. gen.; être bon pour qn.lpréparatif Vorbereitung f. 
poisson Fiſch m. 23. freundlich ſein gegen jdn.; 26; faire des — s V. treffen 
poli höflich parti pour abgereift nach; préparer vorbereiten 95,2. 
politesse Höflichkeit f. 26 pour moi was mich betrifft; près de nahe adj., nahe bei, 
faire des —s Höflichkeitenn pour que damit dat.; an, acc et dat.; 
erweiſen 93 2. pourquoi warum; c'est — presque beinahe; suivi 
la Pologne Polen 43. deßwegen un inf. nahe daran; près 
polonais adj. poluiſch; subst.|poursuivre verfolgen d’être perdu ſeinem Unter- 
Pole m. 26. pourtant doch, dennoch gang nahe 
pomme Apfel m. 21 rem. pourvoir de verſehen mit présence Gegenwart f. 
2; — de terre Kartoffel] 94, 3. présent adj. anweſend; sub. 
f. 26. pour vu que wenn nur, vor- Geſchenk n. 23; à présent 
pommier Apfelbaum m. 30.] ausgeſetzt daß | jetzt [sép. 
pont Brücke f.; — de bateaux pouss er ſtoßen 94, 2; treiben présenter über re ich en in- 
. Schiffbrücke, f. 26. 93,2; — la porte sur qn. président Präſident m. 34, 1. 
pontife Hoheprieſter m. 31] hinter jdm. die Thüre zu⸗ presque faft, beinahe 
rem. 1. drücken pressant dringend 
populace Pöbel m. poussière Staub m. presser drücken; drängen 
population Bevölkerung f. 26.]poussin Küchlein n. 24. prét bereit; fertig 
port Hafen m. 21 rem. 2: pouvoir verbe können, ver⸗prété geliehen 
port de lettres Brief⸗ mögen, 98; subst. Gewaltſprétendre behaupten 
porto n. f. 26, Macht t. 26 exc. 1:][préter leihen 93, 2; — 
porte Œblire f. 26; — de] je n’en peux plus ich l'oreille à lauſchen auf, ace. 
ville Thor n. 23, 2; — halte es nicht 7e aus ſpréteur Prätor m. 34, 2. 
de jardin Gartenthüre prairie Wieſe; Prairie; f 26.Ipreuve Beweis m. 23; faire 
f. 30. pré Wieſe f. 26.  [f. 26. — de Probe ablegen von 
portée Tragweite f.; seſprécepte Vorſchrift, Lehre, prévenir, avertir benach⸗ 
mettre à la — de qnprécieux koſtbar richtigen; un danger vote 
fit zu jdm. berablaffen, 9..précipitamment eiligſt, ei⸗⸗ beugen, dat., veryüten 
porter tragen 94, 1. bringen lenden Schrittes prier bitten 95, 3; — Dieu 
98; une qualité zeigen; précipiter, (se) ſich ſtürzen; zu Gott beten 
— sur soi bei ſich tragen — vers qn. auf jdn los — prince Fürſt m. 26, 2; Prinz 
94, 1; se — fit befinden précis genau; à 8 hs prédisesf m. 33 exc. 
95, 1. m 30.] mit dem Schlage acht princesse Fürſtin, Prinzeſ⸗ 
portion de temps Zeittheil[prédire vorausſagen, weis⸗ fin, f. 26. 
portrait Bild n. 25. ſagen principalement hauptſächlich 
poser v. placer préface Vorwort n. 30. printemps Frübling m. 23; 
position Lage f. 26. préférable adj. attr. vor- Frühjabr n. 30: au- imÿ. 
posséder beſitzen 95, 3. zuzieben (verbe) prison Gefängniß n. 30. 
possesseur Beſitzer m. 24. préférer vorziehen 93, 4. prisonnier Gefangene m. et 
possible möglich premier erſt —; Napoléon II f. 135 ; faire — gefangen 
poste, courrier Poſt f. 35; Napoleon 1 (der Erſte) nehmen 95, 2. leæc. 3. 
— militaire Poſten m. 24 premièrement erſtens privilége Privilegium n. 36 
orter à la — auf dieſprendre nehmen 95. 2; er- prix Preis m. 23: à, pour 
Pos tragen; par la — greifen 93, 1; une boisson) ce — um dieſen Preis, zu 
mit der Poſt trinken 95, 1; — froid fit! dieſem — 
pot Topf m. 23, 1; — de erkälten; — pour halten für probable, probablement 
vin Maß n. 94, 2; s'y — es anfangen! wahrſcheinlich 
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prochain adj. nächſt: sub.| passer en — zum Sprich⸗ viel Uhr ift es? à — heure 


Nächſte m. 135, Neben⸗ wort werden 58. um wie viel Uhr? [ein 

menſch m. 26, 2. providence Vorſehung f. [quelconque irgend ein, eine, 
procès Prozeß m. 23. province Provinz f. 35. quelque einiger, e, es; irgend 
procurer verſchaffen provision Vorrath m. 30. | ein, eine, ein; quelque. 
prodigalité Verſchwendungprudent klug, vernünftig que wie ou ſo .. auch 

ſ., Aufwand m. prune Pflaume f. 26. quelque chose etwas; — 


prodigue verſchwenderiſch; prunierPflaumenbaumm. 30.] de nouveau etwas Neues 
l'enfant — der verlornel/a Prusse Preußen 43; deſquelquefois manchmal, bis- 
Sohn — preußiſch weilen 

produire hervorbringen 98.fprussien adj. preußiſch quelque part irgendwo 

professeur Profeſſor m. 34, 2, publie adj. öffentlich; Subst. quelqu'un (irgend) jemand; 


Profeſſorin f. 26. Publikum n. (irgend) einer, e, es 
profond tief puéril kindiſch querelle Streit m.; pl. 
profit Nutzen m.; tirer puissance Macht f. 26 ec. 1. Streitigkeiten 

de Nutzen ziehen aus [puissant mächtig questeur Quäſtor m. 34, 2. 


profiter de benutzen trans. puits Brunnen m. 21, question Frage f. 26; dis- 
progrès Fortſchritt m. 30. punique puniſch cuter une — eine Frage 


proie Beute f. punir ſtrafen, beftrafen erörtern; il en est — es ift 
projet Plan m. 23, 1 ec. punition Strafe f. 26. die Rede davon 
Entwurf m. pl. u 31 rem. 2 pur rein queue Schwanz m. 23, 1. 
prolixe weitſchweifig pyramide Pyramide f. 25. qui pron. interrog. wer; 
… promenade Spaziergang m. les Pyrénées die Pyrenäen 12 pron. rel. welcher, e, es; 
30; faire une — v. se der, die, das; qui que ce 
promener soit wer (es) es auch ou 


promener(se) ſpazieren gehen Quadrupède adj. vierfüßig; immer, ſonſt (ſein möge) 
, 2, — à cheval ſp.] subst. vierfüßiges Thier [quiconque jeder, der; wer 
reiten 93, 1 ; — en voiture qualité Eigenſchaftz f. espècelquinzaine ungefähr fünfzehn; 
ſp. fahren, ausfahren 91, .] Sorte, Qualität; f. 26. mesure Mandel f. 26. 
promettre verſprechen 95, 2. quand ado. interrog. wann; quinze fünfzehn 
promis verſprochen conj. wenn, als; — mêmelhquoi was; quoi que ce soit 
prompt ſchnell wenn auch ou felbft was (es) auch ou immer, 
prononcer ausſprechen 95.2 |quantité Menge f. 26; cette] ſonſt (ſein möge); avoir 
proposer vorſchlagen 91, 1:] grande — de dieſer, e, de quoi. . die Mittel baben 
je me propose ich nehme es, viele zu ..; de quoi wovon, 
mir vor, 95, 2. quart Viertel n. 21; quart) worüber, womit; à quoi 
proposition Vorſchlag m. 30.] d'heure Viertelſtunde f. wozu, woran oc. 
propre, pur rein; apparte-| 30; à midi et un — um qquoique obgleich; ob.. auch 
nant à qn. eigen; con- ein Viertel auf eins ou ſchon; wenn .. gleich 
venable à qch. tauglich; quatre vier; nous sommes ou auch, ſchon 
par ses propres yeux mit! — wir ſind unſrer vier, R. 
eignen Augen ſelbviert raconter erzählen 
propriéta ire Eigenthümer m. quatre-vingts achtzig raisin Weintraube f. 30. 
21; Eigenthümerin f. 26. que pron. interrog. was; raison Vernunft f.; motif 
prospérer gedeihen 93, 2. con. daß: als; que de] Grund m. 23, 1. 
prospérité Glück, Gedeihen, n] fois wie oft rallier wieder vereinigen 
protecteur Beſchiltzer m. 24; quel, quelle welcher, e, es; ramusser aufheben 93, 4. 
dieu — Schutzgott m. 30.] was für ein, eine, ein, det.; rameau Zweig m. 23. 


protéger beſchützen was für einer, e, es, pron.; ramener zurückbringen 98, 
protester ſich verwahren, quel que ce soit welcher zurückfübren 

Verwahrung einlegen ou was für ein .. es auch rançon Löſegeld n. 30. 
prouver beweiſen 94, 2. (immer, ſonſt) ſein möge; rangé ordentlich 


proverbe Sprichwort n. 30; quelle heure est-il wielranger in Ordnung bringen 


— . 
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98; — en bataille inſreconnaissant dankbar remettre ꝗch. à qu. Übers 

Schlachtordnung aufſtellen reconnaitre erkennen, wieder geben insép. 94,3; — à 
rapacité Raubſucht f. erkennen 98. demain auf morgen ver⸗ 
rapide, rapidement ſchnell, recourir, à qn. Hülfe ſuchen ſchieben 

raſch, reißend bei jdm.; — à qch. etw. in rempli erfüllt; — de qch. 
rapidité Schnelligkeit f. Anſpruch nehmen 95, 2. | voll von, angefüllt mit 


rappeler erinnern; — qch.àlrecrue Rekrut m. 34, 1;[remplir, une bouteille voll 
qn. jdn. an etw. erinneruf faire des —s Rekruten an⸗ gießen 93, 3; son devoir 
rapport, relation Beziehung werben 95, 2. erfüllen 

f. 26; être en — avec qn./reçu erhalten [fidirenard Fuchs m. 23, 1. 

mit jdm. in Berührung redoutable furchtbar, gefähr⸗rencontrer begegnen, dat. 

ſtehen [bringen 98. redouter fürchten antreffen 95, 2; auf etw. 
rapporter zurück⸗ ou wieder- réduire, diminuer vermin- ſtoßen 94, 2. 
rapproché nahe, dat. dern; — à la mendieitéfrendormir (se) wieder ein⸗ 
rare, rarement ſelten Han den Bettelſtab bringen] ſchlafen 94, 2. 
rassembler verſammeln réfléchir, sur ge. nachdenkenfrendre zurückgeben 94, 3; 
rat Ratte f. 26. über, acc.; — à qc. etw. récompenser vergelten 
ravage Verwüſtung f. 26. überlegen insép., bedenken 95, 2; traduire über ſetzen 
ravager verwüſten, verheeren 98, fit beſiunen 95, 2. insép; — sur une pièce 
ravissant reizend refus Weigerung f. 26. de monnaie auf ein Gelbs 
rayon Strahl m. 27; — d'es-refuser ge. verweigern, ver-] filid herausgeben 94, 3; 

pérance Hoffnungsſtrahl ſagen, ausſchlagen 94, 1 — un service einen Dienſt 

m. 30. — de faire fit weigern] leiſten, erweiſen 93, 2; se 
réaliser ausführen; ne pas regard Blick m. 23. rendre, à un endroit ſich 

pouvoir se — unausflibr-/regarder feben, anſehen, 94, begeben 94,3 ; — à qu. fit 

bar fein 3; betrachten; — par la ergeben 94,3; — aux désirs 
rebelle Rebellle) m. 26. 2. fenêtre zum Fenſter hin⸗⸗ de qn. jds. Wünſchen nach⸗ 
recevoir geh. bekommen 94,3, ausſehen 94, 3. [1.] kommen 94, 3, jdm. will⸗ 

erhalten 94, 2: annehmen régiment Regiment n.36 e.] fahren 8 

95, 2; qn. aufnehmen 95, règle Regel f. 26. renne Rennthier n. 30. 

2, empfangen 94, 2. régler (se) au gré de ſichſrenoncer entſagen, dat.; 
réchauffer erwärmen richten nach verzichten auf, acc. 
recherche Unterſuchung f.règne Regierung f. 26; — renseignement Auskunſt f. 

26; aller à la — de qn.] végétal Pflanzenreich n. 26 exc. 1; — de qch. 

idn. auſſuchen régner regieren, herrſchen Auskunft über, acc. 
rechercher ſuchen, auſſuchen regret Bedauern n.; enſrenseigner un. sur qch. jdm. 
récit Erzählung, Beſchrei⸗ avoir du — es bedauern, Auskunft geben über, acc. 

bung, f. 26. es zu bereuen haben renversé umgekehrt 
réclamer zurückfordern, infregretter bedauern; déstrer ren voy er zurückſchicken; ckas- 

Anſpruch nehmen 95, 2. revoir fit zurückſehnen ser fortſchicken, entlaſſen 
recommandation Empfeh- nach; je regrette que es 94, 2; repousser zurück⸗ 


lung f. 26. thut mir leid, daß. weiſen 93, 2; différer ver⸗ 
recommander empfehlen 95, régulier regelmäßig ſchieben 93, 4. 

2; — pürticulièrementſreine Königin f. 26. répandre vergießen 93, 3. 

angelegentlichſt empfehlen; rejeton Syroſſe m. 26. réparer ausbeſſern; e mal 

— à qn. de faire qch. ré ouir ſich freuen [mäßig] wieder gut machen 

jdn. ermahnen zu. relativement verhältniß⸗repas Mahlzeit f. 26. 
récompense Belohnung f. religion Religion f. 35. frepasser, répéter wieder⸗ 

26; Lohn m. remarquable merkwürdig; holen znsép. [trans. 
récompenser belobnen Chose — Mertwirbigleitirepentir (se) de bereuen, 


réconcilier verſöhnen f. 26. 
reconnaissance Dankbar⸗ remarquer bemerken : 
keit, Erkenntlichkeit f. remède Heilmittel n. 30. 


* — 
* 


répondre antworten 
réponse Antwort f. 26. 
repos Ruhe f. 
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reposer (se) (ſich) ausruhen Le Rhin der Rhein 42. [30 sabot 13 cheval Huf m. 
repousser zurüdweiſen 93, 2; rhododendron Alpenroſe f.] 25, 1 exc. 
verwerfen 95, 2; les enne- le Rhône die Rhone 42. sabre Säbel m. 24. 


mis zurüdſchlagen 94, 1. riche reich sacrifice Opfer n. 24; faire 
représentation Vorſtellung richesse Reichthum m. 25, 3.“ un — ein Opfer bringen 
f. 26. rien v. ne sacrifier opfern 
représ enter vorſtellen rigoureux ſtreng sage weiſe; un enfant — 
reproche Vorwurf m. 30. rire lachen ein artiges Kind; souve- 
reprocher vorwerfen 95, 2; rivage Ufer n. 24. rainement — allweiſe; le 
vorhalten 94, 2. rivalité e eee 30.] sage der Weiſe 135. 
républicain subst. Republi⸗ riviere Fluß m. 23, 1. sagesse Weisheit f., 
kaner m. 24; adj. republi- robe Kleid N. 25. sain geſund 
kaniſch robuste ſtark ſrem. 3.[saisir ergieifen, greifen nach, 
réserver vorbehalten 94, 2.rocher Fels, Felſen m. 2 93, 1. 
résoudre (se) fit entſchließen roi König m. 23. saison Jahreszeit f. 30. 
zu . . 93, 2. romain ddj. römiſch; æubst. sale ſchmutzig 
résolution Entſchluß m., pl. Römer m. 24. sulir beſchmutzen 
, 31 rem. 2; prendre roman Roman m. 34, 1 ec. salle Saal m. 23, 1. 
une— einenEntſchluß faſſen Rome Rem 43. saluer grüßen 
respect Achtung, Ehrfurcht, rompre brechen; unter⸗salutaire heilſam [m. 30. 
Ehrerbietung, f. brechen insép.; 95. 2, samediSamſtag, Sonnabend, 
respecter achten, verehren se — zertrümmert werdens ung Blut n. 
ressembler gleichen, äbnlich ronce Dorn m. 27. sanglier Eber m. 24, Wild⸗ 
ſein mittel rond rund ſchwein n. 30. 
ressource Hülfe f.; pl. Hülfs⸗ rose Roſe f. 26. sans ohne, acc.; — cesse 


reste Reſt m. 23; das rossignol Nachtigall f. 26. unaufhörlich 
Uebrige, die Uebrigen; dufrouge roth; un fer — einsanté Geſundheit f.; en 


reste übrigens glühend heißes Eiſen bonne — bei guter Ge⸗ 

rester bleiben rougeole Maſern pl. 29, 2.) ſundheit, geſund, wohl 

rétablir (se) genejen 94, 3, rougir de qch. erröthen sapin Tanne f. 26, Tannen⸗ 
wieder geſund werden 58. über, acc. baum m. 30. 

retenir zurückhalten, abhalten, rouille Roſt m. satisfaction Befriedigung f., 
94, 2. route Straße f.26 Weg m. 23. Vergnügen n. 

retirer zurückziehen 93, 4. royaume Königreich n. 30; 5 ſpringen 95, 1; — 

retour Rückkehr, Rüdkunft, — électif Wahlkönigreich à terre an's Land —; 
f.; par le — du courrier ruban Band n. 25, 2. — une page eine Seite 
mit umgehender Poſt; de rude rauh über ſchla gen ins p. 94, 1. 
— zurück rue Straße f. 26; dans laſsauvage wild; le — der 


retourner zurückkehren 1 8 auf der Straße Wilde 135. 
réussir gelingen 111, glücken, rugissement Brüllen n. sauver retten 
impers.; je réussis e ruine Untergang m. savant gelebrt; le — der 
gelingt mir; — dans ꝗch. ruiner zu Grunde richten Gelehrte 135. 
etw. glücklich vollführen; ruisseau Bach m. 23, 1; savoir wiſſen; können, 99; 
ne pas réussir mißlingen petit — Bächlein n. 24. à ce que je sais ſo viel 
95, 1, mißrathen 94, 2. ruse Liſt f ich map: je saurais. . ich 
réveiller aufwecken; au fig.'rusé liftig, ſchlau kan 
erwecken, wach rufen 94, 2. russe adj. 20 ich; gubst. la 8 Sachſen 43. [f. 35. 


. zurückkommen 94. Ruſſe m. 26. scène Auftritt m. 20, Scene 
3, zurückkehren; science Wiſſenſchaft f. 26. 
soi heimkehren séance Sitzung f. 26 
re venus pl. Einkünfte 29, 2. 8. sec trocken 
revoir wiederſehen 94, 3. sable Sand m. se condement zweitens [sep. 


révolter (se) ſich empören sablier Sandfaß n. 30. secourir nnter ſtützen in- 
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secours Hülfe f.; voler au non —, mais encore nigtisoleil Sonne f. 26. 


— de qn. jdm. zu Hülfe nur .. fonbern auch. Soleure Solothurn 43; de 

eilen sévère ſtreng —, soleurois Solothurner 
secret sub. Geheimniß n. 23. sévérité Strenge f. solide ſtark, dauerhaft [136. 
séjour Aufenthalt m. si wenn; ob solliciter gen. ſich erbitten 
EX prép.nad,jenad, dat. Ia Sicile Sicilien 43. somme Summe f. 26. 


siècle Jahrhundert n. 30. sommeil Schlaf m. 

siége d'une ville Belage⸗ sommet Gipfel m. 24. 
rung f. 26. son, sa, à us ſein, ſeine, 

le sien, la sienne, à lui der, ſein; à elle ihr, ihre, ihr 
die, das feinige ou ſeine; sonner läuten; deux heures 
ſeiner, e, es; à elle der, sonnent es ſchlägt zwei Uhr 
die, das ihrige ou ihre; soupęonner argwöhnen, ver⸗ 

semer ſäen, ſtreuen ihrer, e, es muthen 

sénat Senat m. 23, 2. siffler pfeifen 93, 1. Sophocle Sophokles 40. 

sénateur Senator m. 34, 2. [se signaler ſich auszeichnen; sort Schickſal, Geſchick, Loos, 

sens Sinn m. 23. signer unter ze ich nen, nE. n. 23, 2. 

sensible empfindſam simple einfach; d'esprit ein⸗sorte Sorte, Art, f. 26; trois 

sentence Urtheil n. 23; pro-] fältig; — soldat gemeiner sortes de dreierlei 


semaine Woche f. 26. 

semblable ähnlich, gleich; 
mes semblables Meines · 
gleichen 

sembler ſcheinen 93, 2; il 
me semble avoir vu es 
iſt mir, als hätte ich geſehen 


noncer une — contre qn./sincère aufrichtig I Soldatſsorti ausgegangen 30. 
ein Urtheil fällen über jdn. singe Affe m. 26. sortie, militaire Ausfall m. 
sentier Pfad m. 23, 1 ec. singulier ſonderbar sortir ausgehen; 94, „2; 
sentinelle Schildwache f. 30; sitõt fo bald herauskommen; hervor- 
être placé en — Schild⸗ situation Lage f. 26. kommen; 94, 3. 


wache ſtehen 93, 5. situé gelegen; être situé fsottise Thorheit f. 26, dum⸗ 


sent ir fühlen, empfinden 95,1; liegen 95, 3. mer Streich m. 23; faire 
de l'odeur riechen 93. 3 six ſechs une — einen dummen 
séparer trennen, ſcheiden 93,2..Smyrne Smyrna 43. Streich begehen 94, 2. 
sept ſieben société Geſellſchaft f. 26. souffrir leiden 93, 1 — 
# septembre September m. [Socrate Sokrates 40. d'une maladie an einer 
septentrional nördlich sœur Schweſter f. 26. Krankheit leiden 


soie Seide f.; de — ſeiden souhaiter wünſchen 
soif Durſt m.; avoir — |soulier Schuh m. 23, 1 exc. 
durſtig ſein, dürſten; j'ai —-soumettre unter wer fen 


sérieux ernſt 123, 1. 
serment Eid, Schwur, m. 
serpent Schlange f. 26. 


serpenter ſich hinziehen 93,4, es dürſtet mich | insép. 95, 2; se —à qch. 
ſich hinſchlängeln soigner un malade pflegen, ſich unterz ie hen ensép. 

serpette Rebmeſſer n. 30. | gehörig behandeln 93, 4, dat. 

serrer drücken soigneux forgfältig , soupe Suppe f. 26. 


serrurier Schloſſer m. 24. soin Sorgfalt f.; avec —]soupirer ſeufzen 

servante Magd f. 26 ec. 1. ſorgfältig; avoir — delsource Quelle f. 26. 

service Dienſt m. 23; rendre ſorgen für souris Maus f. 26 exc. 1. 
— Dienſt leiſten, erweiſen soir Abend m. 23; pendant sous unter, dat. et acc. 
93,2; faire le — militaire le soir am Abend, (des) ſsoustraire entziehen 93, 4. 
Militärdienſt thun 98, (als, Abends; hier au soir/soutenir gn. unterſtützen 


Soldat) dienen geſtern Abend insép.; ch. aufrecht er⸗ 
servir dienen, dat.; — à qch.'soirée v. soir halten 94, 2; prétendre 
— zu, dat; se — desoit (que) — soit (que) ſei behaupten, [f. 26. 
qch. ſich bedienen gen., es (daß) — oder (daß) souvenir subst. Erinnerung 
brauchen acc. | soixantaine ungefähr fechzig; souvenir (se) de geh. fi er 
serviteur Diener m. 24. mesure Schock n.; être) innern, gén. 
seul adj. mod. einzig, allei⸗ dans la — in den Sechzigenſsouvent oft; plus — öfter 
nig; adv. allein sol Boden m. ſeinſsouverain, e gubst. Fürſt m.. 


seulement nur, bloß; erſt; soldat Soldat m. 34, 1. Fürſtin f. 26. 


— 


* 
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— fait-il was ift (es) für 
surface Oberfläche f. 30; re- Wetter? par ce — bei 
monter à la — an die — ] dieſem Wetter 

kommen 94, 3. [fonberbaritendre adj. weich, zart 
surprenant überraſchend, tendre ſpannen 
surprendre überraſchen; unelténèbres Finſterniß f. 
sublime erhaben place überrumpeln, insep. tenir halten 94, 2; se — à 
suc Saft m. 23, 1. surprise Ueberraſchung f. 26.] un endroit ſich an einem 
succès Erfolg m. 31 rem. 2. [surtout vorzüglich, beſonders Orte aufhalten 94, 2; se 
successeur Nachfolger m. 24. suspect verdächtig — debout (aufrecht) ſtehen 
succomber erliegen, unter⸗ 8 93, 5. 

liegen insép., 95, 3. table Tiſch m. 23; Tafel f. ſtentative Verſuch m. 
sucre Zucker m. 26; à — bei, zu Tiſche ſtenter verſuchen [94, 2. 
suffire genügen, hinreichen tableau Gemälde n. 24; — se terminer zu Ende gehen 
suffisant binreidend, hin⸗ de population Bevölke⸗terné dreifach 

länglich rungsliſte f. 30. terrain Boden m. 24. 
la Suisse die Schweiz 43ltablier Schürze f. 26. terre Erde f. 26, Land n.; 

rem.; le Suisse berltache Flecklen) m. 24 rem sur cette —aufbiefer Welt; 

Schweizer m. 24; la Suis-| 3; sans — unbefleckt adj. la Terre-Neuve Neufund⸗ 

sesse die Schweizerin f. ſtache Aufgabe, Arbeit, f. 26. land 43; banc de T. N. 

26; suisse adj, de Suisseltâcher ſuchen, ſich bemühen, Neufundlandsbank f.; de T. 

Schweizer 136, ſchweizeriſchmſich beſtreben 193, 1.] N. Neufundländer m. 136. 
suite Folge f. 26. tailler ſchneiden, beſchneiden, terrestre irdiſch 
suivant adj. folgend; prép.ltailleur, tailleuse Schneiderſterreur Schrecken m. 24; un 

ufolge, gen. et dat.; nach. m. 21; Schneiderin f. 26.“ sentiment de — ein leiſer 
suivi befolgt, gefolgt [dat. talent Fähigkeit f. 26, Taleni] Schauer 
suivre gn. folgen, dat.; n. 36. (geltungsrecht n. [terrible ſchrecklich 

geh. befolgen trans.; celtalion, loi du — Wiederver⸗téète Kopf m. 23, 1; Haupt 

qui suit Folgendes tandis que während n. 25, 2; à la — de qch. 
sujet d’un prince Untertbanſiant fo viel; fo ſehr; tant] an der Spitze 

m. 27; d'une chose Ge- que fo lange als théâtre Theater n. 36. 

genſtand m. 30; Grund m [tante Tante, Muhme f. 26.[thèeine Aufgabe f. 26. [n. 36. 

23, 1, Urſache f. 26; aultantôt — tantôt bald — baldſthermomeètre Thermometer 

sujet de über, acc. tard ſpät; au plus — ſpä⸗ Thun, Thoune Thun 43; de 
superbe prächtig teſtens — Thuner 136. 
superflu flberflüſſig tarder ſäumen, zögern; neſle tien, la tienne der, die, das 
supérieur ober an — de faire .. bald ou deinige ou deine, deiner, e,es 
supériorité Ueberlegenheit f.. ſchnell tbun tigre Tiger m. 24. 
suppléer ergänzen; — aux Tartare Tartar m. 26, 2 rem. tilleul Linde f. 26. 

besoins 5 service benltel, telle ſolcher, e, es;ltirer ziehen 93, 4; avec une 

nöthigen Dienſt verſehen mancher, e, es arme ſchießen 93, 3. 

94, 3. Télémuque Telemach 40. ſtisser weben 93, 3. 
supplice Todesmarter f. 30.]t E mérité Tollkühuheit f. 26. Titan Titane m. 34, 2. 
supplique Bittſchrift f. 30. [temoignage Zeuguiß n. 23. titre Titel m. 21; — de reine 
supporter ertragen 94, 1. ſtémoigner beweiſen 93, 2; Königinnentitel, Titel einer 
supposer vermuthen; — qch.] bezeugen; — de l'étonne-| Königin 

ossible etw. für möglich! ment zu erkennen geben toile Leinwand f. 26; de, 


Sparte Sparta 43. sûr gewiß, fiber 


5 Schauſpiel n. 30. 
trasbourg Straßburg 43: 
de — Straßburger 136. 
style Styl m. 

su gewußt 


halten 94, 2. 94, 3. en — leinen adj. 
sur auf, über; an; dat. et tempête Sturm m. 23, 1. [toit Dach n. 25, 2. 
acc.; Francfort sur leltemple Tempel m. 21. tombeau Grab n. 25, 2. 


Mein Frankfurt a. M. (am temps. qu! s'écoule Zeit f.. tomber fallen; gerathen 
Main); avoir qch. sur] 26; qu'il fuit Better n.; 94, 2; — mulade fran 
soi etw. bei fit haben à temps bei Zeiten; quel] werden 58. 
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ton, ta bein, deine, dein travail Arbeit f. 26. tuer tödten; à la chasse 
tondre ſcheren 93, 4. travailler arbeiten erlegen 

tonneau Faß n. 25, 2. à travers durch, acc. ture adj. türkiſch; sub. Türke 
tonner donnern traverser un pa sdurchgehen m. 26. 


tort Unrecht n.; avoir — U.] 94, 2; à pied durchwan⸗la Turquie die Türkei43rem. 
haben, übel daran thun dern; en voiture durch⸗tumultueux wirr, lärmend 

tôt frühe; tôt ou tard früher fahren 94, 1; en voa geanttyran Tyrann m. 34, 1. 
oder ſpäter, über kurz] durchreiſen; avec une ar- tyrannique tyranniſch 


oder lang lrühren mée durchziehen g 3,4, trans. tyranniser unter j o ch en 
toucher berühren, au fg. insép. ou intrans. sep.; insép., mit Grauſamkeit 
toujours immer, ſtets — à la hâte durcheilen, beherrſchen 
tour m. Reihe f. 26; c'est durch f lie gen trans. insep. U. 


mon — die R. ift an mir; 93,4; — un fleuve ii ber- un, une art. ein, eine, ein; 
mon - vient die R. kommt ſetzen, überfahren 94, 1 pron. einer, e, es; der, 
an mich; à mon — meiner⸗ entkrans. sep., à gué durch⸗ die, das eine; l'un l’autre 
ſeits; faire le du monde] waten trans. insép. ou einander, l'un sans l’autre 


die Welt um ſe geln, um⸗ intrans. sép.; — des] ohne einander, l'un et 

ſchiffen, insép., ou um montagnes über ou durch⸗ l'autre beide pl., ni l’un 

die W. ſegeln, ſchiffen ein Gebirge gehen, wandern, ni l'autre keiner von 
tour f. Thurm m. 23, 1. | fahren, ziehen, reiſen ꝛc. beiden; une fois eiumal 
tourner wenden 98; —Itrèfle Klee m. unique einzig 

l'ennemi den Feind um- trembler zittern; — de qch.lunivers Welt f., Weltall n. 

gehen insép. 94, 2. — vor, dat. usage Gebrauch m. pl. ä 31 


tout, toute jeder, e, es; toutſtrès ſehr rem. 2; — de la guerre 
le, toute la der, die, das trésor Schatz m. 23, 1. Kriegsübung f. 
ganze; aller, e, es; tousitrésorier Schatzmeiſter m. 24. utile nützlich 
les, toutes les alle; toutftribunalGericht n. 23; Richter⸗zutilité Nutzen m.; pour l'— 
ce all' der; tout, toute ſtuhl m. 30. zum Nutzen 
chose alles; tout ce quiltribune Tribüne f. 35; pour . 
alles was; tout cela alles les orateurs Rednerbühneſ vacances Ferien pl. 29, 2; 
dies; tout le monde] f. 30; monter à la — diefſ — de Noël Weihnachts⸗ 
5 dans toute] R. beſteigen 93, 2, auf die ferien 
Europe in ganz Europa; R. treten 94, 3; pour lelvache Kuh f. 26 exc. 1. 


ado. ganz public Schaubühne f. 26. vain eitel; unnütz; de vaines 
tout-à-coup plötzlich tribut Tribut m. 23; porter espérances leere, Hoff⸗ 
trace Spur k. 26. son — ſeinen — bringen 98.) nungen; en vain verge⸗ 
traduction Ueberſetzung f. 26. triple dreifach bens, umſonſt 
traduire über ſetz en znsep. triste traurig If. vainere gn. fiegen ber, acc.; 
tragédie Trauerſpiel n. 30.[tristesse Traurigkeit, Trauer beſiegen, über win den 
trahir verrathen 94, 2. trois drei insép., 95,1, trans.; des 
trahison Verrath m. troisième dritt difficultés beſeitigen 
train, militaire Stückzug, trompé betrogen vainqueur Sieger m. 24. 

Train, m.; de chemin de tromper betrügen 93, 4, vaisseau Schiff n. 23; — 

fer Bahnzug m. 30. täuſchen; se — fit irren de guerre Kriegsſchiff n. 
traitement Behandlung f. trompette Trompete f. 35. 30; monter un — ſich auf 
tranchant adj. ſcharf trop zu, zu ſehr; trop de] einem — befinden 95, 1. 
tranquille rubig, friedlich zu viel la Valachie die Wallachei 
e Ruhe f. troupe Truppe, Haufe f. 26 43 rem. 
translation Verſetzung f. 26.“ Schwarm m. 23, 1; — do- valet Knecht m. 23. 


transplanter umpflanzen mestique Haustruppe f. 30. valeur Werth m. 23; — des 


transporter fortſchaffen [sep. trouvé gefunden aroles Tragweite f. 
transports de joie ausge- trouver finden 95, 1. vallée Thal n. 25, 2. 
laſſene Freude, sing. tu du valoir gelten 95, 2; ne rien 


4 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
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— nichts taugen; il vaut| voiture umwerfen sép.|voir feben 94,3; — pendant 


mieux es ift beſſer; cela 95, 2. sa vie erleben; je n'y vois 
vaut la peine es iſt der vert grün pas ich kann nichts ſehen; 
Mühe werth vertu Tugend f. 26. je ne vois plus clair ich 
vanter rühmen; se — de qch.ſ vertueux tugendhaft ſehe nichts mehr 
ſich rühmen, gén., ſtolz ſein vestibule Vorſaal m., Vor⸗ voisin, voisine subst. Nach⸗ 
auf, acc. lfaltig! zimmer n., 30. bar m 27, Nachbarin f. 26; 
varié mannigfach, mannig:|vêtement Kleidung f.; Kleid,, adj. benachbart, nahe 
Varsovie Warſchau 43. Gewand, n. 25. 2. voisinage Nähe f. 
vaste weit, ungeheuer viande Fleiſch n. voiture Wagen m. 24. 
vaurien Taugenichts m. 30. [vice Fehler m., Laſter n., 24. voix Stimme f. 26. 
veau Kalb n. 25, 2. victoire Sieg m. 23; gagner|vol Diebſtahl m. 30. 
veille Nachtwache f. 30; Za—| une — en combattant voleur Dieb m. 23. 


5. dun. jour am Abend vorher einen — erfechten 93, 3. voler dans l'air fliegen 93,4; 
veiller wachen; aufbleibenſvie Leben n.; — des camps] enlever ſtehlen 95,2; — 


93, 2; intrans. Lagerleben n.; de toute sa] autour herumfliegen 93, 4. 
velouté ſammten [26.] vie ſein Leben lang volonté Wille (n) 24 rem. 3. 
vendanges Weinleſe f. sing. vieillard Greis m. 23. volontiers gern 
vendre verkaufen . [vieillesse Alter n. volume Band m. 28, 1. 
vendredi Freitag m. 30. |vierge Jungfrau f. 30. votre euer, eure, euer; Ihr, 
vendu verkauft vieux alt Ihre, Ihr; le, la vötre 
Vénérable ehrwürdig vif, vivement febhaft der, die, das eurige ou 
vengeance Rache f. vigne Weinſtock m. 30. eure; euerer, e, es; der, 
venger rächen; se — de qn. vigueur Kraft f. die, das Ihrige ou Ihre; 

ſich an jdm. rächen vil gemein, verächtlich, niedrig! Ihrer, e, es 
venir kommen 94, 3; — voi ſvilain garſtig, häßlich vouloir wollen; mögen, 99; 

beſuchen; — prendre qn. village Dolf n. 25, 2, je voudrais ich möchte 
abholen; je viens vou:|ville Stadt f. 26 exc. 1. vous ihr; Sie 

dire ich komme um Ihnenſvingt zwanzig . [voûte Gewölbe n. 24; Wöl⸗ 

zu ſagen; il vient de sortiiſvingtaine ungefähr zwanzig,“ bung f. 26. 

er iſt (ſo) eben ausgegangen; zwanzig und einige voyage Reiſe f. 26; en — 

— droit sur qn. grade aufſviolent beftig auf der Reiſe; faire un — 

jdn. los- ou zukommen violette Veilchen n. 24. en .. reiſen nach. 

94, 3. Virgile Virgil(ius) 40 rem. 2. voyager reiſen; à pied wan⸗ 
vent Wind m. 23; — duſvis-à- vis gegenüber, dat.;] dern; — dans un pays 

nord Nordwind m. 30. | — de moi mir gegenüber ein Land bereiſen 
venu gekommen visite Beſuch m. 31 rem. 2. voyageur Reiſende 135. 


ver Wurm m. 25, 1; — A visiter, aller voir beſuchen; vrai wahr 
soie Seidenwurm m. 30.] examiner beſichtigen, unter⸗ vu geſehen 


verbe Zeitwort n. 30. ſuch en insép. vue sens. Geſicht n.; point 
vérifier unterſu chen znsép. vite ſchnell, geſchwind de vue Aueſicht f. 30; 
véritable wahr, wirklich vivre leben aspect Anblick m.; à la 


vérité Wahrheit f. 26. voici, voilà hier, da ou dort vue de gch. beim Anblick; 
vérole (la petite) Blattern] iſt ou ſind; das iſt ou ſind qch. échappe à notre — 


pl. 29, 2. voile f. Segel n. 24; aller etw. entgeht unſeren Blicken 
verre Glas n. 25, 2. à —8 ſegeln . . 8 
vers prép. gegen, acc.; nach, voilk v. voici; voilà que. . y da, dort; darin, darauf ꝛc.; 
zu, dat. 1 und nun, und jetzt — mon hin, dahin (direction); y 
vers subst. Vers m. 33. opinion das iſt meine aller hingehen 


verser gießen 93, 3; une] Meinung. zèle Fleiß, Eifer, m. 


Tableau alphabétique des verbes des conjugaisons forte 
et mixte. 


Les verbes mis en évidence suivent aussi la conjugaison faible. Ceux qui sont ués 
d'un ws’érisque, suivent la conjugaison fo ou la conjug faible, suivant leur 
signification. La lettre | signifie que le verbe se conjugue avec l'auxiliaire ein, 
les lettres h et {indiquent que le verbe se conjugue avec haben et fein. 


INFINITIF. PRÉSENT. Dear PARTICIPE. 
2e et 3e personne. 
Baden, cuire bäckſt, bäckt buck gebacken 


befahl befoblen 
befliß befliſſen 
begann begonnen 
biß gebiſſen 


barg eborgen 
barſtouborſiſgeborſten, f. 
bewog bewogen 

bog gebogen 

bot geboten 

band gebunden 

bat gebeten 

blies geblaſen 

blieb geblieben, ſ. 
briet gebraten 

brach gebrochen, h. etſ. 
braunte gebrannt 
brachte gebracht 

dachte gedacht 

(dung) gedungen 

droſch, draſch gedroſchen 
drang gedrungen, ſeth. 


befehlen, ordonner befiehlſt, befiehlt 
befleißen (ſich), s' appliquerſbefleißeſt, befleißt 
beginnen, commencer beginnſt, beginnt 
beißen, mordre beißeſt, beißt 
bergen, cacher, sauver birgſt, birgt 
berſten, crever berſteſt, berſtet 
bewegen, engager bewegeſt, bewegt 
biegen, plier, courber (beugſt, beugt) 
bieten, offrir (beutſt, beut) 
binden, lier bindeſt, bindet 
bitten, prier bitteſt, bittet 
blafen, souffler d 
bleiben, rester 
braten, rôtir 
brechen, rompre 
brennen, brüler 
briugen, apporter 
Denken, penser 
dingen, engager, louerlbingeft, dingt 
dreſchen, battre le blé driſcheſt, driſcht 
dringen, presser dringeſt, dringt 
dürfen, avoir la permis- | 

sion barfft, barf burfte gedurft 
Empfangen, recevoir ſempfängſt, ⸗fängt ſempfing empfangen 
empfehlen, recommanderſempfiehlſt, empfiehltſempfahl empfohlen 
empfinden, sentir empfindeſt, ꝛc. empfand  lempfunben 
*erbleichen, pâlir erbleicheſt, erbleicht erblich erblichen 
kerlöſchen, s’éteindre ſerliſcheſt, erliſcht ſerloſch erloſchen, ſ. 
erſcholl erſchollen, ſ. 
*erſchrecken, s'effrayerſerſchrickſt, erſchricktſerſchrak erſchrocken, ſ. 
1 erwog erwogen 

gegeſſen 

fuhr gefahren. ſ. et h. 
fiel gefallen, ſ. 
fach (fieng) gefangen 
ocht gefochten 
fand ggefunden 
flocht geflochten, f. 
flo geflogen, ſ. 

0 geflohen, ſ. et h. 
floß gefloſſen, ſ. et h. 


fangen, prendre 
fechten, combattre 
finden, trouver 
1 tresser 
iegen, voler 
fliehen, fuir 
fließen, couler 


flichſt, flicht 

ifleugſt, fleugt) 
(fleuchſt, fleucht) 
(ſleußeſt, fleußt) 


TABLEAU ALPHABÉTIQUE DES VERBES etc. 


INFINITIF. 


fragen, demander 
freſſen, manger 
frieren, geler 
Gähren, fermenter 
gebären, enfanter 
geben, donner 
gebieten, ordonner 
gedeihen, prospérer 
gefallen, plaire 
gehen, aller 

gelingen, réussir 
gelten, valoir 
geneſen, guérir 
genießen, jouir 
gerathen, réussir, etc. 
gerinnen, se coaguler 
geſchehen, arriver 
gewinnen, gagner 
gießen, verser, couler 
gleichen, ressembler 
gleiten, glisser 


PRÉSENT. 
2e et 3e personne. 


frägſt, frägt 
rifief, frißt 
friereſt, friert 
gähreſt, gährt 
gebierſt, gebiert 
gibſt, gibt 
(gebeutft, gebeut) 
gedeiheſt, gedeiht 
gefällſt, gefällt 
geheſt, geht 


genießeſt, genießt 


geräthſt, geräth 


gerinnſt, gerinnt 
geſchieht | 


. 


geußeſt, geußt) 
gleichſt, gleicht 
gleiteſt, gleitet 


glimmen, brûler sans glimmſt, glimmt 
graben, creuser [flamme gräbſt, gräbt 


greifen, saisir 
Halten, tenir 
hangen ou hängen 


greifeſt, greift 
ha hält 
hangeſt, hangt 


hauen, couper (frapper)lbaueft, haut 


heben, lever 


hebſt, hebt 


heißen, se nommer, etc. heißeſt, heißt 


helfen, aider 
kennen, connaitre 
klimmen, grimper 
klingen, sonner 
kneifen, pincer 
kneipen, pincer 
kommen, venir 
können, pouvoir 
kriechen, ramper 
Laden, charger 
laſſen, laisser 
laufen, courir 
leiden, souffrir 
leihen, prêter 
leſen, lire, cueillir 
liegen, être couché 
lügen, mentir * 
Meiden, éviter 
melken, traire 


meſſen, mesurer À 
Georg, grammaire allemande. 


hilſſt, hilft 


kennſt, kennt 


ewinnſt, gewinnt 
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| IMPARFAIT.| PARTICIPE 
(frug)  lgefragt 
fraß gefreſſen 
fror gefroren, h. et ſ. 
gohr gegohren 
gebar geboren 

ab gegeben 
gebot geboten | 
gebieh  |gebieben, ſ. 
gefiel  |gefallen 

ging (gieng) gegangen, f. 
gelang gelungen, ſ 
galt gegolten 
genas geneſen, ſ. 
genoß genoſſen 
gerieth gerathen, f. 
gerann geronnen, ſ. 
geſchah geſchehen, f. 
gewann gewonnen 
goß gegoſſen 
glich geglichen 
glitt geglitten, ſ. 
(glomm) geglommen 
grub gegraben 
griff gegriffen 
hielt gehalten 

hing (hieng) gehangen 
hieb ehauen 

hob (hub) gehoben 

hieß geheißen 
half geholfen 
kannte gekannt 
klomm geklommen, ſ. 
klang geklungen 
kniff gekniffen 
knipp geknippen 
kam gekommen, ſ. 
konnte gekonnt 
kroch gekrochen, ſ. 
lud geladen 

ließ gelaſſen 

lief gelaufen, ſ. 
litt gelitten 

lieh geliehen 

las geleſen 

lag gelegen, ſ. et h. 
log gelogen 
mied gemieden 
moll gemolken 
maß Igemeſſen 

28 


PARTICIPE. 


(gemocht 
gemußt 


434 TABLEAU ALPHABÉTIQUE DES VERBES 
INFINITIF. | PRÉSENT. © |IMPARFAIT. 
2e et 3e personne. 
mögen, vouloir, pouvoir magſt, ma mochte 
müſſen, falloir mußt, va: mußte 
Nehmen, prendre nimmſt, nimmt nahm 
nennen, nommer nennſt, nennt nannte 


Pfeifen, sifller 
pflegen, 
preiſen, louer 
Quellen, sourdre 
Rächen, venger 
rathen, conseiller 
reiben, frotter 
reißen, tirer, etc. 
reiten, aller à cheval 
rennen, courir 
riechen, sentir, flairer 
ringen, lutter 
rinnen, couler 
rufen, appeler 
Saufen, boire 
faugen, sucer 
aſchaffen, créer etc. 
cheiden, séparer 
einen, sembler 
chelten, gronder 
cheren, tondre, raser 
chieben, pousser 
chießen, tirer 
chinden, écorcher 
chlafen, dormir 


eee battre, frapperlidlägft, ſchlägt 


chleichen, se glisser 


pfeifeſt, pfeift pfiff 


pflegeſt, pflegt 0 
preiſet, preist A 
dr ne quoll 
rächſt, rächt rächte (ro 
räthſt, räth rieth N 
reibſt, reibt rieb 
reißeſt, reißt riß 
reiteſt, reitet ritt 
rennſt, rennt rannte 
riecheſt, riecht roch 
ringſt, ringt rang 
rinnſt, rinnt rann 
rufeſt, ruft rief 
ſäufſt, ſäuft ſoff 
ſaugeſt, ſaugt ſog 
chaffſt, ſchafft ſchuf 
ſcheideſt, ſcheidet ſſchied 
ſcheinſt, ſcheint ſchien 
ſchiltſt, ſchilt ſchalt 
ſchierſt, ſchiert ſchor 
ſchiebſt, ſchiebt ſſchob 
ſchießeſt, ſchießt ſchoß 
ſchindeſt, ſchindet ſſchund 
ſchläfſt, ſchläft ſchlief 
lu 
ſchleicheſt, ſchleicht ſalic 


zſchleifen, aiguiser, etc. ſchleifeſt, ſchleift 


ſchließen, fermer 
chlingen, avaler, etc. 
chmeißen, jeter 

* ſchmelzen, fondre 
ſchnauben, baleter 
chneiden, couper 
chreiben, écrire 
chreien, erier 
chreiten, marcher 
chweigen, se taire 
ſchwellen, s'enfler 
ſchwimmen, nager 
ſchwinden, disparaitre 
ſchwingen, brandir 
ſchwören, jurer 

ſehen, voir 

ſenden, envoyer 


ſchliff 
(ſchleußeſt, ſchleußt) ſchloß 
ſchlingſt, ſchlingt ſchlang 
ſchmeißeſt, ſchmeißt ſchmiß 
ſchmilzeſt, ſchmilzt ſchmolz 
ſchnaubeſt, ſchnaubt ſchnob 
ſchneideſt, ſchneidetſſchnitt 
ſchreibſt, ſchreibt ſſchrieb 


ſiehſt, ſieht 


ſendeſt, ſendet, ſandte 


gerannt, f. 
gerochen 
erungen 
geronnen, h. et ſ. 
gerufen 
geſoffen 
geſogen 
geſchaffen 
geſchieden 
geſchienen 
geſcholten 
geſchoren 
geſchoben 
geſchoſſen 
geſchunden 
geſchlafen 


— 


DES CONJUGAISONS FORTE ET MIXTE. 


PRESENT 


BARRE | 2e et 3e 1 


IMPARFAIT. 
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PARTICIPE, 


fieben, bouillir 
fingen, chanter 

ſinken, s'enfoncer 
ſinnen, méditer 

ſitzen, être assis 
fpeien, cracher, vomir 
ſpinnen, filer 

ſprechen, parler 
ſprießen, pousser, etc. 


ſiedeſt, ſiedet 
ſingſt, ſingt 
ſinkeſt, ſinkt 
ſinnſt, ſinnt 
ſitzeſt, ſitzt 
ſpeiſt, ſpeit 
ſpinnſt, ſpinnt 
ſprichſ, ſpricht 
ſprießeſt, ſprießt 


ſpringen, sauter ſpringſt, ſpringt 
ſtechen, piquer ichſt, ſticht 
ſtehen, se tenir (debout) ſteheſt, ſteht 
ſtehlen, voler ſtiehlſt, ſtiehlt 


ſteigen, monter ſteigſt, ſteigt 
ſterben, mourir ſtirbſt, ſtirbt 
ſtieben, s'en aller en ſtiebſt, ſtiebt 
poussière 
ſtinken, puer ſtinkſt, ſtinkt 
ſtoßen, pousser, heurter ſlößeſt, ſtößt 
ſtreichen, passer la main ſtreicheſt, ſtreicht 
ſtreiten, disputer ſtreiteſt, ſtreitet 
Thun, faire thuſt, thut 
tragen, porter trägſt, trägt 
treffen, atteindre trifft, trifft 
treiben, pousser, chasser treibſt, treibt 
treten, mettre le pied ttrittſt, tritt 
trinken, boire trinkeſt, trinkt 
trügen, tromper trügſt, 


* Verderben, se gäterverdirbſt, verdirbt 


verdrießen, chagriner 
vergeſſen, oublier 
verlieren, perdre 
Wachſen, croître 
waſchen, laver 
weben, tisser 
weichen, céder 
weiſen, montrer 
wenden, tourner 
werben, enrôler 
werfen, jeter 
#*wiegen, peser 
winden, tordre 
wiſſen, savoir 
wollen, vouloir 
eiben, accuser 
ziehen, tirer 
zwingen, forcer 


es verdrießt 


verlierſt, verliert 
wächſeſt, wächst 
wäſcheſt, wäſcht 
webeſt, webt 
weicheſt, weicht 
weiſeſt, weist 
wendeſt, wendet 
wirbſt, wirbt 
wirfſt, wirft 
wiegſt, wiegt 
windeſt, windet 
weißeſt, weiß 
willſt, will 
zeiheſt, zeiht 
Geuchſt, zeucht) 
zwingſt, zwingt 


vergiſſeſt, vergißt 


ſott 


ggeſotten 
geſungen 
geſunken, f. 
geſonnen 
geſeſſen, ſ. et h. 
geſpieen 
geſponnen 
geſprochen 
geſproſſen, ſ. 
geſprungen, ſ. 


ft geſtochen 
ſtand, ſtund 9 eth. 


ſtahl 
ſtieg 
ſtarb 
ſtob 


ſtank 
ſtieß 
ſtrich 
ſtritt 
that 
tru 
tra 
trieb 
trat 
trank 
trog 
verdarb 
verdroß 
vergaß 
verlor 
wuchs 


zwang 


geſtohlen 

geſtiegen, ſ. 
geftorben, ſ. 
geſtoben, f. 


geſtunken 
geſtoßen 
geſtrichen 
geſtritten 
gethan 


getragen 


getroffen 
getrieben 
getreten, h. et ſ. 
getrunken 
getrogen 
verdorben, ſ. 
verdroſſen 
vergeſſen 
verloren 
gewachſen, ſ. 
9 5 
gewoben 
gewichen, ſ. 
gewieſen 
gewandt 
geworben 
geworfen 
gewogen 
gewunden 
gewußt 
gewollt 
geziehen 
gezogen, h. et f. 
gezwungen 


Druck der Hof buchdruckerei (H. A. Pierer) in Altenburg. 


KHrrata. 


19 ajoutez au vocabulaire du Thème 3. les mots: bie 
Stärke La force, ſchnell vite, rapide. 

27 ajoutez au vocabulaire du Thème 13 le mot: erfüllt rempli 

31 ligne 2 d'en bas, lisez: „Les noms de peuples en at et 
quelques-uns en er“, au lieu de: les noms de peuples 
en er et ar. 8 

55 ligne 9 d'en bas supprimez devant Hongrie le mot: de 
et intercalez après Genfer le mot: Genevois. 

56 ligne 2 de la remarque 2 lisez: le „e“, au lieu de: le e. 

126 ajoutez au vocabulaire du Thème 75: „4. arme.“ 

139 ligne 6 d'en bas lisez: „aime“, au lieu de: loue. 

144 ajoutez à la ligne 2 d'en bas: 14 auf et changez en 
conséquence les chiffres qui suivent. 

148 ligne 11 d'en bas lisez: ,,s’exposer‘“ au lieu de: s’opposer, 

153 ajoutez à la 3ème ligne du vocabulaire 13bis déménagé 
ausgezogen et ligne 2 de la même page lisez: ,,Reu- 
thor“ au lieu de: Stadtthor. | 

163 ligne 14 d'en haut lisez: „denke“ au lieu de: banke et 
ligne 10 d'en bus „inviter“ au lieu de: inciter, 

167 ligne 6 d'en bas lisez: „enlevé“ au lieu de: enlever et 
ligne 4 d'en bas „remettre“ au lieu de: mettre. 

172 ligne 18 d'en bas lisez: „inonder“ au lieu de: inider et 
ligne 11 d'en bas ,,çsubjuguer“ au lieu de: subjuger. 

189 ligne 11 d'en haut lisez: „gehen“ au lieu de: hingehen. 

194 Nes 3 du Thème 108 lisez: „La plus“ au lieu de: le 

us. | 

206 ligne 2 de la remarque 2 lisez: ,,substantivement et 
peuvent prendre la terminaison er comme achtzig 
quatre vingts“, au lieu de: ils prennent alors la ter- 
minaison er.. .. de quatre-vingt ans. 

213 ligne 6 d'en haut lisez: „ vigour eum“ au lieu de: rigou- 
reux. 

216 ligne 7 d'en haut lisez: „grand - duché“, au lieu de: 
grande-duché. 

226 ligne 16 d'en bas lisez: „(s)“, au lieu de: (e). 

229 ligne 16 d'en bas supprimez les mots: „ils, elles“ (à 
l’acc.) et ligne 12 d'en bas lisez: „Du comme. 
au lieu de: pronom, personnel. 

250 ligne 8 du Thème 138 supprimez le chiffre 3 après le 
mot: brauchen. N 

304 ligne 2 d'en bas, ajoutez à la note 18 le mot: „ asser“. 


Librairie de J. C. Müller-Darier à Genève. 


Fr. C 
ABC et Syllabaire (sous presse). bi 
Adrien, Blüthen und Früchte. 212 Erzählungen, Beschreibungen 
und Gedichte. Mit einem Wörterbuche. ÎIn-8. Geb. 4. 
Bétant (E. A.), Hellénica, lectures élémentaires de prose grecque. 
Zme édit. In-8. 2. 75 
Blanvalet (H.), Femmes-poétes de la France. Anthologie. 3. 50 
— Album poétique. Dessins de B. Vautier. rel. 8 — 
—. Scènes de voyages et de chasses. Trad. libre. In-8. 3 — 
Calame (A.), essais de gravure à l’eau forte. 3 cahiers in fol. à 20 — 
Diederichs (Aug.), modèles d’écriture allemande, Deutsche 
., Schulvorschriften. 2. Aufl. gr. 4. 1 — 
Diday, lavis lithographiques. 6 feuilles de paysages, in fol. 6 — 
Esquisses d'atelier. 6 publications du cercle des artistes de Genève.à 5 — 
Favre (E.), Premières leçons de langue allemande ou introduction 
pratique et graduée à l’étude de la grammaire. 9me édit. 1.25 
— lectures allemandes ou choix de versions faciles et graduées 
à l’usage des gymnases et des écoles industrielles. Oder: 
Deutsche Lesestücke stufenweise geordnet und zum Ueber- 
setzen in's Französische für Gymnasial- und Realschüler ä 
bearbeitet. 8me édit. In-8. 2. 50 
— Wilhelm Tell von Schiller, ou: Guillaume Tell, drame en 
5 actes de Schiller, accompagné de notes historiques et géo- 
graphiques et de la solution des mots et des tournures les 
plus difficiles. In-8. 2 — 
Favre et Deppe, (Dr F.) Manuel classique de la conversation 
française et allemande, Handbuch der französischen und 
deutschen Umgangssprache. 3me édit. In-8. 2. 50 
Favre et Strebinger, cours de thèmes allemands gradués et ac- 
compagnés de notes ou choix de morceaux destinés à être 
traduits du français en allemand. 5me édit. In-8. 2.25 
Georg (Dr I.), Elementargrammatik der französischen Sprache 
mit stufenweise eingelegten Sprechübungen. Eine prak- 
tische Anleitung, die französiche Sprache in kurzer Zeit 
verstehen, sprechen und schreiben zu lernen. 7. Auflage. 2. 30 
— Schlüssel zu den Aufgaben der Elementargrammatik der 
französischen Sprache. 1 — 
— cours élémentaire de langue anglaise ou introduction pra- 
tique et graduée à l'étude de la grammaire, Ouvrage ac- 
compagné de nombreux exercises de conversation et suivi 
de deux vocabulaires alphabétiques. 5me édit. In-8., 3 — 
— grammaire pratique de la langue allemande. Ouvrage ap- 
prouvé par le Conseil de l’Instruction publique du Canton 
de Vaud et par le Département de l’Instruction publique 
du Canton de Genève. 5me édit. In-8. | 3 — 
— a conversational grammar of the french language being a 
practical guide to obtain a thorough knowledge of the lan- 
guage, so as to be enabled to write and converse in a very 
| short time. 2d edit. In-S. bound. 4. 50 
Haas (C.), grammaire élémentaire de la langue grecque et spé- 
cialement de la prose attique. 2me édit. revue par E. A. 
Bétant. In-8. . 3 — 


Harvey (Thomas), Cours de thèmes anglais préparés sur le re- 
cueil de morceaux choisis de Eug. Favre et S. Strebinger. 
2me édit. 

— Compendium de la partie élémentaire de la grammaire 
anglaise, rédigé pour l'usage des étudiants français et alle- 
mands. 

— Essai de grammaire historique et étymologique ou tableau 
de toutes les formes grammaticales de la langue anglaise, 

. rédigé pour l'usage des étudiants français et allemands. 

Leitfaden zur französischen Sprache mit Bezeichnung der Aus- 
sprache durch deutsche Buchstaben. In-8. 

Le monde comme il est par W. O. de Horn, Wildenhahn et Mule 
Späth, avec 4 gravures, 3 vols. In-8. à 

Ludwig (Richard), Dictionnaire latin-français, rédigé pour la 
lecture de Cornelius Nepos. In-8. 


Mandrot (A. von), historischer Atlas der Schweiz vom Jahre 


1300 bis 1798. 2te Aufl. gr. imp. Fol. 
— dasselbe in französischer Ausgabe. 

Naville et Haas, choix de fables et de poésies pour l’enfance. 
Ame édit. In-8. 

Nessler (Fréd.), Lectures allemandes à l'usage des colléges et des 
gymnases de la Suisse française. Tome II. In-8, 

Nessler (E. Robert et Charles), exercices pratiques de conversation 
allemande à l'usage de jeunes élèves qui parlent la langue 
frangaise. 

Oltramare (André), Chrestomathie cicéronienne. Ouvrage ap- 
prouvé par le Département de l' Instruction publique du 
canton de Genève. 

Recueil de chants pour la Suisse romane par Adrien, I volume, 
50 chants à deux voix. 2me édit. oblong. 

— le même avec accompagnement de piano. 

— le même. II vol. 80 chants à deux et à trois voix. 

— le même avec accompagnement de piano, oblong. 

— le même III vol. Chœurs d'hommes publiés par A. Schneck. 
2me édit. revue et augmentée par F. Wehrstedt. 


Fr. 


Recueil de morceaux choisis pour servir à l’étude de la langue 


française et aux exercices de traduction. 4me édit, În-8. 


Stewart (D.), Chrestomathie anglaise ou choix de morceaux gra- 
dués et destinés à être traduits d'anglais en français, accom- 
pagnés de la solution des mots et des tournures les plus dif- 
ficiles. 2me édit. 

Tœpffer (R.), Collection des histoires en estampes. 5me édit. 

I vol. Histoire de M. Jabot. 
II vol. Histoire de M. Crépin. 
III vol. Monsieur Pencil. 
IV vol. Le Docteur Festus. 
V vol. Histoire d' Albert. 
VI vol. Les amours de Mr. Vienx- Bois. 


Ulrich (J.), Cours élémentaire de versions allemandes contenant 
un choix de morceaux faciles et faisant suite aux premières 
leçons de la langue allemande par Eugène Favre. 
Weiss (A.), Vocabulaire allemand-français étymologique 


Et Où Gr où O1 ET 


einn! 


Lectures allemandes ou Choix de versions faciles et graduées à 
l’üsage des gymnases et des écoles industrielles; ou: Deutsche 
Lesestücke, stufenweise geordnet und zum Uebersetzen in's 
Französische für Gymnasial- und Realschüler bearbeitet von 
Eugène Favre. 7. verbesserte Aufl. 


„Ein vortreffliches Buch. Seine Hauptvorzüge ſind: 1) die Leſeſtücke 
ſind nicht nach Gattungen, ſondern lediglich nach ihrer relativen Schwierig⸗ 
keit geordnet; 2) ſind die Stücke im Allgemeinen gut gewählt: lehrreich, 
bildend für Geiſt und Herz, aus guten Schriftſtellern; 3) ſind die ſchwierigern 
Vokabeln und Redensarten am Fuße der Seite gut überſetzt. Obgleich zu⸗ 
nächſt für franzöſiſche Schulen beſtimmt, ſo wäre dies Buch doch ganz ge⸗ 
eignet, an deutſchen Schulen zum Ueberſetzen in's Franzöſiſche gebraucht zu 
werden. Es wäre namentlich paſſend für obere Klaſſen an Mittelſchulen, und 
für die Schweiz um ſo mehr zu empfehlen, als daſſelbe unſer Land und unſere 
Geſchichte gebührend berückſichtigt.“ | 

(Schweizeriſche Lehrerzeitung 1862, Nr. 18.) 


Manuel elassique de la conversation française et allemande. — Hand- 
buch der französischen und deutschen Umgangssprache von 
Eugène Favre und Dr. F. Deppe. 3. verb. Aufl. ä 


„Ebenfalls ein gutes Buch in ſeiner Art. Es zerfällt in drei Abthei⸗ 
lungen. Die erſte enthält auf der Seite rechts nach Form und Inhalt ein⸗ 
fache Sätze und Redensarten des alltäglichen Lebens; gegenüber auf der Seite 
links ſtehen die in den Sätzen enthaltenen Subſtantiven und Adjectiven mit 
Angabe des Geſchlechts der unregelmäßigen Mehrzahlbildung, oft mit Syno⸗ 
nymen und abgeleiteten Wörtern — eine ganz praktiſche und lehrreiche Ein⸗ 
richtung. Die zweite Abtheilung ſtellt ſich die Aufgabe, alle gewöhnlichen 
Verben, von denen je einige an der Spitze einer Uebung ſtehen, in Sätzen 
und Redensarten des Alltagslebens anzuwenden. Dieſer weitaus reichſte Theil 
nimmt gerade 200 Seiten ein. Die dritte Abtheilung endlich ſührt den 
Titel: Geſpräche und Redensarten im täglichen Leben, der weitere Erörte⸗ 
rungen überflüſſig macht.“ 

: (Schweizeriſche Lehrerzeitung 1862, Nr. 18.) 


Favre et Deppe: Manuel classique de la conversation etc. 
„Wenn ſich das vorliegende Buch auch nicht gerade weſentlich von andern 
Handbüchern der Converſation unterſcheidet, ſo gehört es doch jedenfalls zu 
den beſten. — Namentlich iſt es zweckmäßig, daß in dem erſten Theile die 
jedesmalige Wörterſammlung über einen Gegenſtand andere Wörter dar⸗ 
bietet, als die darauf folgenden Sätze, ſo daß der Schüler nun im Stande 
iſt, aus beiden zuſammen ſich ſelbſt eine größere Anzahl neuer Sätze zu 
bilden, die durch Lektüre erworbenen Kenntniſſe anzuwenden und mit dem 
Geiſte der franzöſiſchen oder deutſchen Converſation ſich vertraut zu machen. 
Doch nicht blos Schüler, ſondern ein Jeder, der ſich die gebildete Umgangs⸗ 
ſprache des einen oder des andern Idioms anzueignen beabſichtigt, wird in 
dem reichhaltigen Handbuche ein vortreffliches Hilfsmittel finden. Auch die 

ſynonymen Verben ſind recht gut behandelt.“ 
(Hamburger Schulblatt 1862, Nr. 296.) 


Favre et Strebinger: Cours de Thèmes allemands etc. 5me édit, 
„Eine Anzahl franzöſiſcher Leſeſtücke zum Ueberſetzen in's Deutſche be⸗ 
ſtimmt, in recht guter Stufenfolge geordnet, welche ſowohl zu Compoſitionen 
für Franzoſen, als auch zu Verſionen für Deutſche berechnet und ſehr em⸗ 
pfehlenswerth ſind.“ 


(Hamburger Schulblatt 1862, Nr. 296.) 


La Librairie J. C. Müller - Darier à Genève vient de faire paraître 
Chœurs d'hommes, troisième volume du Recueil de chants pour la Suisse 
romande. Deuxième édition revue et augmentée. Prix: fr. 2. 50 

Cette nouvelle édition contient, de plus que l'ancienne, plusieurs 

ièces, parmi lesquelles quatre compositions dues à MM. Feigerl, Bovy- 

ysberg et Privat, et bien dignes de figurer à côté des œuvres des maîtres 
reconnus dans le genre choral. Mais ce qui fait le principal mérite du 
nouveau Recueil, c’est que tous les textes ont été revus avec soin, dans 
le but de faire mieux concorder l’accent prosodique des mots avec le 
rhythme musical. C'est là, en effet, l’écueil principal de toute traduction 
d'œuvres musicales empruntées aux littératures étrangères: les poëtes 
chargés de ce soin ne veulent généralement pas s’astreindre à un travail 
qui complique singulièrement leur tâche, et dont ils ne comprennent 
d’ailleurs point la nécessité. Il faut être autant musicien que poëte pour 
faire une traduction qui remplisse toutes les conditions prosodiques de 


l'original; et lors même que ces deux qualités se trouvent réunies, il 


est rare que l’une ne se subordonne pas à l’autre: ou l’idée poétique 
cède aux exigences du rhythme, ou bien c’est le rhythme qui est sacri- 
fié à l’idée, Cet écueil a été victorieusement surmonté. 

Nous souhaitons de tout cœur, à ce nouveau Recueil, le succès du 
Rene et nous espérons que la librairie Müller-Darier ne s’en tien- 
ra pas là, et cherchera à donner de l’extension à une publication qui 
répond à un besoin réel, et qui sera de plus en plus goûtée, à mesure 
que nos chanteurs apprécieront, comme elles le méritent, ces compo- 
sitions chorales à la sève vigoureuse et saine, dont l'Allemagne est la 

mère, et dont elle a gardé le secret. F. Marcillac. 
(Extrait du Journal de Genève du 13. Février 1864.) 


Musique vocale. 
Recueil de chants pour la Suisse, 3e vol. Chœurs d'hommes. 
Deuxiemeédition, Genève Librairie deJ.CMüller-Darier1864. 

La première édition de ce recueil contenait sur 41 chants une 
dizaine de textes prosodiés, tels que les syllabes accentuées à la lecture 
tombaient toujours sur les notes des temps forts de la musique. C’est 
sans doute la disparate que les chanteurs ont observée, quant à la 
facilité et à l'agrément, entre les chants à texte prosodié et les autres 
qui a engagé l'éditeur à n’employer dans la seconde édition que des 
textes rigoureusement adaptés au rhythme des mélodies. 

Nous félicitons sincèrement Mr Müller-Darier d’avoir apporté 
cette heureuse modification dans la seconde édition de ce recueil. 
Puissent tous les éditeurs de musique vocale comprendre après lui 
l'importance de cette coïncidence des tons accentués, sans laquelle les 
1 915 sont toujours mal prononcées, le goût faussé, l'entrain absent, 

es difficultés augmentées. On l’a senti aussi dans le canton de Vaud, 
où depuis une trentaine d' années, il s’est publié des recueils qui pré- 
sentent les mêmes avantages. 

La seconde édition dont nous parlons contient 6 chants de plus 
que là prémière, la musique en est ue et belle, elle est d’ailleurs 
l’œuvre des meilleurs compositeurs. C'est dire que nous pouvons 
en toute sincérité recommander ce travail aux amateurs. 

J. L. Moratel. 
Extrait de la gazette de Lausanne du 28. Mars 1864.) 
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